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	Předmluva

	Milo ze řádu Murro

	 

	 

	 

	Milo ve tmě uklouzl a padl na koleno. Kameny pláže se mu zařízly do masa a fermeží napuštěná vlna legin ztmavla krví. Starý rybář, Kirot se jmenoval, se zastavil a ohlédl se na něj s tázavě pozvednutou lucernou i bílým obočím. Tak jdeš, nebo zůstaneš tady? Na severu vlny praskaly ledem. Na jihu čekala na jejich návrat hustá tma osady. Milo se přinutil vstát. Ztratit ještě trochu krve navíc mu neuškodí. Bůh ví, že už se nakrvácel až až. Kirot přikývl a obrátil se, aby pokračoval v dlouhém namáhavém pochodu podél pobřeží.

	Rytmus kroků zněl na pozadí vln jako složité piruety svatebního tance. Milo už bezmála slyšel trylkování houslí a tlukot lasturových bubnů. Slýchával, že haaverkové mají nejvyvinutější cit pro hudbu ze všech třinácti lidských druhů. Popravdě řečeno to však slýchával jen od ostatních haaverků. Z hudby se vydělil ženský zpěv lkající ve smyslném souzvuku se strunami a Milovi došlo, že blouzní. Jeho otec tomu říkával hlas vody. Už to párkrát zažil, když se plavil po moři v šeru před rozbřeskem nebo klopýtal zpátky ke břehu po dlouhém dni v chladných severských vodách. Někdy to mělo podobu hudby, jindy rozprávějících nebo překřikujících se hlasů. Někteří z těch nejstarších a nejmladších tvrdili, že jsou to skutečné zvuky, že je vydávají utonulci volající spřízněnou rasu. Podle Milova otce to byly žvásty a hovadiny. To jen lidská mysl šálila sama sebe a hukot vody a ledu jí k šalbě dával prostor k šalbě. A tak tomu věřil i Milo.

	Jejich vesnice ležela na členitém úseku pobřeží. Skály a kamenitá pláž, tuční zelení krabi a sněhově šedí racci. Po nocích někdy na nebi tančila zlatozelená polární záře, dnes však tmavé mraky visely nízko nad zemí a ve vzduchu byl cítit blížící se sníh. Měsíc se tu a tam prodral oblačností, shlédl na oba muže a zase se stydlivě odvrátil. Ne, ne na dva muže. Ještě ne. Na jednoho muže a jednoho skoro muže. Milo byl ráno chlapcem a bude usínat jako muž, nyní se však stále nacházel v tom nebezpečném meziprostoru, kdy nebyl tím ani oním. Proto také byl zde.

	Věděl, že nejlepší bude nedívat se přímo do světla Kirotovy lucerny. Její přísvit by ho oslnil. Lepší je upírat zrak do stínů a dovolit očím, aby si zvykly na tmu. Zrak mu však mimoděk sklouzával k plameni a on už neměl sílu na to, aby mu v tom bránil. Každá ze stovek malých rybářských osad na hallskarském pobřeží měla svůj řád, své obřady, svá tajemství, znamení a mystéria. Mezi některými z nich po celé generace zuřily krvavé bitvy kvůli rozepřím, jejichž počátky už zmizely v temných vodách dějin. Rád Wodman, jehož členové si tetovali obličeje červenomodře, potápěl lodě Lûsu, řádu zelených tváří, a řád Lûs vypaloval wodmanské solírny, dokud z Rukkjúpalu nedorazil klan starších, aby je přiměl k usmíření. V některých řádech se z chlapců stávali muži po měsíční plavbě na lodi postavené podle vlastního návrhu. V jiných se mladí haaverkové postili tak dlouho, dokud jim z masivních tukových polštářů nezbyly jen tenké kožní záhyby. Na Mila a chlapce ze řádu Murro čekalo zasvěcení. Noc strávená zpěvem a opečováváním, poslední šance na přespání v ženských místnostech a pak šňůra rituálních zápasů a výprasků trvající od úsvitu do soumraku, po níž měl Milo záda rozdrásaná do živého a kolena se mu podlamovala slabostí.

	A nakonec tajné zasvěcení, o němž žádný chlapec nevěděl a žádný muž nesměl mluvit. Milo ještě teď věděl najisto jen tolik, že zahrnuje vycházku po pobřeží za odlivu o nejdelší noci v roce.

	Kirot zachrochtl a udělal úkrok doleva. Milova zastřená mysl pochopila proč, až když šlápl do ledové louže mezi kameny. V prstech ho zaštípal mráz. Kterékoli jiné rase, prvokrevníkům, tralguům, yemmuům, dokonce i kurtadamům s mastnou srstí by za takové noci hrozila od promočené nohy smrt. Draci však sestrojili haaverkiny tak, aby byli odolní proti mrazu, a Milo tedy vnímal mokro jen jako další potupu ve dni, který jich byl plný.

	Kirot si ztěžka povzdechl, zastavil se a vytáhl z klobouku kostěnou dýmku. Napěchoval hlavičku tabákem, skousl náústek hnilobně šedivými zuby a naklonil se k lucerně, aby vsál kouř jako dítě prs. Tvář starého rybáře byla bludištěm inkoustu a stařeckých vrásek. Když se zadíval na Mila, měl v očích vážnost, která říkala, že dosáhli cíle, ať už jím je cokoliv. Podal chlapci dýmku. Milo zauvažoval, jestli má dělat, že mu dým zaskočil v krku. Chlapci měli tabák zakázaný, i když většina si uměla potají opatřit špetku nebo dvě od otců a starších bratrů. Kostěná hlavička byla teplá a Milo zhluboka potáhl, až uhlíky zazářily jako jasné oči dartinajců. Zřejmě si počínal správně, protože Kirot se pousmál.

	„Poslouchej mě,“ řekl a Milo sebou trhl při zvuku hlasu, který nepřicházel z vnitřku jeho lebky. „Ze všech řádů ve všech osadách haaverkinů jenom ten náš zná největší tajemství světa. Slyšíš? Jsou věci, který víme jenom my.“

	„Jasně,“ opáčil Milo.

	„Džosen, syn Kolův. Pamatuješ se na něj?“

	Milo přikývl.

	„Neuvízl v potrhaný síti. Vykládal jinde než mezi chlapama o tom, co se za chvíli dozvíš. Zabil ho vlastní otec. Tvůj tě taky zabije, jestli prozradíš naše tajemství. To, co se tady dozvíš, neví nikdo kromě nás. Chápeš?“

	Milo přikývl.

	„Tak to řekni,“ vyzval ho Kirot. „Teď není čas na nejasnosti.“

	Teplo dýmu pročistilo Milovi hlavu a ukonejšilo rozbolavělé tělo. Znovu potáhl a vydechl nosem. Ke kamenitému pobřeží se s burácením přihnala obzvlášť velká vlna, která po sobě zanechala ledová kopí a dýky, když se vracela do moře černého jako saze.

	„Jestli vyzradím, co se tu dnes v noci dozvím, propadnu životem.“

	„A nikdo se nedozví proč,“ dodal Kirot. „Ani tvoje matka. Ani tvoje manželky, jestli nějaký budeš mít. Pro všechny to bude smutná nehoda. Nic víc.“

	„Chápu.“

	Kirot si protáhl široká ramena a v páteři mu luplo, jako když se přelomí větvička.

	„Znáš to, když se člověk probudí z tvrdýho spánku?“ zeptal se. „Zdá se ti nějakej příjemnej sen o tom, jak popíjíš kozí mlíko s mrtvou tetičkou nebo nějaká podobná blbost, pak se probudíš a všechno se to rozplyne. Kdyby ses třeba ze začátku nemoh zmátořit nebo v noci začal štěkat pes, kterej by tě vzbudil, budeš tak trochu tady a zároveň tak trochu tam. Jenže na tom nesejde, protože ten sen, kterej byl úplně hmatatelnej a skutečnej, ti prostě najednou zmizí z hlavy. A pak už musíš sednout k veslům jako každej den a nedokážeš ani říct, o čem se ti vlastně zdálo.“

	Milo znovu potáhl z dýmky. Kolena už se mu třásla méně, ale zato záda ho bolela víc. Vzápětí si uvědomil, že na něm spočinul Kirotův popuzený pohled. Zavrtěl hlavou.

	„Zeptám se tě znovu a tentokrát dávej pozor. Znáš to, když se člověk probudí z tvrdýho spánku?“

	„Znám.“

	„No dobře. Ten sen, co se rozplyne? Tak to je celej svět. Ty, já. Moře, nebe. Všecičko do posledního prdu. Všechno je to sen, kterej se zdá drakům, a kdyby se poslední drak někdy probudil, jsme v prdeli. Všechno, co se kdy stalo, se rozpadne a vypaří do prázdna.“

	Pronesl to věcným tónem, který patřil k hovorům o počasí a pravděpodobnosti dobrého úlovku. Milo čekal na zbytek podobenství. Další vlna zarachotila mezi kameny a ledem. Kirot se v matném svitu lucerny tvářil rozpačitě.

	„Tak dobře teda,“ prohodil a obrátil se zády k moři. „Nemá smysl tady trčet. Pojď.“

	Milo si nejdřív myslel, že se vracejí do osady a v mysli zpité únavou se mu přitom radost svářila se zklamáním. Kirot ho však nevedl zpátky k potemnělým domkům, ale zamířil s ním k útesům. Staletí přílivů zde rozhlodala tvrdou skálu, odplavila půdu a obnažila kosti světa. Kámen byl zbrázděný jeskyněmi a tunely, tůněmi tmy v temnotě. Kirot si to namířil k jedné z nich. Lucerna se mu při chůzi houpala u boku. Milo mu byl v duchu vděčný, že si od něj nevyžádal nazpět dýmku.

	Jeskyně se zanořovala do země. Vchod byl přehrazený chaluhami a naplaveným dřívím, jež skýtaly úkryt krabům a sněžným hadům. Mrazivý vzduch byl ztěžklý solí a hnilobou. Kirot pozvedl malou lucernu, něco si zamumlal pod nos a vyrazil do tmy. Milo se brodil za ním. Jeskyně se nořila stále hlouběji, pak se začala stáčet a přešla v tunel. Povrch skály se změnil z hrbolaté černohnědošedé ve skoro až opalizující zelenou. Milo jednou viděl nůž z dračího jadeitu, nezničitelný a neztupitelný. Tohle vypadalo stejně. Černá linka označovala hladinu vody za přílivu. Milo by nevěřil, že už jsou tak vysoko, ale taky pořád ještě nebyl úplně při smyslech. Třeba v tom tunelu na chvíli ztratil sám sebe. Třeba v tom tabáku, který mu Kirot dal, bylo i pár semínek nějaké méně neškodné roštyny.

	„Tady,“ zašeptal Kirot. „Dívej se, ale pro všechno na světě drž hubu.“

	Natáhl ruku s lucernou. Ve tváři měl pochmurný, nervózní výraz, který se podobal strachu nejvíc ze všeho, co u něj kdy Milo viděl. Když si od něj mladík bral svítilnu, obavy v něm na okamžik přehlušily i únavu a bolest. Sevřel v ruce železnou rukojeť, která dřela do dlaně. Kirot mu dal posunkem najevo, že má jít dál, pak mu vyškubl dýmku ze rtů a dřepl si na masitý zadek, jako by byl ochotný čekat tady ve tmě celou věčnost. Milo pokračoval dál.

	Tunel ústil do větší komory. Milo už ve svém životě viděl spoustu solných jeskyní, přirozeně vzniklých průrev, kde eroze odrolila měkčí kámen nebo nerost a zanechala otvor ve tkáni světa. Jednou dokonce objevil pozůstatky pašeráckého tábora – shnilé ocelové čepele a rozbité hrnky. Prostora, do níž nyní vstupoval, se těmto přirozeně vzniklým dutinám nepodobala ani v nejmenším. Zelené stěny byly kolmé, rovné a pokryté rytinami z černých linek, z nichž Milovi naskakovala husí kůže. Z děr, kde rez už před bezpočtem věků rozložila železné držáky na louče, vytékaly černé šmouhy. A před ním se uprostřed velkého sálu nacházela socha draka většího než dům. Šupiny měl pod nánosem mechu a lišejníků černé jako půlnoční moře. Zavřené oči byly větší než Milova hlava a mohutné drápy spočívající na zemi by mohly Mila celého obemknout, aby z něj nikdo nezahlédl ani kousíček. Na bocích měl složená obrovská křídla.

	Milo se přistihl, že pláče. Neměl slov, jimiž by popsal impozantní krásu té věci před sebou nebo mrazivou hrůzu v podbřišku, kterou v něm probouzela. Polohlasem si zamumlal něco sprostého, co v přítomnosti dračí sochy znělo jako modlitba. Srdce se mu tetelilo v hrudi, když natahoval ruku, aby ji položil na obrovské šupiny.

	Kámen. Chladný, tvrdý a mrtvý.

	Slýchával, že podobné věci jsou k vidění ve velkých městech. Vyobrazení draků tak stará, že byla vytesána podle živých modelů, otisky obřích spárů, podivuhodné bestiáře a věže. Slýchával o tajemných velkých lodích spatřených rybáři v ledovém oparu, které nikdy nezakormidlují k pobřeží. Jeho svět byl odjakživa plný příběhů o zázracích, ale nikdy ne samotných zázraků. Až doteď. Posadil se a dovolil ztýraným nohám, aby se pod ním složily. Podlaha zasypaného chrámu byla studená, drsná a jemu po tvářích stékaly horké slzy, v nichž nebyla ani špetka studu. Hrudí se mu rozlévalo teplo, žár pramenící ze sdíleného tajemství. A především z toho, že se konečně stal mužem. Představil si Kirota před několika desetiletí mi, s černými vlasy a hladkou tváří, jak sedí tam, kde nyní seděl on. Představil si otce a starší bratry. Všichni sdíleli totéž tajemství a vzniklou propast nemohlo překlenout sebevětší přátelství, náklonnost či loajalita. Teď už ji překročil i on. Věděl totéž co oni. Teď už byl jeden z nich, žádné dítě, ale muž ze řádu Murro. A ano, bylo to tajemství, které si s sebou vezme do hrobu.

	Plamen lucerny se zatřepetal a Milo ucítil mastný zápach oleje. Nechtěl zůstat v chrámu potmě, aby si nemusel hledat cestu zpátky ke starému Kirotovi v neproniknutelné černi.

	Vstal, ale nedokázal se přimět k odchodu. Bylo zapotřebí udělat ještě něco. Nějaké gesto, které by vycházelo z něj, aby tomu všemu vtiskl svůj punc.

	„Budu strážit toto tajemství,“ pronesl tenkým hlasem, který se rozlehl prostorou. „Žádná živá duše mi je nevyrve.“

	Ucítil, jak z nehybného kamene před ním sálá souhlas, skoro až vděčnost. Byl to samozřejmě klam, o nic skutečnější než hlas vody, ale na jeho neskutečnosti zjevně nezáleželo. Tenhle okamžik, pohřbený pod světem s mořem v zádech a drakem před sebou, si v sobě ponese už navždy.

	Ozval se zvuk připomínající burácení gigantické vlny a Milo se zapotácel. Obří socha se pohnula, rozměrný bok se zavlnil a k zemi se začala snášet oblaka prachu. Drak si protáhl přední tlapy, zvedl hlavu a rozevřel ohromnou tlamu v obrovském zívnutí. Tkáň byla uvnitř vlhká a černá, horký dech smrděl olejem a prořezával se vzduchem jako výpary z přepáleného vína. Mohutná hlava se sklonila, zaujala novou polohu na složených tlapách a opět znehybněla. Milo uslyšel zvuk podobný dívčímu zahihňání, vysoký, tenký a křečovitý, a věděl, že vyšel z něj.

	Pak mu vlasy sevřela mozoly ztvrdlá ruka, která ho vytáhla ven, zatímco jiná ruka mu zakryla ústa a utlumila vyjeknutí. Kirot se tvářil nakvašeně; hmátl po lucerně, která pořád ještě svítila, a postrčil Mila zpátky do tunelu. Stěny kolem nich zakrátko opět změkly, zaoblily se a k Milovým uším znovu dolehlo praskavé burácení vln. Když vyšli na kamenitou pláž, starý rybář se zastavil a zvedl lucernu.

	„Tak já ti řeknu, abys držel hubu, protože když se drak probudí, znamená to konec světa, a co uděláš ty?“ obořil se na Mila.

	„Promiň.“

	Kirot si znechuceně odplivl. Když promluvil, čišelo z jeho hlasu neředěné opovržení.

	„Milo, synu Gytana ze řádu Murro, tímto dosvědčuji, že je z tebe muž. Ne že ti to stoupne do tý zasraný palice.“

	 


 

	Clara Annalise Kalliam

	dříve baronka z Osterlingských Vrchů

	 

	 

	 

	Claru probudil povědomý zvuk hlasů z ulice pod oknem noclehárny. Úsvit ještě nepřebarvil tmu v jejím pokojíku z černé na šedou, ale brzy to udělá. V okně neměla sklo, ale naolejovaný pergamen, který dovnitř propouštěl trochu světla a hodně zimy. Přitáhla si vlněnou pokrývku k bradě, přitiskla se k tenké matraci a poslouchala, jak se manželský pár na ulici vzájemně osočuje, jako to dělával skoro každé ráno. On byl opilec a malý kluk ve vyžilém těle dospělého. Ona byla saň, která pila chlapovi krev a užírala jeho svobodu. On chodil za kurvami. Ona dávala bratrovi všechny peníze, které on vydělal. Litanie manželských svárů byla stejně obyčejná a nudná jako smutná. A nejsmutnější na tom bylo, říkala si Clara, že ani jeden z nich neslyší lásku, z níž všechna ta zášť vyrůstá. Nikdo přece nehuláká a nevzlyká na ulici kvůli někomu, na kom mu nezáleží. Napadlo ji, co by jí asi řekli, kdyby za nimi zašla a řekla jim, jaké mají veliké, převeliké štěstí.

	Když konečně vstala, už se rozjasnilo natolik, že viděla, jak se její dech sráží v zimním chladu. Rychle si oblékla spodní prádlo a přes ně šaty se šněrováním na boku, které si uměla zapnout i bez pomoci komorné. Za jiných okolností by pořád ještě chodila ve smutečním, ale když vám lord regent rozseká manžela jakožto zrádce trůnu, pravidla truchlení se tím trochu mění. Takhle si musí vystačit s tenkou stužkou uvázanou kolem zápěstí, která se snadno schová do rukávu. Ona ví, že tam je, a to stačí.

	Umyla si obličej a učesala se, zatímco venku se rozednívalo. I zvuky z ulice se měnily. Drkotání povozů a křik vozků. Štěkot psů. Zvuky Kamnipolu v sevření zimy. Dawson nesnášel hlavní město v zimě. Zimní povinnosti, tak tomu říkával a jeho hlas byl pohrdání samo. Muž jeho kvalit má trávit zimu na svých statcích nebo s královskou loveckou družinou. Až na to, že teď už samozřejmě žádné statky neměl. Lord regent Geder Palliako je vrátil koruně, aby je později udělil darem někomu, koho bude chtít odměnit. A Clara žila z apanáže, na kterou se horko těžko skládali oba mladší synové. Její nejstarší syn Barriath zmizel Bůh ví kam a její vlastní dcera byla plně vytížená lpěním na manželově jménu a modlením, aby dvůr zapomněl, že vůbec kdy patřila ke Kalliamům.

	Vincen Coe seděl ve společné místnosti u ohně a čekal na ni. Na sobě měl lovecký úbor, přestože ve městě se hony nepořádaly a pán, jemuž sloužil, byl mrtvý. Naprosto směšná láska, kterou jí vyznal, mu sálala z očí i z nejisté pózy, již zaujal, když Clara vešla do místnosti. Nebylo na tom nic důstojného, ale lichotilo jí to a chtě nechtě jí to přišlo roztomilé.

	„Schoval jsem vám misku ovesné kaše. A vařím čerstvý čaj.“

	„Děkuji,“ opáčila, když usedala k železným kamínkům.

	„Smím vás dnes doprovázet, má paní?“ Kladl jí tu otázku každý den jako dítě žádající laskavost od milovaného lektora.

	„Společnost by mi udělala velkou radost, děkuji,“ odpověděla, jak odpovídala často. Často, ale ne vždy. „Dnes mám několik pochůzek.“

	„Ano, prosím,“ řekl Vincen a nevyzvídal, o jaké pochůzky jde, protože to věděl.

	Chystala se svrhnout korunu a zničit Gedera Palliaka, pokud to půjde.

	Ještě neměla konkrétní plán, ale prožila celý život u dvora. Přihlížela bezpočtu tichých kampaní společenské sabotáže a zkázy. Jejich tajemství nebylo nic tajného – budovat přátelství a styky, rozmlouvat o každodenních věcech a pozorně poslouchat, co se říká. Selhávaly v tom jen ty netrpělivé, které se snažily vnucovat své názory ostatním nebo osnovat falešné skandály. Vytváření příležitostí zabíralo málokdy, zato čekání na ty vhodné skoro vždycky.

	První zastávkou byla jako skoro každý den pekárna u západního okraje Předělu. Pekař byl jedním z mála yemmuů usazených v Kamnipolu. Měl tělnatou, rozložitou postavu a z dolní čelisti mu vyrůstaly kly zdobené řezbami a intarziemi kešetských kmenů. Vypadal jako kuriozita na přehlídce cizokrajných divů, ale hovořil bez přízvuku.

	„Á! Holubí královna! Račte dál, račte dál.“

	Clara se usmála, přestože jí to oslovení od něj ve Skutečnosti přišlo dost troufalé.

	„A jak se dnes máte vy, Meliane? Doufám, že vaše žena se už cítí lépe.“

	„Mnohem lépe, má paní,“ odpověděl pekař, když zpoza pultu vytahoval plátěný sáček okoralých loupáků a bochánků od včerejška. „Povím jí, že jste se ptala.“

	Clara dostávala štědrou, ne však přemrštěnou apanáž, která by jí umožnila vést mnohem pohodlnější život, kdyby se rozhodla utratit ji jinak. Vůně čerstvého chleba ji pokoušela pokaždé, když sem zavítala, sytá a zemitá, oslazená melasou a zhutnělá zapečenými ořechy. Přistrčila přes pult dvě tenoučké mince, které pekař smetl do nastavené mohutné dlaně.

	„Holubi se dnes zase dobře najedí,“ prohodil s úšklebkem. Zuby měl s výjimkou zdobených klů velké, zažloutlé stářím a kávou.

	„Třeba budou tentokrát i vděční,“ opáčila Clara s úsměvem, zatímco Vincen se chápal sáčku a otvíral jí dveře.

	Ulice byly zbělelé starým ledem všude, kde nebyly zčernalé blátem. Z nízkých jasných mraků padaly kuličky zmrzlého deště zvíci dětských zubů, příliš kompaktní na to, aby se daly označit za vločky, ale příliš měkké na kroupy. Ve vzduchu bylo cítit vlhko a zima. Vlivné rody už po skončené sezóně odjely z města, ale na ruchu v ulicích to skoro nebylo poznat. Uplynulý rok po sobě zanechal spoustu práce, kterou bylo třeba udělat. Krátká vítězná válka s Asterilskem a po ní pekelné, k nezdaru odsouzené povstání na městské půdě. V ulicích byl patrný průběh oprav. Povozy dopravující velké klády na sever, kde vyhořela šlechtická sídla. Masivní mramorové a žulové desky rachotící k zámkům, jejichž stěny a průčelí byly poškozené nebo ožehnuté tak, že to už nešlo vyčistit. A vězni stále svážející suť staré barikády, rozbité kočáry a občas i těla neurozených padlých do středu velkých mostů, z nichž se odpadky shazovaly do vzdáleného chaosu na dně Předělu. Po dřívější podobě města se slehla zem. Kamnipol si nyní budoval novou tvář, rušnou jako rozkopnuté mraveniště. Claře se moc nelíbilo, jakým směrem se vyvíjí.

	Vězeňská lávka byla nejjižnějším a také nejstarším z velkých mostů klenoucích se nad Předělem. Vyznačovala se jednoduchou konstrukcí a kmeny obřích stromů pokácených na její stavbu byly ztmavlé dehtem, který odpuzoval hmyz a udržoval most pohromadě. Vítr se do nich opíral, až celá ta obrovská stavba povrzávala jako koráb na moři. Odsouzenci pod ní viseli v klecích, které od dlouhého pádu dělily jen masivní železné řetězy a silné řemeny ze splétané kůže. Uprostřed mostu se jako každé ráno shromažďovali příbuzní a přátelé vězňů, kteří se pokoušeli dopravit k zajatcům dostatek jídla a pití na zbytek trestu. Pro odsouzence bez manželky nebo dítěte, které by mu každý den nosilo chléb a vodu, se i týdenní věznění rovnalo smrti. Koruna se necítila povinna zajišťovat péči o vězně. Clara slýchala vyprávět o spolcích zlodějů a hrdlořezů, jež vybíraly příspěvky jako kterékoli urozené bratrstvo a zaručovaly členům stravu v případě, že by se dostali do křížku se soudem. Dokonce už na lávce zahlédla několik mužů, kteří docela dobře mohli patřit do podobného spolku. Většinou však šlo o příbuzné. Umouněné drobné ženy, které spouštěly košíky uvázané na motouzech. Muži s uštvaným výrazem shazující kousky sýra do nastavených dlaní manželek a milenek. Kolovaly i historky o těch, kdo se vyklonili příliš daleko a vězni pak bezmocně sledovali, jak jejich zachránci padají prázdnem a umírají v hloubce pod nimi.

	A pak tu byli ti druzí. Převážně chlapci, kteří chodili močit přes okraj mostu nebo házet vězňům na hlavu mrtvá zvířata a shnilé ovoce. Městská stráž jim v tom nebránila. Dokonce je k tomu pobízela. Říkalo se také, že i jednomu z nich jednou podklouzla noha, ale tyhle historky už se nevyprávěly ponurým tónem tragédie.

	Clara kráčela z jednoho konce mostu na druhý a pozvolna vyprazdňovala sáček. Tady stála Šuler, kapsářova manželka, která si od ní vzala včerejší loupák pro napůl zmrzlého manžela. Tady zase tralgu Kassian se špičkami pohyblivých psích uší promodralými mrazem, který přišel navštívit vězněného otce. Tady Berrin, jejíž sestru přistihli při neplacení daní. Tady Taracali, jehož syn zabil sousedova psa. Clara jim všem nosila jídlo a zastavovala se, aby s každým z nich prohodila pár slov, aby se dozvěděla jejich jména a příběhy a položila jim ruku na paži nebo na rameno. Přicházela jako posel milosrdenství, který vidí, ale nesoudí, a soucítí, ale nelituje.

	A oni se stávali jejími spojenci, aniž si toho byli vědomi.

	Když byl sáček prázdný, Vincen si ho zastrčil za opasek a společně vyrazili k východnímu konci mostu, odkud pokračovali na sever ke Králověži.

	Ulice se s každým krokem rozšiřovaly a budovy byly čím dál zdobnější. Brzy už se s Vincenem ubírali mezi příbytky zámožných a zanedlouho i urozených. Zdejší ulice uklízelo služebnictvo a na černých dlažebních kostkách tím pádem neležely koňské koblihy ani starý led. Povozy dělníků tady uhýbaly před kočáry a palankýny. Domy se tyčily do výše dvou i tří pater a k rezidencím patřily zahrady i pozemky plné holých stromů a hnědých živých plotů. Clara prožila v podobných ulicích většinu života, projížděla jimi v kočáru a nepřišlo jí na tom nic zvláštního. Ještě před několika měsíci byla baronkou z Osterlingských Vrchů a manželkou lorda maršála. Už teď si připadala jako v nějaké cizí zemi. Zastavila se v kavárně, kde si koupila tři koláče s kuřecím masem a měch ředěného vína, zatímco dívka za pultem dělala, že ji nezná.

	Pak vyšla zpátky na ulici a zamířila na východ. Bylo by rychlejší jít na sever, jenže v té ulici stál chrám pavoučí bohyně, kterou si Geder Palliako přivezl z Kešet, a Clara netoužila vidět zástavu z rudého hedvábí ani osmibokou pečeť. Byl to právě vliv nového kléru na trůn, co Dawsona přimělo jednat, a bylo to jeho jednání, co jí zničilo život.

	První výkřik mohl znamenat cokoli – pohoršení, radost ze spatření starého přítele, kočí plísnící koně. Druhý už byl nepochybně výkřikem bolesti. Vyměnila si s Vincenem letmý pohled. Beze slova zabočili do úzké uličky a vyrazili ke shluku lidí shromážděných na odlehlém prostranství. Vincen šel před ní a razil cestu ohleduplným ramenem, které nepřipouštělo odmítnutí a přitom takřka neuráželo. Držela se u něj a svírala jeho ruku, aby se jí neztratil mezi lidmi. Brzy se prodrali dopředu. Příliš brzy.

	Mladá timzinajka byla oblečená jako služka. Tmavé chitinové šupiny pokrývající její tělo byly nyní ještě tmavší od krve. Krčila se na chodníku s hlavou v dlaních, když ji znovu udeřil muž s obuškem stojící za ní, který měl na sobě pozlacenou zbroj osobní stráže lorda regenta a vedle sebe jednoho z kněží v hnědém rouchu. Clara se rozhlédla po tvářích v davu. Některé byly pobledlé a zděšené, ale víc bylo těch hladových. Rozvášněných.

	„Nemáme jí jak pomoci, má paní,“ zašeptal jí do ucha Vincen Coe. „Kdybychom to zkusili, jen jí tím přitížíme. Pojďme radši pryč.“

	Odpověz jim, zapřísahala ji Clara mlčky. Řekni jim, co chtějí vědět.

	Jenže strážný se nevyptával a kněz jen netečně přihlížel. Clara se odvrátila a začala si razit cestu davem bez Vincenovy pomoci.

	Bolela ji čelist. Když vyšli zpátky na hlavní třídu, nohy se jí třásly při každém kroku.

	„Myslíš, že se mi to jen zdá, nebo se podobné věci dějí čím dál častěji?“ zeptala se.

	„To timzinajci, má paní. Říká se, že byli za těmi nepokoji.“

	„Nebyli,“ opravila ho Clara s neveselým uchechtnutím. „Dawson by si radši nechal rozkazovat od vlastních psů, než aby poslouchal cizince.“

	„Jistě.“

	„Copak?“

	„Nic. Já jen… řekla jste cizince, má paní. Ta dívka byla nejspíš antejskou poddanou už od narození. V Kamnipolu nežije zase tolik timzinajců a od ostatních si udržují odstup, ale přesto jsou zdejší.“

	„Víš, jak jsem to myslela.“

	„Ano, madam.“

	Umínila si, že už bude mlčet, že bude zuřit v duchu, aby se její pobouření proměnilo v něco podobného odhodlání. Hodlala kráčet se vztyčenou hlavou těmito ulicemi, které jí už nepatřily, a hodlala tak učinit mlčky. Když se jí ta slova vydrala z hrdla, zněla zlomeně, tiše, měkce a nevraživě.

	„Co se to s námi stalo? Simeon je mrtvý. Dawson je mrtvý. Co se stalo s mým královstvím?“

	Vincen si potichu odkašlal. Jakkoli neměla v úmyslu promluvit, v jeho odpověď nedoufala už vůbec. Mluvil potichu a klidně, skoro až truchlivě.

	„V Osterlingu jsme mívali jednoho psa. Dobrý lovec. Měl dobrý nos. Když dorazil královský lov, vedl smečku. Ale jednou ho nabral jelen. Propíchl mu břicho a vyhodil ho do vzduchu. My jsme ho zašili a dali mu čas na zotavení. Neumřel, ale začal se užírat. Nejdřív si hryzal tlapy, okusoval si je, až z nich tekla krev. Dělali jsme všechno, abychom mu v tom zabránili. Obvazovali jsme ho. Mazali jsme mu tlapy hořkou mastí. Nechávali jsme mu náhubek, dokud se mu nezhojila kůže. Pořád to byl dobrý lovec a lepšího psa byste si nemohla přát, ale v jednom kuse se drásal do živého. Někdy se to stává vlivem šoku.“

	„A ty si myslíš, že totéž se teď děje s říší? Utrpěla tak těžké zranění, že se ukouše k smrti?“

	„Ano,“ přitakal mladík a když to řekl, vypadal najednou starší.

	„A já jsem ten zub nebo hořká mast?“

	„Tipoval bych to na náhubek,“ opáčil Vincen. Na jeho rtech vykvetl plachý úsměv. „Jen ještě přijít na to, jak ho tomu hajzlovi nasadit.“

	Minuli zámeček lorda Skestinina. Okenice byly zavřené, aby dovnitř nešla zima, a z okapů visely rampouchy dlouhé jako meče. Jorey a Sabiha, její nejmladší syn s manželkou, objížděli říši spolu se zbytkem dvora a sám Skestinin trávil zbytek sezóny s flotilou na severu. Claře se stýskalo po synovi, ale prozatím bude lepší, když se Jorey etabluje nezávisle na zneuctěných rodičích. Nebyla tak naivní, aby věřila, že urozený původ by ho uchránil veřejného výprasku, kdyby ztratil přízeň Gedera Palliaka. Ne v tomto novém Kamnipolu.

	Za domy a zahradami se zvedala Králověž. Kamenné zdivo vypadalo na pozadí zimní oblohy tmavé a hejno holubů kroužících kolem něj se zdálo stejně nehmotné a šedé jako sníh, jímž prolétávali. Clara se zastavila a nechala provoz míjet kolem. Tváře měla ztuhlé mrazem.

	Masové koláče vychladly, než došli ke stanům zedníků, ale s tím si nedělala starosti. Rozvaliny patřily bývalé konírně a tržišti, které vyhořely tu noc, kdy došlo k neúspěšnému pokusu o převrat. Ohořelé dřevěné sloupky se odstranily, díry po nich se zasypaly a teď už se tu pokládala nová dlažba a podpěry. Bílé cihly byly vyskládané do stohů o šířce dvou mužů a výšce tří mužů stojících na sobě, vyztužených provizorním dřevěným lešením. Muži ve vlněném oblečení a pracovních oděvech ze silné kůže převáželi na dvoukolácích vápno a výztuhy z místa na místo. Mluvili neotesaně, nevzdělaně a neříkali nic, co by Clara už tisíckrát neslyšela v komnatách služebnictva na svém vlastním zámku. Najít tvář, kterou hledala, jí trvalo jen pár okamžiků.

	„Benete! Tady tě mám. Hledala jsem tě prostě všude.“

	„L-lady Kalliam?“ zakoktal se chlapec. Kdysi pracoval jako pomocný zahradník a plel její záhonky. Teď měl dlaně samý mozol a obličej bílý od cihlového prachu a podvýživy.

	„Teta se zmínila, žes tady sehnal práci, ale mzda se samozřejmě vyplácí, až když máš odpracováno svoje, že? Řekla jsem si, že ti přinesu něco k obědu. Nejsi proti, viď?“

	Chlapec vytřeštil oči jako jižec, když Vincen rozložil jídlo na komínek cihel vedle něj.

	„Já… totiž… Děkuji, milostpaní. Jste moc laskavá.“

	„Jen se snažím udržovat si přehled o staré domácnosti,“ odpověděla Clara s úsměvem. „Nikdo z vás nezavinil, že to dopadlo tak, jak to dopadlo. Přijde mi, že byste kvůli tomu neměli trpět. Jez, prosím. Neupejpej se, s tím už si dávno nemusíme dělat hlavu. A pověz mi všechno o tomhle… o tom, co to tady vlastně stavíte.“

	Prohlídka proběhla rychle. Benet se snažil hlavně spořádat koláč a nepopudit políra, ale Clara si stihla udělat povšechnou představu. Místnosti z cihel a podlaha z dlažebního kamene. Úzká okna a široké chodby. Po konírně a tržišti se nenávratně slehla zem. Ze zbytků jejich koster se stane další vrstva rozvalin, z nichž vyrůstalo město a které přibývaly věk po věku jako letokruhy. Jejich místo zaujmou nová kasárna. Tak tomu říkali. Claru napadal lepší název.

	Večer pak s nohama nataženýma k železným kamínkům dojedla jeden zbylý koláč a Vincen druhý. Vincenova sestřenka a majitelka noclehárny Abatha Coe se s kyselým výrazem věnovala domácím povinnostem a šířila kolem sebe odér vařeného zelí. Mladý prvokrevník, který si pronajal pokoj v dolním patře vzadu, si přišel stěžovat na zatékající okno. Kinnajské dívce, hubené a bledé jako fazolový klíček, skončil další den, ať už ho strávila jakkoliv, a teď si přišla pro misku guláše, aby si ji snědla u sebe. Clara pokuřovala malou hliněnou dýmku a přemýšlela. Vincen, věrný jako pes, ji nechával mlčet, jak dlouho chtěla, a pouštěl se do hovoru, jen když dala najevo, že je k němu svolná.

	„Ten pes,“ pronesla. „Ten, co si hryzal tlapy. Co se s ním stalo?“ Vincen otevřel kamna a vhodil do nich otýpku borového dříví. Plameny mu ozářily tvář. Byl smutný, krásný a mladý. Zcela nepatřičný muž.

	„Ne každý pes se dá zachránit.“

	„To ne. Myslela jsem si to. Ty budovy, co se s nimi lopotí Benet a ostatní. To nejsou kasárna.“

	„Připomínaly mi spíš psí boudy,“ přitakal Vincen, ale Clara zavrtěla hlavou.

	„Kdepak, žádné boudy.“ Odmlčela se. „Proč asi Geder Palliako staví věznice?“

	 


 

	Lord regent Geder Palliako

	 

	 

	 

	Jelen stál na mýtině, obklopený loveckou smečkou. Oči měl vytřeštěné strachem a z tlamy mu kapala pěna. Pro samý štěkot skoro nebyly slyšet povely lovcích. Na koních postávajících za psy seděli účastníci honu. Kožené lovecké úbory a silné vlněné pláště byly zešedlé sněhem, který lpěl k nejurozenějším mužům Anteje jako mech ke kameni. Zraky všech se upíraly na Gedera; cítil je, jak se do něj zavrtávají.

	Lovčí, který mu podal kopí, byl džasuru s bronzovými šupinami a ostrými černými zuby. Geder převzal kopí a založil je. Bylo těžší, než čekal. Je to jako na turnaji, pomyslel si. Jen takový malý cvičný turnaj s jelenem místo cíle. To zvládnu.

	Loupl očima po princi Asterovi, který ho povzbuzoval pohledem. Geder se přinutil k úsměvu, pak se předklonil a zaútočil. Kůň ho unášel hladce jako řeka a Geder měl pocit, že jelen se ani tak nepřibližuje, jako zvětšuje. Náraz mu ochromil ruku a vykloubil rameno. Vnímal, jak se nadzvedává v sedle a na okamžik se ho zmocnil strach, že spadne do změti psů, udusaného sněhu a krve. Jelen zařičel. Hrot kopí se do něj nezabodl, jen mu sjel po boku, kde teď visel široký záhyb kůže a masa, z něhož crčela krev. Paroží sebou trhlo ke Gederovi, jak se jelen chystal k protiútoku, a lovčí zavelel. Vyletěl tucet šípů, které se zabodly do objemného jeleního krku, boku a masité části nohy.

	Jelen udělal vrávoravý krok, klopýtl a klesl na kolena. Dech se mu ve vzduchu srážel jako dým. Geder se zadíval do jeho černých očí s pocitem, že v nich vidí pochopení. A nenávist. Zvíře sklonilo hlavu k zasněžené mýtině a z tlamy se mu vyřinula krev. Lovci provolali slávu a Geder s úsměvem pozvedl ruku. Skolení sice postrádalo eleganci, ale aspoň se přitom neztrapnil.

	„Čí to byla zásluha?“ optal se Geder, když se lovci shlukli kolem něj, aby připravili úlovek k vyvrhnutí. „Daskelline, vy jste byl vpředu, ne? Kdo ho dohonil první?“

	Canl Daskellin, baron z Vodní Marky, se uklonil v sedle a pokynul nalevo od sebe.

	„Domnívám se, že to byl hrabě Ischian, lorde regente. Držel jsem se těsně za ním, ale byl rychlejší.“

	Geder se zavrtěl v sedle. Hrabě Ischian se z koňského hřbetu uklonil. Šlo o postaršího muže ve zlatomodrém, který byl pokrevně spřízněn s půltuctem dvorských rodů. Jeho statky se ale nacházely v Asterilsku. V právě skončené válce bojoval na druhé straně. O jeho loajalitě nyní nemohlo být pochyb. Stanul před Gederovým soukromým tribunálem a dar bohyně potvrdil jeho upřímnost. Gederovi však nepřišlo správné přiřknout veškerou čest královského honu někomu, kdo byl při loňském lovu nepřítelem.

	„Pak jste se tedy vyznamenali oba rovným dílem,“ pronesl. „Skvělá práce. Teď se vrátíme do zámku, než se z nás stanou ledové sochy.“

	Geder se zřídka účastnil honu, než se ocitl v jeho středu. Povýšil z vikomta rivenhalmského na antejského regenta tak rychle, že si nestihl zvyknout na společnost vlivných a mocných. Ještě teď si jako nejmocnější muž v říši připadal trochu odstrčený. Mnozí ze členů královské družiny spolu lovívali, když jim nebylo ani tolik co teď Asterovi, a Gederovi sice mohla patřit jejich věrnost, ale nemohl vyžadovat jejich přátelství. Přičtěte k tomu fakt, že mnohé z význačných rodů proti němu před pouhými několika měsíci povstaly a teď se po nich nenávratně slehla zem. Gederův úhlavní nepřítel sir Alan Klin už krmil červy na dně Předělu. O lordu Bannienovi se říkávalo, že je bohatší než sama koruna, a teď byl ve vězení, jeho rodina byla rozvrácená, jeho tituly připadly jiným a z jeho pokladnice se financovala oprava Kamnipolu. Gederův patron a otec jeho nejlepšího přítele Dawson Kalliam byl lordem maršálem ve válce s Asterilskem a poté duší a středobodem povstání. Kdyby to bývalo dopadlo jinak, byl by to lord Kalliam, kdo by dorazil toho jelena na mýtině, zatímco Geder by ležel ve zrádcovském hrobě. Jorey Kalliam se účastnil honu, ale stín otcových zločinů na něm ulpíval i poté, co se ho zřekl. A s přičleňováním dobytého Asterilska k říši se pojilo i rozpačité sbratřování s těmi, kdo ještě nedávno patřili k nepřátelům.

	Smrt krále, jmenování lorda regenta, úspěšná válka a povstání, po kterém zůstane trvalá jizva. Antejská říše měla za sebou těžký rok. A nadcházející jaro asi nebude o nic lehčí.

	Panství Namena Flora si hovělo v údolí na jihovýchodě říše nedaleko hranic se Sarakalem. Západně od něj ležely říční doky a skladiště slovutného města Kavinpolu. Přes léto napájely úrodnou horskou půdu dvě řeky, přičemž obilí a ovoce z tohoto jediného panství by uživily armádu po celou sezónu. Rodové sídlo se zvedalo nad planinou jako hora, žula a čedič dopravené pozemní cestou z hor na jihu a sloučené do budovy, která se výškou takřka vyrovnala kamnipolské Králověži. Prostředkem stavby vedla dračí silnice, ale věčný jadeit byl zrovna pohřbený pod sněhem a ledem. Mohla to tedy být jakákoli jiná silnice, dokud neprojedou širokou branou a neocitnou se na zastřešeném nádvoří.

	Gederovi už teklo z nosu a omrzlé uši ho bolely, jako kdyby je měl pokousané. Předal koně čeledínovi a spěšně zamířil ke komnatám, které mu vyhradil sir Flor. Zejména k vaně. Byla vytepaná z mědi, sahala stojícímu muži až k pasu a z vody ovoněné santalovým dřevem, která ji napájela z tlamy kamenného draka, se linula pára. A nejlepší na tom bylo, že místnost, v níž se nacházela, byla malá. Zvyk velel, aby lorda regenta všude doprovázela osobní stráž a služebnictvo. Geder to nesnášel a přestože bitvu se služebnictvem vyhrál, nedokázal se ještě zcela přimět k tomu, aby vykázal za dveře tělesnou stráž, když se koupal. Po atentátu Dawsona Kalliama ho její přítomnost dokonce svým způsobem uklidňovala. Zde se však soukromá lázeň dala strážit zvenčí a Gederova nahota nebyla vystavena ani očím těch, kdo byli povinni chránit jeho život.

	Díval se, jak se plamen lampy rozkmitává, ustaluje a zase rozkmitává, zatímco mu teplá voda konejšila rozbolavělé zádové a stehenní svaly.

	Nechal se unést představou, jaké by to asi bylo, kdyby naproti němu seděla jistá bankéřka s kinnajskými předky, nahá stejně jako on a s bledou pokožkou prozářenou světlem lampy. Když na tu vidinu začalo reagovat jeho tělo, přinutil se myslet na něco jiného.

	Královský hon se Gederovi při pohledu zvenčí jevil bez výjimky jen jako jedno z dějišť dvorských intrik. Král Simeon objížděl říši, poctíval svou přítomností přátele a spojence, občas zabil nějaké to zvíře a účastnil se četných hostin. Vypadalo to jako jeden z těch večírků, které Gederovi nikdy moc neseděly, jen roztahaný na několik týdnů a zpestřený udatnými sportovními výkony, kláními podnapilých básníků a improvizovanými proslovy. Až když se stal lordem regentem a dostal na povel celou říši, začalo mu docházet, že hon je i čistě praktický nástroj.

	Ne všichni dvořané pobývali v Kamnipolu. Ne všechna krajinná fakta se dala zachytit na mapě. Možná to vypadalo, že lov těká po územích a državách říše, ale trasa, kterou sledoval, byla stejně daná a jistá jako samotné dračí silnice. Nepřivedla ho sem náhoda, ale nutnost.

	Vynořil se z lázně, osušil se a oblékl si spodní prádlo, než dal pokyn služebnictvu, aby ho přišlo doobléct. Vůbec by mu nevadilo prostát tady zbytek dne o samotě a v teple, ale schylovalo se k hostině a po době strávené v okolních hvozdech bylo na čase věnovat se záležitosti, která ho ve skutečnosti přivedla do Floru.

	Basrahipa s Asterem zastihl v přijímacím pokoji. Stěny byly vytapetované rudým sametem a z lamp se linula sytá vůně velrybího tuku. Knězův hlas burácel a duněl jako hřmění vzdálené bouře. Mladý princ v hedvábí a zlatém brokátu vzhlížel do tváře rozložitého duchovního v hnědém rouchu jako alegorie mládí sedícího u nohou moudrosti. Geder se zastavil ve dveřích a zaposlouchal se.

	„Když Morade na prahu smrti spatřil, že svět se vymanil z jeho sevření, podlehl zvrácené pýše jeho druhu a vypustil děsivou zbraň. Po tři léta svět hořel. Všechny lesy lehly popelem. Všechna města se rozpadla v prach. Třináctero lidských druhů vyhledalo útočiště, kde se dalo, a zavřelo zvířata do ohrad a ryby do hliněných hrnců, aby vyčkaly dne, kdy budou vypuštěny, aby opět zaplnily svět.“

	„Tři léta?“ opakoval Aster užasle.

	„Ano, mladý princi. Po tři léta všude vládla zkáza. A tak se lidská svoboda zrodila v popelu a hladu. Jen timzinajci, dračí oblíbenci, udržovali staré obyčeje a obětovali děti jiných ras památce dračí říše. Všichni ostatní začali nanovo, vysadili nové lesy a vybudovali nová města. A protože je nevedla bohyně, všichni zbloudili, jak předpověděla. Ponechala si v záloze chrám v horách v sinirském kraji, který je pro ni posvátný, abychom se mohli připravit na den, kdy přijde velký muž a my se dozvíme, že je na čase vrátit se do světa.“

	„To byl Geder, viď?“ vyzvídal Aster.

	„Ano,“ odpověděl Basrahip s vlídným, širokým úsměvem.

	„Když už je o tom řeč,“ ozval se Geder a vkročil do pokoje. Aster se k němu obrátil. Co vyrazili na lov, vypadal silnějšíma zdravější. Geder u něj stále vídal návaly smutku, ale bylo jich čím dál méně.

	Vždycky, když mu to začalo dělat starosti, připomněl si, že Aster ani ne před rokem ztratil otce a že i nejpřizpůsobivější dítě bude oplakávat rodiče mnohem déle.

	„Princi Gedere,“ pronesl Basrahip, když vstával.

	„Lorde regente,“ opravil ho Geder. „Aster je princ. Já jsem lord regent.“

	„Samozřejmě,“ přitakal Basrahip jako obvykle. Oprava se pokaždé minula účinkem.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal se Aster.

	„Naprosto,“ ujistil ho Geder. „Jen si na chvíli potřebuju vypůjčit Basrahipa. Než začne hostina.“

	„Jistě, princi Gedere,“ prohlásil Basrahip s úklonou. Geder protočil oči v sloup a Aster se uchichtl.

	Geder s Basrahipem se ubírali dlouhými chodbami. Zde v srdci rodového sídla by na strop nedosáhli ani čtyři muži stojící na sobě a šikovná řádka otvorů propouštěla dovnitř sluneční svit, aniž zároveň unikalo teplo vydávané topnými koši. Geder z barvy světla poznal, že brzy nastane zimní noc. Sloužící a strážní šli před nimi i za nimi, čímž vytvářeli pro něj a Basrahipa jakési pohyblivé soukromí.

	„To přece nemůže být pravda, že ne?“ ozval se Geder.

	Basrahip tázavě povytáhl obočí.

	„Ten tříletý požár. Požár, který by hořel tak dlouho, by pokryl celý svět vrstvou popela. A existují města, která stála už před pádem draků a dodnes stojí na stejném místě.“

	„Musí-li to tak být, pak to být musí,“ opáčil Basrahip. „To o ohnivých rocích je však pravda.“

	„V Severním Pomoří jsou přece lesy, kde rostou ještě starší stromy. Třeba jich není mnoho, ale v jednom eseji jsem se dočetl, že věk stromu lze určit podle počtu letokruhů, a psalo se tam, že nejvyšší pomořanské sekvoje…“

	Basrahip zavrtěl mohutnou hlavou.

	„Vkládáš přílišnou důvěru v prázdná slova. Na světě rostou jen lesy, které byly vysazeny až po ohnivých letech, a žijí v něm jen zvířata, jimž lidé během ohnivých let poskytli útočiště. Ríkáš-li, že svět musí být vystavěn na popelu, hledej ho a najdeš ho. Nenajdeš-li ho, musíš sám zjistit, co se s ním stalo. Ale požár je pravdivý.“

	„Jenže v žádném z historických spisů, které jsem kdy četl – dokonce ani v těch, které byly napsány jednu nebo dvě generace po pádu – není o takové katastrofě jediná zmínka. Člověk by čekal, že bude. Já bych třeba naprosté zničení celého světa určitě nevynechal, kdybych psal historické pojednání.“

	Basrahip nad jeho námitkami mávl rukou.

	„Slova na papíře nejsou ani lži. Jsou prázdná. Hlas, který je pronáší, je tvůj vlastní, a když je vyslovuješ, jen tím říkáš, že zde na této stránce stojí tato slova. Nic podružnějšího neexistuje. Můj řád byl strážcem pravdy už před příchodem draků. Veškeré pravdy. Víš, že bohyni nikdo neobelže.“

	„To ano,“ připustil Geder zaraženě. „Samozřejmě, že to vím. Vždyť jsi mi to mnohokrát dokázal, že?“

	„A víš, že její pravdu nelze popírat dlouho.“

	„I to jsem viděl,“ přikývl Geder.

	„Kněží bohyně předávají pravdivý příběh světa z generace na generaci nezpochybnitelnými hlasy, v nichž by akolyté odhalili každý klam. Co jsou vedle toho tvé knihy a svitky? To, co říkám, přenáší živoucí hlas už celé věky. Tvá knihovna vznikla působením ruky, nikoli hlasu. Pověz mi, řekl bys, že všechny knihy jsou pravdivé?“

	„No, to ne. Jistěže ne. Četl jsem pár úvah, které byly očividně…“

	„A řekl bys, že s jistotou víš, které jsou pravdivé a které ne?“

	„Ne, ale to ještě neznamená, že jsou zbytečné. Chci říct, že u většiny z nich lze předpokládat…“

	Basrahip se zastavil, vzal Gedera za ramena a zahleděl se mu do očí.

	„Zeptám se tě takto, princi Gedere. Kdybych ti dal pokrm, o kterém bys věděl, že je zčásti otrávený a zároveň bys věděl, že nedokážeš určit, ve které části je obsažen jed, bylo by moudré pustit se do jídla?“

	„Samozřejmě, že ne.“

	„A tak je tomu i s knihami,“ uzavřel Basrahip. „Naslouchej mému hlasu, příteli. Dlí v něm bohyně, která tě nesvede na scestí.“

	Namen Flor připomínal stvol rákosu. Hubený trup vybíhal od nohou k protáhlé tváři a nakrátko přistřiženým vlasům barvy pšenice. Už stál, když Geder vešel do svíčkami osvětlené soukromé komnaty. Pokud byl nervózní, nebylo to v jeho hlase znát.

	„Bylo mi řečeno, že si přejete se mnou mluvit, lorde regente?“

	„Ano. Posaďte se, prosím. Nemusíme trvat na formalitách. Pastora Basrahipa znáte, viďte?“

	Sir Flor sklopil hlavu v pečlivě odměřeném gestu, které bylo čímsi mezi přikývnutím a úklonou. Tělesná diplomacie. Geder usedl na divan čalouněný zeleným hedvábím a předklonil se s lokty opřenými o kolena. Basrahip s nepřítomným úsměvem zaujal místo u protější stěny a zadíval se na plameny tančící v krbu. Flor přejel pohledem z jednoho na druhého, pak se posadil naproti Gederovi a duchovního si přestal všímat. Geder zaletěl pohledem k Basrahipovi a kněz přikývl. Byl připravený.

	„Jste mi věrný, sire Floře?“

	Rákosovitý muž zřejmě tu otázku očekával, protože odpověděl okamžitě.

	„Samozřejmě, lorde Palliako.“

	Basrahip přikývl. Byla to pravda, ale Geder zvedl prst.

	„Nemám na mysli trůn nebo Anteu obecně. Jste věrný mně osobně?“

	Flor se zamračil.

	„Odpusťte, můj pane, ale nevidím v tom rozdíl. Jste lord regent. Být věrný Anteji znamená být věrný vám.“

	Další přikývnutí. Nebylo to sice tak dobré jako syrová osobní oddanost, ale bude to muset stačit.

	„Spoléhám na vaši diskrétnost, sire Floře. Jak jsou na tom vaše jařiny?“

	„Ještě jsme nezaseli. Počítám, že asi tak za měsíc se bude připravovat půda pro první saláty.“

	„Chci, abyste na polích vysadil jarní pšenici. A potřebuju si od vás na tuto sezónu vypůjčit nejméně úrodné pozemky, které můžete postrádat.“

	Flor zamrkal a pokrčil rameny.

	„Samozřejmě, můj pane. Mohu se zeptat proč?“

	Geder se zaklonil. Popravdě řečeno ho to bavilo. Vědět něco, co chce vědět někdo jiný, byl jistý druh moci. Možná ten nejlepší.

	„Antea se ocitla v ožehavé situaci. V zahraničí převládá dojem, že útrapy spojené s válkou a povstáním nás oslabily. Že bychom mohli být zranitelní. Dokud si svět bude myslet, že jsme slabí, bude nám hrozit nebezpečí.“

	„I ke mně se donesly tyto obavy,“ přisvědčil Flor. „A přiznávám, že mě znepokojila představa, že by na tom mohlo být něco pravdy. Armáda nutná k tomu, aby zabránila povstání v Asterilsku…“

	„Asterilsko nepovstane,“ přerušil ho Basrahip. „V obou hlavních městech jsou chrámy bohyně. Asterilsko půjde za princem Gederem.“

	„Slyšel jste, že Dawsonu Kalliamovi radili timzinajci?“ dodal Geder. „Že se setkal s tuctem timzinajců, než zahájil spiknutí?“

	„Říká se to.“

	„Je to obecně známý fakt,“ mávl Geder rukou. „Sarakal a Elassaj jsou státy řízené timzinajskými vládci. Nepřátelé říše počítají s tím, že naše pozornost bude obrácená k severu a západu. Že naše hranice se Sarakalem bude oslabená a špatně bráněná. To se však mýlí. Potřebuji vaše volná pole, abych měl kde postavit dočasné ležení pro vojsko. A pšenici na chléb pro vojáky a obrok pro koně.“

	Flor zbledl, když si představil náklady a celkovou zátěž, kterou pro jeho panství bude představovat nevýdělečná vojenská posádka. Nic však nenamítal, což mu sloužilo ke cti.

	„Jak dlouho budeme hostit armádu?“

	„Nedlouho. Dva týdny, možná tři. Tak dlouho, dokud to podle lorda maršála bude nutné. Pak zase odtáhne.“

	„Hlídat hranici?“

	„Překročit ji,“ upřesnil Geder.

	 


 

	Cithrin bel Sarcour

	mluvčí Medejské banky v Porte Oliva

	 

	 

	 

	Cithrin stála na přídi lodě. Růžovobílomodré moře se před ní prostíralo v prvním ranním světle jako vyvedené z perleti. Vzduchem se nesla vůně soli a dehtu spolu s vrzáním dřeva a lan. Cithrin byla zahalená do černé vlněné peleríny a slámově bílé vlasy měla zakryté kápí. Hlavu měla zdviženou a v očích něhu. Kapitánovi, námořníkům i strážným ze svého doprovodu by se jevila jako žena na vrcholu moci, zaměstnaná vlastními myšlenkami. Ve skutečnosti to včera večer přehnala s pitím a teď měla pocit, že se jí v hlavě uhnízdil vrabec.

	Pevnina na obzoru byla stále vidět jen jako tmavší pás vody. Vypadala pořád stejně už od chvíle, kdy vypluli z Birancouru – temnota na levoboku. Jakmile vpluli do Vnitřního moře, bylo by teoreticky rychlejší odpoutat se od pobřeží, nechat za zády průliv oddělující Svobodná města od Lyoneje a podniknout krátkou plavbu po otevřeném moři ve směru na Elassaj a Suddapal. Rychlost však nebyla všechno, zimní bouře se mohla přihnat i na zdánlivě klidné vodě a možnost vyhledat úkryt v zátoce nebo přístavu taky nebylo dobré jen tak zavrhnout. Plavbu provázely potíže – jeden z námořníků spadl ze stěžně a zlomil si nohu tak nešťastně, že od té doby ležel s horečkou, dva dlouhé dny prchali před tmavými plachtami pirátů, než zloději upustili od pronásledování, a Šváb zvracel tak dlouho, že tmavé chitinové pláty na pažích se mu začaly prohýbat a praskat, jak pod nimi ubývalo tkáně. Jednoho dne, který byl k nerozeznání od těch před ním i po něm, propluli kolem Noviplavu a rozvalin Vanai, kde v popelu leželo její dětství. A čím byli blíž k suddapalskému pětiměstí, tím naléhavěji cítila úzkostný uzel v břiše a hůř se jí spalo. Obav přibývalo den ode dne, hodinu od hodiny.

	Až doteď.

	Halekání námořníků změnilo podobu. Cithrin ucítila, jak loď pod jejíma nohama mění kurz. Tmavá čára pevniny pozvolna, skoro ne postřehnutelně sílila a dostávala tvar. Kopce, údolí a potom pravidelnější obrysy budov. A po nich mola s houštinou stěžňů, která se k ní natáhla jako tisíc prstů. Suddapal, pětičetné hlavní město Elassaje a domov nejodlehlejší pobočky Medejské banky.

	„V poledne už budete na pevnině, magistro,“ oznámil kapitán, starý prvokrevník s prořídlými bílými vousy. „Ještě bude třeba zvážit otázku poslední platby…“

	Cithrin se usmála.

	„Jakmile připlujeme do přístavu, kapitáne.“

	„Můžeme to vyřídit už teď. Máme čas.“

	„Předpisy,“ odpověděla, jako by to slovo vysvětlovalo a omlouvalo vše. Obrátila se k rostoucímu městu a zalitovala, že včera vypila tolik vína.

	Dohoda s Kommem Medejským zahrnovala roční zkušební dobu a než Cithrin vyrazila na dlouhou zimní plavbu z Karsu na jih, shodli se, že nejvhodnější pro ni bude Suddapal. Dopisy Kommea Medejského dorazily k magistře Izadau už před několika týdny, ale Cithrin neměla ponětí o jejím názoru na celou záležitost. V docích ji může čekat jakékoli uvítání. Nebo i odmítnutí.

	Námořníci za ní už měli plné ruce práce, když se malá loď obracela přídí ke břehu. Větrem nadouvané plachty vydávaly ohlušující rámus. To už se jim ale řítil vstříc naváděcí člun, sotva víc než kánoe se třemi mladými timzinajci opírajícími se do červeně nabarvených vesel. Timzinajci byli ve Vanai stejně běžní jako prvokrevníci a tmavá těla mladíků s lesklými šupinami jí přinášela útěchu.

	„Magistro,“ pronesl těsně za ní Yardem Hane. Cithrin se otočila a natáhla krk, aby viděla do tralguova širokého psího obličeje. Tvářil se netečně, ale vysoké pohyblivé uši natahoval vpřed, k pobřeží. „Truhlu už máme sbalenou.“

	„A poslední splátka?“

	Yardem se poplácal po boku, kde měl na opasku zavěšený kožený měšec. Cinkot mincí v tom lomozu skoro zanikal. „Zařídím to. Enen a Šváb obstarají zbytek.“

	Cithrin přikývla, nespouštějíc oči z rozesmátých posunků posádky naváděcího člunu. Jejich plátěné kalhoty a hrubé košile vypadaly moc lehké na chlad zimního moře, námořníci však veškeré případné nepohodlí maskovali nespoutaným povykováním a dobromyslnými nadávkami. Záviděla jim. Měla víc peněz, než oni nejspíš uvidí v následujících deseti letech, a rozhodovala o stonásobně vyšších částkách, ale její nenucené držení těla i rozvážné vystupování byly výhradně dílem studia a umu.

	Odjezd z Porte Oliva byl těžší, než čekala. Bílé domy a zimní mlhy, pouliční psi a kavárnička, v níž měla pronajatý zadní salonek, rozlehlé náměstí mezi guvernérským palácem a velkým chrámem, na kterém si hosté městského soudu odpykávali trest. To vše nyní zmizelo. I s Pyk Usterhallovou, oficiálně notářkou porteolivské pobočky a její faktickou mluvčí ve všech ohledech kromě titulu, se nyní v Cithrininých představách pojila jistá sladká nostalgie, a to ji přitom nesnášela ze všech živých tvorů nejvíc. Jediné známé tváře patřily strážným, které si vybrala, aby jí dělali společnost. Enen, protože byla stará, nekompromisní a tvrdá jako týden starý chleba. Šváb, protože to byl jediný timzinaj v bankovní ostraze a jí by se mohl hodit někdo, kdo by dokázal budit dojem místního člověka. A Yardem Hane, protože to byl Yardem a protože kapitán Wester dal výpověď poté, co odjela do Kamnipolu. Zmizel v širém světě bez jediného slůvka na rozloučenou. Neposkytl jí žádné bližší vysvětlení, nezanechal vzkaz ani dopis. Namlouvala si, že ji jeho odchod nemrzí, ale neznělo to zrovna nejpřesvědčivěji.

	I bez Marcuse pro ni však Porte Oliva bylo prvním domovem, který si vytvořila. Založila tam pobočku Medejské banky, aniž se tom třeba jen poradila s holdingovou společností. Měla tam pohodlný, důvěrně známý příbytek, obsluha v šenku o pár vchodů dál znala ji i její zvyky a strážní zajišťující pořádek ve městě uctivě zvedali ruku k čelu, když je míjela. V Porte Oliva byla někdo a co víc, věděla kým a čím je. V Suddapalu by mohla být kýmkoli. A tak by nemusela být nikým.

	Žaludek se jí zatetelil a ona zalitovala, že u sebe nemá aspoň malý měch vína. Nejlépe přepáleného.

	Suddapalská mola vybíhala daleko do vod Vnitřního moře. Jejich prkna byla černá, kluzká a kropenatá pěnou. Cithrin si uměla představit, že v době, kdy loďařská sezóna vrcholí, bude na molech stejná tlačenice jako v zástupech žebráků tísnících se před branami Porte Oliva a byla ráda, že dorazila teď, kdy se mohla držet daleko od zeleně zpěněného moře dorážejícího na pilíře. Kvůli vlnám měla pocit, že se jí prkna pod nohama viklají a svět se vratce kolébá, když věděla, že je to klam způsobený návratem na pevninu. Kdyby se nějaké molo opravdu takhle kymácelo, do večera by se rozpadlo na kusy.

	Před červenozlatým palankýnem stála timzinajka, za níž klečeli dva mohutní yemmuové s neseříznutými kly. Na sobě měla róbu v sytém odstínu zelené, v níž by Cithrin vypadala nezdravě a bledě, a na krku se jí rozvaloval zlatý náhrdelník. Cithrin se přiměla k úsměvu, zatáhla boky, jak ji to naučil mistr Kit, aby vypadala starší, a zamířila k ní. Timzinajka se usmála a přes oči jí sjela mžurka, když mrkla.

	„Magistra bel Sarcour?“ zeptala se.

	„Magistra Izadau, předpokládám?“ opáčila Cithrin.

	„Kdepak. Izadau je moje sestra. Je teď zavalená nějakou prací. Já jsem Mykáni rol Ennenamet, ale říkejte mi prosím Kani.“

	Yardem za ní vyštěkl rázný rozkaz. Enen odpověděla zdvořilým, nebojácným tónem. Cithrin zrozpačitěla, jak nová zjištění nezapadala do jejích domněnek ohledně magistry Izadau a její banky.

	„Nevěděla jsem, že magistra má rodinu,“ podotkla a v odpověď se zaperlil Kaniin smích.

	„Občas to vypadá, že nás jsou tisíce, ale ne všichni bydlíme ve dvorci. Jenom já, Izadau a náš bratr Džurin. A samozřejmě děti.“

	„Magistra Izadau má děti?“ vyzvídala Cithrin. Zkusila si představit magistra Imaniela s manželkou a dětmi. Šlo to stejně snadno jako představit si domácí kočku, jak žongluje s noži.

	„Vlastní ne,“ upřesnila Kani, „ale já mám svoje holčičky a Džurin vychovává tři kluky. I když ty nám pomáhá krotit služebnictvo. Všichni už se na vás těší. Vlastně bych vás měla varovat. Džurinovu nejstaršímu synovi Salanovi bylo nedávno dvanáct. Loni viděl představení o kinnajské královně, která zachrání Herez před zamořením démony.“

	„Palič popela,“ doplnila Cithrin název hry.

	„Ano, tak se to myslím jmenovalo. Žena, která hrála královnu, byla každopádně dost pohledná a on se na základě toho zřejmě rozhodl, že se do vás zamiluje. Kdyby vám začalo vadit, že se kolem vás pořád motá, dejte nám vědět a my už ho nějak usměrníme. Víte přece, jak to kluci v tomhle věku mají s těmi svými osudovými láskami.“

	Nemám ponětí, proletělo Cithrin hlavou, ale nahlas neřekla nic. Jak to s nimi mají?

	„Jsme připraveni, magistro,“ ohlásil se Yardem a střihl uchem, až náušnice zacinkaly. Kaniina pozornost se na ně upnula.

	„Kněžská kasta?“ optala se.

	„Odpadlík.“

	„Aha. Omlouvám se. Nechtěla jsem se vás dotknout.“

	„Nic se nestalo,“ odpověděl Yardem. Kaniin úsměv neztratil na vřelosti, ale v jejích očích se zračilo přehodnocení.

	„Jste fascinující žena, magistro bel Sarcour. Bude nám potěšením mít vás v rodině,“ pronesla. Cithrin pochopila z opakování formálního jména a titulu, že se zachovala nezdvořile.

	„Prosím, jestli vám mám říkat Kani, měla byste mi říkat Cithrin.“

	Kani jí vysekla drobnou hravou úklonu, pak se do Cithrin zavěsila a odvedla ji k palankýnu. Yemmuové na sebe mlaskli a sklonili se, aby zvedli Cithrin s její novou společnicí a odnesli je do města.

	„Cithrin,“ zopakovala Kani. „Krásné jméno. To máte po matce?“

	 

	Pětice měst tvořících Suddapal se táhla podél severního pobřeží Vnitřního moře. Na východním konci se zvedaly černé útesy. Ostrovy s maličkými domky a zeleným pažitem, kde ovce trávily celý život, aniž spásly jediné stéblo trávy na pevnině, se tyčily třicet metrů nad hladinou. Západně od nich vybíhaly do moře doky a mola, zatímco do kopců se zařezávaly ulice a náměstí. Nebyly tu žádné kanály jako kdysi ve Vanai. Mnohé z ulic byly dlážděné, jinde však půdu pokrýval nízký nepoddajný podrost, který kladl odpor koňským kopytům i kolům povozů. Po loutkách a pěvcích, kteří v Porte Oliva obléhali snad každé nároží, tu nebylo vidu ani slechu. V ulicích si hrály timzinajské děti, které běžely vedle palankýnu, prozpěvovaly říkanky, jejichž smysl Cithrin unikal, a vytvářely stejně složité vícehlasy jako nejzdatnější chrámoví zpěváci. Tu a tam zahlédla i představitele jiných ras, yemmuy, tralguy a prvokrevníky, ale Suddapal byl v první řadě timzinajské město a Cithrin pochopila, že se svou pletí, vlasy a postavou se tady bude vyjímat jako kopretina mezi růžemi. Další věc, kterou zde bude muset brát v úvahu při budování nového života. Měla pocit, že rok, který ji čeká, snad nikdy neskončí.

	Magistr Imaniel ji vždycky učil, že veřejná tvář banky by měla být skromná. Vychloubačnou architekturu je lepší přenechat králům, knížatům a kněžím. Malý, čistý, prostě vedený dům sděloval mocenským mechanismům, že banka pro ně nepředstavuje žádnou hrozbu, a jelikož to nebyla pravda, zdání bylo o to důležitější. Cithrin zvolila za sídlo porteolivské pobočky starý sázkařský krámek a obchodní jednání vedla v kavárně maestra Asanpura. Když se bankovní ostraha rozrostla natolik, že pro ni bylo nutné zajistit kasárna, nepřestěhovali se do větší budovy, ale přikoupili další prostory. Další domy. Čím větší moc ve městě měla, tím usilovněji se snažila působit nedůležitě i před lidmi, kteří věděli, jak se věci mají. Zejména před nimi.

	Medejská banka v Suddapalu naopak okupovala prostorný, rozlehlý dvorec, skvostný a malebný jako vévodský zámek. Sály z leštěné žuly, kde každý roh zdobil výklenek se sochami božstev a světců, nestvůr a andělů. Obrovský přilehlý výběh se stájemi, do kterých by se vešel i tucet koní. U vchodu otrok s ozdobným stříbrným řetízkem, který ani nebyl připevněný k dveřnímu rámu. Sloupy z vyřezávaného dřeva a vůně borového kouře. Jestli takhle vypadala nenápadná, skromná a malá banka, pak Suddapal musel být nejbohatším městem světa. A Cithrin by se vsadila, že jím není.

	Nejpodivnější na tom všem byla otevřenost celého prostoru a nepřítomnost skla či pergamenu v oknech. Samotná budova budila dojem, že je vystavená povětří a živlům jako ještě žádný dům, který kdy Cithrin viděla. Nebyla si jistá, jestli je to moudré.

	V rohu jejího pokoje se krčila plechová kamínka, v jejichž útrobách už planul oheň. Na podlaze bylo rozložené čerstvé rákosí. Postel tvořil čtverec s měkkou matrací, prachová pokrývka a polštář nacpaný pohankovými slupkami. Na železném stojanu u postele spočívalo umyvadlo vyřezané z kamene a vedle něj diskrétně vyčkával smaltovaný nočník. Psací stůl byl z vyřezávaného dubu namořeného téměř načerno. Za oknem byl vidět dvorek a zvenčí k Cithrin doléhal mužský a ženský hlas. V předpokoji byla strážní nika, v níž seděla Enen. S hustou kurtadskou srstí mohlo být v chladné chodbě skoro až příjemně.

	Cithrin se sotva stihla převléct do čistého a umýt si obličej, když se ode dveří ozvalo lehké zaklepání.

	„Přišla magistra Izadau,“ ohlásila Enen.

	Cithrin se narovnala, nasadila svou nejlepší masku starší ženy a otevřela dveře. Magistra Izadau, mluvčí Medejské bapky v Suddapalu, byla štíhlá, se šedivými flíčky na spáncích a prvním popraškem námrazy na šupinách pokrývajících obličej a krk. Roucho měla z prosté bavlny vyšívané květinami a šlahouny a v rukou držela zelený květináč s čímsi, co vypadalo jako miniaturní, větrem ohnutá borovice.

	„Magistro Cithrin,“ oslovila ji, když jí podávala stromeček. „Vítej v mém domě.“

	Květináč byl těžší, než se zdál. Cithrin ho postavila na roh stolu se slyšitelným bouchnutím. Drobné větévky se zachvěly jako pod náporem neviditelného větru.

	„Děkuji. Pojďte, prosím. Sedněte si.“

	Izadau se usmála a usedla na roh postele. Na Cithrin tím pádem zbyla židle u stolu. Izadau si ji nezaujatě prohlížela, přejížděla po ní očima.

	„Ráda tě konečně poznávám. Hodně jsem o tobě slyšela.“

	„Děkuji,“ odpověděla Cithrin, zatímco uvažovala, co o ní asi vykládala hlava Medejské banky a jestli by to šlo nějak zjistit. „Netuším, kolik vám toho Komme Medejský řekl.“

	„Nejen Komme. Mani o tobě taky mluvil každou chvíli.“

	Cithrin chvíli trvalo, než pochopila, že Izadau má na mysli magistra Imaniela. Nikdy ji nenapadlo, že šéfové dvou medejských poboček situovaných fyzicky tak blízko sebe se museli znát, nebo že magistr Imaniel by se zmiňoval o dívce, která byla jen chráněnkou jeho banky. Její minulost patřila odjakživa jen jí a když se o ni teď musela s někým dělit, její první bezmyšlenkovitou reakcí byla nelibost.

	„Ach tak,“ pronesla. „Mno. Doufám, že jen v dobrém.“

	„Převážně ano,“ přitakala Izadau. „Komme psal, že v tobě vidí i něco z Maniho. Já také. Mluvíš jako on.“

	„Vyrůstala jsem u něj.“

	„To muselo být nelehké. Komme také říkal, že máš nejlepší hlavu na bankovnictví, jakou v téhle generaci viděl. Prý je to zatím syrový talent – to ovšem není žádná ostuda. Použil frázi odvážná, ale ne zbrklá, a zbrklá, ale ne hloupá. Když má dobrou náladu, vyjadřuje se skoro jako básník,“ dodala Izadau a svraštila čelo. „Musím se zeptat. Opravdu ses chlubila před králem Severního Pomoří, že jsi zatáhla do postele antejského lorda regenta?“

	Cithrin ucítila, jak se jí po krku rozlévá ruměnec.

	„Nenazývala bych to zrovna chlubením. Neposlouchali mě. Strávila jsem celé týdny v těsné blízkosti Gedera Palliaka. Oni se zmohli jen na pár schůzek a dopisů. Chtěla jsem, aby pochopili, že toho člověka znám lépe než oni.“

	„A soulož jsi předložila jako důkazní materiál?“

	„Možná jsem to schválně formulovala na efekt,“ přiznala Cithrin. Smích magistry Izadau zněl vřele, potěšeně a Cithrin vnímala, jak uzel v břiše maličko povoluje.

	„No, rozhodně o tobě nikdo nemůže říct, že bys byla zakřiknutá.“

	„Nevěděla jsem, že to řeknu. Naštvali mě,“ vysvětlovala Cithrin a odmlčela se. „Říkal o mně Komme ještě něco?“

	„Že tvé srdce ještě nezemřelo,“ opáčila Izadau naprosto stejným tónem jako předtím, „ale že je v ohrožení života.“

	Teď se zasmála Cithrin, ale i jí samotné to znělo rozpačitě. Na dvoře někdo vykřikl, žena nebo dítě. Magistra Izadau zvedla prst. „Mohu ti položit otázku?“

	„Samozřejmě.“

	Izadau ukázala bradou na rostlinku na stole.

	„Proč jsem to přinesla?“

	Cithrin se zamyslela a skousla si ret. Na okamžik byla opět dítětem sedícím u večeře s magistrem Imanielem, Cam a Beselem, které zodpovídalo jednu otázku za druhou. Bylo to pro ni stejně přirozené jako dýchání.

	„S darem se pojí vědomí závazku,“ odpověděla. „Ne úplně dluhu, protože jeho hodnota se nedá vyčíslit. A protože se jeho hodnota nedá vyčíslit, nedá se definitivně splatit. Kdybyste mi místo něj dala peníze, které jste za něj utratila, věděla bych, kolik dlužím, takže bych mohla dluh splatit a bylo by to. Tím, že jste mi místo peněz věnovala dar, jste ze mě udělala dlužnici bez možnosti splátky, takže je pravděpodobnější, že vám například prokážu nějakou službu nebo učiním nějaký ústupek, na který bych nepřistoupila, kdyby mi byla vyměřena výslovně stanovená cena.“

	Cithrin rozpřáhla ruce, jako kdyby něco předváděla. Magistra Izadau přikývla, ale její úsměv působil posmutněle.

	„Mani tě dobře vyškolil. Úplně ho slyším, jak by to říkal. Jenže… ono je víc způsobů, jak dělat to, co děláme. Jak být tím čím jsme.“ Cithrin pokrčila rameny, trochu zklamaná, že se nedočkala chvá –

	„Dobrá. Jak byste to vyjádřila vy?“

	„Chtěla jsem se ti zalíbit a bála jsem se, že si mě budeš ošklivit.“ Nad upřímnou bezbranností starší ženy se Cithrin zničehonic stáhlo hrdlo. Nevěděla, jestli lítostí nebo údivem, žalem nebo strachem, jen věděla, že se jí to nelíbí a neví, co na to říct. Magistra Izadau přikývla spíš pro sebe a vstala.

	„Večeříme pozdě, ale kuchyň je pro tebe otevřená kdykoliv. U stolu se setkává celá rodina a není to formální záležitost. Jestli chceš, odpočiň si nebo se rozhlédni po areálu. Kdybys chtěla vyrazit do města, pošlu s tebou nějaké děvče, aby tě provedlo. Ráno ti ukážu kancelář a kde máme uložené účetní knihy.“

	Cithrin se pokusila něco říct, odkašlala si a zkusila to znovu. „Děkuji vám, magistro.“

	„Není zač. A upřímně? Jsem ráda, že jsi tady.“

	Cithrin seděla u stolu ještě dlouho poté, co Izadau odešla, a nespouštěla zrak z rostlinky, jako kdyby mohla být něčím nebezpečná.

	 


 

	Kapitán Marcus Wester

	 

	 

	 

	Marcus se opřel o kluzkou voskovou kůru stromu a zadíval se do údolí. Obzor byl při putování mlžným lesem neustále nablízku. Pět metrů, maximálně šest. Stromy natěsnané na sebe, houževnaté keře a teplá mlha mu uvázaly přes oči šátek, takže měl pocit, že každý den končí ve stejném porostu u stejného potoka, ukolébávaný zpěvem stále stejného pestrobarevného ptactva. Když stanul na hřebeni, bylo to, jako kdyby se před ním rozpukl svět. K bílé obloze se pnuly hory, strmé a ostré jako černé nože. Řada za řadou, každá o něco šedivější než předchozí, až to budilo dojem, že se táhnou donekonečna. Ze slunce, které stálo vysoko na nebi nalevo od něj, bylo vidět sotva víc než jasnější pás oparu.

	Za sebou uslyšel rozvážné kroky svého společníka, které už znal stejně důvěrně jako vlastní dech.

	„Neměla…“ začal, pak si odkašlal a zkusil to znovu. „Neměla by být zima? Matně si vybavuju zimu.“

	„Nejspíš zjistíte, že jsme příliš daleko na jihu a že roční období se tu nechovají stejně jako na sever od Vnitřního moře,“ odpověděl Kitap rol Kešmet.

	„Žádná zima.“

	„Obávám se, že tu mají jen období vlhka a období sucha.“

	„Škoda, že jsme nedorazili v období sucha.“

	„Ale ano.“

	„Aha.“ Marcus se odstrčil od kmene a vstal. „Tohle všechno není zase taková zábava, v jakou jsem doufal.“

	V odpověď zahlaholil Kitův smích.

	„Já nežertuji,“ dodal Marcus.

	„Já vím, že ne. Vesnice by měla být přímo před námi.“

	Marcus odjakživa uvažoval o Lyoneji jako o dalším království, velkém a vzájemně znesvářeném, ale v podstatě běžcem. Hrozba války zde díky velkému vodnímu příkopu Vnitřního moře nikdy nebudila tak závažné obavy jako bitvy a intriky na domácí půdě. Působily tu námezdné kumpanie, které se na zimu uchylovaly do lyonejských přístavů nebo dělaly ostrahu kupcům putujícím napříč světadílem za stříbrem a kořením do jižeckých měst. Rozloha země a její neprůchodnost ho zaskočily stejně jako nesmírná odlišnost od krajů, které znal.

	Cestovatelům zde kladl odpor už samotný terén – ostré kamenité vrchy s úpatím lemovaným bažinami, husté pralesy plné hadů, mokřiny protkané dávno rozpadlými dlážděnými silnicemi. Obdělávatelná půda byla vzácná a ostře hlídaná, nemoci časté a obtížně léčitelné, a osady, městečka i města se stavěly podezřívavě ke dvěma prvokrevníkům cestujícím na vlastní pěst.

	Když Kit říkal, že muly nestojí za to zdržení, Marcus mu odporoval. Poslední z nich prodali před pěti dny v obchodní stanici a Marcusovi se po nich od té doby ani jednou nezastesklo. Místo toho toužil po pláních a horách Birancouru a Svobodných měst, Pútu a Elassaje. I Severní Pomoří a Antejská říše přes všechny nedostatky oplývaly jadeitové zelenými dračími silnicemi, trvalejšími než hory. Vesměs také mívaly pevně dané hranice a zkorumpovanost tamější politiky měla povědomý ráz.

	Mezi stromy se vynořily jižecké stráže. Díky velkým černým očím a světlé pokožce vypadali mladě, ale byli to dospělí muži. Válečníci s nataženými luky a vytasenými meči. Jižce bylo snadné podcenit, ale všech třináct lidských druhů umělo zabíjet. I utonulci. Marcus držel ruce od těla, dlaně otevřené, aby bylo vidět, že jeho meč spočívá v pochvě.

	„Nemáme zlé úmysly,“ pronesl Kit. „Vašemu lidu od nás nic nehrozí.“

	Marcus pořád neslyšel v jeho hlase žádnou změnu, přestože spolu cestovali už tak dlouho, přestože viděl pavouky žijící v Kitově krvi a na vlastní kůži okusil moc, kterou propůjčovali starému herci. Pořád tentýž vřelý tón, pečlivý přednes, dobromyslnost i smutek. Jen pronesl jednoznačné tvrzení, místo aby řekl Patrně zjistíte, že jsme neškodní nebo Snad nám odpustíte, že rušíme a obrátil tak veškerý význam k sobě a vlastní omylnosti. Nákaza v jeho krvi nepřipouštěla pochyby.

	Jižci zamrkali. Nesklonili zbraně, ale přestali je svírat tak pevně.

	„Co jste?“ dožadoval se jeden z lučištníků.

	„Cestovatelé,“ odpověděl Kit. „Hledači. Mně říkají Kitap rol Kešmet a toto je Marcus Wester. Přicházíme z dalekého severu, abychom si promluvili s vaší matkou, bude-li ochotná s námi pohovořit.“

	„Žádné čepele nesmějí k matce.“

	„Můžete nám odebrat meče,“ nabídl Kit.

	Jižci se na sebe zadívali a pustili se do hovoru v jazyce, který Marcus ještě nikdy neslyšel. Svědil ho nos, ale nepodrbal se. Nechtěl, aby si vojáci mysleli, že sahá po zbrani. Kitovu klidnou, usměvavou tvář lemovaly vlasy jako hřebíky a nepoddajné vousy, jako kdyby šlo o strýčka, který se vrátil z dlouhé cesty a teď přichází bavit děti báchorkami a karamelami.

	„Co se stane, až jednou dorazíme někam, kde vám nebudou rozumět?“ zeptal se Marcus.

	„Pak to asi bude složitější.“

	Jižecké drmolení dospělo k závěru a lučištník na ně zamrkal.

	„Odhoďte meče,“ vyzval je. „Odvedeme vás ku matce.“

	Marcus pomalu rozepnul sponu opasku, vyvlékl ho z poutek a odhodil meč v pochvě na mechem pokrytou zem. Kit udělal totéž a přidal ke zbraním i dýku, kterou měl v rukávu. Jeden z mladších jižců je posbíral. Lučištník se otočil a zmizel ve spleti stromů. Marcus a Kit měli co dělat, aby ho zase našli a udrželi s ním krok.

	Stezka byla viditelná, když na ní teď Marcus viděl jižce, ale jinak by ji snadno přehlédl. Stromy a křoviny nebyly prosekané, ale jen zastřižené. Nikde žádné osekané ani přivázané větve, jež by naznačovaly, že tady žijí lidé. Stezka byla nezřetelná. Skrytá. Místy se stáčela o sto osmdesát stupňů, často pod vysokými stromy, na kterých by mohli číhat lučištníci. Nebyly tu žádné mohutné kamenné hradby a nebylo by je ani kde vztyčit, ale i samotný prales byl svého druhu opevněním.

	Marcus měl pocit, že uplynulo snad půl dne, než spatřili první neklamné známky lidského osídlení. Dlážděné prostranství, ze všech stran lemované chýšemi s doškovými střechami, se vynořilo z lesa jako člověk vycházející z mlhy. Kámen měl jen slabou zelenou patinu v místech, kde byl seškrábaný mech, a z trhlin v dlažbě nevyrůstaly nálety, což bylo samo o sobě dostatečným důkazem pravidelné údržby. Udržet prales v šachu i na tak malém prostoru byla celoživotní práce. A na protějším konci prostranství stála obří socha? Snad kdysi znázorňovala člověka – jižce, džasurua nebo prvokrevníka. Stářím však zvětrala natolik, že nyní byla prakticky beztvará. U soklu stála větší chýše s otvorem ve střeše, z něhož se linul sloup světlého dýmu.

	Lučištník se k nim otočil a zvedl ruku.

	„Počkáte zde,“ nařídil. „Zeptám se matky, zda s vámi chce mluvit.“

	„Jsem vám velice vděčen,“ odpověděl Kit, když usedal na kámen.

	Marcus se taky posadil. Ostatní bojovníci, kteří je doprovázeli, zůstali stát a nesložili zbraně, ale Marcus z nich necítil hrozbu. Tvářili se spíš majetnicky, jako kdyby ulovili nějakého bizarního ptáka. Netrvalo dlouho a z přítmí chýší se začali vynořovat lidé. Ve vchodech postávaly děti s očima tak velkýma, že to vypadalo, jako by jim zabíraly celou tvář. Po nich následovaly ženy a starší muži, kteří se zrovna probudili a teď zívali. Marcus už několikrát zapomněl, že jižcům nejvíc svědčí noc. Draci je tak sestrojili. Vycházeli ven pomalu, po jednom a pak ve skupinkách, až najednou na kraji prostranství stálo zhruba třicet až čtyřicet mužů, žen a dětí, kteří si povídali, smáli se a ukazovali si na ně. Bylo jich víc, než by se mohlo vejít do malých chýší, a Marcus tím pádem předpokládal, že pod zemí jsou další stavby, tunely, staré zříceniny nebo něco na ten způsob, v nichž vesničané přespávají.

	Vůbec by ho nepřekvapilo, kdyby na hladkých kamenech seděl se zkříženýma rozbolavělýma nohama až do půlnoci a nechal se požírat hmyzem. Matka osady se nad nimi však slitovala. Slunce zašlo za stromový baldachýn a oblohu zbarvil do zlatorůžova teprve první náznak soumračného popela, když se lučištník vrátil se staříkem, který měl na krku zlatý řetěz a kolem loktů i kolen uvázané kusy pestrobarevné látky. Zaříkávač, nebo aspoň jeho obdoba v jižecké vesnici, je pomalu obešel kolem dokola. Dýchal ztěžka a sípavě. Marcus cítil, jak mu zátylek ovívá průvan. Kit se vší vážností přihlížel, když zaříkávač dokončil kolečko, tleskl a vykřikl. Záblesk světla, závan lezavé zimy, a to už k nim přistupoval šklebící se zaříkávač. Když sáhl Marcusovi na rameno, oba cestovatelé se po sobě s úsměvem podívali. Jen malá ukázka magie a síly, aby si moc nevyskakovali, a potom uvítání. Kit se usmíval vřele, bezelstně a přátelsky. Hradba strážných se rozestoupila a vesničané se kolem nich shlukli, rozzáření a zvědaví, jako kdyby Marcus byl dvouhlavé štěně. Asi tak šestiletá dívenka k němu přistoupila a podala mu široký zelený list. Když si ho od ní vzal, zahihňala se a utekla.

	„Matka nyní odpočívá, ale brzy s vámi pohovoří,“ oznámil zaříkávač. „Velmi brzy.“

	„Vyřiďte jí naše díky,“ opáčil Marcus.

	Opar zešedl a pak zčernal. Dusný vzduch nepropouštěl hvězdný svit a měsíc byl vidět jen jako světlejší čtvrtka oblohy. Vesnice kolem nich kypěla životem. Děti nosily velká vědra s vodou zavěšená na tyčích. Skupinka starců seděla u jedné chýše, pokuřovala něco sladšího než tabák a splétala lana z dlouhých tenkých pásů kůry. Další oddíl ozbrojenců dorazil s mrtvým zvířetem, které vypadalo jako dlouholebý kanec, a dva cizí poutníci se na okamžik stali jen druhou nejzajímavější událostí večera. Stahování a porcování zvířete probíhalo za přihlížení mužů i žen. Kořist už se potírala hnědou, sytě vonící pastou a připravovala na oheň, když se u Marcusova lokte znovu objevil zaříkávač.

	„Teď,“ ohlásil. „Oba pojďte se mnou.“

	Chýše matky osady měla silné stěny a uvnitř byla menší, než Marcus čekal. Veškerý volný prostor zabírala jediná uvítací místnost, která byla svým způsobem stejně zdobná a impozantní jako největší trůnní sály Severního Pomoří. U stěn klečel tucet mlčenlivých mužů s meči a dýkami v rukou. Žena na dřevěném stolci budila v matném oranžovém svitu jediného topného koše dojem, že se vznáší v sametové tmě. Světlo se jí vpíjelo do bledé pleti a prozařovalo ji. Na sobě měla roucho prostého střihu, které se však třpytilo drahokamy a nitkami jakéhosi měkkého kovu. Mohlo to být ještě dítě nebo žena v Marcusově věku. Na každý pád byla krásná.

	Kit klesl na kolena a Marcus ho napodobil.

	„Nejmilostivější paní,“ oslovil ji Kit. „Děkujeme vám, že s námi pohovoříte. Přijíždíme zdaleka a potřebujeme vaši pomoc.“

	Matka osady se usmála. Mladší, blesklo Marcusovi hlavou. Musela být mladší než on.

	„Poutníci se zřídkakdy vydávají tak daleko, aby mě požádali o laskavost. Obvykle se dožadují mé pomoci, když dojdou někam, kde nemají co dělat.“

	Kit chvíli tápal ve tmě, než vytáhl z opasku složený pergamen a rozložil ho. Marcus na něj neviděl, ale nebylo to nutné. Křivky a úhly té mapy už studoval tisíckrát a v lepším světle. Kdyby si ji matka osady ponechala nebo ji zničila, Marcus by ji uměl nakreslit zpaměti.

	„Na severu procitlo veliké zlo,“ oznámil Kit. „Zkaženost z dob před pádem draků. Chaos už se šíří. Časem dospěje i k vám.“

	Matka osady pokynula zaříkávači, který si od Kita vzal pergamen a udělal těch pár kroků, které je od ní dělily. Přeletěla mapu pohledem a koutky úst jí zacukaly slabounkým náznakem hněvu. „A toto?“

	„Vyprávějí se příběhy o prastarém relikviáři. O mocných předmětech nashromážděných Assianem Bejem po pádu dračí říše. Říká se, že mezi nimi je i meč, jehož čepel napustil jedem největší z draků. Máme za úkol najít ho, odnést ho zpět na sever a učinit jím přítrž nákaze, která ohrožuje nás všechny.“

	Tři muži u stěny přesunuli váhu. V přítmí to šlo těžko poznat, ale Marcus měl dojem, že chtějí spíš zjistit, jak by on a Kit reagovali v předtuše útoku, než aby se k němu skutečně chystali. Bylo jich tolik, že by vmžiku bylo po něm i po Kitovi. Možná by stihl zabít nebo zranit jednoho z nich. Kdyby měl štěstí, tak dva. Jelikož neměl na pohrůžku jak odpovědět, nevšímal si jí.

	„Před třemi pokoleními,“ pokračoval Kit, „podnikl jeden učenec a dobrodruh výpravu z Herezu. Byl to dartinaj jménem Akad Silas. Posílal manželce dopisy z terénu. To, co držíte, údajně obsahovala poslední zpráva, která od něj přišla. Vyplývalo by z toho, že se se svými muži pohyboval v blízkosti vaší osady, když objevil to, co považoval za důkaz existence onoho relikviáře. Přišel jsem vás požádat, milostivá paní. Víte-li cokoli o tom pokladu nebo Silasově expedici, povězte mi to, prosím. Závisí na tom osud světa.“

	„A ty?“ zeptala se matka osady. Marcusovi chvíli trvalo, než mu došlo, že otázka patřila jemu.

	„Doprovázím Kita,“ odpověděl. „Tahám ho z průšvihů.“

	V jejím zafunění byla slyšet celá fůra opovržení. Vrátila pergamen zaříkávači, který se uklonil až ke kolenům, otočil se a vložil mapu do Kitovy natažené ruky.

	„Je mi líto, ušlechtilý poutníku. Marníš čas,“ pronesla. „Nic o tom dobrodruhovi nevím a nikdy jsem o žádném takovém relikviáři neslyšela.“

	Tichý výdech, skoro až zamručení, které se z Kita vydralo, mohlo být výrazem trpkého zklamání. Marcus si však byl téměř jistý, že jím nebylo.

	„Mapa ukazuje místo nedaleko odsud, kde se podle Silase mohl nacházet vchod. Není tam nic?“

	„Není. A žádné takové místo není v dosahu naší osady. Podlehls omylu.“

	Kit si prohrábl vousy, aby zakryl úsměv.

	„To je mi nesmírně líto. Děkuji vám však za laskavost a pohostinnost.“

	„Vy i váš sluha zde smíte zůstat a odpočinout si.“ To už mluvila vlídněji. Třeba je ráda, že jí tak snadno uvěřili, napadlo Marcuse. Kdokoli jiný než Kit by jí také uvěřit mohl.

	„Jste laskavá,“ opakoval Kit. „Rád bych vám věnoval tuto mapu darem, když dovolíte. Je to lež ztvárněná inkoustem, ale má svůj půvab. Už mi není k ničemu dobrá, zachycuje však něco z kraje patřícího vám a vašemu lidu.“

	„Přijímám váš dar. Od seveřana bych takovou pozornost nečekala.“

	„Seveřané jsou jako kameny v měkké půdě,“ odpověděl Kit. „Každý jsme jiný. A někteří jsou snad i cennější než druzí.“

	Ovoce a maso, které na ně čekaly, když se vynořili z chýše, by pro kteroukoli jinou lidskou rasu představovaly hlavní jídlo dne. Jedli ve tmě, nepočítaje ohleduplně přistavenou lampičku. Život ve vesnici zatím pokračoval dál ve slabém měsíčním svitu. Maso dlouholebého kance bylo sladké a poněkud zavánějící, ale zato čerstvé a uvařené s cibulemi. Jakási žena jim přinesla hliněné misky s čerstvou, studenou vodou. Ani nejvybranější víno by Marcusovi neudělalo větší radost.

	Na protějším konci prostranství seděly v kruhu děti, které si něco šeptaly a občas propukaly ve sborový řehot. Kit je pozoroval s nevrlým výrazem.

	„Problém?“ optal se Marcus.

	Kit ukázal hlavou k dětem zabraným do hry.

	„Hrál jste to někdy?“

	„Všichni jsme to hráli. Zašeptáte něco někomu do ucha a pak se to opakuje, dokud z toho na druhém konci nevyjde něco směšného. Celkem neškodná zábava.“

	„Nemám ji rád,“ svěřil se Kit. „Bojím se, že takhle funguje celý svět. Dlouhý řetěz mužů a žen, kteří co nejzřetelněji říkají, čemu věří, a pravda z toho prosakuje, jako když se snažíte udržet v pěsti vodu. Ani bez lží a klamů se nezmůžeme na nic lepšího, než je tohle. Jeden velký nános nedorozumění. A takhle se utvářejí dějiny.“

	Marcus přikývl. Kitův tón byl výmluvnější než samotná slova. „Lhala nám?“

	„Ano. Ne ve všem. Když říkala, že Silasova mapa neukazuje polohu relikviáře, byla to pravda. Když říkala, že to místo neleží v dosahu osady… to už nebyla tak docela pravda.“

	„Je tedy blízko.“

	Kit pokrčil rameny a sáhl po cibulce, aby se do ní zakousl. „Snad. Ona tomu rozhodně věří.“

	„To je dobře.“

	„Na druhou stranu mám pocit, že se to místo snaží chránit. Když budeme naléhat, domorodci by k nám už nemuseli být tak milí.“ Tichá pošta dospěla ke konci dalšího kola a tmou se rozlehl halasný výbuch dětského smíchu. Denní zvuky spočívající na bedrech tmy Marcuse zneklidňovaly. Z pohledu hostů to byla jen zvláštnost jižecké pohostinnosti; dění v převážně neviditelné osadě. Kdyby překročili hranici slušnosti, mohly by se ozvat jiné zvuky, ne tak dětské a ne tak rozesmáté. Vzpomněl si, jak mu někdo říkal, že bojovat v noci s jižcem je jako bojovat se zavázanýma očima. Za nimi se ve tmě ozval mužský hlas. Nalevo mu odpověděl jiný. Opar prořídl natolik, že měsíc se ukázal v gloriole vlastního svitu, příliš slabého na to, aby vrhal stín. Na ruce mu přistál nějaký hmyz a Marcus ho mávnutím odehnal.

	„Kolik toho víme o osudu Silasovy výpravy?“

	„Mno,“ opáčil Kit uvážlivým, věcným hlasem, „jsme si celkem jistí, že domů se nevrátila.“ 

	 


 

	Clara

	 

	 

	 

	Jakmile věděla kde hledat, nacházela důkazy všude. Sněhem dlážděné ulice Kamnipolu se sotva vzpamatovaly z letních násilností a přípravy už vypukly nanovo. Imri, bývalá kuchtička v Clařině domácnosti, se vídala s povozníkovým synem, který od začátku zimy vozil do kováren surové železo. Když se Clara pod nějakou záminkou zastavila u kováren, viděla všude ty dlouhé, snadno ohebné hroty kopí, které bývaly terčem Dawsonova posměchu. Měly se zaklesnout do štítu a zůstat na něm viset, aby zatížily vojákovu ruku, zpomalily ho a přiměly ho rozbít šik. V duchu slyšela manželovo opovržlivé prsknutí a viděla přezíravě svraštěné obočí. Zbraň malířů, kterou by šlechtic neměl vzít do ruky, tak tomu říkal. Muži, kteří měli na starosti městské sýpky, pokuřovali v uličce a vrtěli hlavami. Dostali rozkazy, že nemají očekávat sklizené jařiny na doplnění zásob. Clara nemusela dlouho uvažovat, aby uhodla, kam potraviny poputují. Kněží v chrámech nedeklamovali žalmy o spravedlnosti a mírumilovnosti, ale o povinnosti a břemenech, která je nutno snášet nyní pro větší slávu potom. Dokonce i v tradičních svatyních občas kázaly hnědé sutany Palliakovy pavoučí bohyně, které mluvily s kešetským přízvukem a pronášely kousavé poznámky o broucích a švábech, jimiž narážely na timzinajce, aniž je výslovně zmiňovaly. Soudci začali posílat mladíky na vojenskou službu místo do klecí. Věznice rostly cihlu po cihle jako hrozba a architektura zároveň.

	Clara už neměla přístup k regulérním mocenským hovorům. I ti z urozených, kteří ji stále ještě byli ochotni přijímat, byli na svých panstvích nebo jezdili s královským honem. Až nastane první obleva, situace se určitě změní. To už bude jistě schopná zjistit, kam chce Palliako vyslat své žoldnéře. A tou dobou bude už také moc pozdě na to, aby se tomu dalo zabránit. Když přecházela, po mostech a proplétala se úzkými uličkami, připadala si, jako by balancovala na lavině. Všechno to bylo o tolik větší než ona, že by to ‚klidně mohl být přírodní živel. Mohla to zastavit asi tak stejně jako odvrátit bouři.

	Ale Jorey se vrátí a Vicarian také. Snad i Barriath se jednoho dne vrátí z exilu, nebo z něj aspoň napíše. Její chlapci. Pomoc od Elisie se zdála nepravděpodobná, ale Clara jí přesto dál posílala dopisy. V nejhorším případě je dcera spálí neotevřené. Zatím chodila městem s Vincenem Coem po boku, sháněla veškeré dostupné informace a skládala si je dohromady, jak jen to šlo.

	I když pátrání ji občas zavedlo do míst, kterým by bývalo moudřejší se vyhnout.

	 

	„Držte se za mnou, má paní,“ nabádal ji Vincen.

	„Tak má paní, jo?“ opakoval nejmenší z trojice mužů s nepříjemným úsměvem plným mezer. „Tak je to pravda? Tohle je vdova po zrádci Kalliamovi.“

	„Jaký to bylo, spát se zrádcem?“ zeptal se největší z nich.

	Clara zvedla hlavu. Hněv a ponížení se v ní svářely s měděnou pachutí strachu, ale nedávala to najevo. Ulice byla tak úzká, že kolem Vincena se stěží dalo projít a neriskovat přitom ránu mečem. Netušila, co se stane, když prostě budou pokračovat v cestě, aniž ukážou víc oceli nebo se uchýlí k otevřeným výhrůžkám.

	„Do toho vám nic není,“ odpověděla. „Nechte nás projít.“

	Ten nejmenší vytáhl otlučený nůž a začal si jím čistit nehet na palci, přecházeje její slova bez komentáře. „Tos došla hodně daleko, žes skončila až tady.“

	Vincen se držel mezi ní a trojicí mužů. Neuměla si představit, že by se nechal obklíčit, ale také nebude chtít zasadit první ránu. Bude to volba mezi tragédiemi. Jako tolik jiných věcí.

	„Nestojíme o potíže,“ ozval se Vincen.

	„A kdo jo?“ opáčil rádoby filozoficky ten nejvyšší, když vyrážel k nim.

	Vincenův meč se zasvištěním prokmitl vzduchem. Vyšší muž zavrčel a vytasil krátkou zahnutou čepel, jejíž ostří se zalesklo v šeru. Byla stěží delší než dětské předloktí a uzpůsobená k násilnostem ve stísněných uličkách. Vincen couvl, přitom mu svou vlastní čepelí bránil přijít blíž a zároveň se připravoval na blížící se úder.

	„Jdeme za Ammitem Bezpalcem,“ pronesla Clara. „Třeba byste nám mohli ukázat cestu, pánové.“

	V tu chvíli promluvil ten prostřední, který až dosud mlčel. Mluvil pomalu, ale jeho hlas prozrazoval inteligenci, která v Claře probouzela cosi na způsob naděje.

	„Co vás přivádí k našemu Ammitovi?“

	„Minulý týden jsem se na Vězeňské lávce seznámila s jeho dcerou a ona se zmínila, že se potýká s jistými nesnázemi. Mám odvar, který by jí mohl být k užitku, a tak jsem jí ho přinesla. Nebo přinesu, když nás necháte projít.“

	„Já se s Ammitem nepaktuju,“ prohlásil ten nejmenší a sevřel meč pevněji. Nejvyšší z mužů udělal krok a Vincen se hbitě přesunul, aby mu zatarasil cestu.

	„S jakými nesnázemi?“ zeptal se ten prostřední.

	Clara povytáhla obočí a neřekla ani slovo. Ve skutečnosti měla jen pár špetek tabáku a kapsu sušených jablek, ale hovořila s tou dívkou dost dlouho, aby věděla, že Ammit je dobrá duše a že dívka žije poblíž. To, že ji budou znát a smýšlet o ní dobře, byl risk. Odmlka se protahovala. Nejmenší z mužů se ohlédl a pak se zase otočil zpátky.

	„Jste ve špatné ulici,“ pronesl ten prostřední. „Vraťte se k odbočce a pokračujte další tři ulice k hradbám. Uvidíte tam červený dům, který má u stěny vyrovnaný půltucet sudů. U něj zahnete.“

	„Mé díky,“ odpověděla Clara s úklonou, pak se otočila a rázně odpochodovala zpátky úzkou uličkou. Hrdlo měla stažené jako slámku a srdce jí tlouklo jako vrabeček. Vzápětí se za ní vynořil Vincen.

	„Ne tak rychle,“ zamumlal. „Nic nepobídne pronásledovatele tak jako úprk.“

	Clara se přinutila zpomalit, jako by sem patřila. Jako by byla v bezpečí.

	„Bylo to vždycky takové?“ procedila skrz sevřené zuby.

	„Prosím?“

	„Ty nože a násilnosti. Skutečnost, že člověk nemůže projít městem a nebát se, že přitom vykrvácí. Byl Kamnipol vždycky takový a já to nevěděla, nebo je to změna?“

	„Změna,“ odpověděl Vincen bez rozmýšlení. „Vždycky existují drsná místa. Šenky se špatnou pověstí. Ulice, kam se stahují muži, kteří jsou všude jinde nevítaní. Ale od léta… ne, je to Horší.“

	„Hm. Aspoň to není tím, že jsem byla slepá a neviděla to.“

	Bledou oblohu na západě zbarvovaly zlatorudé červánky a na východě tmavnoucí indigová modř. S každým dalším dnem světla nepatrně přibývalo a ráno bylo zase nepatrně jasnější. Clara hádala, že první obleva přijde brzy. Doufala, že jde o předzvěst vlídnějšího roku, ale nedokázala se přimět, aby tomu uvěřila. Ubírala se na sever s Vincenem po boku. Nevzal ji za ruku, ale stál tak blízko u ní, že by se do něj mohla zavěsit, kdyby se pro to rozhodla. Dalo by se říct, že to byl celý jejich vztah v kostce. Když minula odbočku, která by je zavedla k noclehárně, ani nezvolnil krok.

	Dawson Kalliam, někdejší baron z Osterlingských Vrchů a po několik desetiletí její manžel, neměl hrob. Tělo popraveného odvezli na Stříbrný most a hodili do Předělu jako obyčejné smetí. Jeho kosti teď ležely někde tam dole ve vlhku a nepořádku. Tradice stanovovala za jeho převezení k milosrdnějšímu pohřbu trest smrti a Clara si byla jistá, že by mu neunikla. A tak se každých pár dní ocitala uprostřed mostu, aby strávila chvíli v širém prázdnu, které pohltilo ostatky jejího manžela.

	Pod ní zakroužilo hejno holubů unášených vzdušnými proudy a hřadujících na vysokých stěnách Předělu nebo na nižších, méně významných mostech, jež překlenovaly zbytek strže. Zavřela oči a sklopila hlavu, jak to vídávala dělat matku před otcovým popelem. Ženy to tak dělávaly, když vzpomínaly na muže, který byl jejich srdcem a teď byl mrtvý. Nebyla to první smrt, kterou oplakala. Už ztratila otce i matku. Bratra schváceného horečkou, když byla stěží víc než dívka. Věděla, co může očekávat a jak hrozné to bude. Jak hrozné to vždycky je. To vědomí nijak nezmírňovalo její utrpení, a pokud přece jen, tak rozhodně ne dost.

	Po nějakém čase vytáhla z rukávu kapesník, osušila si slzy a zamířila zpět k okraji průrvy, kde na ni čekal Vincen. Věděl, proč přišla a na most ji nedoprovázel. Většinou přecházela tu drobnou zdvořilost bez komentáře. Možná to bylo sílící beznadějí nebo dozvukem strachu, ale dnes se před ním zastavila, naklonila hlavu a pozorně si ho prohlédla.

	Vincen Coe byl jen o málo vyšší než ona a nemusel tedy nijak zvlášť klopit tmavé oči, aby se s ní střetl pohledem. Vlasy měl světlehnědé jako dubové listí na podzim. Bradu měl snad až příliš širokou a nos mírně zahnutý po nějaké dávno zhojené zlomenině. Tohle byl její samozvaný ochránce, tenhle lovčí lapený mezi bezlesými stezkami města. Jednou jí uloupil polibek, který chutnal po krvi. Vyznal jí cosi na způsob lásky, kterou zavrhla, protože byla směšná. A ona ho pak zapudila, protože s postupem času to možná přestalo být směšné.

	A ta zvláštní, zpola uvědomovaná příchylnost jí dnes opět zachránila život.

	„Proč jsi tady?“ zeptala se. Ta otázka se pro ně stala jakýmsi rituálem a jeho úsměv znamenal, že jí rozumí. Proč se nehoníš za nějakou dívkou ve tvém věku? Proč dál marníš svůj život kvůli mému? Jak můžu vkládat tolik důvěry v něco tak očividně absurdního?

	„Má paní,“ odpověděl jako už tolikrát, „zachránila jste mě, když jsem byl ztracen, a já vás budu následovat věčně, když mi to dovolíte.“

	Clara nedůtklivě zavrtěla hlavou a Vincen se usmál. Kolem s rachocením projel tmavý povoz tažený černým koněm. Kdesi zakrákala vrána a jiná jí odpověděla, nebo to možná byla jen ozvěna. Uchopila jeho paži a propletla ji se svou jako teta vedoucí se s oblíbeným synovcem.

	„Jsi ještě dítě.“

	„Jsem starší než Jorey.“

	„Jorey je můj syn.“

	„A je ženatý.“

	„Nejde tedy o to, že jsi mladý, ale o to, že já jsem stará,“ rozesmála se Clara. „Výborně.“

	„Jste krásnější než většina žen, kterým je polovina toho co vám.“ Po truchlení na mostě jí koketování přišlo jako hlt ostrého vína, očistného, svíravého a s výraznou pachutí viny. Od manželovy smrti ještě neuplynula ani celá jedna sezóna. Její děti roznesl vítr a její rod upadl v nemilost. Uhlazeně se špičkovat s poblázněným mladíkem a kráčet s ním ruku v ruce bylo skandální, přízemní chování a něco v ní se stále pohoršeně odtahovalo. Něco jiného se v ní však vzdouvalo, rozprostíralo a rozvinovalo.

	Občas mívala pocit, že je dvěma ženami současně. Jedna z nich byla žalem ochromená vdova, která každou noc plakala, každé ráno se nutila k úsměvu a její žal byl nepopiratelný. Za vší tou hanbou a ztrátou se však ukrývala další žena. Ne mladší, ale ta, která ucítila vůni svobody, jakou nikdy předtím nepoznala, a bezmezné po ní prahla.

	Od chvíle, kdy byla schopná nosit šaty, byla ženou z urozeného rodu. Předchozí generace jí prošlapaly cestu víceméně k témuž hrobu, ve kterém spočívaly jejich vyschlé kosti. Teď byl svět rozvrácený, porouchaný, a ona nebyla nikým. Do jakého skandálu by se mohla zaplést, aby se to dalo srovnat s tím, co už ji postihlo? I kdyby ji teď viděla nejvýše postavená jména u dvora, odvrátila by tvář a dělala, že ji nevidí. Clara přestala být důležitá. Její činy a názory neměly žádnou váhu, a tak mohly být jakékoliv. Stala se z ní padlá žena, a tím pádem i žena osvobozená.

	Bylo jí jasné, že je to klam. Každý čin má své důsledky i mezi těmi, kdo jsou v nemilosti. Byl to však přesvědčivý klam a dodával jí naději, že svět, který ztratila, nebyl jediným existujícím světem.

	„Můžu…“ začal Vincen a vytrhl ji z rozjímání. Překvapilo ji, jak daleko došli mlčky a jak těsně se k němu tiskla. „Omlouvám se, má paní, ale můžu se zeptat?“

	„Vyhrazuji si právo lhát,“ kontrovala vesele, ale vhodný okamžik pro rozverné průpovídky už minul, a tak to vyznělo falešně.

	„Proč jste tady vy?“ zeptal se. „O co se snažíme?“

	„Dojít domů před západem slunce na další misku toho očistce, jemuž tvá sestřenka říká guláš, řekla bych.“

	„To jsem nemyslel. Chci říct, že každý den mluvíme s lidmi a zjišťujeme, co se dá. Dáváme si dohromady, co se děje ve městě a v říši, jako kdybychom sledovali stopu podle ulámaných větviček a trusu. Ale… co s tím vlastně chcete dělat potom?“

	Byla to zásadní otázka a Clara si byla vědoma, že sama se jí vyhýbá. Zatím opravdu neudělala nic. Chodit po městě a spojovat si dvě a dvě byla neškodná činnost pro vdovu žijící ze synovy skrovné dobročinnosti. Intrikovat proti trůnu… inu, bylo na tom něco nebezpečného a romantického, ale otázkou bylo, co přesně to znamená.

	Ve skutečnosti necítila ke Gederu Palliakovi nenávist. Od svého syna Joreyho slyšela o vypálení Vanai. Věděla o Palliakově zmařeném pokusu vyvraždit veškerou asterilskou šlechtu. Slyšela ho, jak zabíjí jejího manžela za zradu, i když neměla sílu to sledovat. Kdyby spolkla temnotu a přísahala pomstu, nikdo by nemohl namítat, že není zasloužená. Jenže Clara také viděla Palliaka vyděšeného a bezradného mezi mladými ženami na synově svatbě. Byl vedle ní, když vyšla najevo zrada Feldina Maase. Cítila k němu totéž co k požáru, povodni nebo sněti, která zničila úrodu. Byla to prostě jen další katastrofa. Můžete se bát plamenů, když vás ohrožují, ale nenávidět je by bylo absurdní.

	Ale co tedy měla dělat?

	„Snad bych to mohla někomu říct,“ odpověděla s povzdechem. „Nejlépe někomu v takovém postavení, aby s tím mohl něco udělat. U dvora přece musí existovat nějaká opoziční skupina, která by se…“

	„K vám hlásila a uznávala vás? Palliako už pro vás jednou poslal svou osobní gardu.“

	„Neuvěznil mě,“ upřesnila Clara, ale neuniklo jí, jak to myslel. Před Gederovým podivným náboženským tribunálem už stanuli i jiní, kteří neměli takové štěstí. A příště ho nemusí mít ani ona. Zimní slunce sklouzlo za kamnipolské střechy a hradby, obloha potemněla do tlumené šedi. V nálevnách a kavárnách se rozsvěcely lucerny a do ulic vyšlehával zvuk hudby a zpěvu, ale i ten jí přišel nucený a útočný. Bylo by hezké věřit, že Geder Palliako je jediným jedem v antejské krvi, ale Clara popravdě řečeno věděla, že otrava už se rozšířila. Její království zachvátila horečka a bude trvat roky, než se uzdraví.

	Měla-li tomu uniknout, bude si muset počínat diskrétně. Naštěstí vyrůstala jako žena u královského dvora, kde diskrétnost, lstivost a nenápadné usměrňování informací představovaly regulérní krvavý sport. Clara se osobně nikdy nepodílela na zničení pověsti jiné ženy, ale mnohokrát mu přihlížela. Několikrát se do něj vmísila, aby zmírnila tažení rozpoutané proti některé ze svých přítelkyň či spojenkyň. Tohle nebylo o moc jiné.

	Když šlo o to někomu podrazit nohy a neprozradit se, často bylo moudré začít mimo ustálený okruh známých a nechat klepy přicestovat zvenčí, ačkoli nebylo zcela jasné, co by to mělo obnášet v tomto případě. A každý, na koho se obrátí, si bude muset rovněž počínat diskrétně, což byl vždycky problém, jelikož málokdo se dokázal udržet, aby se před ostatními neblýskl čerstvě nabytým tajemstvím…

	Zvuk, který se jí vydral z hrdla, byl tichý a krátký, něco mezi smíchem a zakašláním, a vypovídal o nesmírném uspokojení.

	„Má paní?“ ozval se Vincen Coe.

	„Zítra pro tebe budu mít úkol. Sežeň kurýra do Severního Pomoří, který může vzít jeden dopis navíc.“

	„My máme spojence v Pomoří?“

	Usmála se a poplácala ho po ruce, ale neodpověděla, protože ze znalosti jejích úmyslů mu neplynula žádná výhoda. S diskrétností se začíná u sebe.

	Po návratu do noclehárny obětovala minci za tři listy papíru z hadroviny a náprstek inkoustu. Platba kurýrovi bude tvrdou ranou pro její apanáž. Bude přežívat o včerejším chlebu, dokud nedorazí další hrst mincí od Joreyho, ale s tím se nedá nic dělat. Seděla o samotě při svíčce a v duchu komponovala dopis, aby nemrhala papírem.

	 

	Vážený pane, 

	setkali jsme se, ale nemyslím, že byste si mě pamatoval.

	Z důvodů, které vzápětí objasním, vám prozatím nezjevím svou totožnost. Byl jste mi představen jako muž oplývající taktem i vlivem a z tohoto důvodu se s vámi chci podělit o jisté postřehy týkající se dění v Kamnipolu i o obavy z jejich důsledků.

	Nejprve byste měl vědět, že lord regent zahájil budování věznic v areálu města pod záminkou stavby kasáren pro městskou stráž. K tomu závěru mě dovedly následující důvody…

	 

	Snažila se sice psát co nejčitelněji drobnými, hustě natěsnanými písmenky, ale i tak jí došel papír dřív, než vylíčila vše, co měla na srdci. Jeden fakt nenásilně přecházel v druhý a každý postřeh rozvíjel ty předchozí. Nutila se psát nevzrušeným, konverzačním tónem, aby si čtenář mohl vyvodit vlastní závěry, a své názory předkládala co možná nejnevtíravěji. Když dopsala, vlastnoručně zašila okraje a zavázala nitě na jednoduchý uzel. Na lícovou stranu napsala adresu tvořenou jedním řádkem.

	Paerin Clark, Medejská banka, Kars. 

	 


 

	Geder

	 

	 

	 

	„Jsou stále ještě nepřipraveni,“ pronesl lord Ternigan. „To je naše největší výhoda.“

	Na stole byla rozložená mapa Sarakalu a čtveřice mužů na ni shlížela, jako kdyby z tvaru sarakalských hranic mohla vyčíst nějaké tajné učení. Geder jmenoval Ternigana vrchním maršálem invaze. Lord Skestinin jako obvykle velel námořnictvu, které zrovna odplouvalo z dálných severních moří do teplejších vod na jihu. A lord Daskellin, velvyslanec v Severním Pomoří, jehož úkolem bylo zajistit, aby severní hranici říše chránila hradba přátelství a slibů, až čepele a luky potáhnou na jih. To oni tvořili válečnou radu. Oni a samozřejmě Basrahip.

	Panství Vodní Marky bylo poslední zastávkou, kam hon přijížděl, když zima už končila. Rodové sídlo hřadovalo na vysokém žulovém útesu shlížejícím na širé moře na východě. Stromy v zahradě za velkým oknem byly holé, ale v jejich hnědi už byl vidět první náznak zeleně. Obleva se blížila a za několik dní nastane. Canl Daskellin, baron z Vodní Marky, vyhradil pro setkání celé jedno zámecké křídlo a dal poslat pryč i ty nejdůvěryhodnější sluhy. Šlo přece o zasedání nejužšího kruhu. Poslední tajnou poradu.

	„S potravinami bude problém,“ poznamenal Daskellin, který stál mezi Gederem a velkými okny. S tmavou pletí a světlem za sebou připomínal spíš obrys než živého člověka. „Po nesnázích v Asterilsku a následných letních nepokojích nás už takhle čeká chudé jaro. Situace je nejistá, neurovnaná a lidé chtějí mít pocit, že bouře se přehnala.“

	„K žádným bitvám tam nedojde,“ ujistil ho Geder. „Nikde v Anteji se nebude válčit.“

	„Nemám na mysli jen tuto úrodu,“ namítl Daskellin. „K postavení vojska jsou zapotřebí nejen potraviny, ale i zemědělci.“

	„A právě s tím počítají ti švábi v Nusu,“ ozval se Ternigan. „My to zvládneme. Až obsadíme jejich sýpky, nebudeme už skoro ani potřebovat pomoc Králověže.“

	„Ty sýpky mají živit jejich města, ne naši armádu,“ upozornil Skestinin a podrbal se ve vousech.

	„Utrpět porážku ve válce nebývá vždy příjemné,“ odpověděl Ternigan a tím se to smetlo ze stolu.

	Sarakal byl řídce osídlený stát, jemuž vévodilo přístavní město Nus na severu a říční město Inentai na jihu. Prostor mezi nimi zabíraly křemenné valy a zemědělské usedlosti, vesnice a méně významná panství tradičních rodů propojené světlezelenými nitkami dračích silnic jako korálky na šňůrce. Antea byla středobodem prvokrevnické moci ve světě a Sarakal byl středobodem ničeho. Tradiční sarakalské rody byly převážně timzinajské, i když nechybělo ani pár džasurských a prvokrevných, a města řídila nejvyšší rada, do níž se každých sedm let volilo losem. Bordžský a kešetský vliv se projevoval v ležérním přístupu k urozenosti původu a hromadění vymyšlených titulů. Zámožný muž z tradičního rodu se mohl prohlásit knížetem, regem nebo exaltem, aniž by se s tím názvem pojily nějaké závazky či statky. Rada zase mohla vzít pozemkovému vlastníkovi hodnost, aniž se to projevilo na jeho majetku nebo zdanění.

	Tradiční rody však díky přítomnosti různých druhů spojovala příbuzenská pouta s Elassajem, Bordžou a dokonce i s níže postavenými antejskými rody. Sarakalu by stačilo půl sezóny na přípravu, aby říšské vojsko lorda maršála čelilo kromě domobrany také pikenýrům z Elassaje a bordžskému jezdectvu. Potraviny a vojáky bylo možné plavit po řece z Hallskaru do Nusu nebo dopravovat na vozech z Elassaje a Kešet do Inentai. Měl-li se útok provést správně – měl-li se útok provést dobře –, musel proběhnout rychle a jednoznačně jako v Asterilsku.

	V Asterilsku, kde vojsko vedl lord maršál Dawson Kalliam, nejprve hrdina a pak zrádce. Geder ještě dnes, celé měsíce po zradě vídal vztekem zkřivenou tvář starého pána a Basrahipovu krev na jeho čepeli. Zdálo se mu nespravedlivé, že ho Dawson Kalliam a jeho nevysvětlitelná zrada pronásledují i poté, co byl pokus o převrat zmařen a Kalliamův život ukončen.

	„Lorde regente?“ ozval se Ternigan. „Máte na to nějaký názor?“ Geder se rozhlédl po mužích u stolu s trapným vědomím, že ztratil nit hovoru. Padla otázka a on teď bude vypadat jako hlupák, protože neví jaká. Odkašlal si a na tvářích mu vytanul první náznak ruměnce.

	„Ach ano. Počkejte,“ začal. „Pastore Basrahipe? Chtěl byste nám sdělit svůj názor?“

	U okna sedící kněz zvedl hlavu a blaženě se usmál.

	„Nedojde k žádnému povstání, kterým byste se museli zabývat,“ pronesl drsným, melodickým hlasem. „Princ Geder postavil chrámy ke slávě bohyně a kdo slyší její hlas, zůstane vám věrný.“

	„Při vší úctě, pastore,“ opáčil Canl Daskellin, „chrám stál loni v létě i v Kamnipolu a taky to tam neprobíhalo zrovna nejlépe.“

	„Teď už bude,“ odpověděl Basrahip. Daskellin se ošil a uhnul pohledem.

	„Přesto si myslím,“ uvažoval nahlas Ternigan, „že na obsazení celého státu nebudeme mít dost lidí. Ne v téhle sezóně. Ohledně Nusu nemám pochyby. Do podzimu je náš a kdo unikne na jih, ať si klidně požádá o příměří. Aspoň budeme mít hezký pevný nárazník mezi územím Anteje a všemi těmi parchanty, co by nám mohli chtít dělat další potíže.“

	„Celý stát bude váš,“ oznámil Basrahip, v jehož hlase nezaznívala ani stopa vzdoru. Přinejhorším vlídné napomenutí, jako když lektor opravuje žáka. „Bohyně vám vrátí zemi ukradenou timzinajci, stejně jako vám vydala Asterilsko. Falešná rasa bude vyhnána a ocitne se bez domova.“

	„To je moc hezké, pastore, jenže tyhle kroky podléhají jistým omezením. Mám jen určitý počet rytířů. Jen určitý počet luků. Jen určitý počet mečů. Přepočítat se je horší než selhat. Kolaps po přečerpání domácí podpory by nás mohl zatlačit zpět za hranice.“

	„K tomu nedojde,“ odpověděl Basrahip.

	Ternigan se zamračil a vrátil se pohledem k mapě. Nemračil se ani tak jako člověk, který utrpěl urážku, i když náznak něčeho takového v tom byl také, ale spíš jako někdo, kdo se vrací k rébusu s neblahým tušením, že přehlédl zásadní vodítko.

	„Nicméně první část tažení je připravena, ano?“ ujišťoval se Geder.

	„Blokáda bude fungovat,“ potvrdil lord Skestinin. „Žádná loď nepropluje nusským přístavem, aniž by ji naši vojáci prohledali, a nikdo se nevylodí v zátokách ležících východně a západně od města.“

	„Výborně. A pěchota?“

	„U Floru táboří deset tisíc pěšáků, kteří čekají jen na mě,“ odpověděl Ternigan. „Mám přísežná prohlášení půltuctu baronů a hrabat, že na můj pokyn vyhlásí odvod a vyjedou do války. Ještě jsem k tomu nepřikročil v obavě, abych nevyvolal poplach, ale měli by dorazit přesně ve chvíli, kdy první armáda bude potřebovat vystřídat. Uvidíte, že tentokrát budeme kladivem, které roztříští kovadlinu.“

	„Já vyrazím na západ,“ převzal slovo Daskellin. „Ujistím Severní Pomoří a Birancour, že se jen snažíme zajistit hranice a že Asterilsko udělalo totéž na západě. Je nepravděpodobné, že by je zajímalo, co děláme na východě, dokud to neovlivní jejich daně a obchody.“

	„A kněží?“ vyzvídal Geder.

	„Pojedou s vaším vojskem,“ pronesl Basrahip. „Kde stane jejich noha, tam se vždy dočkáte vítězství.“

	„Tak to bude po čertech zábavné tažení,“ poznamenal Ternigan. „Není nad to neustále a donekonečna vítězit, což?“

	„Budu chtít, abyste mi posílali hlášení do Kamnipolu,“ upozornil Geder. „Denně, bude-li to možné.“

	„Rozedřeme kopyta poslů do živého, lorde regente,“ ubezpečil ho Ternigan. „Máte mé slovo.“

	Geder přikývl.

	„Tak dobře. Oznámíme to tedy oficiálně?“

	Bez služebnictva bylo na Daskellinovi, aby sklidil ze stolu a přinesl pergamen s inkoustem. Basrahip zavrtěl hlavou v předstíraném zoufalství a pobavení. Dodat slovům na skutečnosti zápisem mu dávalo asi stejný smysl jako chladit něco ohněm, ale Geder pokrčil rameny a Basrahip mu dal posunkem najevo, ať pokračuje, jako kdyby mu prokazoval laskavost.

	Listy byly krátké, formulace prosté a klasické. Geder se podepsal na konec, načež se ostatní postupně chápali pera, aby stvrdili svědeckou účast. Celé to netrvalo ani tak dlouho jako sníst misku polévky a po tolika týdnech příprav to působilo napínavě a kupodivu i trochu smutně, jako kdyby příjemná část úkolu byla u konce a teď měla začít únavná dřina.

	„Mno. A je to,“ prohlásil Geder, když Daskellin zasypával inkoust savým pískem. „Válka.“

	 

	***

	 

	Zvěst se šířila zámkem ve Vodní Marce jako unášená větrem. Královský lov pro tento rok skončil a vysoce postavení šlechtici, kteří počítali s návratem na rodová panství na těch pár týdnů zbývajících do zahájení dvorské sezóny v Kamnipolu, se domů vraceli s novinkami a úkoly, s nimiž patrně nepočítali. Geder slyšel v jejich hlasech vzrušení, i když mluvili o něčem jiném, o střizích šatů a pelerín, o sňatcích a poměrech u dvora, o skandálních básnících a divadelních hrách obsahujících chabě zastírané narážky – vše se náhle týkalo války. Byla v tom cítit skoro až úleva. Vítězství nad Asterilskem mělo být příležitostí k oslavě a místo toho se z něj vyklubal zlý sen. I po popravě spiklenců a navrácení jejich pozemků Odříznutému trůnu zůstala vítězům v ústech trpká pachuť.

	Dokonce i bitva s Asterilskem působila popravdě řečeno spíš jako roztržka ve vlastních řadách. Pokrevní linie Anteje a Asterilska se po staletí protínaly a mísily. Šlechtické korouhve, jež proti nim stanuly na polích u Kaltfelu, patřily bratrancům, byť nezřídka až z několikátého kolene. Mezi tradičními sarakalskými rody by se sice našli nějací prvokrevní příbuzní, ale bylo jich pomálu a když padl název státu, pojila se s ním představa timzinajců a džasuruů, chaotické vlády o málo lepší než kočovný kmen s botami přitlučenými k podlaze, aby se zase někam nezatoulal. Nadcházející jatka díky tomu působila čistěji. Vidina nepřítele přicházejícího zvenčí a sraženého na kolena silou antejských zbraní představovala návrat k tomu, jak to mělo být. I Gederovi se ulevilo.

	Tradice vyžadovala závěrečnou událost v letech, kdy první obleva nastala až po skončení honu. Bál, hostinu, výstavu trofejí. Canl Daskellin uspořádal hostinu v obřím proskleném tanečním sále, kde bylo teplo a dusno díky topným košům hořícím na konci každého stolu. Moře za obrovskými skleněnými tabulemi mělo barvu břidlice poseté bílými flíčky a zapadající slunce nad ním tvořilo zlatooranžovou slavobránu. Geder seděl u hlavního stolu s princem Asterem po jednom boku a Basrahipem po druhém. Bylo to jako výjev ze staré básně a tihle muži, kteří si navzájem připíjeli, vyměňovali si jízlivé veršovánky, předháněli se v improvizovaných proslovech o vlastenectví a zbožnosti a holedbali se, kolik žen v mládí zatáhli na lůžko, byli dávní draci znovuzrození v lidské podobě. Geder litoval, že jeho otec se lovu nezúčastnil a nemůže teď sedět vedle něj a všechno to sledovat.

	A přesto nebyl tak docela ve své kůži.

	Zasedací pořádek se jako obvykle řídil postavením u dvora. Čím blíž k hlavnímu stolu, Gederovi a princi Asterovi, tím čestnější místo. Canl Daskellin jako hostitel seděl u hlavního stolu i s manželkou a dcerou Sannou. Sanna měla na sobě šaty, které v Gederovi probouzely cosi mezi rozpaky a vzrušením, a pořád se na něj usmívala. O jeden stůl dál seděl Ternigan s rodinou a také lord Skestinin se synem Bynalem. Ne však s dcerou. Geder se snažil její nepřítomnost ignorovat, ale hlodala v něm od první polévky až po bažanta. Když dorazilo srnčí, s omluvou se vzdálil.

	Komnaty se nacházely v severním křídle zámku na místě vhodném pro váženého kupce nebo nejnižšího ze šlechticů. Když Gederova osobní garda ohlásila jeho příchod, nepřišel ho ani uvést sluha. Sabiha měla vlasy v barvě pšenice a na oblých líčkách permanentní nádech ruměnce, s nímž vypadala mladší. Zdvořilost jejího výrazu neladila s odměřeností pohledu. Teď, když strávil nějaký čas s lordem Skestininem, viděl u ní jistou podobu, i když z větší části byla prostě sama sebou.

	Ve světnici bylo chladněji než v tanečním sále, přestože tu nebyla okna. Lampa planoucí na krbové římse vydávala matný, máslový svit, který takřka promíjel opotřebované čalounění divanu. Geder to chápal. Komfort poskytovaný členům lovecké družiny byl odstupňovaný, jako ostatně vše u dvora. Ještě před několika lety by dostal pokoj ne nepodobný tomuto, kdyby se vůbec obtěžoval zúčastnit honu. Přesto mu však jeho ošuntělost vadila.

	„Lorde regente,“ oslovila ho s úklonou, kterou od ní vyžadovala etiketa.

	„Sabiho. Hledal jsem vás na hostině. I Joreye. Hledal jsem vás oba.“

	„Otec se domníval, že vzhledem k situaci bude lepší, když se nezúčastníme.“

	„To ano. Tedy… Říkal jsem si, jestli bych si mohl na chvilku promluvit s Joreyem? A… a můžu vám sem poslat jídlo? Je tam celá hostina a mají tam moc dobré věci a přece nebudete o hladu jen proto, že politická situace je taková, jaká je.“

	Blábolil. Byl si toho vědom a neuměl to zastavit o nic víc, než by dokázal oddálit jaro. Sabižin úsměv byl křivý a on netušil, jestli pobavením nebo hněvem. Ne že by na tom záleželo. Je přece antejským lordem regentem a ona na jeho návrhy přistoupí, ať budou jakékoliv. Kdyby ji požádal, aby si svlékla šaty a tančila před ním nahá, musela by to udělat, pokud by nechtěla riskovat nelibost koruny. Je zvláštní, jak člověk najednou neví, co si lidé doopravdy myslí, jakmile nad nimi získá moc. Aspoň ne bez Basrahipa, který by mu to prozradil.

	„To by od vás bylo laskavé, můj pane,“ odpověděla Sabiha.

	„Gedere. Vážně, v soukromí mi prosím říkejte Gedere.“

	„To by od vás bylo laskavé, Gedere. Počkejte tady, jestli chcete. Dojdu pro Joreyho.“

	„Děkuji,“ opáčil. Sabiha vyšla do zšeřelé chodby. Geder slyšel její hlas, pak Joreyův a pak zase její. Měl za to, že v nich rozeznává vřelost, kterou si spojoval s manželi. Jemu samotnému zemřela matka, když byl ještě malý, a mohl tedy soudit jen podle sluhů a otroků, ale měl dojem, že v nestřežených okamžicích slýchal touž důvěrnou laskavost z komnat pro služebnictvo. A také podle knih pojednávajících o rolích mužů a žen a jejich vzájemných vazbách. Jeho přímé zkušenosti byly poněkud omezené.

	Jorey se vynořil na světlo. Pořád ještě na sobě měl lovecký úbor a šedý vlněný plášť. Vlasy měl rozcuchané a pod očima tmavo. Geder vyskočil a otřel si ruce o stehna.

	„Joreyi. Je mi to líto. Chtěl jsem za tebou zajít a říct ti to. Mezi námi.“

	Joreyův úsměv byl nicneříkající.

	„Nebyla to vaše vina, můj pane,“ odpověděl, jako by mu ta slova působila bolest. „Otcovo jednání bylo neomluvitelné. Smrt… smrt, kterou jste mu udělil…“

	„Ale ne, tohle ne,“ přerušil ho rychle Geder. Nechtěl, aby se Jorey pořád styděl za to, co udělal Dawson. „To už je minulost. Nevratná. Měl jsem na mysli válku. Slyšels o ní, ne?“

	Jorey usedl na divan, nespouštěje z Gedera oči. Šlo o flagrantní přestupek vůči etiketě, ale Jorey si to očividně neuvědomoval a Geder byl kdovíproč rád, že mu to nedošlo. Měl Astera a Basrahipa, kteří ho znali jako jeho samého a ne jako titul, jejž nosil. A tu půlkinnajskou bankéřku, Cithrin, která s ním v úkrytu přečkala to nejhorší z nepokojů. I s Joreyem Kalliamem mohl stále spočítat své přátele na prstech jedné ruky a ani přitom nemusel hnout palcem.

	„Rozhodl ses vtrhnout do Sarakalu,“ odpověděl Jorey.

	„Tak. Ale jmenoval jsem… jmenoval jsem lordem maršálem Ternigana a on si sám vybral muže, které chce mít v poli. No a po tom, co se stalo s tvým otcem a Barriathem…“

	Barriath Kalliam ve skutečnosti raději zvolil vyhnanství, než by přísahal věrnost Gederovi. A nebyl jediný. I jiní se pokoušeli lhát, přísahali, že by nikdy nezradili Gedera jako ostatní, ale byl u toho Basrahip, který ho upozornil na jejich věrolomnost. Ti pak zemřeli.

	„Za to se mi neomlouvej,“ odpověděl Jorey, který zabloudil pohledem ke stínům v chodbě. „Už jsem si užil dost zabíjení na zbytek života. Chci se jen vrátit na panství lorda Skestinina a starat se o rodinu.“

	Geder přikývl spíš pro sebe než kvůli Joreyovi. Nepohnal nejmladšího Kalliama před svůj soukromý tribunál a nepodrobil ho neoblomné jistotě Basrahipa a pavoučí bohyně. Přišlo by mu to kruté a Jorey se koneckonců před celým dvorem zřekl otce. Zpochybňovat jeho upřímnost či věrnost po něčem takovém by bylo jako zpochybňovat, jestli moře chutná slaně.

	A navíc tu byla jakási další, velká, nepostižitelná nechuť. Geder ho nechtěl vidět před tribunálem a nechtělo se mu ani moc přemýšlet o důvodech, které ho k tomu vedly, jen věděl, že přátelé před něj nepatří. Posadil se vedle Joreye, ne těsně, ale blízko. Jako dva muži na válečném tažení, kteří sedí na kládě u táborového ohně.

	„Vím, jak těžké to všechno bylo. Ale nemusíš si dělat starosti. Budu vládnout, dokud Aster nedospěje a vymyslím, jak vás znovu vzít u dvora na milost. Tebe i Sabihu.“

	Jorey se hořce zasmál, ale nic neřekl. Geder ucítil v břiše záškub úzkosti a zatahal se za rukáv.

	„Na co… na co myslíš?“ zeptal se.

	„Přemýšlím o tom, co dělá člověka dobrým. Nebo zlým. Zajímalo by mě, jestli jsem dobrý člověk nebo zlý.“

	„Nejsi zlý. Zlý člověk dělá špatné věci. Ani tvůj otec nebyl zlý. Byl… pomýlený. Ti timzinajci, kteří ho poštvali proti trůnu? Ti byli zlí. Ale on byl statečný a dělal to, co považoval za správné, i když se očividně mýlil. Nikdy jsem si o něm nemyslel, že je zlý.“

	„Nikdy?“

	„No,“ připustil Geder bezmála stydlivě, „skoro nikdy. Jednou jsem s ním ztratil trpělivost. Ke konci. Vždyť se mě pokusil zabít.“

	Joreyův výraz byl neproniknutelný – pobavení, znechucení, zoufalství. Mohl znamenat cokoliv.

	„Vím, že mě považuješ za přítele, Gedere,“ pronesl nakonec.

	Úsměv zalil Gederovu hruď teplem, které se rozšířilo do celého těla.

	„Po ničem jiném jsem netoužil, Joreyi. Chci jen, aby sis pamatoval, že ať se stalo cokoliv, jsem tvůj přítel.“ 

	 


 

	Marcus

	 

	 

	 

	„Hodná kočička,“ promluvil Marcus s mečem připraveným k úderu, „nebo… co jsi sakra zač.“

	Zvíře naklonilo hlavu, jak nedůvěřivě pozorovalo lesk oceli. Dosahovalo mu o něco výš než k pasu, ale od čenichu k ocasu měřilo hodně přes dva sáhy. Mělo černou srst se strakatým vzorem, snad aby se ztratilo v kropenatém přítmí pod pralesní klenbou. Když udělalo krok k němu, zarylo do země drápy dlouhé jako dýky a rozevřelo tlamu na půlku dlaně, jako kdyby ochutnávalo vzduch.

	„Myslím, že se snaží dostat mezi nás,“ poznamenal Kit.

	„Tak se držte těsně u mě. Neřekl bych, že má na srdci naše blaho. Hodná kočička. Zůstaň, kde jsi.“

	Zvíře otevřelo tlamu se zařičením, v němž zaznívala vichřice i drásaná tkáň. Zuby mělo velké, krátké a zahnuté. Zmítání kořisti uvízlé mezi nimi by jen upevnilo skus. Udělalo další krok k němu a přikrčilo se, jako by se chystalo ke skoku.

	Nacházeli se v prostoru, který Marcus v duchu překřtil na mýtinu. Stromy tu rostly řidčeji a mezi vějířovitými listy zvíci paže, které se klenuly tři sáhy nad ním, prosvítaly kousky modré oblohy. Dalo se tu volně pohybovat bez narážení do kmenů stromů nebo hustých nepoddajných křovin. Asi proto si ji zvíře vybralo k útoku.

	Neutuchající hluk divočiny – voda kapající ze stromů, vysoké skřehotání světležlutých žab, které se za úsvitu a před setměním vyrojily na zemi, vzdálený křik opic, bzukot miliard neviditelných brouků pod hnijícím kobercem listí a zeminy, po kterém kráčeli – vytvářel sluchovou mlhu, v níž všechny zvuky splývaly. Marcusovi stékal pot po zádech a nepolevující tlak úmorného vedra s vlhkem vnímal jako deku přitisknutou na obličej. Byl si vědom Kita po své levici, ale neodvážil se po něm ohlédnout, aby viděl, jak si starý herec počíná.

	„Proč by měla stát o to, aby ji nepřátelé obklopili z obou stran? Nechápu, jak by se mohla bránit nám oběma,“ namítl Kit.

	„Ze stejného důvodu, jako kdybyste proklouzl mezi ovce. Abyste se mohl plně soustředit na tu, kterou právě zabíjíte. Můžeme to probrat později?“

	„Ano. Pardon.“

	Marcus zamával mečem a zvíře po něm louplo pohledem. Zorničky mělo úzké jako kočka a místo čenichu dvě ploché nozdry jako zmije. Hruď se mu nadouvala a splaskávala, jak nasávalo vzduch. Větřilo. Shromažďovalo informace. Rozhodovalo se.

	Marcus zařval a vystartoval po zvířeti, které zahrnul hotovým přívalem výpadů. Ani na relativně volném prostoru nebylo dost místa na seky a dosah čepele představoval jedinou výhodu, kterou momentálně měl. Šelma se ohnala po meči a vykryla útok silou, která mu málem vyrazila jílec z ruky. Marcus couvl, aby viděl, jestli plán zabral. Zvíře si olízlo tlapu a na jazyku se zaleskla rudá barva čerstvé krve.

	„Nevěděla jsi, že je ostrý i po stranách, viď, kočičko?“ prohodil Marcus. „A takových triků mám v zásobě spoustu. Tak co kdybychom vyhlásili remízu a nechali to za námi, co?“

	Zvíře zařičelo a ohnalo se raněnou tlapou. Marcusovu obnaženou hruď potřísnila červená, ale byla to útočníkova krev. Šelma zatékala uhrančivýma očima za Marcuse, jak zvažovala možnosti skýtané Kitem. Marcus udělal úkrok stranou, aby jí zatarasil cestu. Zvíře podrážděně zasyčelo a Marcus na okamžik uvěřil, že se obrátí a splyne s lyonejskými stíny stejně znepokojivě, jako se z nich vynořilo. V jeho postoji nebylo nic, co by ho varovalo před následujícím vývojem událostí – poodvrácená šelma si ho jednu chvíli měřila zlostným okem a vzápětí už čelil jejímu plnému útoku. Nápor masa, kostí, zubů a drápů neponechával prostor pro slitování. Marcus cítil v hrdle svůj vlastní křik, ale neslyšel ho. Napřel síly do protiútoku. Ústup třebas i v obraně by nyní znamenal smrt. Síla nárazu mu umrtvila ruku, když do zvířete zarazil meč, jenže šelma byla těžší než on a ani nejzávažnější zranění by její útok nezastavilo. Vzduch se zaplnil dusivým, žluklým, vtíravým zvířecím pachem, načež Marcuse obklopila srst, která byla zároveň hladká i drsná, a stáhla ho k zemi. Zády se zabořil do shnilé hrabanky pokrývající svrchní vrstvu pralesní půdy, když se zvíře převalilo ve snaze vnořit do něj tesáky.

	Někde v dálce křičel Kit, ale Marcus mu nemohl věnovat pozornost. Tiskl se ke zvířeti a objímal je, jak se vší silou snažil udržet co nejblíž, aby na něj nedosáhlo tlamou ani tlapami. Vrážel do něj meč, který stále ještě svíral, a snažil se rozšířit ránu, co nejvíc to šlo. Zvíře se svíjelo, odstrkovalo ho a chňapalo po něm tlamou. Marcus ucítil, jak mu zub prokousl špičku ucha a natrhl je. Později to bude bolet. Když ho dloubl dráp, který hledal, kde by se mohl zapřít a zakrojit do masa, uskočil a krví kluzký meč mu vyklouzl z ruky.

	Chvíli stáli a měřili se navzájem pohledem. Zvíře se schoulilo jako běžec, který se snaží nepotrhat si stehy. Marcus zůstal v podřepu se zapřenýma nohama a ohnutými koleny, připravený uskočit. Šelma krvácela z břicha. Zavrčela a ohnala se naprázdno, ale nepřiblížila se k němu. Upřela na Marcuse oči, které se zamlžily a vzápětí opět projasnily. Marcusovi stékala krev do ucha a za krk. Z tlamy zvířete kanuly dlouhé provazce slin; sípalo. Už teď kolem nich bzučely mouchy, přilákané pachem násilí a smrti.

	Zvíře zachrčelo, načež mu z tlamy a nozder vytryskl chuchvalec krve, na černém čenichu jasně rudé. Sesulo se k zemi, tlapy složilo pod sebe, jako by jen odpočívalo, a tmavé oči se zavřely. Marcus se zhluboka, třaslavě nadechl.

	„Uf,“ vydechl. „Snad se nevyskytují ve smečkách.“

	Kit stál na protějším konci mýtiny s holí zdviženou nad hlavu jako kyj, pobledlým obličejem a vlasy trčícími na všechny strany. Marcusovi se rozklepaly nohy, a tak se posadil. Živil se násilím dost dlouho na to, aby věděl, jak to chodí. Za půlhodinku bude zase v pořádku, ale když se teď bude snažit vzpamatovat, jen to tím zhorší. Osahal si poraněné ucho. Rána byla na okrajích roztřepená a dlouhá jako první článek palce. Měl štěstí, že na něj ta potvora dosáhla jen jedním zubem, jinak mu mohla utrhnout celý boltec. Mouchy kolem něj bzučely a lezly po něm, aby se napily krve.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Kit.

	„Pamatuju lepší dny. I horší, když na to přijde. Jestli vám ještě zbyla nějaká ta mast, rád bych si trochu vzal.“

	Herec zaplul mezi stromy a vrátil se s brašnou ze světlé kůže, jednou z mála věcí, které jim v pralese ještě neshnily. Marcus otevřel kameninovou nádobku a dvěma prsty nabral špetku žlutobílé masti. Pálilo to jako oheň, když si ji nanášel na ránu, ale aspoň se do ní nedají červi.

	Celé týdny se potýkali s krajinou, putovali po zvířecích stezkách, které se rozšiřovaly a po sto krocích mizely, jako by nikdy ani ne existovaly, vyhýbali se jižeckým lovcům křižujícím tmou a veškerý čas dělili rovným dílem mezi hledání relikviáře a shánění jídla a vody. Z Kitovy tváře se vytratila veškerá oblost a pod pokožkou se mu ostře rýsovaly kosti. Marcus měl za to, že ztratil určitě aspoň desetinu tělesné váhy, a přitom měl pořád náznak panděra. Neumřít mladý bylo svým způsobem nedůstojné.

	„Mám pocit, že už jsem o nich slyšel,“ pronesl Kit s pohledem upřeným na zvíře. „Tam, odkud pocházím, se jim říká kaskimary, ale… ty byly mnohem menší.“

	Natáhl hůl, aby šťouchl do zdechliny.

	„Nesahejte na ně,“ varoval ho Marcus, ale pozdě.

	Černé oči se s lupnutím otevřely a tlapa vystřelila. Hůl vyletěla Kitovi z ruky a s prásknutím udeřila do kmene stromu. Kit se s nadávkou stáhl a zvíře opět zavřelo oči.

	„Pardon,“ ozval se Marcus. „Měl jsem to říct hned. Dostala vás?“

	„Bohužel,“ přisvědčil smutně Kit. „Asi budu potřebovat jehlu a nit.“

	„Tak hluboko?“ opáčil Marcus a zvedl se. „Ukažte…“ „Ne,“ zarazil ho Kit. „Zůstaňte, kde jste. Není to bezpečné. Hoďte mi tlumok a jděte pryč.“

	„Mám jít pryč?“

	Kit přikývl, olízl si rty a zkřivil obličej. Marcus měl dojem, že zahlédl, jak po Kitově paži přeběhlo něco malého a černého, a zatrnulo mu.

	„Jde o pavouky,“ dodal Kit na vysvětlenou. „Je jich tolik, že je nestíhám sledovat. Nebylo by to pro vás bezpečné.“

	Marcus mu hodil tlumok a stáhl se za umírající zvíře. Třes už polevoval. Kit zamručel bolestí a začal před sebou rozkládat jejich skrovné zásoby.

	„Jak špatná jsou ta jejich kousnutí?“ vyzvídal Marcus.

	„Hmm? Aha. Dělají se po nich podlitiny. A pár dní to svědí.“ Šelma zhluboka, roztřeseně vydechla a už se nenadechla. Marcus odhadoval, že za několik minut bude moci bez obav vytáhnout meč.

	„Nepřijde mi zrovna spravedlivé, že vás koušou,“ poznamenal. „Tak trochu neloajální.“

	„Neřekl bych, že vědí, kdo jsem. Natož co jsem zač. Myslím, že nemají ani tolik vlastního vědomí co obyčejní pavouci. Mají symbolizovat svrchovanou autoritu bohyně a zprostředkovávat její dary.“

	„A proto ji jdeme zabít,“ doplnil Marcus. „Abychom její moc a dary vykuchali zevnitř.“

	„Ano.“

	„Stejně mi od nich nepřijde hezké, že vás koušou.“

	„Je to otravné, to ano. Ale jejich nebezpečnost tkví v něčem jiném. Už nabírám poslední zbytek masti.“

	„Jen ji spotřebujte, jestli je to nutné. Když si jí nevezmete dost, je to stejné jako ji nepoužít vůbec. Tak čím jsou nebezpeční?“

	Kit se zprudka nadechl, ruku přitisknutou na poraněnou nohu. Zbledl a černorudá krev, která mu protékala mezi prsty, zhoustla sraženinou nebo něčím ošklivějším. Dlouhonohá žlutá žabka, která se leskla jako říční oblázek, vyskočila umírajícímu zvířeti na hlavu a pak zase seskočila. Šelma se ani nepohnula.

	„Mohli by… Bože, že to ale pálí, co? Ach. Mohli by do vás vniknout.“

	„Do mě?“

	Kit zvedl hlavu a přinutil se k úsměvu.

	„Nemám je v sobě od narození. Kdyby mě neposlali do chrámu, nebyl bych dneska tady, ale pásl bych kozy v Sinir Kušku.“

	„A byl byste na tom líp. Jak se dostanou dovnitř?“

	Kit zatápal kolem sebe. Ve špulce černé hedvábné nitě byla zapíchnutá tenká kostěná jehla, kterou sevřel mezi zuby, zatímco hledal volný konec nitě. Mluvil sice nezřetelněji, ale ne tak, aby mu Marcus nerozuměl.

	„V mém případě při rituálním zasvěcení. Pět let jsem se učil, abych na to byl duševně připraven, nebo aspoň tak mi to tvrdil velekněz a já mu věřil. V tomhle mu vlastně věřím dodnes. Neumím si představit, jak nepříjemné by bylo, kdyby bohyně vstoupila do nepřipraveného člověka. Úplně stačil jeden. Řízl jsem se v ohbí lokte, velekněz se řízl do palce a přitiskl mi ho na ránu. To bylo všechno. Cítil jsem, jak do mě vstupuje, jak se protahuje mými žilami, a nazítří už jich bylo víc. Byli všude a já vnímal, jak se měním. Pamatuji si, jak jsem to tehdy vítal, ale vždycky nás upozorňovali, že nepřipravená mysl by bohyni neunesla. I takhle nadešel den, kdy mě bratří museli připoutat na lůžko, abych si přestal drásat kůži ve snaze zbavit se jich.“

	„To se radši spokojím s obvyklými planými modlitbami a předraženými svíčkami,“ poznamenal Marcus. „A tohle se může stát komukoliv? A když říkám komukoliv, chci tím říct, že by se to mohlo stát i mně?“

	Kit se spokojeným zamručením uchopil do ruky jehlu a pomalu protáhl uchem nit. Ostrý úlomek kosti mu zatančil mezi prsty a v šeru to vypadalo, že se vznáší jako ovládaný zaříkávačským kouzlem. S povzdechem ho vzal mezi palec a ukazováček a jal si zašívat pokožku. Ošetřovat si tímto způsobem vlastní rány bylo nepříjemné, ale někdy to okolnosti vyžadovaly.

	„Neudělali by to úmyslně. Sami se o to nijak nesnaží. Ale nešťastnou náhodou by se mohlo přihodit, že by vám vnikli do krve. Například docela obyčejnou oděrkou, ale myslím, že by stačila jakákoli otevřená cesta pod kůži. Oči. Ústa. I méně zjevné otvory. Nezkoušel jsem to, ale takhle mi to řekli v chrámu a působí to hodnověrně.“

	„Nikdy k tomu nedošlo?“

	„Jednou, když jsem byl ve světě ještě úplný nováček. Byla to nešťastná náhoda. Byl jsem v Bordži a byl jsem opilý. Zapletl jsem se do rvačky. Nic vážného; na pěsti, ne na nože. Ale natrhl jsem mu ret a on mě pak kousl. Došli k závěru, že ho posedl démon, a hodili ho do ohně.“

	„Trochu přehnané.“

	„Přesvědčil jsem je, že je to nutné.“

	Kit ta slova pronesl nenuceně, ale v jeho odtažitém výrazu byl patrný stud. Znovu provlékl kostěnou jehlu kůží a zatáhl za tmavou nit, aby se rána zavřela. Ruce i nohu už měl poseté drobnými červenými tečkami. Pavoučí štípance.

	Marcus přistoupil blíž, ale jen o krok. Z koutků zavřených očí zvířete už sály mouchy, které odehnal mávnutím ruky. Šelma byla po smrti snad ještě těžší. Převalil ji na široký hřbet. Meč jí trčel z hrudi nakřivo, pokrytý zaschlou krví a hmyzem. Uplynul tak krátký čas a džungle už se pilně upomínala o zvíře, aby je přetvořila a zapojila do nemilosrdného koloběhu pojídajících a pojídaných. Marcus uchopil jílec, zapřel se a zabral. Meč se mu podařilo vytáhnout až napotřetí. Dřepl si na zem a setřel většinu krve mechem a starým listím. V dokonalém světě by ho mohl očistit opravdickým hadrem a poté naolejovat. Přeletěl pohledem tělo šelmy, pokrčil rameny a otřel plochou stranu čepele o hladkou černou srst. V kožešině budou určitě obsažené nějaké tělní tuky. Nebylo to zrovna nejdůstojnější chování k padlému nepříteli, ale dnes už mu provedl i horší věci. Pak zasunul meč zpátky do zpuchřelé kožené pochvy.

	Kit dokončil svou děsivou práci a pokusil se vstát. Působilo to neohrabaně a bolestivě. Marcus se přistihl, jak v duchu počítá šance. Jestli se mu rána zanítí, budou se jen s obtížemi vracet na spřátelené území. Kit by nejspíš dokázal přesvědčit každého jižce, na kterého by narazili, aby jim poskytl pomoc, pokud ovšem bude při smyslech a nebude blouznit v horečce. Jestli to zůstane jen na Marcusovi, jejich vyhlídky se tím zhorší.

	A navíc jim zbýval jen omezený čas, než je krajina spolkne a udělá z nich další odstrašující příklad rozněcující zájem badatelů a pitomců. Každý, komu záleží na životě, by se teď obrátil k severu a doufal, že stihne dorazit k moři, než mu dojdou síly. Jenže to by pak nesplnili úkol.

	„Můžeme se tady utábořit,“ navrhl Marcus.

	„A celou noc odhánět mravence a mrchožrouty?“

	„Můžeme se utábořit kousek odsud. Třeba najdeme nějaký potůček.“

	„To zní rozumně. Dojdu si pro hůl.“

	Zatímco Kit odkulhal do podrostu pro odmrštěnou hůl, Marcus přiklekl k mrtvému zvířeti. Svým způsobem bylo nádherné.

	„Došlo na tebe, kočičko,“ pronesl polohlasem. „Na mě dojde později.“

	Poplácal zvíře po plecích, jako kdyby šlo o protivníka, kterého porazil v aréně tělocvičny, a začal se zvedat. Vzápětí se zarazil. Půda kolem velkých černých drápů byla rozrytá, takže byla vidět tmavá hlína a světlé kořeny. Zabořil do ní prsty a nadzvedl tkanivo rostlin a zeminy. Kámen pod nimi měl krásnou zelenou barvu. Až na to, že to nebyl kámen.

	„Kite?“

	„Marcusi?“

	„Tady je dračí jadeit.“

	Kit se přibelhal k němu a opřel se o hůl. Obličej měl špinavý a potřísněný vlastní krví, ale oči mu zářily.

	„Kde?“

	Marcus vstal, poodstoupil a ukázal na rozrytou půdu. Zatímco k ní Kit poklekal, aby ji prozkoumal zblízka, Marcus obešel mýtinu s očima přimhouřenýma soustředěním. Všude kolem nich se tyčily vysoké stromy, které sváděly boj o přístup ke slunečním paprskům. Stromy rostoucí v tomto pásmu však byly řidší, nižší a tenčí. Třeba je živily mělčí kořeny. Ano, teď když věděl, kde hledat, bylo to jasně vidět.

	„Tohle je silnice,“ pronesl. „Tímhle údolím prochází dračí silnice. Ze severu na jih a tady se možná stáčí trochu na východ.“

	„Ale ale,“ podotkl Kit. „Tomu říkám milé překvapení.“

	„Čekali jsme, že najdeme dračí silnici?“

	„Nečekali.“

	„A jestli je tady dračí silnice, přijde mi pravděpodobné, že kdysi dávno, když ještě žili draci, kteří ten jadeit uměli vyrobit, ta silnice taky někam vedla.“

	„To zní logicky.“

	Marcus cítil, jak se mu na rty dere úsměv.

	„Tohle je cesta k tomu vašemu tajemnému relikviáři, že ano?“ Kit se zvedl ze země.

	„To je docela dobře možné.“

	Oba muži zůstali stát v oblaku much bzučících kolem mršiny a šklebili se jeden na druhého jako malí kluci. 

	 


 

	Cithrin

	 

	 

	 

	Kancelář magistry Izadau se nacházela skoro ve středu dvorce. Byla stejně decentní jako Cithrinin zadní salonek v kavárně, ale okolí měnilo její ráz stejně, jako když se drahokam vsadí do stříbra místo do cínu. Zatímco Cithrinina pracovna zjevně sloužila jen obchodu, Izadau protáhla každého, kdo přicházel pracovně do banky, svým domem. Po setkání s Cithrin v Porte Oliva zákazník vyšel před Velkou tržnici plnou strážných a kupců, stánkařů a kapsářů, křiku, smíchu a obchodu. Odejít od Izadau obnášelo nejen průchod magistřinou domácností, ale i domácností jejího bratra, sestry a matky. V širokých chodbách jste mohli zastihnout její neteře a synovce ve společnosti přátel či lektorů. Matka Kiča přijímala návštěvy každý den. Velký sál před ložnicí matky rodu mohl proto být i v odpoledních hodinách zpoloviny zaplněný básníky, kněžími či zapškle se tvářícími timzinajkami, které na šaty vyšívaly květinové a sluneční motivy a ostentativně ignorovaly Cithrininu přítomnost.

	Izadauin bratr Džurin byl podkovář a stáje patřily stejně tak jemu jako jí. Kani, která na Cithrin čekala v přístavu, zajišťovala písařské práce pro banku, donášky pro Džurina a pochůzky pro matku, aniž mezi nimi činila nějaký rozdíl. Od Yardema, Enen a Švába se čekalo, že budou spolupracovat s Izadauinými strážnými, dělit se o jejich povinnosti a tvořit ostrahu platbám putujícím po městě, zároveň však byli i hosty vítanými u rodinného stolu. Kuchyň voněla fenyklem, šabrejem a skořicí, a obsloužila každého příchozího. Kuchař, který ji měl na starosti, starý yemmu s klikatou černou trhlinou v levém klu, vždycky ztropil velký povyk a stěžoval si, že ho vyrušují od práce, načež vtáhl dotyčného do rozhovoru, z něhož se vyprošťovalo hůř než z nastražené pasti.

	Zájezdní hostince neměly v Suddapalu tradici. Poutníci si sjednávali nocleh a stravu u prvního člověka, který jim otevřel. Vyjít ráno z pokoje do chodby bylo jako vyjít v Porte Oliva na ulici.

	Mohli jste narazit na kohokoliv a s jakýmkoliv posláním. A příbytek magistry Izadau, byť větší a lépe zařízený než většina ostatních, byl jen jedním ze stovek tvořících suddapalské pětiměstí. Cithrin v prvních dnech vnímala, jak se její mysl přeskupuje a snaží se vtěsnat elassajskou kulturu do rámce jejích dosavadních zkušeností. Dvorce byly jako vesnice obývané vždy jedním konkrétním rodem, které si vzájemně konkurovaly. Nebo jako domácnosti sdílené rozšířenou rodinou a zapojované do veškerých aktivit vyvíjených jejími členy a členkami. Nebo jako šlechtická panství, která však nebyla vyživovaná berněmi a povinnými dávkami. Cithrin jen velmi pomalu a po téměř tolika krocích vzad jako vpřed dospěla k tomu, že byla schopná brát dvorec takový, jaký byl, a přesto jí stále přišel naprosto cizí. Nelišil se ostatně jen otevřeností.

	„Mám vám vzít boty?“ zeptal se Yardem.

	Dekaden byl pohyblivý svátek připadající postupně na každý z tradičních sedmi dnů v týdnu s matematickou samozřejmostí, která připomínala hudbu. Předzpěváci za rozbřesku vycházeli z baziliky, vyzváněli bronzovými zvony a svolávali k modlitbě. Zbožní věřící jako matka Kiča a Džurin, i ti, kdo se chtěli zavděčit zbožným věřícím, jako Izadau a Cithrin, čekali na předzpěváky bosí před domem a připojovali se k procesí.

	„Děkuju,“ řekla Cithrin, když mu podávala kožené nazouvací střevíce. „Bude to příjemnější v létě, až dlažba nebude jako led.“

	Na tralguových širokých psích ústech vytanul vlídný úsměv.

	„Taky bych řekl.“ V ruce už svíral své masivní kožené boty. Šváb stál vedle něj a jako timzinaj budil spíš dojem člena rodiny než Cithrininy ostrahy. Enen zůstávala ve dvorci; existoval celý žánr vtipů o tom, co lidé našli doma po návratu z obřadu. Nechat doma někoho z rodiny bylo považováno za přijatelný kompromis mezi uctíváním Boha a lidskou povahou. To už dorazili předzpěváci se zvony, jejichž cinkot se lámal jako vlny o hluboký basový nápěv lidských hlasů. Cithrin si povzdechla, zaujala postoj, který ji naučil mistr Kit s Cary a spolu se zbytkem domácnosti vyšla na ulici. Díky volnému tempu stíhali držet krok i ti nejstarší a tak dovolila myšlenkám, aby se toulaly nazdařbůh, když procházeli širokými suddapalskými ulicemi. Skupinu tvořili převážně timzinajci, ale klátily se mezi nimi také mohutná těla yemmuů a vysocí tralguové se vztyčenýma ušima. Cithrin byla jediná kinnajka či prvokrevnice; se světlou po kožkou a vlasy se vyjímala jako hvězda na noční obloze a přistihla nejednoho člověka, jak natahuje krk, aby lépe viděl na nově příchozí. Snažila se nic si z toho nedělat.

	Město se zde svažovalo k jihu. Moře tvořilo širší bílou plochu za mlhou žhnoucí ve slunci a nebe bylo světlé jako opál.

	Cithrin zdvořile pokynula, když se po jejím boku objevila magistra Izadau. Měla pocit, že za očima starší ženy proběhl jakýsi rychlý výpočet, než opětovala pozdrav.

	„Dnes ráno ti to sluší, Cithrin.“

	„Děkuji,“ odpověděla Cithrin přes zvuk zpěvu a zvonů.

	„Všimla jsem si, že ses pustila do revize knih.“

	„Ano,“ přitakala a rozhlédla se. Nacházeli se v prostředí, kde by hovor o soukromých záležitostech banky mohl zaslechnout někdo nepovolaný, a přesto v magistřině poznámce slyšela výzvu. Ucítila, jak se jí sevřel žaludek, jako když krysa zvětří psa, ale není si jistá, z jakého směru se blíží nebezpečí. „Ráda bych v tom pokračovala dnes odpoledne.“

	„Snad se na to najde čas,“ opáčila Izadau. „Mám tu nějaké lidi, které bych ti po obřadu chtěla představit.“

	Cithrin se opatrně usmála.

	„Jestli vám to přijde moudré,“ odpověděla stále týmž milým tónem.

	„Ati Izadau!“ ozvalo se za nimi. Davem se k nim proplétal mladý timzinaj, kterému mohlo být třináct let, možná ani to ne. Muži i ženy mu s podrážděnými výrazy uhýbali z cesty. Když k nim došel, byl zadýchaný a rukou porostlou černými šupinami si svíral bok. „Ati Izadau,“ vypravil ze sebe přerývaně. „Dorazil posel. S balíčkem pro tebe. Z holdingové společnosti.“

	Izadauin úsměv působil tak vřele, že snad mohl být i upřímný.

	„Díky, Salane,“ odpověděla vážně. „Oceňuji, žes mi to přišel říct.“

	Salan, opakovala si v duchu Cithrin. Chvíli jí trvalo vzpomenout si, kde to jméno slyšela. To je ten synovec, syn Izadauina bratra, který se rozhodl zbláznit do cizokrajné dívky z Birancouru. Chlapec se na ni zadíval, načež se pokusil současně uklonit a pokračovat v chůzi. Podařilo se mu to celkem obstojně.

	„Ano,“ potvrdila Cithrin. „Díky.“

	Salan začal něco povídat, pak ztratil nit a přikývl bryskním, úsečným gestem, které mělo zajisté působit mužně.

	Zařadil se mezi Cithrin a Izadau, aby je doprovodil ke chrámu.

	„Studuju na vojáka,“ oznámil zničehonic.

	Yardem, který šel vedle Cithrin z druhé strany, krátce zakašlal. Nikdo, kdo by s ním nestrávil roky na cestách, by v tom nepoznal výraz pobavení.

	„Opravdu?“ zeptala se Cithrin.

	„Od loňského roku chodím do tělocvičny,“ vysvětloval Salan. „Je skvělá. Vede ji jeden starý žoldnéřský velitel, který bojoval v každé druhé kešetské válce.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Karol Dannien. Říkáme mu mistr Karol.“

	Cithrin střelila pohledem po Yardemovi. Tralgu se tvářil netečně a jakoby nic, ale uši měl našpicované a pozorně naslouchal. Rozbušilo se jí srdce. Jeho reakce na Salanova slova pro ni znamenala víc než slova sama.

	„Opravdu?“

	„Docházím tam šestým měsícem a už jsem povýšil do třetí hodnosti,“ prohlásil chlapec hrdě. „Mistr Karol odjede na konci léta s deseti nejlepšími bojovníky do Kiarie, kde se budou ucházet o místo v posádce. Letos mě ale nevezme. Snad napřesrok.“

	„Sloužit v posádce musí být těžká práce,“ poznamenala Cithrin. Salanova hruď se viditelně nadmula pýchou a do jeho výrazu se vloudila vážnost, jíž by bylo nepředstavitelně kruté se vysmát.

	„Kiaria je starý výraz pro pevnost,“ rozhovořil se. „Ještě nikdo ji nedobyl. Nepadla ani během falinovské okupace. A ta trvala třicet let. Do kiarijské posádky berou jen ty nejlepší bojovníky. Tak to řekl mistr Karol.“

	„Určitě se v tom vyzná lépe než já. Ta jeho tělocvična sídlí poblíž dvorce?“

	„Ne, k mistru Karolovi se chodí dolů do přístavu. Různí lidé mu tam pomáhají s výcvikem. Před měsícem vedl hodinu jeden haaverkin, Kep Bailan se jmenoval, a naučil mě tygří kravatu. Oběť je v bezvědomí, než se stihnete potřetí nadechnout. Když se to provede správně.“

	Procesí prošlo posledním zákrutem na cestě a v dohledu se vynořila bazilika. Žulové zdi se tyčily do výšky dvou mužů, i kdyby byli tak urostlí jako Yardem, a tmavě namořené dřevo k nim přidávalo výšku dalších tří mužů. Široké dveře ze železem pobitého dubu byly otevřené dokořán a po jejich stranách stáli předzpěváci, kteří roztaženými dlaněmi obkreslovali ve vzduchu ladné figury. Izadau položila Salanovi ruku na temeno v bezděčném gestu ženy hovořící s dítětem.

	„Najdi nám volnou lavici, ano?“ požádala ho a Salan odběhl, spokojený, že dostal úkol. Izadau se na Cithrin usmála. „Je hrozně pyšný.“

	„To je vidět. Dělat profesi, která vás baví, není nic špatného.“

	„Snad. Přesto jsem doufala, že se nadchne pro něco, kde nebude tak vysoká pravděpodobnost smrti. Nějaký čas jsem si myslela, že bude podkovář jako Džurin, ale…“

	„Při vší úctě, madam,“ ozval se Yardem, „podkováři taky umírají. Znal jsem několik mužů, kteří to schytali kopytem. A při posádkové službě v Kiarii umře spíš nudou než mečem.“

	Magistra Izadau upírala pohled před sebe a sledovala, jak Salan kličkuje mezi lidmi proudícími hlavní branou. Promnula si prsty s tichým zašustěním, jako když se o sebe třou listy kodexu.

	„Asi máte pravdu,“ připustila. „Přesto bych však raději doufala v něco, co by mi tak naléhavě nepřipomínalo, že dospívá.“

	Vnitřek baziliky se nad nimi klenul, rozlehlý jako hora. Lavice z tmavého dřeva zachytávaly světlo tisíce svic, pohlcovaly je a odrážely je sytější a zvláštně pozměněné. Ve vzduchu se vznášela vůně ambry, růží a omamné tropické máty, teplo lidských těl a plamenů svíček. Timzinajský kněz stál v chrámové lodi pod obrovským palisandrovým drakem, jehož rozepjatá dřevěná křídla plynule přecházela ve stěny a budila dojem, že objímají celou baziliku. Mohutná hlava byla obdařena výrazem, který mohl být stejně tak soucitem jako opovržením. Nebo si do něj Cithrin možná jen promítala to, v co doufala a čeho se bála. V každém případě to byla špičková práce.

	Vklouzla na kraj lavice s Yardemem po boku. Podal jí střevíce, do kterých vsunula špinavé, znecitlivělé prsty, vděčná, že se mohou aspoň začít znovu zahřívat. Pak postavil na zem i své holinky. Procesí pořád ještě vcházelo do rozlehlé prostory plné ozvěn a ševelení hlasů sílilo. Cithrin položila Yardemovi ruku na paži.

	„Karol Dannien,“ pronesla normálním tónem – šepot vždycky zněl jako šepot a přitahoval pozornost –, ale potichu. „Znals ho?“

	„Znal. Ale to už je let.“

	„I tak by mohl něco vědět. Možná se doslechl o Marcusovi. Totiž kapitánu Westerovi.“

	„Možná,“ přitakal Yardem, ale uši měl sklopené k hlavě a čelo zbrázděné vráskami.

	„Zeptáš se?“

	„Mohl bych.“

	„Nezlobím se na něj,“ dodala možná příliš rychle. „Měl právo odejít. Smlouva to umožňovala. Já jen… Chtěla bych s ním mluvit. Rozloučit se.“

	Zeptat se ho proč, pomyslela si, ale nikdy by to neřekla nahlas. Marcus Wester byl velitel její ostrahy a předtím muž, který se jí zastal a postaral se, aby ji nezabili. Nemělo by záležet na tom, že odešel, když odcestovala na sever do Karsu a Kamnipolu, že složil funkci v bance a nezanechal jí ani dopis s vysvětlením. Nezodpovídala se mu a on neporušil podmínky smlouvy. Ale iritovalo ji to. A co hůř, mrzelo ji to.

	Měla před sebou práci, roční zácvik u magistry Izadau a pak návrat do Porte Oliva ke své bankovní pobočce a, Bůh jí pomoz, Pyk Usterhallové. Ať už Marcus dělá cokoliv, ona v tom figurovat nebude. A přesto by ráda věděla, co bylo o tolik důležitější než ona.

	Yardem přikývl a Cithrin měla dojem, že v jeho tváři zahlédla tentýž zármutek. Znal se s Marcusem mnohem déle než ona, dělal mu pobočníka a dokonce se kdysi do jisté míry zasloužil o to, že se kapitánovi podařilo vyhrabat z nejhoršího, nebo si to aspoň myslela. Teď mu připomněla, že i on zůstal na ocet, a ucítila bodnutí viny. Když Yardem promluvil, hovořil tiše a volil slova se stejnou pečlivostí, jako kdyby maloval na vaječnou skořápku.

	„Víte, že kapitán by neodjel… bezdůvodně.“

	„To asi ne. Ale stejně bych ráda věděla, co ho odlákalo. Ty ne?“ Yardem střihl uchem, až se náušnice rozcinkaly.

	„Promluvím s Dannienem. Uvidím, co se dá zjistit.“

	Cithrin mu stiskla prsty a odtáhla ruku. Kněz v chrámové lodi zvedl ruce a dav ztichl. Zvony umlkly a chrámem se rozlehly tři hluboké, dunivé údery gongu. Kněz sevřel ruce v pěst a s výkřikem je rozevřel. Ze špiček prstů vyšlehly do prostoru zelenozlaté plameny. Yardem zamručel. Když se po něm ohlédla, pokrčil rameny.

	„Zaříkávači by neměli dělat kněze,“ pronesl potichu, aby to slyšela jen ona. „Láká je to, aby se předváděli.“

	„Neznají míru,“ přisvědčila Cithrin, zatímco knězův řezavý hlas se jal recitovat ze svatých knih. Vyloudila na rtech pozorný úsměv a zatoulala se v myšlenkách kdovíkam.

	Na příjezd posla dočista zapomněla a vybavil se jí, až když si ji večer zavolala magistra Izadau.

	 

	Magistra Izadau seděla s nohou přes nohu a chodidly opřenými o stolní desku. Plamen lampy se mihotal ve večerním vánku. Izadauinu pozornost plně zaměstnával dopis psaný bankovní šifrou, který držela v levičce, a chvíli trvalo, než se pohnula, zaznamenala Cithrinin příchod a pokynula jí k nízké čalouněné lenošce. Cithrin se posadila. Magistra Izadau ťukla do papírů špičkami prstů. Měla tak tmavé šupiny, že se v šeru nedalo poznat, jak se tváří.

	„Paerin v Karsu tvrdil, že Antea přinejmenším ještě několik let nebude představovat vážnější hrozbu,“ začala. „Tys nesouhlasila.“

	„Ano.“

	Izadau jí podala dopis. Cithrin zaváhala, než ho převzala. Písmo bylo nepochybně Paerinovo a šifru znala stejně důvěrně jako běžné písmo. Slova však hovořila odlišným hlasem. Setkali jsme se, ale nemyslím, že byste si mě pamatoval. Z důvodů, které vzápětí objasním, vám prozatím nezjevím svou totožnost. Obrátila list a přeletěla pohledem řádky.

	„Zdá se, že někdo jiný dospěl ke stejnému závěru jako ty,“ poznamenala magistra Izadau. „Anonymní hlas z pustiny. Stává se to častěji, než bys myslela, a většinou to bývá někdo na pokraji šílenství, kdo potřebuje peníze. Jenže tohle… Komme a Paerin to poslali na moji adresu, ale je to určené tobě.“

	Cithrin si přečetla celý dopis od začátku do konce a cítila, jak se v ní povoluje nějaký uzel, jehož si až dosud nebyla vědoma. Její myšlenky se poprvé po několika týdnech zklidnily, byly chladné a průzračné. Na okamžik se přenesla do Kamnipolu a kráčela ulicemi, o nichž se dopis zmiňoval, jak jen jí to paměť dovolovala. Podrobnost stíhala podrobnost – věznice, zásoby potravin, výroba zbraní, sílící vlna násilností proti chudým a bezmocným, zášť vůči timzinajskému spiknutí, ve které Cithrin nevěřila o nic víc než pisatel. Po přečtení dopis složila a zahleděla se do tančícího plamene lampy. Neviděla ho. Byla duchem jinde. Byla ve tmě a prachu, ukrývala se s Asterem a Gederem, luštila rébusy s prastarými draky a dávno vybojovanými válkami. Jestli tyhle kroky podnikal ten Geder Palliako, kterého znala, co jimi sledoval? Na okamžik ho opět viděla před sebou jako posledně – na ulici, páchnoucího zvratky a cizí krví, jak se ji neobratně snaží přemluvit, aby se zdržela na čaj.

	Zachvěla se.

	„Má k tomu Komme nějaké dotazy?“

	„Nic konkrétního. Tvůj dojem z pisatele. Jestli tvé zkušenosti odpovídají tomu, co píše.“

	„Ano. Co se týče pisatele… Podrobnosti jsou takové, jaké jsem očekávala, nebo skoro takové. Jeho závěry mi přijdou logické. Byla jsem v Kamnipolu jen jednou, a to za zvláštních okolností, ale uvedený popis se mi zdá hodnověrnější než Paerinův.“

	„Ty bys tomu zdroji věřila?“

	„Kdybych nevěděla, o koho jde, tak ne. Ale další dopis bych si pozorně přečetla a přistupovala k němu s úctou. A připravila bych se na další antejskou válku, jenom nevím s kým.“

	„Se Sarakalem,“ odpověděla Izadau, když vstávala z křesla. „Od Kommeových přátel v Asinportu dorazila zpráva, že flotila lorda Skestinina odplula na jihovýchod. Komme počítá, že Antea vytáhne do boje časně zjara, pokud už tak neučinila.“

	Cithrin vnímala, jak se jí hrudí rozlévá nesmírný strach, ale navenek jen přikývla.

	„Jak se k tomu staví banka?“

	Izadau jí oplatila přikývnutí, chitinové rty stisknuté.

	„Uzavřeli jsme zásobovací smlouvy. Na potraviny, jak jinak. Dále jsme vyplatili veškeré pojistné smlouvy na karavany mířící na sever a investovali do tří koraklů, které budou nachystané k vyplutí po alternativní trase.“

	„Co tamější peníze a koření? Přesuneme je jinam?“

	Izadau zavrtěla hlavou.

	„Antea nemůže Sarakal porazit. Tradiční rody si navzájem dělají naschvály a intrikují jeden proti druhému, ale nic je nesjednotí tak pevně jako společný nepřítel. Antejské říši i na vrcholu moci přišlo jednodušší respektovat hranici, než ji zpochybnit, a ať už si toho nový lord regent je vědom nebo ne, Antea je oslabená. Docela dobře se z toho může vyklubat dlouhý a krvavý boj. Hranice se mohou změnit. Je nepravděpodobné, že by Nus změnil majitele, ale možné to je. Na obou stranách se určitě bude hladovět a poteče krev, ale Sarakal nepodlehne.“

	„Nemyslíte si tedy, že přitáhne až sem?“

	„I velcí vládcové podléhají omezením světa,“ opáčila Izadau. „Říše může mít velké a neuvážené ambice, ale pořád má jen omezený počet lidí, koní i obléhacích strojů a v Sarakalu je hodně míst, která budou jejich postupu klást odpor. Aby antejská vojska vkročila do Suddapalu, musela by se povaha světa změnit tak, jako ještě nikdy od pádu draků. Takže ne, sem nepřitáhnou. Já se toho určitě nedožiju a ty taky ne.“ 

	 


 

	Clara

	 

	 

	 

	Konec zimního lovu býval obtížným a zároveň příjemným obdobím. Dlouhé temné týdny se chýlily ke konci a Dawson se vracel z toho koutu říše, kam ho zrovna zavlekl jeho přítel a král. Do rodového sídla v Osterlingských Vrších vždycky dorazil vyčerpaný, rozmrzelý a skoro celý první týden si stěžoval, že se musejí vracet do Kamnipolu na zahájení dvorské sezóny příliš brzy, že má s panstvím příliš mnoho práce. Průběh všech zlepšení a přestaveb byl zvažován a shledáván lehkým, právní otázky čekající na jeho pokyn byly zodpovídány a spravedlnost vykonávána, zatímco jeho ramena se pomalu uvolňovala a úsměv nabíral na nenucenosti. Tvrdil, že je to útulností domova a její blízkostí, ale byla v tom i jistá nedočkavost. Vybavovalo se jí, jak s ním lehávala v posteli, oba příjemně unavení, a poslouchala drby z lovu prokládané cinkotem tajícího ledu. Její manžel byl nedůtklivec, věrný jako pes a hrdý jako kočka, který nalezl smysl života v ochraně světa před změnou. Obavy, jež ho trápily v nejhorších snech, se vždycky týkaly možnosti, že jeho děti zdědí horší království než to, které mu bylo svěřeno, nebo že jeho manželka bude nespokojená. Když nastala chvíle odjezdu z Vrchů, už se těšil, až bude moci pokračovat ve dvorských potyčkách a intrikách. Byla to práce, pro kterou se narodil.

	A tak Dawson každé jaro naposledy obešel panství s příkazy a penězi a udílel vazalům pokyny, jak mají přečkat léto a bezpečně udržet jím ochraňované statky do podzimu. Každé jaro manželé odjížděli po dračí silnici zpátky do Kamnipolu a opírali se jeden o druhého v pohodlně čalouněném kočáře, zatímco kopyta spřežení klapala v rytmu vojenského pochodu. Každé jaro se ujímala péče o palác a dohlížela na to, aby byl uklizený, čistý a zaopatřený, zatímco on se odkrádal do sídla Bratrstva Velkého Medvěda zkroušený a rozjařený jako malý kluk, aby tam popíjel, pokuřoval a debatoval s přáteli i nepřáteli.

	Každé jaro až do letošního.

	Clara už viděla přijíždět první dvořany. Majestátní kočár lorda Flora rachotil na černé dlažbě, když projížděl jižní branou s vlajícími stužkami a vyvolávač na koni mu uvolňoval cestu. Lady Flor, která nejednou seděla v Clařině salonku a dělila se s ní o důvěrné podrobnosti týkající se manželových nevěr, vyhlížela z okénka. Třeba nepoznala starou přítelkyni v ženě zahalené do šedé peleríny, která kráčela ulicí. Třeba ano. To bylo před třemi dny. Sevření zimy povolovalo a dvůr se vracel do Kamnipolu.

	Ke Claře dolehlo povědomé klepání na dveře. Na tenoučké dřevěné dveře, které sotva stačily k tomu, aby do pokoje nefoukalo. Nebylo to Vincenovo ťukání, ale majetnické bušení jeho sestřenky Abathy.

	„Vím, že tam jste, milostpaní.“

	„Jsem indisponována.“

	„To už říkáte druhý den. Vincen se bojí, že máte ženské potíže.“

	Clara se chtě nechtě rozesmála.

	„To je od něj velmi ohleduplné,“ poznamenala.

	Dřevěná podlaha zavrzala, jak hostinská přesunula váhu z nohy na nohu.

	„Nerada to zmiňuju,“ pronesla a nic dalšího neřekla. Nebylo třeba. Bylo nutné uhradit nájem a Clara neměla na zaplacení.

	„Ano, děkuji,“ opáčila, aniž se zvedla z lůžka. „Zařídím to.“

	Povrzávající kroky se odebraly do kuchyně a nechaly Claru na pokoji. Voskovaným pergamenem v okně se dovnitř prodíralo bledé, potřísněné světlo. Vlastní tělo se jí zdálo těžké a klouby měla rozbolavělé, ale přesto se přinutila posadit a zabořit hlavu do dlaní. Připadala si ulepená a vlasy jí zplihle padaly na ramena. Musí si dojít pro apanáž na zámeček lorda Skestinina. Nebyla schopná říct, jestli doufá v návrat Joreyho a Sabihy, jejího vlastního syna a nedávno nabyté dcery, nebo se ho děsí.

	Tak či onak se tomu ovšem nevyhne.

	„Dost,“ přikázala si. „Už… dost.“

	O hodinu později se vynořila z pokoje, jako kdyby vcházela do Kamnipolu rovnou z Osterlingských Vrchů. Vlasy měla sepnuté kouskem stuhy. Šaty – jedny z mála, které přežily povstání – už sice pomalu vycházely z módy, ale měly slušivý střih a čistý lem. Abatha naštěstí poslala Vincena k řezníkovi, a Clara tedy mohla bez dohadování podniknout pochůzku sama. Nejspíš by neuměla vysvětlit, proč chce oba životy udržet oddělené, vyjma touhy, aby to tak zůstalo.

	Když přicházela k paláci, bylo očividné, že syn se už vrátil. Budova byla tak skromná, že to hraničilo s neviditelností, ale nade dveřmi vlály čerstvě vyprané prapory a kamenné průčelí nehyzdil mech ani lišejník. Okna byla otevřená kvůli větrání a v prvním patře povlávaly žluté závěsy, které sloužící zapomněli upevnit. U vchodu stál yemmujský dveřník, kterého nepoznávala, připoutaný ke zdi okrasným stříbrným řetězem. Kly trčící z dolní čelisti měl zdobené černými intarzovanými vzory. Clara se na něj usmála.

	„Má paní,“ zaburácel. Uklonil se skoro až k zemi, ale pořád jí dosahoval k ramenům. „Jak mohu posloužit?“

	„Přišla jsem za Joreyem Kalliamem, je-li k mání.“

	„Ano, má paní. A koho mám ohlásit?“

	Byla to vynikající otázka, na kterou se nabízelo hned několik odpovědí.

	„Jeho matku,“ odvětila.

	Okny salonku se linuly proudy světla a v krbu s praskotem ševelil veselý ohýnek. Čistá vůně mýdla a octa působila po měsících prožitých v Abathině noclehárně skoro až domácky a Clara se jí na okamžik zcela poddala. Mladá prvokrevná služebná jí přinesla šálek kávy a plátek studeného brzlíku. Clara vděčně přikývla a snažila se to nesníst všechno najednou.

	Tím, kdo vstoupil do místnosti, nebyl její syn. Sabiha Kalliam, kdysi Skestinin, byla oblečená do prostých šatů světležluté barvy, která její pleti dodávala na hřejivosti. Hebkost vlasů, které měla sčesané přes rameno, kontrastovala s úzkými rty i neochvějným pohledem.

	Clara vstala. Na okamžik se jí zmocnily rozpaky a strach, než k ní dívka přistoupila a objala ji. Voněla mátou a heřmánkem a sálalo z ní teplo letního dne. Clara cítila, jak z ní vyprchává úzkost, kterou si až dosud neuvědomovala.

	„Ach, drahá,“ začala a vzápětí jí došla slova.

	Okamžik pominul, ženy se od sebe odtáhly a posadily se. Clara se přistihla, jak touží vzít Sabihu za ruku a prodloužit kontakt ještě o chvilku, ale rozestavení křesel to nedovolovalo.

	„Jorey hned přijde,“ oznámila Sabiha. „Jak jste se měla?“ Tvrdost jejího hlasu zněla skoro až lítostivě. Clara udělala neurčitý posunek.

	„Někdy mívám lepší den, jindy horší. Což ostatně lze očekávat, řekla bych. Dovolila jsem si navštívit vnuka. Pojmenovali ho Pindan, prý je to nějaké rodinné jméno.“

	„Po mém strýčkovi, který umřel. Jak se má? Můj… Jak se má můj syn?“

	„Je to klouček,“ zasmála se Clara. „Když se zrovna nepostí, je schopný sníst tolik, co sám váží, leze všude, kam nemá, a přijde mu nesmírně legrační mazat lidem na nohy bláto.“

	Sabiha se zarděla a přikývla.

	Pro dvořana by nemanželské dítě mohlo představovat pouhou mrzutost nebo i příležitost k holedbání. Byly známy případy lordů, kteří ze svých levobočků udělali panoše nebo jim našli uplatnění v nějakém lukrativním oboru. Šlo o jednu z mnoha drobných nerovností mezi pohlavími.

	„A ty?“ pokračovala Clara. „Neviděla jsem tě, co jste po sezóně odjeli.“

	Sabiha povytáhla obočí a sklopila zrak.

	„Jorey měl pocit, že je důležité, abychom se zúčastnili lovu. Otec souhlasil. Bylo to… Já nevím. Bylo to dlouhé, únavné, ponižující a těžké. Jorey dělá co může, aby to břímě nesl hlavně on, ale stálo ho to hodně sil. Špatně spal a nevím, jestli ho rozčilovaly víc hostiny, na kterých jsme nebyli vítáni, nebo ty, kterých se účastnil.“

	„Chudáček,“ pronesla Clara a vtělila do těch tří slabik celou řeku melancholie. Jorey byl její nejmladší syn a v některých ohledech to byl ze všech jejích dětí právě on, k němuž se svět zachoval nejkrutěji. Vicarian se bezpečně uchytil u církve. Barriath sice před odjezdem do vyhnanství bojoval ve válce, ale jen na moři a navíc ne v těch nejlítějších bitvách. Jorey pomáhal zmasakrovat město, jehož duchové ho teď všude provázeli. Vina ho přiměla oženit se se Sabihou v naději, že očistí její jméno, a místo aby ji pozvedl, dostal ji u dvora do ještě neudržitelnějšího postavení. Clara si říkala, že syn má páteř z dost ryzího kovu na to, aby vydržela všechen ten tlak. Rozhodně v to doufala.

	„Občas jsme mívali i lepší dny,“ poznamenala Sabiha.

	„A ty?“ opakovala Clara, když vytahovala dýmku z váčku a nacpávala hlavičku špetkou levného tabáku. „Bůh ví, že ani pro tebe to nemohlo být lehké.“

	„Nebylo to tak hrozné,“ odpověděla Sabiha s nevýrazným, nezvykle krutým úsměvem. Vytáhla z ohně větvičku a nabídla Claře oharek na připálení. „Jsem zvyklá, že si na mě lidé ukazují a za mými zády si šuškají. Možná jsem ráda, že se pro změnu smějí něčemu jinému než mé minulosti. Ale nijak zvlášť to neprohloubilo moji lásku ke dvoru jako takovému.“

	„To jsem ani nečekala,“ opáčila Clara a vtáhla dým do plic.

	Nastalá odmlka se začala nepříjemně protahovat. Sabiha naklonila hlavu na jednu stranu a pak na druhou, jak si nacvičovala, co řekne. Clara čekala, protože dobře věděla, že podobné věci chtějí svůj čas. Mladá žena svěsila ruce a promluvila.

	„Nevím, jak bych mu pomohla.“

	„Máti!“ vykřikl Jorey, když rozrážel dveře. Jeho úsměv působil téměř upřímně. Clara vstala a objala ho. Lítost nad tím, že nepočkal ještě chvíli, zmizela ve vůni jeho vlasů a pevnosti jeho objetí. Z jejího malého chlapečka vyrostl muž, ale ona v něm pořád uvidí batole, které se poprvé samo posadilo s výrazem bezhlasého triumfu v těstovité tvářičce. Když ho držela, nebyla vdovou po zrádci, kterou byla předtím, ani napůl zformovanou ženou, jíž se právě stávala, ale jen matkou svého dítěte. To stačilo.

	Okamžik pominul a Jorey se odtáhl.

	„Rád vás zase vidím.“

	„I já tebe, drahý. Sabiha mi vyprávěla, že hon byl stejná chlapská nuda jako obvykle, a já dělala, že se mi po něm stýská.“

	„Mám pocit, že jste se ho snad nikdy nezúčastnila,“ podotkl Jorey, když usedal vedle manželky. Clara se posadila na své místo a zamávala dýmkou.

	„Přišlo mi zdvořilé to aspoň předstírat,“ odpověděla. Jorey se rozesmál a Sabiha se zatvářila udiveně, ale pak se také usmála. „Bohužel jsem k vám opět přišla žebrat.“

	„Samozřejmě. Je mi líto, že jsme vás nedokázali lépe zaopatřit. Ale –“

	„Jsem úplně spokojená s tím, co mám,“ přerušila ho Clara, nutíc se do lehkého tónu. „Tak trochu se mě ujal jeden z lovčích tvého otce. Vincen Coe.“

	„Otcův osobní sluha? Ten, co s ním vždycky chodil, když intrikoval proti Feldinu Maasovi?“

	„Ano, ten,“ přitakala Clara, která v duchu zalitovala, že se o něm vůbec zmínila. Nechtěla však, aby to vypadalo, že něco zatajovala, kdyby se to k Joreyovi doneslo jinudy, což bylo mnohem pravděpodobnější, když se teď vrátil domů, a ať ji vezme čert, jestli se jí tváře nezačaly zapalovat ruměncem. „Jeho sestřenka vede penzion a byla tak laskavá, že mi poskytla velmi hezký pokoj. Není to sice zrovna nejlepší čtvrť, ale která dnes je, že?“

	Předstírala, že jí v krku zaskočil uhlík a rozkašlala se, aby zamaskovala zrudnutí. Nebylo to poprvé, co ten úskok použila, i když naposledy to muselo být nejméně před deseti lety. Jorey zavolal služebnou, aby přinesla šálek vody, a než ho Clara dopila, vrátil se jí obvyklý klid.

	„Omlouvám se,“ pronesla, jako by se omlouvala za záchvat kašle, ale myslela tím něco neurčitějšího.

	„Cítíte se lépe?“ zeptal se Jorey a Clara si nebyla jistá, co tou otázkou míní. Rozhodla se pro nejjednodušší odpověď.

	„Ano, drahý. Jen jsem vdechla něco, co jsem neměla.“

	„Doufal jsem, že se s vámi uvidím. Naskytla se mi možnost, jak dosáhnout omilostnění naší rodiny.“

	„Něco takového určitě nebude lehké.“

	Jorey prosebně zvedl ruku, aby ho vyslyšela.

	„Geder za mnou přišel. On… se mi svým způsobem omluvil. Myslím, že i po tom všem by byl ochoten vrátit mi postavení u dvora.“

	„A ty bys to přijal?“ opáčila Clara kousavěji, než měla v úmyslu. „Když mi vyjde vstříc,“ odpověděl Jorey. Sabiha ho vzala za ruku, jako by utěšovala dítě, ale nevšímal si toho. Hovořil lehkým konverzačním tónem, ale oči upíral do prázdna. „Geder je lord regent. Bude nám vládnout místo krále, dokud Aster nedospěje, a to bude až za kolik let. Přišli jsme o panství i paláce. Barriath zmizel. Žiju na úkor manželky a jejího otce a vy bydlíte v penzionu z toho, co si utrhnu od úst. Geder si mě na rozdíl od všech ostatních nespojuje s tím, co otec udělal. Mohl by mi dát příležitost, abych si vydobyl novou reputaci.“

	„Ty bys mu odpustil.“

	„Ne, ale nepřijde mi, že by na tom záleželo. Svět už není takový, jaký byl loni. Musím se starat o vás a Sabihu. Chci se probouzet v posteli, která mi bude patřit. Chci, aby se k Sabize chovali s úctou. Chci, aby vás zvali na všechny akce, ze kterých vás teď vyloučili. Jestli budu muset pokleknout před někým, koho nenávidím, abych toho dosáhl, bude to malá cena.“

	Pokrčil rameny v gestu, které dělal odjakživa. Byl to pohyb, který cítila, když byl ještě v jejím lůně. Clara se usmála, přikývla a zaletěla pohledem k Sabize. V dívčině tváři spatřila stejné obavy, jako kdyby se dívala do zrcadla.

	Taky nevím, jak bych mu pomohla, proletělo jí hlavou.

	 

	„Mohl by to být dar štěstěny,“ prohlásil Vincen Coe.

	„Zvláštní dar,“ odpověděla a usrkla piva.

	Šenk se jmenoval Žlutý dům a stál na kraji Předělu hned u Stříbrného mostu. Slunce právě zapadlo a pochodně osvětlující dvorek vydávaly teplo, které zatím ještě nehřálo. Ale měli tu laciné pití a polévka nebyla jen z vody a naděje, což úplně stačilo.

	„Bude v postavení, kdy by mohl leccos zaslechnout,“ rozváděl to Vincen. „Už jen u Velkého Medvěda toho zjistí tolik, že budete moci posílat dopis skoro každý den. O čem se debatovalo a kdo se zastával koho. Třeba se dostane i do pozice, kdy bude znát rozkazy dříve, než se budou rozesílat.“

	„Ne. Nechci ho do toho zavléct. Rozhodně ne přímo,“ dodala, naklonila se k němu a ztišila hlas. „Jestli mě díky jeho postavení u dvora pozvou na čaj nebo do vyšívacího kroužku, bylo by nezdvořilé odmítnout. Ale nebudu ho využívat bez jeho vědomí a nechci, aby se o tom dozvěděl.“

	„To respektuji.“

	„A nebudu vyzrazovat vojenské rozkazy nepříteli. Nejsem zrádkyně.“

	„Jak myslíte, má paní.“

	Potulný herecký soubor si rozložil jeviště na konci dvora. Dívka s tváří jako měsíček a nějaký postarší muž zrovna zapalovali stovku svíček v plechových stínítkách rozestavěných kolem pódia. Za nimi byla vidět tmavší čerň Předělu a pak pochodně s lucernami na protější straně, které jí přišly vzdálené jako hvězdy.

	Clara popíjela husté kvasnicové pivo a přemítala, jestli náhodou není zrádkyně. Geder Palliako koneckonců představoval korunu. Jeho selhání a selhání říše byly nitkami, které se rozplétaly jen obtížně. Ona sama riskovala život pro krále Simeona a nelitovala toho. Dokonce si připadala jako větší vlastenka, když se teď postavila proti koruně, než když předtím stála za ní.

	Jenže Jorey měl pravdu. Svět už nebyl stejný jako před rokem. Odříznutý trůn, jak ho znala, byl tentam. Budovy a město mohly být tytéž, dokonce i jejich obyvatelé, ale povaha říše – její duše – se změnila. Snad by bylo možné zradit tuto novou říši a ne to, čím byla dříve. Tak tedy věrná zrádkyně? Působilo to zároveň směšně i lákavě. Zauvažovala, jestli člověk může být věrný minulosti a přitom nepodléhat jejím pravidlům. Možná to bylo jen pivem, ale ta otázka budila dojem mimořádné důležitosti.

	„Nevíš začala, ale Vincen zavrtěl hlavou a ukázal k jevišti. …“

	„Už hrají.“

	Na pódium vyšla tmavovlasá žena s povýšeným, nepříčetným úsměvem.

	„Pojďte!“ vykřikla a její hlas se rozlehl tmou. „Přistupte blíže, přátelé, nebo si jděte po svých, patříte-li k těm bázlivým. Neboť naše hra je líčením strhujícího dobrodružství. Na těchto prknech se nyní zaskví láska, válka, zrada i pomsta a varuji vás, že ne všichni dobří také dobře skončí. Ne všichni zlí budou potrestáni.“ Clara vnímala, jak se jí svírá hrdlo a buší srdce. Znělo to jako hrozba. Nebo ještě hůř, jako příslib. „Přistupte blíže, přátelé, a vězte, že v naší hře se stejně jako ve světě může stát cokoliv.“ 

	 


 

	Geder

	 

	 

	 

	K první bitvě války došlo u pevnosti deset mil od pahorkatiny označující hranici. Na okrajích potoka se stále držel led a sníh ležel na kořenech stromů i na severní straně hradeb, kam na něj slunce nedosáhlo. Lord Ternigan osobně vedl předvoj a vyčkal do poledne, kdy slunce už nenabízelo nepříteli výhodu. Kdyby posádka pevnosti vytáhla do pole, byla by to otázka jedné hodiny, jenže místo toho se železem pobitá dubová vrata zavřela a Terniganovi muži se stáhli, aby se připravili na krátké, krvavé obléhání.

	„Proč ji prostě neobešli?“ zeptal se Aster.

	Geder se zamyslel, ťukaje si hlášením na rty. Ve skutečnosti strávil v poli podstatně méně času než Ternigan a přestože měl načtenou obsáhlou literaturu o teorii, praxi a dějinách války, stále mu občas zůstávaly nejasné pohnutky mužů, kteří měli dlouholeté zkušenosti s jejím vedením. Měl však pocit, že Aster si zaslouží odpověď, a tak se snažil, seč mohl.

	„Když prostě půjdeš dál, necháš si je v zádech,“ prohlásil, jelikož si byl celkem jistý, že to tak je. „Nepřítel, kterého nezničíš úplně, se může vždycky vzchopit a zaútočit na tebe.“

	Asterovo čelo se svraštilo, jak nad tím rozjímal, než přikývl.

	„Tak dál,“ vybídl Gedera. „Čti dál.“

	Antejské vojsko mělo proti posádce pevnosti přesilu dobrých pěti mužů na každého timzinaje či džasurua, ale hradby pevnosti byly kvalitně zbudované a udržované. Ternigan nejdřív přesunul na východ četu lučištníků a sokolníků, která měla zneškodnit každého jezdce či ptáka, vyslaného, aby varoval nepřátele nebo požádal o pomoc. Stavba obléhacích strojů probíhala ve večerním šeru těsně mimo dostřel lučištníků hájících pevnost. Ternigan v noci objížděl tvrz s hlídkou, která dostala za úkol likvidovat prchající nepřátele a usmrtila jich téměř tucet. Kněží, kteří dorazili s armádou, kázali ve světle táborových ohňů a jejich slova – že právě zde se začíná psát osud Anteje, jíž je souzeno přinést světu mír, že ráno vedle nich pojedou duchové mrtvých, díky nimž je nikdo nezadrží, že nadcházející válka jim všem přinese nehynoucí slávu – vzbudila u mužů takovou touhu po boji, že jim lord Ternigan musel rozmluvit noční útok.

	Ráno, když se stany ještě třpytily námrazou –

	„Jé, to je hezké,“ zasnil se Aster.

	„Terniganovým hlášením nechybí jistá poetičnost,“ přitakal Geder. Opodál sedící Basrahip se chraptivě zasmál.

	Ráno, když se stany ještě třpytily námrazou, Ternigan zavelel k útoku. Zoufalství a strach obránců byly patrné od samého počátku. Nešetřili šípy ani kameny a zaříkávač ukrytý za hradbami pevnosti vrhal z věže mohutné zášlehy živého plamene. Plamenům padl za oběť celý oddíl nesoucí beranidlo, než zaříkávače složila šipka z kuše. Když pod nepřátelskými šípy začal kolísat i druhý oddíl, Ternigan vydal rozkaz ke zteči a sešikoval za beranidlem hlavní voj armády. Odhodlání vojáků vzrostlo, když jim spolubojovníci zatarasili ústupovou trasu, a Ternigan v samém závěru sesedl, aby osobně přiložil ruku k beranidlu na poslední tucet rozhodujících úderů.

	Když brána pevnosti konečně povolila, Ternigan byl opět v čele útoku. V pevnosti byla všehovšudy hrstka timzinajců a džasuruů, kteří však byli bez sebe strachy. Jejich likvidace trvala skoro celý zbytek dne a vybrala si daň na životech včetně Terniganova panoše. Zapadající slunce však ozářilo antejské prapory vlající nad dobytou tvrzí, a Ternigan tak mohl bez dalších okolků ohlásit první skutečné vítězství války.

	Geder přeložil poslední list a odhodil ho na stůl. Jeho soukromé komnaty v srdci Králověže byly krásné a majestátní – kamenořezby a honosné tapiserie, vysoké klenuté stropy. Nevtíravé odpolední světlo dovnitř prosakovalo nejjemnějším sklem na světě. Ve vzduchu se vznášela vůně levandule a oleje na svícení. Nyní zde byl jeho domov, místo, kam mohl uniknout před požadavky dvora. Zde se mohl rozvalovat s rozepnutým aksamitem a podrbat se, když ho něco svědilo. Aster seděl u velkého stolu, kde si Daskellin dal instalovat mapu Sarakalu, Elassaje, Svobodných měst a jižní Anteje. Nebyla tak podrobná jako ta ve válečném sálu, na níž se daly znázornit i trasy přesunu vojsk a úmrtí měst, ale jako obecná připomínka momentální situace zcela postačovala. Zde ležel Nus, tady se vinuly tenké zelené nitky dračích silnic a na jižním okraji byly vidět hory zabraňující splynutí Sarakalu s Elassajem i daleké město Inentai, které strážilo konec pohoří. Každou pevnost a baštu zastupoval malý model z cínové slitiny. Geder se předklonil, vytáhl první z nich z mapového substrátu a když ho vracel na místo, už z maličké stříšky vlála rudá zástava pavoučí bohyně s osmibokým znakem.

	„Myslíš, že je to pravda?“ vyzvídal Aster.

	„Co přesně?“

	„Myslíš, že to opravdu probíhalo takhle? Že lord Ternigan se chopil beranidla, stany se třpytily námrazou a zaříkávač proti nim vrhal plameny?“

	„Touhle pasáží si nejsem jistý. Počet padlých vojáků bude asi přesný nebo skoro přesný. Mám další lidi, kteří mi ho mohou potvrdit, stejně jako dobu nutnou k dobytí tvrze. Myslím, že by se neodvážil přehánět údaje, které lze změřit a spočítat. Ale zbytek?“

	„Myslíš, že lže?“

	„Už jsem četl spoustu polních hlášení ze všech historických období a žádné neodpovídalo mým zkušenostem,“ upřesnil Geder.

	Aster se ohlédl po Basrahipovi a tělnatý kněz povytáhl obočí.

	Geder neznal mnoho dětí. Zamlada byl jediným dítětem na zámku a s chlapci a dívkami z vesnice se vídal jen příležitostně. Už tehdy ale došel k závěru, že žádný člověk nevnímá průběh vlastního stárnutí. Aster toho byl příkladem. Uplynuly skoro dva roky od chvíle, kdy král Simeon přišel za Gederem a požádal ho, aby se stal princovým poručníkem. Geder by takřka mohl věřit, že u toho tehdy byl chlapec, vedle něhož nyní seděl, ale byl by to klam. Aster trochu povyrostl, to ano, ale především dorostl sám do sebe. Stále měl ve tváři jemné linie, ty však už nebyly dětské. Ještě uplyne řada let, než Aster dospěje v muže a převezme korunu, ale Geder v něm už spatřoval záblesky onoho muže. Onoho krále. Budily v něm hrdost a smutek zároveň. Má-li předat Asterovi svět, v němž poprvé od pádu draků zavládne mír, nebude mít chvíli klidu, a přitom byly dny, kdy po ničem netoužil víc, než aby si mohl přispat, najíst se v knihovně a podřimovat na sluníčku. Věděl, že funkci lorda regenta bude muset leccos obětovat. Navzdory veškeré moci a prestiži, jež z toho plynuly, však dokázal nést tíhu říše jen kvůli Asterovi.

	Nebo si to aspoň namlouval. Uměl si ale také přiznat, že být u moci má jisté přednosti, které mu budou chybět, až ■’se jich bude muset vzdát.

	„Lorde Palliako?“ Stařec se uklonil skoro až k zemi, když vcházel do místnosti. Po vítězství nad povstalci, které Gederovi pomohlo sebrat odvahu k tomu, aby se vzepřel drobným tradicím typu obřadného oblékání a mytí, získal mezi služebnictvem Králověže jistou pověst. Teď se k němu chovali mnohem uctivěji. „Generální audience je připravena, můj pane.“

	Geder vstal a uhladil si oděv, aby vypadal upraveně. Basrahip se zvedl z místa u okna a přistoupil k němu. Na tak rozložitého muže měl lehký krok.

	„Tak dobrá,“ pronesl Geder. „Pojďme to vyřídit, ano?“

	Když se obrátil ke dveřím, sluha byl ve tváři bílý jako stěna. Geder se ohlédl, napůl očekávaje, že spatří úkladného vraha nebo včelu. Nějaké nebezpečí. Neviděl však nic kromě místnosti.

	„Co je? Co se děje?“

	Sluha polkl a odkašlal si.

	„Tvoje koruna,“ ozval se Aster a Geder zvedl ruku k obnaženému čelu. „Leží tamhle.“

	„Díky,“ odpověděl Geder, když od něj přebíral kovový kroužek a nasazoval si ho. „Jak vypadá?“

	„Královsky.“

	Geder zaujal přehnanou pózu. Mladý princ se rozesmál a Geder se k němu přidal.

	Generální audience měla pověst jedné z hlavních povinností regentství. Žádosti o slyšení se během dlouhých zimních měsíců nahromadily jako voda za přehradou – soudci toužící postoupit rozsudky nejvyšší možné autoritě, vězni koruny žádající o milost, nejrůznější drobné úkoly spojené se zastupováním Odříznutého trůnu. Geder ji ještě nikdy nevyhlásil, dokonce se jí ještě ani nezúčastnil a moc se na tu zkušenost těšil.

	Síň vyhrazená pro generální audienci se nacházela zhruba padesát sáhů od paty Králověže a nepřehlédnutelná budova tyčící se nad ní propůjčovala celé události velkolepost, jež hraničila se zlověstností. Uvnitř stál skutečný Odříznutý trůn z prastarého kovu zjizveného v místech, kde jej přeťal Bacian Ocur a scelil Annan Kujec. Tak se to aspoň tradovalo. O pravdě, z níž legenda vzešla, už se lidé mohli jen dohadovat.

	Geder ze svého místa obhlížel moře tváří. Na pažích a hrudích šlechty se třpytilo zlato a drahokamy. Kupci byli oblečení v kožešinách a jemné vlně. A za nimi klečeli všichni nevolníci, rolníci a vězni, kterým se podařilo přesvědčit byrokraty u dvora, že jejich věc si zaslouží pozornost lorda regenta. Za Gederem stála jeho osobní garda a prostranství před ním lemovala palácová stráž. Nemohl se ubránit úsměvu, aspoň zpočátku. Říše mu přináší nejzapeklitější hádanky k vyřešení – vymezování pozemkových práv, přerozdělování otroků, posuzování zločinů a vyměřování trestů. Nejrůznější justiční otázky nyní čekaly, až je jeho mysl rozplete, a jeho rozhodnutí bude správné už jen tím, že k němu dospěje právě on. Celkem vzato to slibovalo nejlepší myslitelnou zábavu.

	Ačkoli bez Basrahipa po ruce by to samozřejmě bylo něco strašného.

	„Připraven?“

	„Ano, princi Gedere,“ odpověděl kněz s úklonou a odkráčel na své místo v nejbližší řadě diváků, kde se postavil stranou, aby na něj Geder viděl. Geder na okamžik znejistěl v obavě, aby se Basrahip neocitl mimo doslech nebo aby mu nějaký dvořan nebránil ve výhledu. A pak také kvůli pocitu nechráněnosti. Náhle mu před očima vytanula představa skrytých lučištníků vypouštějících šípy na sedící terč. Dřív takové obavy nemíval. Další odkaz Dawsona Kalliama. Zahleděl se na shromáždění s podezřívavostí, kterou si nezasloužilo, pozvedl ruku a generální audience započala.

	Sporné otázky se řešily v pořadí určeném přednostním právem – nejdřív šlechtici podle hodnosti, po nich urození nezastávající konkrétní funkce, vyslanci a cizí šlechtici s antejskými příbuznými, vyslanci a šlechtici bez příbuzných, kupecké svazy s písemným doporučením a nakonec kupecké svazy bez doporučení, přičemž na obyčejné lidi připadal zbylý čas, než se král nebo regent unavil a odložil ostatní případy na příští rok. Dva nemanželští synové níže postaveného velmože se dohadovali, komu z nich má připadnout barvírna z otcovy pozůstalosti. Geder si vyslechl obě verze příběhu a sledoval, jestli Basrahip naznačí přikývnutí nebo nepatrně zavrtí hlavou. Jakási džasura předložila smlouvu, která zavazovala místního kupce, aby jí účtoval nižší cenu, než jakou by dostal na trhu. Kupec tvrdil, že doklad je zfalšovaný. Basrahipovy nenápadné pohyby ujistily Gedera, že kontrakt je pravý, přesto však okázale položil několik zkušebních otázek a prohlédl si dokument, než vynesl rozsudek, jímž odsoudil kupce k měsíčnímu pobytu v novém žaláři a odtětí levého ušního lalůčku za to, že lhal lordu regentovi. S každým dalším případem se stále víc vžíval do role hlasatele spravedlnosti a moudrosti. Když přišla řada na poslední kupecké svazy, už skoro ani nepotřeboval Basrahipovu nápovědu. Shromážděný dav ho celé hodiny pozoroval, jak rozpitvává lži a nepřesnosti a nalézá pravdu s neomylností loveckého psa. Geder viděl strach ve tvářích lhářů i respekt ve tvářích těch, jejichž osud změnil k lepšímu. Skutečně – nic lepšího už ani neexistovalo.

	Došlo i na záležitosti nezahrnující žádný klam, v nichž byla fakta dokázaná, nesporná a řešil se pouze jejich výklad. Ty už se mu líbily méně; buď odhadl odpověď, jak nejlépe uměl, nebo odložil rozhodnutí na později, aby mohl důkladněji prozkoumat danou finesu dějin či běžné praxe. Když pronášel tato slova, vídal v jejich obličejích zklamání, ale nikdo nic nenamítal. Byl přece lord regent Geder Palliako. Muž, který odhalil zradu Feldina Maase a Asterilska, v průběhu jednoho roku stihl svést válku o znovusjednocení a překazit pokus o převrat, a už dvakrát zachránil říši. Byl hrdina. Vše, co udělal, bylo už z definice správné.

	K jediné nečekané události došlo skoro až na samém sklonku dne. Před trůn předstoupil dartinaj, který poklekl v tak hluboké úkloně, že se dotýkal klouby prstů země. Na dartinaje byl urostlý, pleť měl tmavou od sluníčka a oči mu žhnuly jako louče. Na sobě měl obnošenou koženou tuniku, na níž byl namalovaný dračí emblém jako nějaký chudinský erb.

	„Dar Kinlama?“ přečetl Geder jméno z písemné žádosti.

	„Lorde regente. Děkuji, že jste mě přijal. Už jsem se bál, že zbytek dne spolknou vaše ostatní povinnosti,“ opáčil dartinaj. V jeho hlase bylo slyšet pobavení a cílevědomost. Volil sice přiměřená, přijatelná slova, ale zároveň budil dojem, že hovoří se sobě rovným, jako muž s mužem a ne umouněný prosebník s nejvýše postaveným představitelem Antejské říše. Geder mu záviděl jeho sebejistotu a cítil k němu odpor.

	„Chcete po mně, abych financoval výpravu… kam že?“

	Kinlama se pousmál. „Kdybych přesně věděl kam, už by bylo pozdě. Někdo už by to objevil přede mnou.“

	„Co?“

	„To, co čeká na objevení. Chrám Slunce. Slané svitky. Ztracené erindauské knihy.“

	„To byly padělky,“ namítl Geder příliš rychle. Kinlama se usmál.

	„Jen ty, jež byly doposud předloženy. Ty pravé tam pořád někde jsou. Zajímavá představa, viďte? Můj otec i jeho otec strávili životy putováním po zapomenutých místech, kam nevedou dračí silnice. Já sám jsem se spouštěl do slují, kterých se lidstvo netklo celá staletí, a na dně jsem nacházel ryté kameny. Pořád ještě zbývají neobjasněné záhady. Poklady z dob dračí říše. Šperky a drahokamy. Knihy poznání a kouzel. Válečné vynálezy, které už známe jen z pohádek pro děti.“

	„A vy umíte tyhle divy najít.“ Geder do těch slov vložil štědrou dávku skepse.

	„Umím hledat. Nalézání je sázka do loterie, ale když to vyjde, neexistuje cennější trofej.“

	Geder už měl na rtech Ne, když zaletěl pohledem k Basrahipovi. Kněz měl doširoka otevřené oči a obočí tázavě zdvižené. Předstírané pohroužení do modlitby bylo totam a jeho místo zaujal výraz, který mohl být stejně tak úlekem jako radostí. Geder polkl zamítnutí a vyčkával, ale Basrahip nepřikývl ani nezavrtěl hlavou.

	„E. Budu muset svou odpověď zvážit.“

	„Za což vám děkuji, lorde regente,“ odpověděl Kinlama s úsměvem.

	Geder se naklonil k veliteli stráže. „Odveďte ho někam do bezpečí. A nedovolte mu odejít.“

	Kapitán přikývl, ale bylo v tom patrné zaváhání.

	„Máte na mysli žalář, můj pane?“

	„Ne. Pokoj pro hosty. Nebo ho uveďte do jedné ze zahrad. Hlavně… hlavně ať odsud neodejde.“

	Poté ještě vyslechl pastýře, který žádal odškodnění za stádo zmasakrované opilým knězem, ale už z toho neměl žádnou radost. Ukončil audienci a vzdálil se, doprovázený strážemi kráčejícími před ním i za ním. Zastavil se u vyschlé kašny s drakem takřka beze zbytku rozežraným měděnkou, který se vzpínal k obloze a táhl za sebou postavy znázorňující třináctero lidských druhů. Nebo se jim možná naopak snažil vymanit. Vzápětí dorazil Basrahip s tváří svraštěnou přemýšlením.

	„Slyšels něco?“ vyptával se Geder. „Ten dobrodruh! Máš… máš pocit, že to, co říkal, myslí vážně?“

	„Myslí,“ přisvědčil kněz. „Nebalamutil tě, princi Gedere. Hledá to, co tvrdí, že hledá. Rád bych s ním promluvil, mohu-li.“

	Geder vtáhl ruce do rukávů a zasunul prsty do lemů jako do rukavic.

	„Myslel jsem si to. Nařídil jsem strážím, aby ho odvedly někam, kde bude mít pohodlí, a zdržely ho.“

	„Jsi k nám laskavý,“ odvětil Basrahip, ale znělo to roztržitě. „Jeho poslání může být důležité. Draci chovali vůči bohyni závist a zášť už před počátkem času. Musíme zjistit, jestli pohřbené skořápky přežily ohnivé roky. Jeho příchod by mohl být dílem bohyně.“

	„Aha. Myslíš, že bych tedy měl jeho žádost schválit?“

	Basrahip položil Gederovi na rameno masitou ruku.

	„Pohovořím s ním a zjistím více. Pavučina bohyně je širá jako svět a hlubší než oceán. Nic jí neunikne. Pakliže ho skutečně posílá ona, musíme ho vyslyšet.“

	„V tom případě ho asi vyslyšíme. Pokud ten rozhovor proběhne ke tvé spokojenosti.“

	„Mé díky, princi Gedere.“

	„Bohyně si mě vyvolila, abych přinesl světu mír, takže bychom měli udělat všechno, co je podle ní nutné,“ odpověděl Geder.

	Z větší části to myslel vážně. Ten záškub nevraživosti byl jen projevem opatrnosti a racionálního skepticismu. Nacházejí se koneckonců v počáteční fázi války. Možná budou muset dokoupit potraviny nebo žoldnéře a pokud už budou všechny peníze utracené, budou muset uvalit daň nebo si někde půjčit. Nejlepší tedy bude vsadit na jistotu. Je přece antejským lordem regentem. Nejmocnějším mužem světa. Tenhle Dar Kinlama je tulák, žebrák a jestli se pro něj Basrahip nadchl, tak jedině proto, že by mohl posloužit jako vhodný nástroj v Gederových plánech. Nic víc v tom nebylo. Ze všech lidí na světě, opakoval si Geder, má přece zrovna on nejméně důvodů k žárlivosti. 

	 


 

	Marcus

	 

	 

	 

	Nikdo nevěděl, jak dlouho draci vládli světu, ale každý věděl, že mu kdysi vládli. Největší říše, jakou si kdo uměl představit, zahrnovala lidmi obydlené světadíly i moře a dost možná i leccos dalšího. Dračí um a důslednost přizpůsobily ráz světa jejich tužbám. Z mistrovských dračích děl se dochovalo třináctero lidských ras a jadeitové silnice, ale mnoho jiných mezitím zaniklo. Vysoko nad obzorem se kdysi vznášela velká města, která soupeřila s oblaky o místo na obloze. Nelidské mozky komponovaly básně a chorály takové složitosti a krásy, že ani celoživotní studium je nebylo s to plně docenit. Vznikala zařízení, která měnila samotné uspořádání hvězd a nahlížela do knih osudu.

	A možná taky ne. Během jednoho pokolení mohla zmizet značná část dějin. Mezi Marcusovy prapředky patřil i jeden nižší pomořanský šlechtic, který si vydržoval jeho babičku jako milenku. Jiný byl námořníkem, který si vydělával na živobytí lovem tresek a neplacením přístavních daní. Vše, co o nich Marcus věděl, sestávalo z tuctu historek, které slýchal jako chlapec a nejspíš si je zapamatoval ve zkomolené podobě.

	Věkům, jež následovaly po pádu dračí říše, padlo za oběť tisíctisíckrát tolik a zůstaly po nich jen pověsti a příběhy, silnice a rozvaliny.

	I to málo, co zbylo, však pořád dokázalo ohromovat.

	Před nimi se rozkládala obří pevnost, větší než paláce v Severním Pomoří a Birancouru, jejíž terasovitá patra se zanořovala hluboko do útrob země. Točité věže a majestátní klenuté průchody byly obrostlé břečťanem. Spárami mezi masivními bloky dračího jadeitu se prodralo několik odvážných stromů, jejichž kůra se nyní pnula po dlažbě a kořeny se rozlézaly do všech stran v marné snaze najít hlubší půdu. V proláklinách se shromažďovala černá voda pokrytá silnou vrstvou slizu. Kolem stromů a věží poletovali naříkající pestrobarevní papoušci a po širokých listech skákaly drobné šarlatové žabky se zvukem, jako když se zlomí suchá větvička. Marcus poprvé po mnoha dnech vyšel zpod pralesního baldachýnu a vzhlédl k širému nebi v barvě safíru.

	„Bože můj,“ pronesl Kit.

	„Nevěřil bych, že něco tak velkého půjde tak snadno schovat,“ poznamenal Marcus. „Napadá vás, jak bychom měli postupovat dál?“

	„Počítám, že samotný relikviář bude v nejhlubší části zříceniny, hlídaný a zatarasený.“

	„Aby se k němu nedostali lidé jako my.“

	„Ano.“

	„Škoda, že jsem si nevzal sochor,“ zalitoval Marcus. „Teď se ale musíme utábořit na noc. Nejsme na našem území a ti nesmírně pohostinní jižci, kteří nám vykládali, že tohle všechno neexistuje, nebudou mít radost, až jim dokážeme opak.“

	„Umíte si to představit, kapitáne? Tohle byla dračí citadela. Tyhle zdi tu stály už před válkou. Lidstvo dost možná ještě žilo divoce, když se tyhle kameny pokládaly na místo.“

	„Nebo nás draci možná všechny pochytali a zotročili, abychom je pokládali místo nich. Pozor. Had.“

	„Cože?“ zarazil se Kit. „Aha.“

	Poodstoupil a černostříbrný had sklouzl po schodech k temným tůním pod nimi.

	Safírové nebe potemnělo do indigové, všichni papoušci zmizeli a vzduch zhoustl večerním rojem mušek, než našli místnost, která splňovala Marcusovy nároky. Časný netopýr se prohnal nad rozvalinami na divoce tlukoucích křídlech, aby zhltl svůj příděl hmyzu. Ve vzduchu byla cítit hniloba a stojatá voda. Marcus se posadil a opřel se zády o chladivou kamennou zeď, zatímco Kit chystal večeři z ořechů a posledních plátků sušeného masa zvířete podobného lišce, které Marcus chytil před třemi dny. Šaty už měl rozedrané skoro na cáry a do opasku si musel udělat další díru, aby mu nesklouzával z boků.

	Putování si ukrojilo i z Kita. Hercova pohledná tvář teď byla ostře řezaná a jeho plnovous vypadal zkřehle a zašle. Marcus kývl na znamení díků, když si od něj bral jídlo, a Kit se usadil na protějším konci těsné místnůstky. Nejspíš to bývala komora, když ještě něčím byla. Dveře, z jejichž pantů zůstaly vlivem rzi už jen černé šmouhy, se zasekly nedovřené celá staletí předtím, než se Marcus narodil.

	Strop byl tak nízký, že případný útočník by musel vcházet shrbený a tedy zranitelný, a ať už stopy v rozích místnosti zanechalo jakékoli zvíře, poslední dobou sem nezavítalo. Lepší domov si nemohli přát.

	„Pustíme se do pátrání, jakmile se rozední?“ zeptal se Kit.

	„To by šlo. Budeme si taky muset najít něco k jídlu. A pitnou vodu. Prastarý dračí poklad nám nebude k ničemu, až budeme umírat hlady.“

	„To asi ne.“

	„Vezmu si první hlídku.“

	V houstnoucím šeru Kit přikývl. I kdyby našli něco tak suchého, aby to šlo zapálit, nemohli si dovolit luxus ohně. Všechny jižecké hlídky by zahlédly jeho záři na vzdálenost sedmi mil, džungle nedžungle. Kit zívl a uvelebil se u protější zdi. Marcus vytáhl meč z plesnivějící pochvy, položil si ho na kolena a připravil se na dlouhé hodiny ve tmě. Venku před jejich malým úkrytem něco zacvrkalo, pak znovu a vzápětí spustilo bzučivou hmyzí píseň. Nato se k němu připojilo další a brzy už rozvaliny zněly zvukem nelidského života. Zdi a terasy navržené draky představovaly obrovské město pro brouky, mušky, žáby a hady. I pro dvojici mužů, jejichž myšlení a chápání světa měly patrně blíž k muškám než k drakům. Marcus si zkoušel představit, co by si asi stavitelé jejich úkrytu mysleli, kdyby před všemi těmi staletími věděli, že jejich dílo po té nesmírné časové prodlevě takhle upadne. Možná by si zoufali, že všechny jejich snahy jsou odsouzené k nezdaru. Nebo by byli hrdí, že svým dílem vtiskují světu punc, jehož podoba a význam se mohou změnit, ale už nikdy nezmizí úplně.

	Ve skutečnosti přitom neexistovalo nic, co by se mohlo pyšnit neměnností. Každý hrad nakonec podlehne času. Každá říše. Každý člověk. I tyto zdi nakonec pohřbí džungle, i kdyby pozvolné hromadění spadaného listí a kamínků mělo trvat ještě desetkrát delší dobu, než jaká dosud uplynula. Myšlenka, že nic netrvá věčně, skýtala svým způsobem útěchu.

	„Myslíte, že jsou v pořádku?“ zeptal se Kit. Mluvil tiše, z polospánku. „Cary, Sandr a ostatní?“

	„Nejspíš,“ odpověděl Marcus a Kit se zasmál.

	„Pořád mě napadá, co bych jim ještě rád řekl. Předevčírem jsem vymyslel, jak jednoduše a jasně vysvětlit Charlit Sooní proč se role krále v Písni lásky a soli musí hrát jako postava haáverkina nebo džasurua. Když mi došlo, že jí to nemůžu říct, bylo to pro mě zklamání.“

	Marcus zamručel.

	„A Cithrin. Předpokládám, že jste v myšlenkách u ní.“

	„A u Yardema.“

	„Co uděláte, až bude po všem? Vrátíte se k nim?“

	Naposledy viděl Cithrin bel Sarcour, když odjížděla do Karsu se dvěma jeho strážnými a ne s ním. Posledně o ní slyšel, když se ztratila ve vřavě kamnipolského politického převratu. Věděl až moc dobře, co se děje s bohatými neozbrojenými ženami při politických nepokojích. Ťukl palcem do ploché strany čepele.

	„Až to vyřídíme, vypátrám je. Jestli bude Cithrin raněná nebo mrtvá a já tomu mohl zabránit, tak Yardema zabiju.“

	Kit se v šeru zavrtěl.

	„To byste udělal?“ zeptal se, ačkoli znal odpověď.

	„No, mohl bych. Yardem je sice dobrý a má delší ruce než já, ale jednoho z nás odnesou na márách.“

	„A když bude Cithrin v pořádku?“

	„Tak asi totéž.“

	Chvíli byla slyšet jen vrzavá hudba hmyzích křídel. Když Kit opět promluvil, zněl probuzeněji.

	„Ty noční můry už nemíváte, viďte? O manželce a dceři. To, co se stalo předtím, už vás zjevně netrápí.“

	„Ony se vrátí,“ odpověděl a myslel tím sny o plamenech. „Jako vždycky. Teď zrovna mám co dělat, abych se ráno vůbec přinutil vstát.“

	„Myslím, že Yardem měl pravdu, když mluvil o vás a tvaru vaší duše.“

	„V tom případě věděl, co se stane, když mě zamkne do toho holubníku. Měl byste se prospat, Kite. Máme toho hodně před sebou a nemáme konkrétní představu o tom, co vlastně hledáme. Zítra nás čeká dlouhý den.“

	 

	Pět dní prohledávali rozvaliny. Probouzeli se s prvním světlem a přestávali, až když je k tomu donutila tma. Ani přívalové deště, jež přicházely kolem poledního, neodradily Marcuse od rozhrnování Popínavého porostu a seškrabávání vrstev mechů a lišejníků, které už byly silné a pevné jako brnění. Dvakrát objevili hnízdo velkých zlatorudých brouků, kteří se po vyrušení vznesli do vzduchu a utvořili oblak hustý jako dým, jenž se jim dral do nosů a úst, jako by je chtěl zadusit. Jednou je cosi sledovalo celou dlouhou hodinu, ale Marcus nikdy nezahlédl víc než protáhlý stín krčící se u země.

	Zřícenina byla rozlehlá a spletitá, žádný palác utopený v zeleni. Byly tu chodby vedoucí pod zem a brány číhající v hloubi pralesního porostu. Věže se tyčily s okny prázdnými a otevřenými jako oční důlky sluncem vybělených lebek.

	Když objevili těla, pochopili, že už jsou blízko.

	První kosti kdysi patřily nějakému velkému zvířeti s čelistí zvíci Marcusovy paže. Na dlaždicích ležely tři řady zubů s pilovitými okraji stále ostrými jako nože. Světlá barva kosti kontrastovala s černí lišejníku. Marcus poklekl. Hluboko v kloubech se pořád ještě držely zbytky chrupavek, čas z nich však už obral veškeré maso a nahradil je mechem, který teď Marcus setřel prsty.

	„Co to asi bylo, co myslíte?“ zeptal se Kit.

	„Něco velkého. Vidíte ty zářezy na kosti tady a támhle? Tam se do něj zaryly oštěpy.“

	„Snad tedy strážce. Hlídka, která měla celé věky chránit relikviář.“

	Marcus se hřbetem ruky podrbal na bradě.

	„To by nebyla zrovna nejmladší.“

	„Assian Bej prý vyráběl stroje pro draka Asterila,“ vysvětloval Kit. „Vyprávějí se příběhy o dračích strážcích, kteří dokázali prospat celé roky, než je někdo vyrušil.“

	„Zubatá past, říkáte. No, dobrá zpráva je, že ji někdo zabil místo nás.“

	„A ta špatná?“

	Marcus neodpověděl.

	Místnosti pod rozvalinami byly šeré jako noc a provizorní louče z větví a mechu hodně čadily. Obezřetně procházeli chodbou větší než i ty nejvelkolepější taneční sály v Severním Pomoří. Do stěn byly vytesané složité vzory a strop – umístěný tak vysoko, že ve stínech skoro nebyl vidět – budil dojem, že z něj vyrůstají zuby a drápy. Snad to byly kamenné ozdoby nebo stalaktity z měkkýho pralesního podhoubí pronikajícího do budovy, ale Marcus si připadal, jako když vchází do chřtánu nějakého obrovského zvířete.‘ Šel pomalu, aby nepřehlédl žádnou past nebo hrozbu, a tak trvalo skoro hodinu, než objevili další kosti.

	Desetičlenný oddíl zahynul rychle a zůstal ležet tam, kde padl. Pokud někdo přežil, nepohřbil mrtvé, ani nad ně nenavršil mohylu. Za nimi stály obří bronzové dveře s rozlomenými plombami. Marcus a Kit opatrně našlapovali mezi mrtvými.

	„Dartinajci. Tamhle je jeden, který by mohl být i kinnajec nebo hodně mladý prvokrevník, ale většina z nich byli dartinajci.“

	„Zřejmě jsme našli místo, kde zemřel Akad Silas. Snad bych se cítil lépe, kdybych věděl, co ho zabilo.“

	„Odhadoval bych to na jed,“ odpověděl Marcus, když nahlížel škvírou ve velkých bronzových dveřích do inkoustové tmy za nimi. „Stačí naplnit tuhle komnatu zkaženým vzduchem a když ji někdo otevře, nepomůže vám ani všechno šermířské umění světa.“

	„Začínám docházet k závěru, že Assian Bej se možná až příliš rád chlubil svou mazaností,“ poznamenal Kit nevrle.

	„Je to zlozvyk. Pojďte. Dál se nedostali. Ať už je teď na řadě cokoliv, je to náš problém.“

	Navzdory všemu, co viděli, navzdory varováním z masa a kostí nechybělo málo, aby Marcus spatřil třetího strážce relikviáře, až když už bylo pozdě.

	Chodba se zúžila a strop se snížil natolik, že se ho Marcus mohl dotknout špičkami prstů. Ke stěnám se tiskly dračí sochy, které v tlumeném světle úskočné měnily tvar. Kit šel vedle něj a nemelodicky si broukal pod vousy, když se před nimi ve tmě něco zatřpytilo. A pak se to pohnulo. Marcus strnul a Kit ho o půl srdečního tepu později napodobil. V šeru před nimi zamrkalo cosi podobného velkým očím a úzkým prostorem se rozlehl tichý sykot připomínající dech obrovského zvířete. Další bestie, proletělo Marcusovi hlavou, ale něco se mu na tom nezdálo. Přemoudřelý konstruktér z posledních dní dračí říše by přece nezopakoval tentýž druh léčky. A kdyby někdo došel až sem, čekal by další past a snažil se ji zahlédnout včas. Marcusovi ztuhla krev v žilách.

	Byla to návnada.

	Otočil se na patě a instinktivně vytasil meč, zrovna když se shora snášela objemná zubatá čepel. Srazil Kita před sebe na zem hřbetem ruky a máchl mečem v zoufalém krytu. Stařičká ocel se srazila s novou a odskočila. Zákeřná ostří sjela k Marcusovu břichu a zrezivělé hroty mu rozdrásaly boky. Náraz mu vyrazil dech, ale mechanismus mu nedovolil upadnout. Chvíli stál ve tmě, přemítal, jestli ho právě neproklál smrtící hrot, a čekal, až šok odezní a nastoupí bolest. Pak sklopil zrak.

	Bodec, který by ho usmrtil, se o jeho meč rozlomil vedví, oslabený staletími rzi. Vzniklý pahýl mu prořízl pokožku, ale nebylo to nic hrozného. Kdyby ho nespatřil včas a neotočil se v tom jediném okamžiku, který se mu naskytl, zrezivělé zuby by mu zajely tak hluboko do kříže, že by ho to zabilo.

	„Jste v pořádku?“ ozval se Kit. Znělo to užasle.

	Marcus zvážil možné odpovědi a rozhodl se pro „Jo.“ Vymanil se ze sevření hrotů a zamířil k falešnému zvířeti se sebejistotou zrozenou z úlevy a strachu. Oči mělo ze zlatých polokoulí a sykavý dech se linul z velkého měchu.

	Za ním se táhla dlouhá chodba plná pavučin a páchnoucí hnilobou. Postupovali pomalu, aby je nezaskočila další past. Na konci stály obrovské bronzové dvoukřídlé dveře se složitou soustavou zámků napojených na desítky křišťálových flakónků, které stále ještě obsahovaly husté, zhoubně vyhlížející tekutiny. Jako by říkaly: otočte špatným kolem a uvolníte jed. Trvalo jim několik hodin, než pochopili, že je to trik a že dveře lze otevřít zvednutím závory.

	A za nimi byly vyložené poklady dračí říše, jako když král staví na odiv své zlato. Objemný foliant s nápisem z tepaného bronzu, který Marcus nedokázal přečíst. Skříňka ze zčernalého stříbra, v níž byly zazátkované flakónky z dračího jadeitu. Pás mědi s vyleptanými tenkými čarami, zřejmě znázorňujícími velkou létající loď v boji s obřím drakem, který visel na stěně místo tapiserie. Zlatooranžová smaltovaná urna zdobená portrétem plačící džasury. Nebylo tu žádné zlato, šperky ani drahokamy, ale na tom v podstatě nezáleželo. Cokoli z toho by Marcusovi zajistilo takové bohatství, že by už nikdy nemusel pracovat pro žádného krále. Pokud by ho ovšem prostě nezabili a nevzali mu to.

	Pozvolna procházel nejvnitřnější komnatou relikviáře s pochodní zdviženou vysoko nad hlavu. Jakési zrcadlo vzadu zachytilo její svit, přitom však odráželo nějakou jinou místnost ve sluncem prozářené věži. V rohu stál rozměrný trůn z černého dřeva a žlutého hedvábí a Marcusovi naskákala husí kůže, už jen když kolem něj procházel.

	„Tady,“ pronesl Kit. „Je tady.“

	Stál před prostým dřevěným stojanem, na němž spočíval jediný meč. Byl delší, než by se Marcusovi líbilo; zřejmě byl navržený pro tralgujskou či yemmujskou ruku. Pro kinnajce by byl nepoužitelný. Pochva měla zelenou barvu, ale tmavší a komplexnější, než se dalo dosáhnout smaltováním, jako kdyby šlo o smaragdový krunýř nějakého obrovského brouka.

	„Udeřte jím člověka a zemře,“ vysvětloval Kit. „Udeřte jím člověka, jako jsem já, a zemřou s ním i všichni pavouci, které má v sobě. Podobné meče jsme mívali v chrámu pro očišťování nečistých.“

	„Čímž myslíte zabíjení lidí, jako jste vy.“

	„Čímž myslím tohle, ano.“

	„A když ho vrazíme bohyni do břicha, zachráníme svět,“ uzavřel Marcus a natáhl se pro zbraň.

	Zastavila ho Kitova ruka, která mu sevřela zápěstí.

	„Co se děje?“

	„Tahle věc je zlá. Je v ní zlo.“

	„Urazil jste dost dlouhou cestu na to, abyste teď zvažoval, jestli děláte dobře.“

	„To já vím. A souhlasím s vámi. Ale přivedl jsem vás sem a nepřijde mi správné, abyste si to vzal, dokud nebudu mít jistotu, že víte, co tím obětujete. To, co po vás žádám… Myslím, že po vás žádám hodně, Marcusi. A považuji vás za přítele.“

	Marcus naklonil hlavu. Kit se tvářil vážně. Mnohatýdenní nános špíny a bláta se mu usadil v pórech i v umaštěných drátech vousů a vlasů. Starý herec polkl.

	„Ta zbraň je otrávená. Věřím, že ji poneseme v zájmu spravedlivé věci, ale to vás neochrání. Nepřináší smrt jen těm, jejichž pokožku protne; má v sobě i skrytější násilí. Když ji ponesete – stačí ji jen nést, nic víc –, stále na vás bude působit její jed. Časem mu podlehnete a on vás nakonec nevyhnutelně zabije.“

	„Je to meč, Kite,“ odpověděl Marcus, když zvedal zelenou pochvu ze stojanu. „Všechny meče jsou takové.“ 

	 


 

	Cithrin

	 

	 

	 

	Suddapalské trhové domy stály kolem rozlehlé travnaté louky. Rohy jednotlivých místností označovaly sloupy z černého dřeva zdobeného velejemnými závity a spirálami, a v místech, kde by Cithrin očekávala gobelíny, visely drapérie z tmavě zelené plsti. Zatímco v porteolivské Velké tržnici měl každý prodávající přidělený stánek, mezi nimiž procházeli kupující, zde bylo vše v pohybu. Do probíhajícího smlouvání se mohla kdykoli vmísit třetí strana s nabídkou lepší ceny nebo obviněním z nízké kvality, ať už se jednalo o ceně jednoho jediného jablka nebo o přepravní smlouvě v hodnotě poloviny města. A nebyl to jediný aspekt trhu, který v ní budil pocit bezradnosti.

	Cithrin prožila dětství ve Svobodných městech, mezi jejichž obyvateli byli prvokrevníci a timzinajci zastoupeni skoro stejnou měrou. Kdyby se jí někdo zeptal, odpověděla by, že jí mezi timzinajci je stejně dobře jako ve společnosti kteréhokoli jiného lidského druhu. Suddapalské trhové domy jí ukázaly, že to není tak docela pravda. Když procházela místnostmi a chodbami zaplněnými takřka bez výjimky tmavými šupinatými těly a očima s dvojitými víčky, připadala si nápadně. Uvědomovala si svou útlou postavu a světlou pokožku bez šupin jako ještě nikdy, a ten pocit se jí nelíbil. A přestože se k ní nikdo nechoval krůtě, nemohla si nevšimnout, že ji pozorují, poměřují a komentují. Tím, že v Porte Oliva nastoupila na loď a vystoupila v Suddapalu, se z ní stala kuriozita a ona tu roli neuměla hrát.

	K tomu všemu se ještě přidávala košatost rodinných vztahů a historií, jež ovlivňovaly snad každé obchodní jednání. Cithrin během první hodiny vyslechla zmínky o sňatcích bratranců a sestřenic, kteří zemřeli už před třemi generacemi, o službách prokázaných čímsi strýcem neteři kohosi jiného, o přístřeší poskytnutém jednou rodinou jiné, když se rozvodnila řeka, jejíž tok se za sto let uplynuvších od oné laskavosti už dvakrát změnil. Každému se zde věnovala tatáž puntičkářská pozornost jako nejurozenějším birancourským či herezským šlechticům a Cithrin si zoufala, že si ji nikdy neosvojí jaksepatří.

	Cithrin si sice nestěžovala, ale magistra Izadau zřejmě pochopila, že se cítí nesvá. Představovala ji jako mluvčí Medejské banky v Porte Oliva, před zahájením každého jednání ji seznamovala s veškerým kontextem, který podle ní mohla potřebovat, a po skončení rozhovorů jí objasňovala všechny zvláštnosti, které se v jejich průběhu vynořily. Ani jednou ji neokřikla, nejednala s ní přezíravě a jediným slovem ani skutkem jí nepřipomněla, že jedna z nich je tady faktickou mistryní a druhá učednicí. Nebylo to nutné. Nelibost, kterou Cithrin pociťovala, pramenila už jen z vědomí vlastních nedostatků.

	„Ale ne,“ pronesla magistra Izadau s předstíraným posmutnělým úsměvem a zavrtěla hlavou. „Loňské podmínky už podruhé přijmout nemůžeme.“

	Muž sedící za stolem proti nim se uchechtl. I vsedě byl o půl hlavy vyšší než Izadau a chitinové šupiny na krku a obličeji měl zešedlé a rozpraskané stářím. Cithrin usrkávala čaj a zdvořile se usmívala.

	„Tím, že nás budete ždímat, když jsme na kolenou, si nepomůžete, Izadau.“

	„Nejste na kolenou. Jste ve válce.“

	Jmenoval se Kilik rol Keston a Cithrin věděla z revize účetních knih, že vozí koření a olivy z Elassaje na sever do Bordži, odkud se vrací s vyčiněnými kůžemi a léčivými přípravky. Banka pojišťovala jeho karavany rok co rok už deset let a jen jednou vyplatila smlouvu. To byl ten druh informací, na jejichž základě by rozhodovala o dalším postupu v Porte Oliva a jaké by bral v úvahu magistr Imaniel ve Vanai. Zde šlo zjevně jen o jeden z faktorů figurujících v Izadauiných výpočtech.

	„Tohle není válka,“ odpověděl Kilik. „To jen svět uděluje Anteji lekci o přecenění vlastních sil. Mou práci to naopak spíš usnadní. Tradiční rody se přestanou dohadovat, kdo bude vybírat daně na každé půlmíli východní cesty.“

	„Budete vozit jídlo a léky kolem uprchlíků. Příště budete skladovat osivo ve vrabčím hnízdě.“

	Na Kilikově rameni se sevřela ruka rozložitého muže procházejícího kolem stolu.

	„Proč se s tou ženskou vůbec bavíš?“ oslovil ho. „Jenom tě obere.“

	„Z bláhové věrnosti,“ opáčil Kilik nevrle.

	„Chceš snad ten kontrakt, Samiši?“ optala se Izadau s milým úsměvem, načež prohodila ke Kilikovi: „Víte přece, že Samiš nabízí velmi výhodné pojistné smlouvy.“

	„Lepší než tvoje, to je pravda,“ přitakal Samiš a posadil se ke Kilikovi. Cithrin se sevřel žaludek. Všude, kde zatím byla, by takový vpád byl neomluvitelný. Zde neznamenal vůbec nic. „Kolik ti nabízí tahle čarodějnice?“

	„Poloviční odškodné za šest ze sta,“ odpověděl Kilik a Samišova obočí se vznesla jako ptáci.

	„To nemyslíš vážně,“ pronesl a Cithrin se zdálo, že v tom slyšela nepředstíraný údiv.

	„Poloviční odškodné z očekávané tržby, ne z nákladů,“ upřesnila Izadau.

	Samiš nasadil poťouchlý úsměv a zahrozil Kilikovi prstem. „Chtěls mě ošálit, bratře. Ale protože naši otcové bojovali společně, dám ti pět a půl ze sta.“

	Kilik se podíval na Izadau a ukázal na Samiše, jako by chtěl říct Vidíte, o kolik si můžu polepšit? V Cithrin se vzedmul hněv, ale Izadau se zasmála.

	„Mé podmínky se nemění,“ prohlásila, když vstávala od stolu. Cithrin dopila zbytek čaje příliš rychle a skončila s pusou plnou rozmočených lístků. Když vstala, Izadau ji vzala za loket jako důvěrnou přítelkyni a zakormidlovala s ní zpátky do ohlušujícího lomozu a klevetění, které se rozléhaly kupeckým domem. U východu na nádvoří jí stiskla paži a tázavě naklonila hlavu. Cithrin pokrčila rameny.

	„Škoda, že nemůžeme jednat o obchodech v sídle banky. Štve mě, když přijdeme o smlouvu, protože jednání probíhá někde, kde nás může každý slyšet.“

	„O žádnou smlouvu jsme nepřišli. Kilik v tom umí chodit. Bude obcházet obchodníky a klábosit s nimi, načež zjistí, že Samiš uzavřel přemrštěný počet smluv. Karavanu pak pojistí u nás, protože chce hazardovat a pojištění mít jako zálohu. Nebude riskovat obchod s někým, kdo by mohl být bez prostředků, až u něj bude uplatňovat nárok na odškodné. Ne za půl ze sta,“ dodala Izadau a odmlčela se. Když znovu promluvila, hovořila tišeji aj bez nenuceného veselí, které v jejím hlase zaznívalo předtím. „Ale ta válka mi dělá starosti.“

	Enen s Yardemem Hanem se na nádvoří opírali o nízkou kamennou zídku a povídali si s timzinajkou, která už sice měla ženskou postavu, ale stále ještě pokrytou světlehnědými šupinami mladých. Yardemovy uši se stočily k nim, když přicházely, a Enen zvedla bradu porostlou měkkou srstí. Dívka se otočila, spatřila Izadau a rozběhla se k nim.

	„Magistro,“ pronesla.

	„Asi budeš muset být přesnější, drahá,“ opravila ji Izadau. „Maho, tohle je magistra Cithrin bel Sarcour z nové pobočky v Porte Oliva. Cithrin, tohle je Maha, dcera mé sestřenky Merid.“

	Cithrin schýlila hlavu a dívka ji napodobila, než se otočila zpátky k Izadau.

	„Papá vzkazuje, že máš přijít, jakmile to půjde,“ oznámila, pak se naklonila blíž a ztišila hlas do šepotu. „Má informace o té sklizni citronů.“

	Izadau přikývla a pustila Cithrininu paži.

	„Obávám se, že se uvidíme až doma.“

	„To nevadí,“ odpověděla Cithrin. Dívka vzala magistru Izadau za ruku a obě svižně vyšly branou na dlážděnou ulici bez obrubníků. Yardem a Enen přistoupili ke Cithrin.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal se polohlasem Yardem.

	„Asi ano. Ale nebyla bych ti schopná říct proč.“

	Enen se poškrábala pod krkem, až se rozcinkaly korálky, které měla vetkané do srsti.

	„Mám s nimi podobnou zkušenost. Timzinajci jsou nejhorší. Haaverkové nebo džasuruové, třeba i tralguové, jestli ti nevadí, že to tak říkám, Yardeme – s těmi se dá jednat a člověk aspoň ví, že má čekat nějaký nezvyk. Timzinajci prostě jen vypadají jako každý jiný, dokud najednou nevyrukují s nějakým podrazem, a jak pak máte sakra vědět, co se jim honí v hlavě?“

	Město se kolem nich tisklo k zemi. Mezi širokými ulicemi se střídala tráva s nízkým podrostem a domy budily spíš dojem přerostlé vesnice než města. Velké povozy táhli koně a muly, malé povozy lidé. Ve vzduchu bylo cítit moře, ale také zoraná půda a vlhko. Obloha nad nimi měla tak sytě modrou barvu, že z ní bolely oči, a slunce se lesklo jako obří planoucí mince. Cithrin kráčela s rukama založenýma na prsou a až po chvíli si uvědomila, že jí chybí dotyk magistry Izadau a snaží si ho nějak vynahradit. Spustila ruce k bokům.

	„Kde je Šváb? Dneska nemá službu?“

	„Vzal jsem za něj směnu, aby si mohl vzít volno,“ odpověděl Yardem. „Žení se mu synovec.“

	„Vážně? Já nevěděla, že má v Suddapalu příbuzné.“

	„Nějaké ano.“

	„Nikdy se o nich přede mnou nezmínil.“

	„Třeba měl pocit, že by to nebylo na místě,“ opáčil Yardem. Enen si odkašlala, ale znělo to, jako by se chystala něco říct. Cithrin se k ní obrátila. Kurtadamčinu tvář zakrývala mastná srst podobná tulenímu kožichu, ale v očích se jí zračily rozpaky.

	„Jen jsem si říkala, magistro, že byste mu tak asi neměla říkat, dokud budeme tady,“ pronesla.

	„Komu? Švábovi? On se tak nejmenuje?“

	„Jmenuje se Halvill,“ odpověděl Yardem. „Halvill rol Kausol. Šváb se mu říkalo jen v Porte Oliva. Podobně jako by se mohlo jižci říkat Cučka nebo kurtadamovi Klapáč.“

	„Aha. Já nevěděla, že mu to vadí.“

	Yardem pokrčil rameny. „Nikdy si nestěžoval. Není ten typ, co by dělal potíže.“

	„Já jen, že lidi by si to mohli špatně vyložit, kdyby vás slyšeli, že mu tak říkáte,“ dodala Enen.

	„Chápu,“ odvětila Cithrin, zatímco se snažila rozpomenout, kolikrát oslovila mladého timzinajského strážného jménem Šváb a kdo u toho byl přítomen. „Děkuji.“

	 

	Cithrin prožila většinu života osamoceně. Jako dívka byla vždy pátým kolem u vozu a mezi urozené děti nezapadala o nic lépe než mezi výrostky z ulice. Po odjezdu z Vanai vystupovala pod falešnými totožnostmi – od mladého vozky až po jednatelku Medejské banky které vyžadovaly jistý odstup od světa, aby působily hodnověrně. Svět bankovnictví byl sám o sobě odtažitý. Být známá jako žena, která může z chudáka udělat boháče, když bude rozumný, prozíravý a štěstí mu bude přát – či naopak zničit šlechtice, když bude neukázněný a rozhazovačný – z ní tak jako tak dělalo úplně jinou rasu. Byla bankéřka, a tak byla samozřejmě osamělá.

	Odloučení, které pociťovala v suddapalském dvorci, však bylo jiné než vypěstovaný odstup, jaký zažívala předtím, ide se mohla uchýlit do svého pokoje, zavřít za sebou dveře a cítit se jako vězeňkyně čekající na rozsudek, nebo vyrazit na obhlídku dvorce, během níž ji budou zdravit a zatahovat do půltuctu různých rozhovorů a činností od výroby prošívaných přikrývek přes okovávání koní až po skládání improvizovaných básní s dětmi a ona se při nich ani na okamžik nebude cítit jako doma. Být sama v pokoji, sevřená mezi stěnami, bylo nepříjemné. Být sama uprostřed skupinky, která se zjevně snažila, aby si Cithrin nepřipadala přehlížená, bylo ještě horší. Jedinou útěchu mohla nalézt v účetních knihách nebo ve vinném sklípku, a tak se v průběhu následujících týdnů stala občankou obou.

	Večeře se podávala pozdě, přičemž ve velkém sále často sedělo i dvacet osob, když se kromě magistry Izadau a jejích sourozenců sešli i jejich příbuzní a přátelé. Po jídle se stolovníci odebrali na nádvoří nebo do soukromých komnat. Zvuk louten, bubnů a vícehlasého zpěvu patřil k posezení po jídle stejně jako sladká vína a šálky kakaa. Cithrin se však vždy s omluvou vzdálila a vrátila se do pokoje s nějakou účetní knihou nebo hospodářským soupisem z kanceláře magistry Izadau a jednou až dvěma lahvemi těžkého červeného vína, které si pobočka dovážela z Pútu, aby si četla jako dívka uléhající na lůžko se sbírkou básní. Víno zmírňovalo napětí v jejím těle, zatímco souhra čísel a dohod zaměstnávala její myšlenky, až jí nakonec přestala vadit hudba linoucí se domem a noční chlad ji přiměl nejdřív zalézt pod pokrývku a posléze i usnout.

	Až na to, že spánek někdy ne a ne přijít. V takovém případě vstala, oblékla se do tmavé vlny a šla se procházet po chodbách. Ve dvorci bylo vždy několik mužů a žen, kteří byli ještě vzhůru nebo naopak vstávali brzy. Schopnost timzinajců vydržet tak dlouho bez spánku ji udivovala. O jedné takové noci narazila na Yardema, jak sedí sám u strážního ohně, pozoruje hvězdy roztroušené po nebi a poslouchá první jarní cvrčky.

	Zvedla hlavu a přeletěla pohledem těch několik souhvězdí, která znala. Hvězdy nebyly její vášní.

	„Dobrý večer,“ pozdravil ji. „Jste dlouho vzhůru.“

	„Když myslíš,“ odpověděla opatrně volenými a úmyslně zřetelnými slovy. „Ty taky.“

	„Taky,“ přisvědčil Yardem a střihl cinkajícím uchem. Možná se jí to jen zdálo, ale měla pocit, že v tralguově široké psí tváři vidí stesk. „Zřejmě jsme sem dobře zapadli.“

	„Ano. Magistra Izadau je velmi inteligentní. Z toho, co jsem viděla v trhovém domě, bych hádala, že banka bude mít co dělat, aby se uživila, ale ona si přitom vede velmi dobře.“

	„Měl jsem na mysli spíš domácnost.“

	„Jsou moc laskaví. Ještě nikdy jsem nežila s opravdickou rodinou. Když vidím, jak se k sobě chovají… a co teprve jak se chovají k nám. Všichni jsou tak vstřícní, milující a chápaví. Jako kdybychom sem patřili odjakživa, jen jsme o tom nevěděli.“

	Ze stromů na okraji dvorce vyletěla sova a vznesla se ke hvězdám jako stín nadnášený tmou. Yardem kopíroval trasu jejího letu očima i ušima a Cithrin ji sledovala v jeho pohybech. Zavládlo mezi nimi klidné, přívětivé ticho. Cithrin položila svou drobnou ručku na jeho.

	„Nenávidím to tady. Ještě nikde jsem to nenáviděla tak jako tady.“

	„Já vím.“

	„Je to hodně vidět? Snažím se to nedávat najevo.“

	„Znám vás už nějaký čas.“

	„Všichni jsou tak laskaví a já jen vnímám, jak málo mezi ně patřím. Magistra Izadau? Je jako hodná čarodějnice z pohádky. Je milá, moudrá, chce pro mě jen to nejlepší a mně z toho naskakuje husí kůže. Pořád si říkám, že bych na ní nepoznala, kdyby mě nenáviděla. Bůh ví, že by se ke mně chovala pořád stejně hezky.“ Oblohou se mihla padající hvězda a vzápětí byla pryč.

	„Znal jsem kdysi jednoho člověka,“ rozhovořil se Yardem. „Dobrý bojovník, hezky se s ním hlídalo. Ten typ, který by si dobře vedl v kumpanii. Třeba by si nakonec založil i svou vlastní, kdyby na tom zapracoval. Jenže on prožil celé mládí jako otrok. Během tažení to docela zvládal, ale když bylo po všem a najednou měl čas i peníze a nikdo mu neříkal, co má dělat… Nevěděl, jak se má chovat.“

	„Jak se s tím vyrovnal?“

	„Kapitán se ho nejdřív snažil krotit a zadával mu úkoly, ještě když se ostatní chlapi odcházeli zpít do chudoby. Jednal s ním, jako kdyby byl pořád ještě otrokem. Nějaký čas to zabíralo, ale nakonec se ukázalo, že to nestačí. Trvalo mu rok, než dosáhl toho, že ho soud zprostil svobody a prodal ho někam na statek.“

	„To je smutné.“

	„Ano?“

	Na Cithrinině předloktí přistál brouk, jehož nožky se s námahou prodíraly jemnými světlými chloupky. Smetla ho.

	„Tvrdíme, že naše duše se chtějí radovat, ale není to pravda. Chtějí to, co už znají, ať je to radostné nebo ne.“

	Yardem zamručel, jako kdyby schytal ránu do břicha, a odtáhl ruku, aby si podrbal místečko, které ho nejspíš vůbec nesvědilo.

	„A co ty? Neměl bys už spát?“

	„Měl.“

	„Ale nemůžeš usnout.“

	„Očividně ne.“

	„Na co myslíš?“

	„Na válku, kromě jiného. V branži se povídá, že Antea je napnutá jako kůže na bubnu. Loni se ošoupala do tenká a teď jí hrozí, že se protrhne. Ale kolují i jiné historky.“

	„Tohle mi nemůžeš říct a pak přestat mluvit,“ upozornila ho Cithrin. „Vyrazila bych tě.“

	„Říká se, že s antejským vojskem táhnou duchové mrtvých. A že ptáci a psi se před antejskou armádou rozprchávají jako před požárem. Zní to, jako by na lordu regentovi bylo něco zlověstného, jako kdyby to byl nějaký zaříkávač nebo tak něco.“

	„Geder není žádný zaříkávač. Je to… je to jen muž, který má příliš málo rozumu a příliš velkou moc.“

	„To zní, jako by vám ho bylo líto.“

	„Ne. Vypálil mé město. Zabil lidi, kteří mě vychovali a starali se o mě. Prožila jsem s ním několik týdnů. Utěšovala jsem se jím. Myslím, že neexistuje slovo pro to, čím jsme byli jeden druhému.“

	„Milujete ho?“

	„Že tys pil?“

	„Našla jste u něj útěchu. Pro některé lidi –“

	„Měl strach a já neodmítla. Co to má společného s láskou?“

	„Nic,“ přitakal Yardem. „Ale jsou lidi, co to vidí jinak.“

	„Tak jsou to hlupáci,“ odpověděla Cithrin beze špetky nevraživosti. „Řekls kromě jiného. Co ještě?“

	„Nevím, kde je kapitán a co dělá. Nikdo o něm neví. To mě… znepokojuje.“

	„Taky mě mrzí, že už tady není.“

	„Neřekl bych, že jsem to myslel zrovna takhle,“ namítl Yardem smutně. „Doufal jsem, že zjistím, kam se kapitán poděl a jak to s ním dopadlo. Nerozešli jsme se v dobrém. Lidé, kteří ho zradí, končívají špatně a je dost dobře možné, že mě teď považuje za zrádce.“

	„V tom případě je taky hlupák,“ opáčila Cithrin.

	Yardem neodpověděl. 

	 


 

	Geder

	 

	 

	 

	„Inu, víš přece, jak to chodí,“ pronesl Gederův otec a poškrábal se na břiše. „Rivenhalm v zimě. Většinu času posloucháš, jak praská led. Skoro nic dalšího se tam neděje. Ale poslyš, tohle by tě mohlo pobavit. Pamatuješ na starého Džejupa, hrázného? Toho s křivým nosem?“

	„Ano, samozřejmě,“ přisvědčil Geder, i když ve skutečnosti si jen matně vybavoval vysokého tmavovlasého muže s politováníhodným hlasem. Místnost, v níž právě seděli, nebyla ještě ani v polovině Králověže, a přitom se nacházela výš než kterákoli jiná věž v Kamnipolu. Myslel si, že výhled udělá na otce dojem, a třeba také udělal. Nedalo se to poznat.

	„No, tak ten těsně před oblevou prosekával led na hrázi. V rámci oprav. Ale špatně odhadl sílu ledu. Probořil se a málem si uhnal smrt z nastuzení.“

	„To mě mrzí,“ poznamenal Geder a zaletěl očima k velkému točitému schodišti ze zlatem vykládaného palisandru, které vedlo o patro výš. Do patra, kde Basrahip ještě pořád vedl jednání se svým osobním dobrodruhem Darem Kinlamou. Doufal, že zahlédne hřmotného kněze, až bude sestupovat, ale po schodišti se mihl jen sloužící v obřadním rouchu pověřený jakousi pochůzkou. Geder se v křesle rozvalil.

	„Není třeba,“ odpověděl jeho otec, „protože právě v tom je pointa. Nakonec to přece jen bylo k něčemu dobré. Zaříkávač byl zrovna na východě, staral se tam o muže, na kterého spadl strom, a než se vrátil, chodila o starého Džejupa pečovat Arrien, vdova po řezníkovi. Vzali se na slavnosti první oblevy, no věřil bys tomu?“

	Gederův otec se plácl do kolena v posunku vyzývajícím Gedera, aby se připojil k veselí. Geder se usmál, předstíraje radost, kterou nepociťoval. Rivenhalm byl jeho domovem po celé dětství i v počáteční fázi dospělosti, ale konkrétní podrobnosti si vybavoval jen matně, jako by šlo o cizí vzpomínky. Pamatoval si hráz i jejího správce, dlouhou pěšinu za zámkem, která vedla k jeskyni, v níž se schovával v létě, vůni knihovny i výklenek osvětlený jedinou svíčkou, kterou otec rozžíhal na památku Gederovy matky, a každý z těch útržků byl prosycený významem. Postrádaly však kontext.

	„Tak povídej,“ vyzval ho otec. „Na jakých překladech teď pracuješ?“

	„Na žádných. Vždyť víš. Jsem lord regent. Spravuju říši. Ve válce je těžké udělat si na to čas.“

	Lererova tvář se protáhla a Geder vytušil, že řekl něco, co neměl.

	„Jistě,“ přitakal otec. „Já jen, žes tomu věnoval tolik času, když jsi byl malý. Doufal jsem, že budeš mít možnost… Inu, svět už je takový, že? Člověk dělá, co musí.“

	V dálce se rozlehl táhlý, hluboký, burácivý smích. Basrahip. S Gederem šilo nutkání vyskočit a vyběhnout po schodech, touha vědět, co se odehrálo na jednání, ale nechtěl vypadat nedočkavě. Bylo by to pod jeho důstojnost a nechtěl být Basrahipovi pro smích. Nesnášel, když se mu lidé smáli.

	„Už tě, á, už tě zdržuju moc dlouho,“ ozval se otec. „Omlouvám se.“

	„To ne. Vždycky tě rád vidím. Dokud budu lordem regentem, můžeš přijít do Králověže, kdykoli budeš chtít. Mohl bych ti tady zajistit bydlení.“

	„Mé stávající bydlení mi vyhovuje,“ odpověděl Lerer. „Hodí se pro mě.“

	Zvedl se z křesla a Geder ho napodobil. Starý pán vypadal scvrklejší, než si ho pamatoval, vlasy měl prořídlejší a pleť popelavější. Ale to je jen zimou, ujišťoval se Geder v duchu. Však ona se otci vrátí barva s letním sluncem a povinnostmi u dvora. Chvíli rozpačitě postávali, jelikož si nebyli jistí, co od nich vyžaduje etiketa, až nakonec Lerer vysekl drobnou úklonu příslušející vikomtovi rivenhalmskému v přítomnosti lorda regenta, ale s ironickým úsměvem, jaký otcové adresují synům. Geder následoval jeho příkladu a díval se za ním, když se otec otáčel k odchodu. Nemohl se zbavit pocitu, že nějakým způsobem selhal. Že zklamal. Neměl se tolik zaobírat Basrahipem.

	Basrahip. Střelil pohledem ke schodům, olízl si rty a s předstíranou ležérností zamířil ke schodišti.

	Basrahip s Darem Kinlamou stáli pod klenbou ze světlého kamene. Kněz hovořil příliš tiše na to, aby Geder rozeznal slova, gestikuloval však masitýma rukama, jako by masíroval vzduch. Kinlama chápavě a souhlasně přikyvoval, až mu světlo z očí vrhalo do tváře stíny. Olbřímí prvokrevník a hubený svalnatý dartinaj připomínali dřevořezbu, alegorii čehosi většího, než čím ve skutečnosti byli.

	„Tak tedy,“ začal Geder, když k nim přistupoval. „Všechny plány už jsou domluvené, ano?“

	„Lorde regente,“ oslovil ho Dar Kinlama s úklonou. Pobavení v jeho hlase si Geder nejspíš jen představoval.

	„Ano, princi Gedere,“ potvrdil Basrahip a položil dartinajovi ruku na rameno. „Můj přítel Dar i já máme velkou radost. Bohyně štědře odmění tvou moudrost a šlechetnost.“

	Geder vnímal, jak jeho úsměv kysne.

	„Dobře. To rád slyším.“

	Kinlama to kvitoval další úklonou, ale Basrahip se zamračil a Geder si skousl ret. Neměl říct nic. Falešnost jeho slov musela být Basrahipovi nad slunce jasná, uvažoval, ale pak ho napadlo, že možná právě proto je vyslovil.

	„Odpusť, příteli Dare,“ pronesl Basrahip. „Musím nyní pohovořit s princem Gederem.“

	„To nebude problém,“ ujistil ho Dar Kinlama se spokojeným úsměvem. „Myslím, že seznam věcí, které si potřebuji připravit, mě zaměstná na několik dní.“

	Pak se potřetí uklonil Gederovi a odklusal. Samolibost z něj sálala jako horko z ohně. Basrahipova široká tvář se stáhla ve starostlivou masku. Geder si založil ruce na hrudi.

	„Co tě trápí, princi Gedere?“ vyzvídal Basrahip a posunkem mu naznačil, aby se uchýlili do schůzovní místnosti, kterou s badatelem právě opustili.

	„Všechno možné. Sýpky, které dobýváme v Sarakalu, nejsou tak plné, jak jsme čekali. Ternigan hlásí, že obléhání Nusu bude zřejmě trvat delší dobu, než si myslel. Pořád ještě tu mám půltucet rozsudků z generální audience, se kterými musím něco udělat, a nedá mi to spát. Všechno je tak…“

	Natáhl ruku ve snaze vyjádřit rozčarování a pocit porážky, který slova nebyla s to plně obsáhnout. Všechno se to seběhlo tak náhle. Bylo báječné vědět, že je nejdůležitějším mužem světa, a také po míjivé. Geder to nedokázal přesně vyjádřit. Jako by všechno bylo dobré až do chvíle, kdy Dar Kinlama předložil svou žádost, a teď v tom cítil pachuť popela. Neuměl to zdůvodnit o nic lépe než to byl schopen popřít.

	Vyšel na balkon a zahleděl se na obrovské město pod sebou. Patřilo mu, aspoň prozatím. Patřil mu Kamnipol, Antea a svým způsobem i vše ostatní, co se nyní prostíralo před ním jako mapa sebe sama – Předěl, rozlehlé usedlosti a dvorce urozených, bludiště úzkých uliček na jihu. I slunce na vrcholku modré nebeské klenby budilo dojem, že spadá do Gederova okruhu působnosti. Ve vzduchu byl cítit kouř z tisíce kováren, pekáren a krbů. Hluboko pod ním se po zemi pohybovaly drobounké obrysy, jež byly z téhle vzdálenosti menší než mravenci. To by přece mělo stačit.

	Za sebou uslyšel kroky přicházejícího Basrahipa. Jako chlapec šťouchající jazykem do bolavého zubu si připomněl radost a zájem v pastorově tváři, když Dar Kinlama předkládal svůj návrh.

	„Říkal jsem si, že bychom měli přemístit tvou svatyni,“ řekl místo toho. „Nejvyšší patra Králověže se nevyužívají pro nic konkrétního a je tam krásný divadelní sál, kde by se ti hezky kázalo. A kdyby se pak stalo něco podobného jako s Dawsonem Kalliamem, budeš v bezpečí. Králověž nikdo nedobude.“

	Basrahipovo mlčení se protahovalo. Geder sotva zachytil koutkem oka jeho přikývnutí. Zklamání a stud, které cítil, mohly být dozvukem rozhovoru s otcem. Nebo něčím jiným.

	„Jednání s tím dobrodruhem tedy dopadlo dobře? Uděláme to tak, jak chce.“

	„Požádal jsem ho, aby mi poskytl veškeré zjištěné informace o místech, kde by kosti světa mohly být uložené těsně pod kůží,“ odpověděl Basrahip. „Souhlasil. Sám povede jeden z oddílů, které vypravíme do míst, jež bude považovat za moudrá. S tvým svolením, princi Gedere.“

	„Mé svolení samozřejmě máš. Proč by ne? Zde je mé svolení. Vezmi si je.“

	Za jižními hradbami města se terén svažoval k hluboké planině. Z místa, kde stál, to skoro vypadalo, jako kdyby Kamnipol stál na kraji světa. Hejno holubů se vzneslo do vzduchu pod nimi na šedých křídlech, která se bíle třpytila ve slunci. Basrahipův povzdech nesl tíhu mnoha let.

	„Co tě trápí, princi Gedere?“

	„Nic.“

	„To není pravda, příteli,“ upozornil ho vlídně Basrahip. „Zkus to znovu.“

	Geder si založil ruce. Mimoděk vyhledal očima maličkou barevnou skvrnku představující Žlutý dům. Přemítal, jestli tam pořád ještě jsou Cary, Smit a ostatní herci, kteří jim s Asterem poskytli úkryt. Přemítal, jestli se jim neozvala Cithrin. Začal něco říkat, pak se zarazil a zkusil to znovu.

	„Tenhle Kinlama. Bude putovat světem a objevovat, že? Bude sledovat i ty nejmenší stopy dějin, tyhle indicie, zvěsti a polozapomenuté historky, a bude se snažit nacházet divy. Předtím jsem to dělával já. To já jsem odjel z Anteje, abych pátral po Sinir Kušku, a objevil jsem váš chrám. To já jsem přivedl tebe a bohyni zpátky do světa. A teď…“

	„Bojíš se, že tě ten muž připraví o slávu? O přízeň bohyně?“ Geder zavrtěl hlavou. „Mohl bych ho dát zabít z jakéhokoli důvodu. Stačilo by říct, že to chci. Jde spíš o to, že když ho vidím, připomíná mi, jak moc jsem dřív býval jím. Nebo že jsem dřív býval otcovým synem, a teď už nejsem. Nebo že jsem býval klientem Dawsona Kalliama předtím, než se obrátil proti mně. Býval jsem tím, kdo tě vyvedl do světa a ukázal ti, co všechno se změnilo od doby, kdy se tvůj lid stáhl do ústraní. A teď už nikým z toho nejsem.“

	„A chtěl bys být?“ zeptal se kněz. „Co vlastně chceš, lorde princi?“

	Otázka se vznášela ve vzduchu jako pírko. Geder si zkoušel představit sebe sama, jak připíná na koňský bok kožený vak s knihami, bere hrstku sloužících a vyráží do zapomenutých koutů světa. Ve skutečnosti ho cestování jako takové nijak zvlášť netěšilo a představa, že by měl spát pod stanem a lámat si hlavu s tím, kde sežene další pitnou vodu, byla lákavá spíš teoreticky než v praxi. Nezáviděl Daru Kinlamovi to, co dělá, ale to, co představuje. Na okamžik se přenesl zpět do nedávno skončeného léta, kdy se ukrýval v díře pod rozpadlou budovou a trávil noci i dny ve tmě s Asterem a Cithrin bel Sarcour. Znovu slyšel její smích a náznak hořkosti, který jako by podbarvoval všechno, co řekla.

	„Chci být významný,“ pronesl.

	„A,“ opáčil Basrahip, jako kdyby chápal.

	 

	* * *

	 

	Geder měl za to, že na světě jsou věci, které si zaslouží jeho nenávist víc než dávné precedenty pastevního práva. Například ty nejhorší druhy bodavých much. Nebo to, jak se vám zkapalní vnitřnosti, když sníte zkažené maso. Tyhle věci byly ještě horší, byť jen nepatrně.

	„Pochopte, můj pane,“ vysvětloval učenec, „že otázka, kterou mi kladete, závisí na tom, zda dotyční pasou zvířata pocházející z téhož chovu. Pakliže by například šlo o ovce zplozené jedním a týmž beranem o tři generace dříve, pak podle říšských měřítek spadají do téhož širšího stáda. V tom případě…“

	„By platily staré minijské precedenty a ten Sebinin by nedlužil tomu druhému jedinou minci.“

	„Přesně tak, ovšem pokud by zde byl další beran…“ 

	„Dlužil by mu desetinu ovce za každý den, kdy pásl na tom pozemku bez dovolení.“

	„Správně. Vaše lordstvo velmi rychle chápe finesy těchto otázek, smím-li to tak říci.“

	Geder přikývl a předklonil se s lokty opřenými o stůl jako školák před lektorem. Tím byl vyřízený další z nedořešených sporů nadnesených při generální audienci, a ne-li vyřízený, pak aspoň dotažený do další fáze. Vyšle ke sporným stranám posla, ať zjistí rodokmen jejich ovcí. V životě by ho nenapadlo, že z úlohy vládce říše zůstane po převaření tak řídká tresť, ale aspoň už chápal, proč se generální audience koná jen jednou do roka a obvykle končí dlouho předtím, než před trůn předstoupí poslední prosebník. Kdyby se rozhodl ji ukončit o hodinu či dvě dříve, nemusel by teď sedět tady. A Dar Kinlama se svou družinou by se nechystal k odjezdu. Malá knihovna, v níž se nacházel, upoutala jeho pozornost nejméně ze všech knižních sbírek, s nimiž měl kdy tu čest. Svazek za svazkem a kodex za kodexem ubíhající nazpět staletími až k založení Anteje, mnohé dokonce ještě starší, a ani jeden z nich nijak zvlášť zajímavý. Uvažoval, jestli začíná od Basrahipa přebírat pohrdání psaným slovem, nebo jestli opravdu jde o nejméně zajímavé téma, jaké lidstvo zná.

	„Dobrá,“ pronesl a se ztěžklým, šedivým srdcem se zadíval do listu s naškrábanými poznámkami. „Tak se podíváme, co tu máme dál. Kolik toho víte o právních rozdílech mezi jarním a podzimním salátem?“

	Učencovo obočí vystřelilo vzhůru, zatímco Gederovo srdce klesalo ke dnu.

	„Tedy, můj pane, to je fascinující otázka.“

	Ne, není, namítl v duchu Geder. To tedy vážně, ale opravdu není…

	„Lorde regente?“ ozval se ode dveří známý hlas. Canl Daskellin rozpačitě postával ve vchodu, nevěda, zda má jít dál nebo odejít. Geder vyskočil.

	„Lorde Daskelline! Pojďte dál, prosím,“ vyzval ho a obrátil se k učenci. „Obávám se, že zbytek bude muset počkat. Je válka a vůbec. Až se na to najde čas, dám pro vás poslat.“

	Učenec se odpoklonkoval a Geder zavedl Daskellina ke křeslu. Až když k němu došli, všiml si, že táhne staršího muže za rukáv jako štěně zahryznuté do psího ucha. Daskellin se s úsměvem posadil, ale tvářil se roztržitě. Jako by se pořád ještě v duchu dohadoval sám se sebou a ne a ne dojít k závěru, s nímž by byl naprosto spokojený. Bílý poprašek na jeho spáncích kontrastoval s tmavou barvou pleti a činil ho staršího, než byl.

	„Právě jsem… mluvil s pastorem Basrahipem,“ vypadlo z něj nakonec.

	„Aha. Řekl vám, že jsem se rozhodl přemístit jeho svatyni do Králověže? Nahoře jsou všechna ta patra, která zřejmě nikdo nevyužívá, a jelikož stará svatyně byla poškozená loni v létě… jako všechno ostatní, když se to tak vezme. Ale takhle ji aspoň bude mít někde, kde bude chráněná.“

	„Ano, zmínil se o tom,“ odpověděl Daskellin a líně zabubnoval prsty na hřbet knihy o berních precedentech. „Nebylo to však jádrem našeho rozhovoru. Tím byl lord maršál.“

	„Ternigan?“

	„Ne, Ternigan ne. Ne tak docela. Spíš funkce lorda maršála v širším smyslu. Jakožto prodloužení moci trůnu.“

	Geder naklonil hlavu. Daskellin si olízl rty s pohledem upřeným na protější stěnu.

	„Král nebo ve vašem případě člověk přebírající královu roli není velitelem na bitevním poli. Má za úkol usměrňovat poddané, zajišťovat jednotu šlechty a prosazovat skrze ni svou vůli. Skrze nás.“

	„Zajisté.“

	„Jenže pastor,“ zdůraznil Daskellin a předklonil se, „zdůraznil jeden aspekt nynější situace. Konkrétně co se týče Nusu. Předpokládám, že jste četl Terniganova hlášení?“

	„Samozřejmě.“

	„Pastor Basrahip je toho názoru, že kdybyste se připojil k lordu maršálovi v poli, kdybyste byl fyzicky přítomen, mohlo by to povzbudit vojáky a rychleji ukončit obléhání. A čím dřív padne Nus, tím spíš získáme zpět potraviny a zásoby, které… Budeme je přece potřebovat, abychom přestáli zimu, ne?“

	„Vy si tedy myslíte,“ ujišťoval se Geder, jemuž se náhle rozbušilo srdce, „že bych měl vytáhnout do války? K Nusu?“

	Daskellin truchlivě potřásl hlavou.

	„Nemyslel jsem si to. Zpočátku ne, ale pastor mi stále opakoval své argumenty a když už je předkládal počtvrté nebo popáté, začalo mi to znít přesvědčivě. Je životně důležité, aby to v Sarakalu dopadlo dobře, a Ternigan je dobrý stratég. Jen není… není mužem, který by uměl nadchnout lidi kolem sebe. Není to hrdina.“

	„Hrdina?“ opakoval Geder, když ucítil úsměv, ale ne jako výraz ve tváři, jen tlak pod čelistí. Poupě rozvíjející se v květ.

	Díky, Basrahipe, pomyslel si. Přesně tohle jsem chtěl. 

	 


 

	Clara

	 

	 

	 

	Neklid byl svým způsobem konstanta. Neuplynula jediná sezóna bez obligátního přídělu skandálů. U tak velkého a složitého dvora, jako byl ten kolem Odříznutého trůnu, musel někdo být někomu nevěrný skoro každý den. Něčí zdraví muselo selhávat. Někdo musel někoho smrtelně urazit. A když už nic jiného, někdo se musel objevit v kabátci nezdařeného střihu, s přehnaně či naopak ne dostatečně nalíčenými tvářemi. Upadání v nemilost mělo stejně jako všechno ostatní svá nepsaná pravidla a očekávání. A návrat ke dvoru jakbysmet, pokud jste ovšem neklesli příliš hluboko.

	Spojenci o sobě dávali vědět prostřednictvím pozvánek. Ti nejvěrnější mohli pozvat nešťastníka na večeři nebo uspořádat oběd na jeho počest, aby ho zachránili, nicméně taková opovážlivost už hraničila s nepředložeností. Ti opatrnější mohli přizvat novopečenou oběť na šicí kroužek nebo neformální soukromý čajový dýchánek, při kterém může každý host sedět, kde se mu uráčí. I pokývnutí nebo úsměv na ulici mohly být spatřeny a náležitě okomentovány.

	Claře bylo jasné, že její smůla bude vzdorovat snadnému uchopení. Její manžel, kterého upřímně a hluboce milovala, jak věděli všichni u dvora, zorganizoval povstání proti lordu regentovi a byl zabit. Pokus o královraždu by měl představovat poskvrnu tak temnou, že už nepůjde očistit, ale byli tu ještě Jorey a Vicarian. I Elisia, byť by to přiznávala jen neochotně. Každý z nich se od té tragédie do určité míry distancoval a Geder Palliako dokonce ani nezapudil Joreye od dvora. Clařino postavení bylo tedy svým způsobem záhadou. Nacházela se v bezpříkladné pozici a i ten nejzkušenější mistr etikety by směl přiznat nejistotu ohledně nejvhodnějšího přístupu k ní.

	Zřejmě převládal názor, že vyslat sloužícího do její noclehárny by bylo až příliš pod úroveň, a tak pomalu začínaly proudit dopisy do zámečku lorda Skestinina, jak se mechanismus společenských her začal se skřípěním nanovo rozjíždět. Ne pozvánky, protože to by se prakticky rovnalo prohlášení věrnosti, ale zmínky o malých sedáncích. Většina z nich byla navenek určená Sabize, ale vyplývalo z nich, že s sebou může vzít hosta. Několik jich však bylo adresováno přímo Claře.

	Zahrady lady Tilliakenové se rozlévaly kolem rodového sídla v umné iluzi nedbalosti. Neškolenému oku by se břečťany a plazivé růže ovíjející dlážděné cestičky mohly zdát zplanělé, ale byla to pečlivě udržovaná divočina. Žádný ze světlezelených výhonků neprorůstal do míst, kde by mohl někomu překážet. Poupata bez výjimky zaujímala jakoby náhodou pozice, v nichž po rozvití nejlépe vyniknou okvětní plátky. Pěnkavy a motýly, kteří si sem našli cestu, nelákaly žádné viditelné zásoby semínek ani pitné vody. Říkalo se tomu hallskarský styl, ale Clara měla za to, že pravé zahrady v Hallskaru jsou mnohem strožejší a dávají větší prostor hořkým bylinám, pro něž mají haaverkové takovou slabost. Služebná, mladá kinnajka s vlasy bezbarvými jako denní světlo a očima v barvě ledu, odvedla Claru přímo k zahradním stolkům, takže ani nevkročila do zámku. Ostatní ženy už seděly na svých místech a Clara se mezi nimi stihla zorientovat během prvních čtyř nádechů.

	Lady Enga Tilliaken v čele stolu vstala, aby přivítala Claru polibky na obě tváře, což z ní spolu s pozvánkou dělalo Clařinu spojenkyni. Merian Caot, druhá dcera barona z Dannicku, vypadala potěšeně a zároveň pobaveně, úplně jako Clařina dcera, když v mládí navštěvovala nepřístojné zahradní slavnosti, aby si mohla hrát na rebelku. Lady Nikajla Essian při spatření Clary starostlivě zavrkala a zvedla se s očima plnýma soucitu. Ta se přišla kochat.

	„Kvůli mně vstávat nemusíte,“ pronesla Clara s úsměvem. „Nehodlám se zdržet dlouho. Už jsem na to stará.“

	„Dáte si ale trochu čaje, viďte?“ ujišťovala se lady Tilliaken. „Objevila jsem úžasnou směs ze Svobodných měst, kterou prodává… jak jen se jmenuje…“

	„Snad ne ten timzinaj!“ zvolala lady Essian.

	„Jistěže ne. Ta džasurská obchodnice.“

	„Myslíte Nufuz?“ zeptala se Clara a lady Tilliaken spráskla ruce.

	„Ano, ta.“

	„Přece bych nemohla odmítnout, když vám ji doporučila ona,“ opáčila Clara a usedla k malému kamennému stolku. Kolem ucha jí prosvištěla vosa, která se ve slunečních paprscích zlatozeleně leskla jako drahokam. „Už jsem ji neviděla celý věk.“

	„Jak byste také mohla,“ podotkla lady Essian a položila jí ruku na zápěstí. Vypadalo to na dlouhé a nepříjemné odpoledne.

	Bylo to samozřejmě nezbytné. A co víc, očekávané. Dawson zpochybnil celý její život. Role, kterou odjakživa hrála u dvora, byla nyní nejistá a každý, kdo je ochoten strpět její společnost, ji bude sledovat a zkoumat, aby viděl, kým a čím se stala. Bude projevovat lítost a pokud ano, bude litovat manželovy smrti nebo jeho skutků? Bude mluvit nevrle nebo vlídně? Clara Kalliam, kterou všichni znali, byla v mnoha ohledech mrtvá a její místo zaujala tahle nová žena s její tváří a jejím hlasem. Má-li se někdy vrátit ke dvoru, musejí zjistit, kým ta nová žena je.

	A ona, když na to přijde, to musí zjistit také.

	Čaj byl chutný, sytý a podbarvený kouřem, ale se svěžím nádechem šípku, a zákusky zjevně drželo pohromadě jen máslo a med s minimálním nutným množstvím mouky. Od květinových záhonů, které služebnictvo připravovalo na novou sezónu, se linula vůně čerstvě zryté hlíny, a měkké teplo jarního sluníčka pomalu povolovalo šněrování u límečků šatů.

	Clara naslouchala, hovořila a snažila se napodobovat ženu, jíž byla ještě před rokem, až na to, že nekouřila. Došly jí peníze na tabák a žádat o něj rozhodně nehodlala.

	„Už jsem vám říkala, že můj syn dostal nový důstojnický patent?“ ozvala se lady Essian. „Je to tak vzrušující. Konečně bude velet.“

	„Velet? Přidá se snad k vojsku v Sarakalu?“

	Líčka lady Essianové lehce zrůžověla a Clara měla pocit, že ne pýchou. To bylo zajímavé.

	„Ne, je to menší oddíl. Míří do Lyoneje. Padesát mužů, říkal.“

	Clara ucítila, jak něco v hloubi její duše procitlo, napjalo sluch, přimhouřilo oči. Proč jede zrovna tam? Co tam bude dělat? Vydal ten rozkaz Palliako, nebo někdo jiný, a kdo, když ne on? Nejradši by Essianovou vyslechla stejně jako kdysi Palliako ji. Místo toho se však jen napila čaje a přikývla.

	„Je to velká čest,“ pronesla lady Essian skoro až trucovitě.

	„Velení je vždycky důležité,“ poznamenala lady Caot s nuceným úsměvem. Kde se u mladých bere ta bezmezná krutost? „Je jen škoda, že ho posílají tak daleko na jih, když Sarakal leží na východě. Určitě je zklamaný.“

	„Nevím, proč by měl být zklamaný,“ namítla Clara. „Jestli ho lord regent posílá tak daleko, svědčí to o jisté důvěře, nemyslíte?“

	„Ano, důvěra,“ skočila po tom slovu lady Essian. „Lord regent mu důvěřuje.“

	„Posílá ho až do Lyoneje,“ rozváděla to Clara. „Lze jedině předpokládat, že jde o něco velmi důležitého. Jistě by neodvolával vojáky z boje, kdyby to nebylo životně důležité.“

	Lady Essian usrkla čaje, ale neodpověděla. Buď šlo o něco triviálního, nebo nevěděla, o jaký úkol jde. Claru štvalo, že ji nenapadá, jak z té ženské dostat víc. Radši bude trpělivá a nebude dávat najevo zvědavost. Radši se bude vydávat za to, za co ji považují. Musela se přemáhat, aby rozhořčeně nezaúpěla.

	„Inu,“ řekla nahlas, „jelikož jsem poslední dobou nebyla tak docela v obraze, musíte mi povědět všechno o šatech na zahájení sezóny. Vzala si Ana Pyrellin zase ten působivý kožich?“

	„Ten, co na něm ještě zůstaly hlavy?“ rozesmála se mladá lady Caot. „Ano, a to ještě nebylo to nejhorší. Tomu nebudete věřit.“ Clara nechala rozhovor vplynout do bezpečnějších vod. Odpoledne uběhne jako nic. Kdyby se zdržela až do večera, bralo by se to u dvora úplně jinak. Malé krůčky ji dovedou na kýžené místo rychleji než mílové kroky. Mluvily o rozhodnutí Gedera Palliaka navštívit vojsko v Sarakalu, o kariérním vzestupu Fallona Broota, o velkém rokování ohledně možné výměny křesel v sídle Bratrstva Velkého Medvěda. Clara poslouchala a zasahovala do hovoru snad jen o něco méně, než by bývala zasahovala dříve. Měla pocit, že tam vedle sebe sedí dvě různé verze jí samé, jedna ukřivděná, zostuzená a vyhnaná z domova, druhá pozorně shromažďující všechny útržky informací, které by jí mohly poskytnout nějakou výhodu. Když nastal čas k odchodu, Caot a Essian odešly společně, ale lady Tilliaken ji zdržela a zatáhla ji do nevelkého výklenku. Clara sice stále ještě nebyla vítána ani v přijímacím salonku, natož v domě jako takovém, ale bylo zajímavé, že si s ní Tilliaken chce krátce promluvit mezi čtyřma očima. Posadila se na dřevěnou lavici, zatímco paní domu na okamžik zmizela, a sáhla po dýmce, než si vzpomněla, že jí k ničemu nebude.

	„Claro,“ pronesla lady Tilliaken, když se vrátila k výklenku, přes ruku složenou látku v barvě vaječného krému. „Chtěla jsem se vás zeptat, jestli byste neunosila tohle. Jsou naprosto v pořádku, ale bohužel už se do nich nevejdu.“

	Šaty jí splývaly z rukou jako vodopád. Claře přejel mráz po zádech. Nebyly špatně ušité, měly pevné švy a krajka byla povedená. V tom nebyl problém. Šlo o samotnou nabídku. O fakt – neboť to nyní byl fakt že baronka z Osterlingských Vrchů se stala tím typem ženy, jakým se nabízí obnošené šatstvo. Zalitovala, že si neřekla o tabák. Když už klesla mezi nemajetné, nemá smysl bránit se dobročinnosti. Přinutila se k úsměvu.

	„Jsou nádherné, Engo,“ prohlásila, když popouštěla hedvábí mezi prsty. „A zrovna mi přijdou náramně vhod.“

	 

	„Ne, milostpaní, to nejde,“ protestovala Aly Kutunin. Clara se s ní setkala na Vězeňské lávce před měsícem, když na mostě rozdávala chléb zdarma. Byla skoro o deset let mladší než Clara, ale roky na ni dolehly tíživěji, takže by prakticky mohly být sestry.

	„Vaše dcera se přece vdává, ne? Má skoro stejnou velikost. I kdyby v nich nešla k obřadu…“

	„O to nejde. Jsou prostě moc drahý.“

	„Když si je nevezmete, hodím je ráno na hadrářovu káru.“

	„Ne!“

	„Přísahám,“ ubezpečila ji Clara a její upřímnost neponechávala prostor pro námitky. Aly opatrně, s úctou složila látku a schovala ji do pytle. Stály u Vězeňské lávky a vyhlížely přes jižní konec Předělu. Na západě se kupily hradby vysokých oblaků s bílým vrškem, které byly zespodu šedivé jako břidlice. Pozdní jarní bouřky touto dobou často omývaly kraj kolem Kamnipolu, ale stejně často jej míjely a tiskly se k obzoru jako stydlivý chlapec na prvním plesu. Jakýsi prvokrevník se nakláněl přes zábradlí mostu a pokřikoval na ženu v jedné ze zavěšených klecí. Clara na ni moc dobře neviděla, ale přišlo jí, že vězeňkyně, jejíž ruce a nohy trčely mezi mřížemi do propasti, se tváří netečně. Muž na ni zakřičel něco o tom, že je špatná matka jeho dětí, a plivl na ni.

	„Pravá láska, co?“ komentovala to Aly, když si všimla, kam se Clara dívá. „Takhle tady vyvádí už od rána.“

	„A jak to snáší váš Mihal?“

	„Za tři dny ho vytáhnou, ledaže by se soudce opil tak, že by na to zapomněl.“

	Alyina syna Mihala přistihli, když kradl mince z trhoveckého Stánku a teď už visel nad propastí třetím týdnem. Nebylo to poprvé, co skončil v kleci, a soudce už začínal zlověstně vtipkovat, že příště poletí z mostu bez ní. Aly se tvářila, že si z toho nic nedělá, ale Clara spatřila v koutcích jejích očí strach.

	Město si z loňských bitev odneslo šrámy, o tom nemohlo být pochyb. Čepele v ulicích a plameny v nejvznešenějších čtvrtích. Něco takového nemohlo nezanechat stopy. Jen v zahradách a palácích na severním konci města Clara dokázala pochopit, jak lze mluvit o tom, že nejhorší už pominulo a rány se zacelují. Nákaza začala být vidět, až když jste se vydali na jihozápad k Vězeňské lávce. Nebylo to jen v tom, že tu bylo víc žebráků, i když to bylo nesporné. Nebylo to jen v tom, že stánky na trhu byly zavřené a opuštěné.

	Palliakova válka s Asterilskem odvedla všechny tělesně zdatné muže z farem v době setí a povstání proti němu znemožnilo šlechticům věnovat se správě panství. Vojsko nyní bojovalo v Sarakalu a na jarní setbu byl opět k dispozici nedostatečný počet rukou. Stále byl sice k dostání chléb v pekárnách, maso v řeznictvích a řepa i mrkev na pouličních povozech, zároveň však sílil pocit, že všechny rezervy jsou vyčerpané. Bylo na tom něco zoufalého a nejvíc se to projevovalo v nejzoufalejších částech města – na Vězeňské lávce, v tuláckých táborech, které lpěly ke stěnám Předělu a v Palliakových nových věznicích. V místech, která jí předtím nestála za pozornost a teď už ano.

	Vincen nalevo od ní rozprávěl s nějakým hubeným postarším mužem. Ohlédl se po ní a zase se odvrátil, jak se ujišťoval, že tam je, že je stále v pořádku. To gesto jí ze všeho nejvíc připomínalo loveckého psa rozhlížejícího se po zbytku smečky.

	„Co se stalo s Oldugem?“ zeptala se, když vytahovala dýmku z kapsy.

	„Vytáhli ho dřív,“ opáčila Aly trpce. „No přijde vám to spravedlivý? Můj synek je tam za to, že vzal pár měďáků, a odsedí si to až do konce. Oldug se plavil do Hallskaru a zpátky celejch pět let, než ho načapali. Musel si nahrabat stokrát víc než můj syn.“

	„Zvláštní, že? Kam se poděl?“

	„Nezdržel se. Asi odplul i s penězma zpátky na moře.“

	„Nebo ho odvedli do armády a poslali na bojiště.“

	„Nebo tak.“

	Clara vytáhla váček na tabák, než si znovu vzpomněla, že je prázdný. Zastrčila ho zpátky, ale Aly jí vzala hliněnou dýmku z ruky a začala ji pěchovat z vlastních zásob. Clara už se chystala něco namítnout, ale pak se zarazila. Doprošovat se bylo nezdvořilé, ale odmítnout bylo ještě horší. Urozený mladík pověřený velením nepočetného oddílu směřujícího do Lyoneje. Omilostněný pašerák. Pocit, který to v ní budilo, byl stěží víc než mírný neklid, obyčejné cukání, ale Clara se s ním trpělivě sžívala, dokud nepřerostl v něco většího a složitějšího. Možná v podezření. Aly rozžehla dýmku vlastní zápalkou, rozdmýchala ji, dokud se jí ze rtů nezačal linout modrý kouř, a pak ji vrátila Claře. List byl starý a chutnal zatuchle, ale po několikadenní pauze to byla hotová ambrózie ovoněná kadidlem. Clara vyfoukla dokonalý kroužek dýmu a zamyšleně ho pozorovala, jak se rozplývá ve vzduchu.

	„Jestli se dozvíte, co se s ním stalo, ráda bych to věděla taky,“ pronesla. „I se všemi ostatními, kteří byli předčasně propuštěni a pak se po nich slehla zem.“

	„Poptám se, jestli chcete,“ přikývla Aly a opřela se o masivní kamennou opěru, na níž most spočíval. „Ještě něco byste chtěla vědět?“

	Samozřejmě, že ano. Už toho zjistila tolik a z tolika různých pramenů – o rytířích v poli od starého vrátného, který si našel práci v sídle Bratrstva Velkého Medvěda, o obilí a píci odčerpávaných vojskem od rozezleného pekaře dohadujícího se s mlynářem, který mu obvykle dodával mouku, o pohybech armády od tuctu přátel, blízkých a příbuzných jednotlivých vojáků. Vše to bylo na dosah, šířilo se to městem a čekalo jen na pozorného posluchače. Její zvědavost však rostla s každou zodpovězenou otázkou, jako když pijete slanou vodu a máte čím dál větší žízeň. Jaké zásoby míří na jih do Lyoneje se synem Nikajly Essianové. Jaké další oddíly jsou vysílány do obskurních koutů světa a kdo jim velí. Čí syny s sebou odvážejí, kolik koní a jaké množství potravin. Vzbudilo to její zájem a bude trvat celé dny nebo týdny, než zjistí, co chce vědět, aniž by to nutně muselo být k něčemu dobré. Usmála se na Aly a potáhla z dýmky. Jestli chce vědět ještě něco? Jenom všechno.

	„Kdepak,“ odpověděla. „Jen planá zvědavost jedné staré paní.“

	„Ne zas tak staré,“ odpověděla Aly a významně zašilhala po Vincenu Coeovi. Clara na okamžik zrozpačitěla a pak se rozesmála.

	Vincen na protějším konci náměstíčka se na ně ohlédl přes rameno, aby neztratil přehled o zbytku smečky.

	„Hezky se na něj dívá,“ přiznala Clara.

	Zdrželi se skoro hodinu. Clara obcházela muže a ženy, s nimiž se seznámila v uplynulých měsících, vyměňovala si s nimi klepy a Vincen šel v jejích stopách. Až když se slunce začalo sklánět k západnímu úseku městských hradeb, vzal ji za ruku, aby ji odvedl do noclehárny.

	„Musíme si promluvit,“ pronesl, když vcházeli do ztemnělé uličky. „Pobyt ve městě mi začíná dělat starosti. Rád bych se zeptal strýce, jestli by se k němu dalo odjet na léto.“

	„Jak milé. Ne.“

	„Bojím se, že vypuknou další nepokoje. Ne teď hned, ale brzy.“

	„Tím spíš bych tu měla zůstat,“ trvala na svém Clara.

	„Bylo by bezpečnější, kdyby…“

	„Ze strýcovy farmy bych určitě psala strhující dopisy. ‚Letos patrně bude víc selátek, než jsme čekali.‘ Ne, jestli v tom mám vytrvat, musím v tom vytrvat zde.“

	„Pak byste v tom možná neměla vytrvávat,“ opáčil Vincen. Mluvil tak vlídně, že měla co dělat, aby se nerozesmála.

	„Samozřejmě, že v tom vytrvám. Nic jiného mi nezůstalo.“

	„Máte ještě mě.“

	To už se neudržela, dala se do smíchu a zákmit ukřivděnosti v jeho tváři byl stejně hrozný jako komický. Naklonila se k němu a vtiskla mu polibek na koutek úst. Chuť jeho potu byla zarážející, bezprostřední a Clara zauvažovala, jestli právě nepřekročila nějakou nevyřčenou hranici. A pokud ano, jestli šlo o její hranici nebo jeho. Vincen na ni upíral světlehnědé oči a ve tvářích měl ruměnec. Až když kolem nich někdo prošel, došlo jí, že se zastavili.

	„Mám tady práci,“ dodala na vysvětlenou. „Ale doufám, že zůstaneš se mnou.“

	„Abychom pomstili vašeho manžela,“ nadhodil Vincen a cit v jeho slovech zazněl v celé své složitosti.

	Zavrtěla hlavou a přitiskla mu ke rtům dva prsty. „Abychom zachránili mou vlast,“ odpověděla. „Tím, že ji zradíme.“ 

	 


 

	Marcus

	 

	 

	 

	Cesta ze srdce lyonejského deštného pralesa ke skalám a útesům na severním pobřeží mu ve zpětném pohledu připadala jako sen. Marcus si vybavoval útržky – vyčerpání, jež cítil až v kostech, ten den, kdy se mu otevřela bolavá podlitina na noze, z níž se vyřinuli živí červi, neustálé rozhodování, jestli obětovat čas na hledání jídla nebo pokračovat dál, aby už byli venku z lesa které však netvořily souvislou řadu. Šli, schovávali se, snášeli štípance, hladověli a snažili se najít pitnou vodu, která by jim nezaplnila střeva škrkavkami. Když se Marcus v duchu vracel k onomu ránu, kdy vyšel ze stromů na dlážděnou silnici, polonahý, v oděvu shnilém na cáry a s vystouplými žebry, vnímal to jako scénu viděnou očitým svědkem, jako kdyby vystoupil ze svého těla a pozoroval někoho jiného.

	Teprve na lodi mířící zpět na sever se mu vrátila příčetnost do té míry, že začal chápat. Po několikaměsíčním bloudění vnitrozemím, kdy hladověl, zmítala jím horečka a pásl se na něm hmyz, který sál lidskou krev už před příchodem draků. Namlouval si, že meč a jeho jedovatá magie s tím nejspíš nijak nesouvisejí. Byl tak zesláblý, že by mu nejspíš bylo úplně stejně špatně a byl by úplně stejně dezorientovaný i bez nich. Přesto však nechával zelenou pochvu mezi svými věcmi, zatímco se loďka pohupovala na letní hladině. Na palubě ji nepotřeboval a čím kratší dobu ji ponese nyní, tím víc času mu zbude na později.

	Jediné, co ho vyvedlo z míry, byl kruh tělíček v černých krunýřích, který objevil po návratu do kajuty kolem zavazadel v místech, kam přišly zemřít blechy a další hmyz. Ne že by pochyboval o tom, co mu Kit řekl o povaze meče, ale vidět to na vlastní oči bylo znepokojivé.

	I Kit mezitím zhubl tak, že vypadal jako kostlivec. Během doby, kdy se živili námořnickou stravou sestávající z čerstvých ryb, starých limetek, nasoleného vepřového a dvakrát zapékaného chleba, se však hercovy tváře začaly zaoblovat a Marcus vnímal, jak se i jemu vracejí síly. Když se plocha Vnitřního moře začala drobit do ostrovů a útesů, už byl zase skoro sám sebou a stíhal držet krok s námořníky. Nebo aspoň s těmi stejně starými.

	Kort byl ostrovní město, jedno z nejstarších. V příběhu, který sobě vyprávěl, byl dějištěm poslední bitvy a viděl, jak Drakkis Vichrověj osnuje smrt šíleného dračího císaře Moradea. Kortská zátoka, široká, mělká a chráněná obrovským řetězem z dračího jadeitu, se nazývala Prvotok, jelikož byla první slanovodní plochou, kterou lidstvo dobylo pro sebe sama. Vysoké úzké domy, které se zvedaly nad strmým břehem, byly údajně prvními stavbami zbudovanými svobodnými lidmi, nebo aspoň dnes stály na jejich místě. Kort nebyl kdovíjak velké město. Do Karsu v Severním Pomoří by se vešlo šest takových. Nehonosil se velkolepou krásou Kamnipolu ani stollbournským bohatstvím. Kortské ulice byly úzké, obchodování zde omezovaly nepřetržité války a zmatky v Půtu a Kešetách, a obyvatelé města byli neurvalá cháska. Rostly tu jen prosté, houževnaté květiny, jejichž kořeny však sahaly obzvlášť hluboko. Marcus by snad i cítil dojetí, kdyby nevěděl o třech dalších městech, která o sobě tvrdila navlas totéž.

	Do přístavu vpluli navečer, když letní slunce vrhalo do mraků zlato a karmín. Ve strážních věžích na břehu zátoky planuly velké ohně, jež byly zároveň návěstím pro lodě i varovným signálem. Ve vzduchu byla cítit sůl, kouř a nevtíravě domácká vůně pevniny a kamene. Marcus se přistihl, jak postává na přídi a pozoruje soumrak snášející se na město. Horské úbočí bylo poseté okny, v nichž se mihotaly plamínky svic jako armáda světlušek.

	„Řekl bych, že takhle spokojeného jsem vás neviděl už celé týdny,“ poznamenal Kit.

	„Jsem doma.“

	„Nevěděl jsem, že pocházíte z Kortu.“

	„V životě jsem tu nebyl. Ale po tamtom je to domov.“

	 

	Hostinec stál na konci náměstíčka tak malého, že ho od širšího úseku ulice odlišovala jen mělká nádrž na vodu. Kolem vchodu viselo sedm luceren a okrová zeď pohlcovala zhruba stejné množství světla, jaké odrážela. Hostinský byl yemmu se zažloutlými kly a přívětivým vystupováním. Marcus zůstal stát venku a vyjednávání nechal na Kitovi. Měsíc na obloze měl modrobílou barvu sněhu. Už bylo léto a Marcus prožil celou zimu, aniž by jedinkrát spatřil sníh nebo pocítil chlad. I čas v důsledku toho vnímal jinak než jindy. Nikdy by si nemyslel, že tak pomalý a rozvážný rytmus bude ovlivňovat jeho každodenní život, ale při pohledu na měsíc si uvědomoval, jak moc mu chyběl chlad.

	Do pokoje se stěží vešla slaměná matrace a na podlaze byly piliny místo rákosí, ale Marcus se neubránil úsměvu, když uléhal. Kit se opřel o zeď, nalil si šálek vody z hliněného džbánku a napil se.

	„Nebudu se ptát, čím za to zaplatíme,“ pronesl Marcus a zakryl si oči rukou. „Jen si to prozatím budu užívat.“

	Kit se uchechtl.

	„Nabídl jsem hostinskému, že uspořádám v lokále představení. Písně. Příběhy. Nic extra, pochopitelně, jelikož nemám rekvizity a nejsou tu ostatní. Ale divil bych se, kdyby nám výdělek nestačil na nocleh a ještě nám nezůstal slušný základ na zpáteční plavbu k pevnině.“

	„Do Malarsky?“

	Kit nesouhlasně zamručel. „Leží dál na jih, než by se mi líbilo. Mám pocit, že na hranicích Kešet jsou nějaké rybářské osady, které by se nám hodily víc.“

	„Na hranicích Kešet. Já nevěděl, že tam mají hranice.“

	„Hádám, že ten výraz zde má poněkud volnější význam než v Severním Pomoří,“ zasmál se Kit. „Kdyby se vám chtělo sejít dolů, nebylo by od věci mít v publiku spojence. Někoho, kdo by se smál na správných místech. A nenápadně zastrašoval výtržníky.“

	„Jsem v opravdické posteli. Možná už nikdy nevstanu.“ Marcus po krátké odmlce nadzvedl ruku a zamžoural na Kita. „Asi nemám na vybranou?“

	„Ne.“

	Lokál byl příjemným překvapením po stísněném dojmu, jaký budil zbytek města. U velkých dřevěných stolů stály lavice pro dva tucty osob a v ohništi – nyní až na pár ohořelých polen prázdném – mohlo sedět sedm dalších. Kit seděl u vyhaslého ohně s nenuceným úsměvem, jako by tu byl už tisíckrát. Marcus obsadil místo u dveří a obdivně přihlížel, když se Kit dal do řeči. V lokále bylo šestnáct lidí, mužů i žen, ponejvíce prvokrevníků a tralguů, ale v rohu si něco šuškali dva timzinajci. Rozmrzelost z vyrušení netrvala ani tucet srdečních tepů a už se jeden po druhém otáčeli, opírali se lokty o stůl a podléhali Kitovu kouzlu. Příběh, který Marcus už kdysi slyšel, pojednával o tom, jak Haris Klepetnáč zkrotil kmeny haaverků a stal se prvním králem Hallskaru.

	Kitovo podání bylo vtipnější než obvykle a Marcus zjistil, že ho příběh strhl a teď se přidává k veselí, místo aby je podněcoval. V obecenstvu nebyli žádní výtržníci a hostinský před něj s mrknutím postavil talíř kuřecích stehen s korbelem piva.

	Marcus však stále uvažoval, do jaké míry se o Kitův um zasloužila poskvrna v jeho krvi. Když herec zvedl ruce, aby názorně ukázal, jak Haris Klepetnáč šplhal po horách u Zanisstunu se džbánkem naplněným krví Astina Looka ve zdravé ruce a sekerou připnutou ke znetvořenému zápěstí, Marcus napůl věřil, že se to skutečně stalo. Věděl, že ten pocit může zaplašit mávnutím ruky, až vyprávění skončí, ale v tuhle chvíli si jen těžko připomínal, že je to jen příběh, což se až podezřele podobalo účinkům schopnosti propůjčované pavouky. I po skončení představení zůstal tak zabraný do myšlenek, že nepoznal jednoho ze čtyř mužů v lehké zbroji, kteří znenadání vešli dovnitř.

	„No ne, Marcus Wester. Jako že žiju a dýchám.“

	Do džasuruovy tváře byly vepsané linie mapy tak podrobné, že se v ní už nedalo číst, a bronzové šupiny mu zarůstaly do kožních záhybů. Ze zátylku rašily kratičké bílé vlasy jako námraza, na kterou nesvítí slunce, a za nepříjemně špičatými zuby se míhal černý jazyk. Mohutné paže a krk měl poseté jizvami od života plného násilí. Marcus se zakřenil.

	„Merrisen Koke,“ pronesl, když vstával, aby objal starého žoldnéřského velitele. „Bože, tys ale zestárl.“

	„To je tak, když je někdo nejlepší,“ opáčil Koke. „Ať vezmu jakou chci smlouvu, pořád ne a ne umřít, chápeš? Tohle jsou moji kluci. Terrin, Saut. Tohle je Davian. Už jsi ho potkal u Orsenu.“

	„Vzpomínám si,“ odpověděl Marcus, když potřásal důstojníkovi rukou. „Rád tě zase vidím.“

	„Je mi ctí, pane,“ ujistil ho mladík.

	Kit k nim zamířil z druhého konce místnosti se zvědavostí v očích. Marcus na něj ukázal otevřenou dlaní.

	„To je Kitap rol Kešmet. Cestujeme spolu.“

	„Že by zakázka?“

	„Malý rozsah, vysoké riziko.“

	„Plat?“

	„Ubohý.“

	„A tenhle člověk,“ prohlásil Koke, načež plácl Marcuse do ramene, „se vůbec nezměnil. Máš tady jídlo. Nevadí ti, když si přisedneme?“

	„Jen pokud za vás nebudu muset platit.“

	Společně obsadili skoro celý stůl. Hostinského počáteční údiv nad tím, že dvojice herců se druží s válečníky, rychle pominul, když si Koke a jeho muži objednali mořčáka na černo a dobré světlé pivo. Koke následující hodinu líčil, co všechno se událo od chvíle, kdy se s Marcusem viděli naposledy. Marcus přispíval vlastními historkami, často pozměněnými, aby nemusel zabíhat do podrobností. Jídlo už bylo sněžené a talíře odnesené, když se Koke předklonil a propletl si šupinaté prsty.

	„Inu, Marcusi, příteli můj,“ pronesl potichu tónem, z něhož vyplývalo, že právě začíná pracovní část hovoru. Marcus ucítil, jak ho zamrazilo v zádech.

	„Bylo by příliš doufat, že šlo o čistě společenskou návštěvu.“

	„Mám v tomhle městě docela hodně špehů a jeden z nich mi dal vědět, že Marcus Wester se právě vylodil.“

	„Tys mě vyhlížel?“

	„Jo. Vypadá to, že po tobě někdo pátrá. Nabízí peníze za informaci, kde se touláš a co máš za lubem.“

	Kitovi se zablýsklo v očích, jak náhle zpozorněl. Dvojice timzinajců u rohového stolu propukla ve smích, k němuž se nikdo další nepřipojil.

	„Obdivovatel nebo nepřítel?“ vyzvídal Marcus.

	„To bys měl říct ty mně. Je to Yardem Hane.“

	„Vážně? No ne,“ udělal Marcus a líně si protáhl prsty, až v nich zapraštělo. „A copak se našemu starému Yardemovi stalo, že se o mě najednou začal zajímat?“

	Koke přimhouřil oči a přejel Marcuse pohledem, jako by šlo o hádanku, kterou pořád nedokáže rozluštit.

	„Nevím, co ti chce. Všichni jsme si mysleli, že se ještě pořád courá za tebou, aby ti oplatil, žes mu zachránil život. Teď se říká, že se dal dohromady s nějakou bankou v Suddapalu.“

	„V Porte Oliva,“ opravil ho Marcus. „Ta banka sídlí v Porte Oliva.“

	„Tahle ne. Karol Dannien si v Suddapalu zřídil tělocvičnu. Yardem tam za ním byl a nabídl poctivou odměnu za cokoli, co se o tobě kdo doslechne. Řekl, že je to otevřená nabídka, a Karol to poslal dál. Adresa je na medejskou pobočku v Suddapalu.“

	Marcus se napil piva, aby zamaskoval nečekané bodnutí strachu. V duchu viděl Yardema s Cithrin v Porte Oliva, ale to bylo spíš toužebné přání. Když o Cithrin slyšel posledně, byla zapletená do občanské války v Anteji. Jestli se jí podařilo vyváznout, určitě by se vrátila do své pobočky v Birancouru. Skutečnost, že Yardem dál pracuje pro banku, ale v Elassaji, vyvolávala tisíc otázek a Marcusovi se samými obavami z odpovědí ježily chlupy na zátylku. Jestli Cithrin zemřela v Kamnipolu, protože tam nebyl, aby ji ochránil…

	Postavil pivo na stůl a říhl si.

	„Tak z Danniena je teď učitel, říkáš? Bože, to jsme ale zestárli, co?“

	„Nepřijde mi, že to tak zůstane natrvalo. Pár lidí si našlo jinou práci, když Antea ztratila rozum. Je těžký poznat bezpečnej kontrakt, dokud tahle válka neskončí a nebude jasný, jak bude vypadat svět.“

	Dokud tahle válka neskončí. Antejská občanská válka hořela celou tu dobu, co byli pryč. Každá noc, kterou strávil prodíráním mezi stromy a liánami, byla nocí, kdy Cithrin mohli zajmout nebo zabít. Každý den byl dnem, který prožila v nebezpečném pásmu.

	„Kamnipol pořád ještě hoří, říkáš?“ pronesl s hraným nezájmem. Z Kokeovy reakce pochopil, že se mu to nepodařilo.

	„Bože můj, člověče. Kdes byl? Já myslel, že utrácet peníze za pátrání po Marcusi Westerovi je vtip, ale tys byl úplně mimo svět, viď? Kamnipol je v pořádku. Palliako vytáhl na Sarakal.“

	Většina lidí by nezaznamenala změnu v Kitově tváři, ale pro Marcuse to bylo jasné jako facka. Ne údiv. Snad zoufalství.

	„Jak si tam vede?“

	„Líp, než by měl. A ty se snažíš změnit téma.“

	„Vážně?“

	Starý džasuru se s povzdechem předklonil. Když se s ním Marcus setkal poprvé, měl světlé, lesklé šupiny a tmavé vlasy spletené do naolejovaného copu. Teď vypadal vyčerpaně. Byl to pořád ten týž muž, ale opotřebovaný všemi těmi roky a bitvami, a neschopný vymanit se ze zákonitostí a požadavků života stráveného bojem za úplatu.

	„Můžu dostat tři stovky v birancourským stříbře za to, že o tobě napíšu dopis, příteli,“ odtušil Koke. „A pravda je taková, že moje kumpanie teď paběrkuje, kde se dá. Ale nemusím to udělat, když nebudu muset.“

	Ostatní válečníci sklopili zrak a dělali, že tam nejsou. Kit zaletěl pohledem ke dveřím, jako by čekal, že jimi každou chvíli někdo vtrhne. Ale nevtrhl.

	„Ptáš se, jestli ti nabídnu lepší cenu za to, abys byl zticha?“ zeptal se Marcus.

	„Jestli ti to za to stojí. Jelikož jsme pracovali spolu, nežádám víc než dorovnání. Nejsem chamtivej.“

	Marcus rozpřáhl ruce v předstíraném zívnutí. Tělo měl napjaté jako tětiva, mysl chladnou a jasnou.

	„Cením si tvojí nabídky, ale na tvém místě bych shrábl všechny mince, které má Yardem k dispozici. A jestli mu budeš psát, vyřiď mu ode mě vzkaz. Dej mu vědět, že za ním přijdu, jen co to půjde.“

	Koke se tiše, nevesele zasmál.

	„To se dá vyložit různě.“

	„Není proč plašit. Náš společný přítel mi asi chce dohodit nějakou smlouvu nebo něco na ten způsob. Na tom není nic podezřelého.“

	„Za tři sta stříbrňáků?“

	„Třeba naléhavě potřebuje moji pomoc. To, co dělám, mi koneckonců jde sakra dobře.“

	„Což je v tomhle případě co?“

	„Jako vždycky. Co je zrovna zapotřebí,“ uzavřel Marcus a zvedl se od stolu. „Rád jsem tě zase viděl.“

	„Už jdeš spát? Noc sotva začala.“

	„Pro mě ne. Nechám vás tady samotného, Kite. Ale tenhle parchant má za ušima a jestli vás bude zkoušet opít, určitě od vás něco chce.“

	„Třeba mou junáckou lásku,“ utrousil Kit s bezchybným načasováním, kterým rozesmál Kokea i jeho muže.

	Koke vstal a znovu Marcuse objal. „Dávej na sebe pozor, příteli. Tohle je zvláštní doba.“

	„Vždycky byla,“ opáčil Marcus a odebral se do svého pokoje.

	Postel, která byla ani ne před několika hodinami tak pohodlná, se mu teď zdála neútulná a byla samý hrbol. Odpočinek, po němž jeho tělo prahlo, se odmítal dostavit. Marcus ležel ve tmě s rukama pod hlavou a naslouchal vzdálenému ševelení hlasů připomínajícímu zurčící řeku. Yardemovo jméno strhlo strup, na který dočista zapomněl, a on si teď připadal obnažený, podrážděný a nezhojený. Chtěl vědět, co Yardem dělá v Suddapalu a proč platí za informace o něm. Navíc potřeboval zjistit, jestli je Cithrin v pořádku a co se s ní stalo v Kamnipolu, jestli to přežila a pokud ano, tak za jakou cenu. Obavy mu drtily hruď jako závaží. V myšlenkách zalétal ke všem vypleněným městům, jimiž kdy procházel, ke všem nevinným obětem války, které kdy viděl, a na jejich místo si dosazoval Cithrin.

	Dnes v noci se vrátí zlé sny. Ty staré o Alys a Merian. O ženách, které nedokázal ochránit. Jestli je Cithrin mrtvá nebo raněná, někdo za to zaplatí životem. Nejdřív Yardem a pak ten, kdo to udělal. Marcus věděl z vlastní zkušenosti, že se tím nic nespraví a že to udělá tak jako tak.

	Ještě nespal, když se otevřely dveře a vešel Kit. V průběhu večera se na něj něco vylilo a teď byl cítit pivem. Posadil se na kraj postele a začal si rozepínat boty.

	„Loni Asterilsko a Antea,“ pronesl Marcus. „Teď Sarakal.“

	„Už to tak vypadá,“ odpověděl Kit. Na podlaze zaduněla první bota.

	„Ta vaše pavoučí bohyně, co má sežrat svět. Tohle je začátek, viďte?“

	Ozvalo se zadunění druhé boty a Kit se odvrátil, aby se mohl opřít zády o zeď. Zpod dveří se linulo mihotavé světlo, jen o málo jasnější než tma.

	„Myslím, že to začalo už dávno. Snad dokonce velmi dávno. Ale ano, bál jsem se, že na tohle dojde. I na horší věci,“ přiznal Kit. „Za pět dní prý odplouvá loď do Suddapalu.“

	„Ze Suddapalu je to k chrámu dál než z Malarsky.“

	„To ano. Ale jestli ta vaše nedořešená záležitost s Yardemem Hanem…“

	„Počká,“ přerušil ho Marcus. „Máme zabít bohyni a zachránit svět. Nekomplikujme si to.“ 

	 


 

	Geder

	 

	 

	 

	„Jste velice laskav, lorde regente,“ pronesl Ternigan. „Vaše návštěva je poctou, kterou jsem ani nečekal.“

	Geder se usmál a zavrtěl se, aby si mohl natáhnout nohy pod skládací stolek. Stan tvořila železná konstrukce potažená silnou kůží, skoro stejně pevná jako regulérní budova a zároveň přenosná, když se do práce nahnal dostatečný počet sloužících. U jedné stěny stálo lůžko lorda Ternigana s opravdovou matrací a vlněnou pokrývkou. Uprostřed místnosti se krčil nezapálený topný koš s nachystaným křesadlem a třískami na podpal pro případ, že by se lord maršál chtěl později zahřát. V karafě z broušeného křišťálu bylo nalité víno a Geder se nedokázal ubránit pochybám, zda v ní bývá vždy, či zda jde o mimořádnou příležitost, která na něj má udělat dojem.

	„Přišlo mi důležité vidět vojáky v poli,“ řekl místo toho. „Povzbudit je. Dát jim najevo, že za nimi stojí celá říše.“

	„Jistě. Moc se těšili, když se o tom doslechli. Doufám, že jste měl příjemnou cestu?“

	„Mnohem příjemnější, než když jsme spolu byli v poli poprvé,“ odpověděl Geder a lord Ternigan se zasmál. Gederovo první a vlastně jediné tažení se odehrávalo pod velením Alana Klina, jemuž velel lord maršál Ternigan. Geder tehdy podnikl cestu z Kamnipolu do Vanai s jediným panošem a unaveným koněm. Teď cestoval v pojízdném domě takřka širším než silnice, spal, kdy chtěl, a jedl, kdy se mu zlíbilo. Povytáhl obočí a střelil pohledem ke karafě. Ternigan vstal a nalil mu sklenku. Venku čekala antejská armáda v podstatně méně okázalých stanech. Vzduch kalil dým z táborových ohňů, který Gederovi připomínal jinou noc, jiné město, jiný oheň.

	Víno bylo ucházející, byť poněkud nakyslé. Geder tušil, že by ho pálila žáha, kdyby ho vypil přespříliš, ale jedna sklenka mu určitě neuškodí.

	„Jak vypadá situace?“ zeptal se a Ternigan se opět posadil, aby rozpřáhl ruce jako trhovec u stánku.

	„Věděli jsme, že nás čeká obléhání. Ne nadarmo se Nusu přezdívá Železné město. Už jsme však odřízli veškeré pozemní přístupové trasy a Skestinin dělá, co může, aby zabránil posilám připlout po moři. Dodávky potravin skončily a město má k dispozici jen vodu z vlastních studní, která je z velké části poloslaná.“

	„Proč se tedy ještě nevzdali? Jestli nemají dobrou vodu, musí jim být jasné, že prohrají.“

	„Nemají sice dobrou vodu, ale také neumírají žízní a my,“ zde se Ternigan odmlčel a povzdechl si, „nemáme potravin nazbyt. Když se farmáři dávali na ústup, vypalovali pole a zasypávali studny. Pak se poschovávali po venkově. Když vysíláme do terénu zásobovací oddíly, místní lidé jim dělají naschvály. Není od koho kupovat potraviny a i kdyby bylo od koho, nejspíš by byly otrávené. Bude to vyžadovat čas a pevné odhodlání. Tradiční rody sázejí na to, že nemáme jedno ani druhé. Ale Nus bude náš, můj pane. Železné město padne, o tom nepochybujte. A jakmile padne, budeme moci stanovit podmínky míru, jaké jen budeme chtít.“

	„Nestojím o Nus,“ namítl Geder. „Chci Sarakal. Nus a Inentai se všemi statky a pevnostmi mezi nimi. Poloviční vítězství mi není k ničemu.“

	Terniganova tvář se stáhla a lord maršál si přitiskl hřbet ruky k bradě. Když promluvil, hovořil odměřeně a uvážlivě.

	„Některá omezení zkrátka nejsme schopni překonat, můj pane. I kdybych sebevíc chtěl dobýt město ještě dnes, nepřítel je v silném postavení. I ty nejušlechtilejší cíle někdy musejí přistoupit na kompromis.“

	„Jak dlouho?“

	„Co přesně máte na mysli?“

	„Jak dlouho bude trvat, než Nus padne?“

	„Do zimy je náš,“ prohlásil Ternigan bez váhání.

	Geder seděl bez hnutí a nechával ticho plynout. V Terniganově tváři se v průběhu následující minuty vystřídaly rozpaky, stud i hněv, aby se nakonec ustálila na jakési trucovité pochybnosti. Geder se usmál, přestože nebylo čemu.

	„Zítra si prohlédnete městské opevnění se mnou a s pastorem Basrahipem,“ dodal.

	„Jak je libo, lorde regente.“

	„Rád jsem vás opět viděl, můj pane,“ prohodil Geder, když vstával. „Zřejmě je dobře, že jsem přijel.“

	Nepřerušovaná šeď městských hradeb obepínala Nus ze tří stran. Železná brána, která městu dala jeho název, se tyčila do výšky deseti mužů a kámen byl vyztužený širokými kovovými pásy, takže celé město budilo dojem jednoho velkého mechanismu sestrojeného jakousi obří, nelidskou myslí. Což nakonec mohla být i pravda. Draci silnice tudy vedla k moři už za vlády draků. V těchto končinách nejspíš stávalo město už před začátkem dějin.

	Ne však před bohyní, jak podotkl Basrahip.

	Doprovázel je dvacetičlenný oddíl. Geder se kvůli rannímu chladu zahalil do černého koženého pláště, který však vzápětí zase odložil, když na ně dopadly teplé sluneční paprsky. Ternigan na sobě měl lesklou ocelovou zbroj budící dojem výzvy, Basrahip a další dva kněží své obvyklé hnědé sutany. Nechyběla ani Gederova osobní stráž. Pokud se v podrostu ukrývali zabijáci, nedělali jim potíže. Ternigan objasňoval komplikace spojené s útokem, zatímco objížděli město. Do vody vybíhala prodloužená křídla hradeb, kvůli nimž by útočník připlouvající po moři musel čelit šípům obránců dávno předtím, než by dorazil ke břehu. Zde byly hradby opatřené žlaby, jež mohly chrlit kameny nebo vroucí olej. Zde zase samotný tvar krajiny znemožňoval nasazení obléhacích žebříků. Jinde by se oddíl ženistů mohl podkopat pod hradbami a strhnout je, a Ternigan už je dokonce tímto úkolem pověřil, ale bude to nějaký čas trvat. Přinejmenším týdny, spíše však měsíce. Vlnolam si prohlédnout nemohli, ale Ternigan s sebou přivezl náčrtky a plánky, aby jimi vyplnil veškeré chvíle, které jim ještě nesebraly poslední zbytky odvahy.

	Terniganův tón s postupem času přešel z popudlivého ve smířlivý, jak Gederovi začínal docházet skutečný rozsah problému. Regent se účastnil dobývání svobodného města Vanai, jemuž dokonce i nakrátko vládl, a nyní pochopil, že si na základě té zkušenosti vytvořil nepřesná očekávání. Když uvažoval o dobytí města, představoval si Vanai. Nus nebylo Vanai. Bylo to jedno z největších lidských sídel.

	Když se před polednem vrátili do hlavního ležení, shromážděné antejské vojsko, které Gederovi ještě před několika hodinami přišlo nesmírné jako oceán, se mu před očima začalo tenčit. Byli to stále titíž muži, titíž koně, tytéž válečné stroje. Jen už nepůsobili přesvědčivě.

	„Jistě chápete mou situaci,“ komentoval to Ternigan, když sesedali. Gedera bolela stehna i záda a v žaludku mu hlodaly sílící rozpaky podobné prvním příznakům nemoci. Pokynul Terniganovi, když podával otěže čeledínovi, ale neřekl ani slovo.

	Pakliže Terniganův stan neměl daleko k domu, Gederův stan připomínal pohyblivý palác. Šlo o stále touž konstrukci s koženými stěnami, ale rozdělenou na půltucet místností včetně oddělené soukromé latríny a měděné vany, kterou zřejmě přitáhli až z Kamnipolu pro případ, že by ze sebe chtěl smýt prach. Země byla posypaná rozmarýnem a šeříkem, takže při každém kroku se z ní zvedala libá vůně. Na Gedera už tu čekal talíř sušených jablek a chlebových placek. Sklíčeně převaloval ovoce v ústech. Ternigan má pravdu, zatracený chlap. Bude nutné město vyhladovět nebo podkopat hradby. Což bude trvat měsíce. Bude to trvat déle, než si může dovolit. Tohle byla jeho válka a jemu už se podařilo ji prohrát. V uších už mu hučelo šuškání dvořanů a vtipy pronášené mimo jeho doslech. V duchu už viděl statečnou věrnost v Asterově tváři, až se ho chlapec bude snažit přivést na lepší myšlenky. Viděl i lítost v očích Cithrin bel Sarcour, pokud bude mít to štěstí, že je opět někdy spatří.

	Do Basrahipova příchodu se stihl vybičovat k ponuré, zoufalé sebelítosti. Kněz stanul před jeho stolem s tázavým výrazem.

	„Co je?“ utrhl se na něj Geder.

	„Vypadáš ustaraně, princi Gedere.“

	„Samozřejmě, že jsem ustaraný. Viděls to všechno stejně dobře jako já. Ty hradby.“

	„Viděl jsem hradby.“

	„Ty nerozbijeme.“

	Basrahip vydal hluboké hrdelní zamručení a přivřel oči, jako by se hroužil do myšlenek. Pak se otočil a přistoupil ke kožené stěně. Když do ní udeřil, zaduněla jako obří buben.

	„Co to děláš?“ obořil se na něj Geder.

	„Snažím se přijít na to, proč bys chtěl rozbíjet hradby.“

	Hněv se mu v hrdle vzedmul jako přehrada, která se každou chvíli protrhne.

	„Vysmíváš se mi?“

	„Hradba je jen věc, princi Gedere. Brána je věc. Studna, sýpka, loď. Věci. Neporážíš přece věci. Porážíš lidi, ano? A když vidíme všechny ty krásné pevné věci, myslíme si, že za nimi musejí být krásní pevní lidé. Jsou to však jen timzinajci a timzinajské loutky. Otroci mrtvých pánů. Není tu nic, co by nás mohlo zastavit.“

	„I kdyby to byly hračky vyrobené z třísek a lýčí, stejně bychom se k nim neprobojovali,“ namítl Geder, ale to už cítil, jak z něj vyprchává vztek i temnota a jak jejich sevření povoluje. Basrahip se posadil ke stolu. Jablko se v jeho prstech zdálo maličké. Když se do něj zakousl, bílá dužina zasvitla skoro až necudně.

	„Důvěřuj bohyni. Dodržels slib, který jsi jí dal. Víra bude na tvé straně. Hradby se před tebou pokloní, budeš-li si to přát.“

	„Jak?“

	Basrahip se usmál.

	„Promluv s nepřítelem. Udělej to.“

	„Myslíš navrhnout vyjednávání?“

	„Tak,“ potvrdil Basrahip. „Ať slyšíme hlas nepřítele.“

	 

	Trvalo to skoro tři dny, ale čtvrtého dne se jedna z bočních bran otevřela a z města vyjel nepočetný oddíl pod mírovou vlajkou. Vedl je starý muž s rozpraskanými šedivějícími šupinami, z něhož však doslova sálaly povýšenost a hrdost. Mesach Sau, patriarcha svého rodu a válečný velitel Nusu, usedl ke stolu naproti Gederovi s rukama založenýma na hrudi. Mžurky pod jeho víčky se pomalu stáhly a opět zatáhly. Mrkl bez hnutí oka.

	„Chtěls mluvit,“ pronesl.

	„Otevři městské brány,“ vyzval ho Geder.

	„Polib mi prdel.“

	Geder se ohlédl. Ternigan s Basrahipem seděli na skládacích židličkách jako dvě sochy, Ternigan s výrazem zaryté vážnosti, Basrahip vyrovnaný a usměvavý. Geder si odkašlal a Basrahipův úsměv se o stupínek rozšířil.

	„Nemůžeš vyhrát,“ promluvil kněz. „Vše, na čem ti záleží, je už ztraceno.“

	„A tenhle mi taky může políbit prdel,“ opáčil Sau.

	„Měl bys ho vyslechnout,“ ozval se Geder.

	„To jediné, co můžeš udělat, je kapitulovat. Antejská vojska oplývají bezmeznou silou. Jejich milosrdenství je tvou jedinou nadějí.“

	„Kvůli tomuhle jsem za vámi přišel?“ zeptal se starý timzinaj, načež otočil hlavu a odplivl si do trávy. „Máme dost jídla a vody, abychom mohli sedět na zadku a vesele točit palci až do příští sklizně. Vaši chlapci budou za měsíc hladovět. Víme o vašich ženistech a víme, že jejich výkopy vám taky houby pomůžou.“

	„Naslouchej mému hlasu,“ naléhal Basrahip, v jehož slovech jako by zaznívala nezkrotná hudba. Geder cítil, jak ho samotného unáší. „Princ Geder je neporazitelný. Nic ho nezastaví. Nedokážeš ho porazit. Postavíš-li se mu, uvidíš na vlastní oči, jak tvé děti umírají. A jejich děti rovněž. Je to nevyhnutelné.“

	„Leda hovno,“ odpověděl Sau a vstal. Geder zvedl ruku a vzápětí se objevilo deset mužů s tasenými meči. Sau se obrátil s hněvivě otevřenými ústy. „Vždyť vyjednáváme! Když mě zabiješ, už nikdy tu šanci nedostaneš, chlapče.“

	„Neříkejte mi chlapče. Snažím se vám zachránit život.“

	„Nemůžeš vyhrát,“ opakoval Basrahip, zatímco starý Sau opět usedal s rukama sevřenýma v pěst. „Mrtví ožijí a vytáhnou s vojáky do pole. Všichni, které zabiješ, opět povstanou, ještě silnější a nebojácnější. Nemůžeš porazit moc, která proti tobě stojí. Vše, co miluješ, je již ztraceno.“

	Vyjednávání se vleklo, ale Geder s každou další hodinou cítil, jak jeho obavy ustupují. Nic se nezměnilo. Hradby Nusu byly pořád stejně vysoké a městské opevnění pořád stejně nelítostné, ale to, co se předtím zdálo beznadějné, začalo dostávat nádech možného, pak uvěřitelného a než slunce zapadlo, už to bylo jisté. Starý Sau seděl pořád stejně hrdě a se vztyčenou hlavou, ale z očí mu stékaly slzy a černé šupiny na jeho tvářích se leskly jako kamenné obložení kašny.

	„Neudělám to,“ pronesl, ale hlas se mu při těch slovech lámal. „To dřív umřu, než bych to udělal.“

	„Přijdou jiní,“ opáčil Basrahip, který už mírně chraptěl po všech těch hodinách strávených mluvením. „Když ne ty, tak ten další, a jeho rodina pak bude tou, nad níž se princ Geder slituje, zatímco tvá vnoučata vykrvácejí v ulicích tvého města.“

	„Neudělám to. Já ne. Ať radši umřeme, než ustoupit před parchantama, jako jste vy.“ Sau se odmlčel a rozvzlykal se. Geder nespráskl ruce radostí – to by byla nevychovanost –, ale musel přemáhat nutkání.

	„Jděte,“ vybídl Saua. „Zítra můžeme v jednání pokračovat.“

	Sau se beze slova zvedl a otočil se. Když odcházel z tábora, pokulhával. Hradby Nusu v rudé záři zapadajícího Slunce žhnuly jako železo ve výhni. Geder se díval, jak se stařec vrací k městu a mizí z dohledu.

	„Ať se propadnu,“ pronesl Ternigan hlasem ztichlým údivem. „On to udělá, že? My nakonec to zparchantělé město přece jen obsadíme.“

	„Možná to bude nějaký čas trvat,“ poznamenal Basrahip. „Třeba i celé dva týdny. Ale ano, princi Ternigane. Brány se před tebou otevřou. Město padne. Tvé vítězství je jisté.“

	Ternigan znovu zavrtěl hlavou a přitiskl si dlaň ke spánku. „Nechápu vše, čeho jsem tu dnes byl svědkem, můj pane, ale…“

	„Nemusíš to chápat,“ přerušil ho Geder. „Hlavně tomu věř.“ Pomalu vyrazili zpátky k ležení. Na obří báni nebes se objevila hrstka hvězd. Pak souvislý poprašek. Pak nesčetné miliony.

	„Budeme muset dohodnout podmínky protektorátu,“ uvažoval nahlas Ternigan. „To by mohl být problém. Domníval jsem se, že mám k dispozici mnohem víc času. Měl jste na mysli někoho konkrétního, kdo by se měl ujmout vlády?“

	Geder málem řekl Jorey Kalliam, ale včas se zarazil. Když na to teď došlo, uvědomil si, že tu otázku měl zvážit už před odjezdem z Kamnipolu. Jorey si ještě nevydobyl své původní postavení u dvora a přestože zjevná pocta typu vlády nad dobytým městem by mu v tom mohla jedině pomoci, obnášelo by to zároveň i pobyt mimo Kamnipol. Zalitoval, že ho nenapadlo se zeptat. Budou však i další města. Další příležitosti.

	Té noci všichni večeřeli čerstvá kuřata se sladkou kaší z rýže a cukrové řepy. Ternigan poručil svým důstojníkům, aby se předháněli v improvizovaných básních vychvalujících Anteu, Odříznutý trůn, Gedera a prince Astera. Byl to večer jako z historických pojednání o slavných generacích říše, která Geder čítával, závan minulosti prodchnutý svěžím životem. Jako kdyby se před ním zhmotnily všechny romantické příběhy z vojáckého života. Bratrství ve zbrani, veselí, neskrývané mužské soupeření. Vše, po čem kdy toužil a nikdy to nenalezl, bylo nyní jeho. Basrahip s ostatními kněžími procházeli celý večer táborem, hovořili s vojáky, smáli se s nimi, povzbuzovali je a před půlnocí se celé ležení náhle rozezpívalo, provolávajíc Gederovi chválu.

	Usínal opilý vínem stejně jako náklonností a věrností svých mužů. Ležel ve tmě a spokojeně se usmíval. V myšlenkách se zatoulal k zármutku, který se ho zmocnil onoho dne, kdy spatřil městské hradby. Teď už to byla skoro příjemná představa, kterou v duchu obracel sem a tam jako skleněnku proti světlu, aby vynikly její odlesky a třpyt. Byl si tak jistý, že se vrátí pokořený. Viděl Astera, jak k němu opět vzhlíží neochvějně a povzbudivě navzdory porážce, a cítil něco jako lásku. Aster byl tak hodné dítě. Geder si uvědomoval, jak velké má štěstí, že bude moci předat Asterovi několikanásobně zvětšenou říši, až konečně nadejde den jeho korunovace. Usmířený svět. Bude to něco krásného.

	A pak to další. Až Geder bude zase jen baronem z Ebbinbaughu, bude se moci vrátit ke svému životu. Svým knihám a svému panství. Snad i k manželce, nebo aspoň družce, jelikož Cithrin bel Sarcour není urozeného původu. Pokud ho bude chtít. Nebo by mohl vyrazit na cesty. Aster by ho mohl jmenovat zvláštním vyslancem v Birancouru, aby měl důvod navštívit ji v Porte Oliva. Zavřel oči a vybavil si, jak se její tělo tisklo k jeho, zvuk jejího dechu. Nevšiml si, že usnul, dokud ho neprobudil omluvný hlas sloužícího.

	Mesach Sau nezamhouřil oka. Únava byla patrná v jeho skelném pohledu i svěšených ramenou. Neobtěžoval se formalitami vyjednávání a nakráčel rovnou do tábora, k hlídce. Jako by mu nijak zvlášť nezáleželo na tom, jestli ho přivedou ke Gederovi nebo ho na místě zabijí. Geder dorazil zároveň s Terniganem, který právě vybíhal ze stanu. Basrahip už tam byl, klidný a dobře naladěný.

	„Udělám to.“ Sau se zajíkl, když to pronášel. „Odpřisáhněte mi, že ušetříte moji rodinu a já otevřu tu zasranou bránu.“

	Geder se obrátil k Terniganovi a mávl rukou k plačícímu starci, poraženému ještě před začátkem rabování.

	„Takhle se to dělá, lorde maršále. A teď mi přineste Inentai.“ 

	 


 

	Cithrin

	 

	 

	 

	Život v rodinném kruhu se lišil v celé řadě drobností. Soukromí se často odvíjelo od zdvořilosti a etikety v úplně jiném smyslu, než když měla k dispozici vlastní byt. Útržky ostatních životů byly rozeseté po chodbách jako čerstvé rákosí a kdyby magistra Izadau probírala s dcerou své sestřenky Mahou rodinné či politické záležitosti nebo třeba i finanční otázky a chod banky, Cithrin by je, jak se v duchu ujistila, určitě neodposlouchávala. Místo toho však zrovna kráčela širokou chodbou z leštěného mramoru osvětlenou ranním svitem, když uslyšela hlasy starší timzinajky a její mladé společnice a rozeznala slova láska a sex. Výprava do kuchyně náhle ztratila na naléhavosti. Zvědavost jí zbystřila sluch a ztišila kroky, když se nenápadně sunula ke kancelářským místnostem.

	„To taky,“ říkala magistra. „Ale nejen to.“

	„Ale když ho opravdu miluješ, neomlouvá se to tím? I kdyby z toho bylo dítě?“

	Maha hovořila pevně, ne však útočně. Nešlo o argument, ale o prohlášení. Odhalování fakt. Magistra Izadau se tiše, smutně zasmála.

	„Milovala jsem mnoho, mnoho lidí a pokaždé pro mě to slovo mělo jiný význam. Láska je skvělá, ale nic neomlouvá a neumí ze špatného rozhodnutí udělat moudré. Každý miluje. Hlupáci milují. Vrazi milují. Vezmi si jakékoli zvěrstvo a najdeš člověka, který je bude schopný zdůvodnit něčím, co nazve láskou. Cokoli se může zahalit do lásky jako do kabátu.“

	Rozhostilo se ticho a pak se znovu ozval dívčin hlas.

	„To nechápu. Jak to myslíš?“ Cithrin jí za tu otázku byla vděčná. Taky to nechápala.

	„Láska není slovo, které by mělo jeden konkrétní význam,“ vysvětlovala magistra. Mluvila vlídně, skoro až vemlouvavě, hlasem ženy, která se snaží uklidnit zvířátko nebo je vylákat zpod stolu.

	„Miluješ svého otce, ale jinak než toho předpokládaného chlapce. Miluješ své bratry. Miluješ tu dívku, se kterou trávíš každý večer… Mian? Miluješ Mian. Nebo snad ne?“

	„Ano,“ odpověděla dívka, jako kdyby potvrzovala výpověď u soudu.

	„Někdo může milovat i vlast nebo bohy. Představu nebo vizi světa. A protože láska může mít tolik významů, dají se tím slovem označovat i věci, které s láskou nijak nesouvisejí. Jestli přijde nařízení, že máme táhnout na sever do Sarakalu, bude se v něm nejspíš psát, že tak máme učinit z lásky k našim bratrům a bratrancům na severu. Ve skutečnosti to ale uděláme ze strachu. Ze strachu, aby válka nedorazila i k nám. Dává to smysl?“

	„Ano.“

	„Láska je šlechetná. A proto do ní zaobalujeme všechno, o čem si myslíme, že to asi nebude nic šlechetného, aby nikdo nepoznal, o co doopravdy jde. Strach. Hněv. Stud.“

	„Já se nestydím,“ podotkla dívka.

	„Toužíš po tom předpokládaném chlapci. Počkej. Jestli chceš, můžeš o tom lhát matce, ale ne mně. Probouzí tvé tělo tak, že se nedokážeš ovládnout. Zaměstnává tvou mysl tak, že tě to zneklidňuje a připravuje o to nejlepší, co v tobě je. Jsi jím opilá. A tak chceš, aby to byla láska, stejně jako vojevůdci chtějí, aby jejich strach z Anteje byl láskou.“

	„Ale…“

	„Nevnucuju ti, jak se máš rozhodnout. Bůh ví, že na to máš dost jiných lidí. Jen ti připomínám, že miluješ spoustu lidí, kvůli kterým by sis nesvlékla šaty. Touha není láska. O nic víc než strach.“

	Rozhovor přerušilo diskrétní zaškrábání následované zvukem odsunovaných dveří.

	„Máte tady kurýra, magistro,“ ohlásil mužský hlas.

	„Tak mi přines hlášení sem.“

	„To nejde. Tvrdí, že je nemůže svěřit nikomu kromě vás a slečny Cithrin.“

	Cithrin si najednou uvědomila, že stojí ve slunné chodbě, skrčená jako dítě, které se snaží zaslechnout rozhovor rodičů. Obrátila se do směru, z nějž přišla, udělala půltucet téměř neslyšných kroků a pak se znovu otočila s nově nabytým klidem, jako by teprve vyrážela na dočasně přerušenou pochůzku.

	Maha vyšla do chodby před ní. Hnědé hmyzí šupiny zakrývající její obličej, krk, paže i lokty byly tmavší, než si Cithrin pamatovala. Třeba takhle u timzinajců vypadá ruměnec. To už Cithrin nevěděla.

	Usmála se a dívka jí oplatila pokývnutí, ale neřekla ani slovo. Cithrin pokračovala dál chodbou a přemítala, co teď. Na jedné straně by se nejradši vrátila, aby zjistila, co přinesl kurýr, na druhé straně by magistra mohla pojmout podezření, že ji Cithrin špehovala, kdyby to udělala bez vyzvání. S povzdechem pokračovala v cestě do kuchyně, jako kdyby nevěděla nic, co by se u ní nedalo čekat.

	Maha ve skutečnosti nebyla o moc mladší než ona. Cithrin uvažovala, jaké by to asi bylo dospívat ve společnosti starších žen, na které by se mohla obrátit. Matka pro ni byla stěží víc než pár prchavých vzpomínek a záznamů ve staré, zažloutlé účetní knize, ale kdyby žila, mohla by jí radit v lásce a sexu, v srdečních otázkách. V kuchyni prohodila pár slov s personálem, zatímco jí připravovali misku dušených ječných krup s máslem a medem, ale duchem byla jinde. Ani sytou sladkost prvního sousta skoro nevnímala.

	Koho miluje? Miluje vůbec někoho? Miluje někdo ji? Když si ty otázky položila přímo, uvědomila si, že kolem nich už nějaký čas krouží.

	Přesněji řečeno od chvíle, kdy se dozvěděla, že kapitán Wester zmizel. Což bylo zajímavé.

	Přemýšlela, jestli miluje Westera, jako kdyby zvažovala obchodní nabídku. Nezúčastněně a z bezpečné vzdálenosti. Ano, řekla si, možná ano. Nijak zvlášť po něm netoužila, ale právě o tom přece mluvila magistra Izadau. Touha a láska nejsou totéž.

	Posadila se k jednomu z nízkých kamenných stolů a zadívala se na jih k rozlehlé zástavbě třetího suddapalského města. V místech, kde pevnina končila sprškou ostrůvků, už dokázala rozeznat připlouvající a odplouvající lodě jako černé flíčky na pozadí pulzující ranní modři. Touha není totéž co láska. Láska, řekla si, je, když něco pomine a zanechá tě prázdnější. Podle téhle definice pak určitě –

	„Magistro?“

	Cithrin zvedla hlavu. Ve dveřích se tyčil Yardem Hane. Vypadal starší než v jejích představách, ale třeba to bylo jen osvětlením.

	„Ano?“

	„Dostali jsme zprávu. Magistra Izadau ji s vámi chce probrat.“

	„Něco z Porte Oliva?“

	„Z Karsu. Myslím, že se to týká války.“

	Stránky byly z jemného plátna neopatřeného vodoznakem. Písmo Paerina Clarka bylo jako vždy úhledné a precizní.

	„Další informace z tajemného zdroje?“ vyzvídala Cithrin.

	„Nebo padělek,“ opáčila magistra Izadau. Veselí v jejím hlasu bylo falešné jako lak. „Komme chce, aby ses na to podívala. Pro případ, že by tě k tomu něco napadlo.“

	Informace byly jasné a stručné. První pasáž obsahovala orientační přehled vojsk v poli. Kolik pěšáků, kolik rytířů na koních. Zásoby potravin a píce. Cithrin si našla mapu Sarakalu a zanesla si do ní jednotlivé shluky protivníků. Žaludek se jí s každou další značkou svíral víc a víc. Nus, Železné město, už kapituloval, ale pevnosti ve směru na Inentai nepodlehly. Zatím.

	„Já myslela, že Antejci prohrávají,“ řekla nahlas.

	„Prohrávali. Měli prohrávat,“ upřesnila magistra Izadau s neproniknutelným výrazem. „Vyráželi do bitvy s menším počtem mužů a měli co dělat, aby je vůbec stíhali zásobovat. A vyhráli. Dorazili k městu, které mělo být schopno odolávat obléhání několik měsíců a místo toho padlo po několika týdnech.“ Rozpřáhla ruce.

	„Ale ještě se neprobojovali k Elassaji,“ namítla Cithrin. „Nemají na to dost lidí ani potravin. A k nám už se začínají hrnout uprchlíci z Inentaie.“

	„Nemají dost lidí a potravin ani na dobytí Sarakalu,“ odpověděla timzinajka. „A přesto ho dobývají.“

	Cithrin se vrátila k hlášení. Neznámý zdroj zmiňoval půltucet dalších oddílů operujících na sarakalském území, které se neúčastnily válečné vřavy. Byly to menší skupinky o maximálně deseti vojácích, ale lépe zásobované. U každé z nich bylo uvedeno i jméno příslušného velitele. Emmun Siu s patnácti muži, psalo se ve zprávě, proniká do severních krajů Bordži. Dar Kinlama se s dvanácti muži plaví po moři do Hallskaru. Dvě skupinky čítající dohromady padesát mužů míří do Lyoneje pod vedením Korla Essiana. Další, nejmenší oddíl sestávající jen ze sedmi mužů, dvou koní a vozu, jemuž velel kdosi jménem Bulgr Shoal, zažádal o diplomatické svolení ke vstupu do Herezu.

	„Co jsou zač?“ zeptala se Cithrin. „Zvědové zkoumající terén pro další invaze?“

	„To nevíme. Komme zřejmě doufá, že nám to budeš schopná objasnit.“

	Cithrin se v myšlenkách vrátila o několik dlouhých měsíců nazpět do tmy pod Kamnipolem. Hallskar, Bordža, Lyoneia a Herez. Snažila se rozpomenout, jestli Geder nebo Aster během těch dlouhých temných hodin řekli něco, co by ta místa spojovalo. Ladné klenby a oslnivé světlo kanceláře však nepropouštěly vzpomínky na tmu a prach.

	Izadauiny mžurky se s lupnutím stáhly a zase zatáhly. Cithrin vnímala tlak jejího zájmu a zamračila se, jak se snažila vymyslet něco, cokoliv, co by ho ospravedlnilo.

	Nic ji nenapadalo.

	„Nemusíš spěchat,“ podotkla magistra Izadau, když skládala papíry a vracela je do svého soukromého sejfu. „Stačí, když odepíšu zítra nebo pozítří. Jestli tě něco napadne, můžu to tam připsat.“

	„Jak staré jsou tyhle informace?“

	„Určitě aspoň několik týdnů. Ale Inentai ještě není obležené. Snad by tedy pořád mohly mít nějaký význam.“

	Starší žena pokrčila rameny a usmála se. Cithrin měla dojem, že v jejích tmavých očích a sklonu rtů vidí neklid. Ale jistá si tím být nemohla.

	„Pořád si myslíte, že k nám válka nedorazí?“ zeptala se a trhla sebou, když jí tělem projela vzpomínka, jak pokládá tutéž otázku. Skoro stejná slova kdysi pronesla před mužem nyní již mrtvým, ve městě nyní již zpopelněném.

	Magistra Izadau pozvedla ruce v gestu nejistoty a beznaděje.

	„Už ani nevím. Pravda je taková, že tvůj názor má větší váhu než můj. Já mám k dispozici jen čísla a hlášení. Ty se s těmi lidmi znáš osobně.“

	„S tím člověkem.“

	„S tím člověkem. Nuže. Vzhledem k tomu, co víš o Gederu Palliakovi, myslíš, že válka dorazí až sem?“

	Cithrin se lehce předklonila, ruce sepjaté. Vzpomínky na antejského lorda regenta se před ní v duchu vynořily jako kouř nad ohněm. Jeho smích. Jak se mu rozšiřovaly zorničky vlivem strachu. Vztek, s nímž popravil zrádce z řad jeho vlastních dvořanů. Chuť jeho úst a dotyk jeho těla. Zachvěla se. Magistra Izadau potichu mlaskla a přikývla, jako kdyby Cithrin odpověděla.

	A snad se tak i stalo.

	 

	Po setmění se zvedla řídká mlha, první po několika týdnech. Léto v Suddapalu bývalo málokdy tak chladné, aby se tvořila mlha, nyní však byly útržky a obláčky rozeseté po ulicích, jako kdyby se nějaký oblak rozpadl a zřítil k zemi. Cithrin seděla v otevřené zahradě pod lampou, o jejíž sklo se líně otírala zavalitá chlupatá tělíčka můr. V máslovém světle před sebou měla rozložené smlouvy a účetní knihy. Stíny se nad ní přimykaly k masivním vyřezávaným krovům jako do náruče. Dějiny Medejské banky v Suddapalu se nyní nezdály tak důležité jako její budoucnost.

	Elassajský obchod závisel na přepravě kovových výrobků ze severu, textilií a tkanin ze Svobodných měst a koření a zlata z Lyoneje. Sarakalské doly a kovárny mohly přejít pod vládu Odříznutého trůnu, ale obchodovat se bude dál. Cithrin si to aspoň myslela.

	Nebo je antejská vojska všechny spálí, jako spálila Vanai. Magistra Izadau určitě prodává úvěrní listy bojácným a bohatým, přeměňujíc elassajské zlato a drahokamy v papír, který může putovat do bezpečnějších přístavů na západ, dál od antejských čepelí. Ještě se najde způsob, jak to bohatství vyvézt ze Suddapalu, než nastane konec. Než dorazí armáda. Než město shoří.

	Oklepala se, vrátila se ke knihám a zjistila, že ztratila nit. Prst měla položený na záznamu o platbě a určit, k jakému vkladu se vztahuje, nedokázala o nic víc než přinutit slunce, aby zatančilo na břehu moře. Pronesla něco sprostého a zavřela knihy. Může tady sedět a roztržitě si užívat okamžik chladu v letním vedru nebo se vrátit do pokoje a civět na stěnu, neschopná usnout. Uzel v břiše jí nic jiného nedovoloval.

	Zhasla lampy a do rohu vyrovnala sloupeček přihrádek s poznámkami zakrytý červenou látkou, která dávala služebnictvu na vědomí, aby s ním nehýbalo. Smyslná hudba jazýčkových fléten a pískovaných bubnů tvořící timzinajské písně zurčela i v půlnoční tmě. Staří timzinajové a timzinajky se dokázali obejít beze spánku lépe než kterákoli jiná jí známá rasa. Dvorec stejně jako celé suddapalské souměstí vždycky jen odpočíval, ale nikdy nespal. Cithrin se přistihla, že ji láká hudba i příslib společnosti a tepla, ale byl to jen přelud. Neznala melodie a luskání jejích bledých měkkých prstů se nemohlo měřit s pronikavými perkusemi timzinajských rukou.

	Přemítala, jestli Yardem nemá zrovna službu. Nebo kdokoli z její malé porteolivské suity. Přemítala, kde jsou teď Cary, Sandr a Sršeň. Přemítala, co asi dělá kapitán Wester a co by se muselo stát, aby došel k závěru, že ho Yardem Hane zradil. Přemítala, kde tráví noc Geder Palliako a jestli si na ni někdy vzpomene. Doufala, že ne.

	Sloužící nechali v jejím pokoji tlumeně hořet lampu. Oknem dovnitř pronikala tříšť měsíčního svitu, jehož chladná modř se mísila se zlatem plamene. Převlékla se do noční košile, posadila se na postel, opřela se zády o stěnu a zastrčila nohy pod tenkou letní pokrývku.

	Spánek ne a ne přijít. Jako by to nevěděla. Může ležet ve tmě a dusit se vlastními myšlenkami nebo zesílit světlo lampy a začíst se do úvah a historických pojednání, které jí magistra Izadau naložila spolu s bankovními záznamy. Obě varianty jí přišly stejně nepříjemné, a tak hodinu jen seděla a poslouchala ševelení ohně v kamnech a vzdálený šepot bubnů.

	Někdy po půlnoci vstala do tmy a vytáhla knot v lampě spíš proto, aby měla nějakou změnu, než že by se jí opravdu chtělo. Podlaha ji zastudila do chodidel. Papíry čekaly na nočním stolku, zatížené starým dračím zubem, aby je neodvál průvan. Zvedla ho a líně přejížděla prstem po pilovitém okraji s pohledem upřeným na řádky, aniž ji zajímalo, co se v nich píše.

	Blíží se válka. Vše se bude opakovat nachlup stejně jako tehdy ve Vanai. Cítila to jako blížící se bouřku. Antejské čepele nic nezastaví. Bylo jí jasné, že násilnosti se budou šířit ze Sarakalu dál, i kdyby si sebevíc přála opak. Třeba do Elassaje. Nebo do Bordži. Nebo se stočí na západ k Severnímu Pomoří a Birancouru. Válka byla jako požár. Cithrin netušila, kam přeskočí plameny, ale věděla, že jakmile se někde rozhoří, zůstane po nich jen popel. A magistra Izadau to navzdory předstíraným pochybám věděla také.

	Cithrin chápala to nutkání popřít hrozící nebezpečí. Sama mu podlehla ve Vanai, a to ještě ztratila podstatně méně. Izadau měla rodinu – sestru, bratra, neteře, synovce, bratrance a sestřenice. Cithrin měla jen magistra Imaniela, Besela a Cam. Nebo to možná bylo totéž. Přijít o všechno pořád znamenalo přijít o všechno, i když jste toho neměli moc.

	Ale Herez? Hallskar? Lyoneia? Žádná z těch zemí nemá společnou hranici s Antejskou říší. Třeba Geder a jeho rádci plánují nějaký rozsáhlejší, velkolepější zábor. Poklepala si dračím zubem o dlaň. Ta myšlenka se jí nějak nezdála. Bylo v tom ještě něco. Něco, co souviselo s dračími silnicemi a kraji, do nichž nevedly.

	Pochopení se dostavilo s takřka slyšitelným klapnutím. Vstala s bušícím srdcem a rty staženými do úšklebku. Ani se nezastavila, aby si přes noční košili přehodila plášť. Vyšla do chodby temnější než noc, s dračím zubem sevřeným v ruce. Ubírala se jistým krokem. Znala cestu.

	Magistra Izadau byla ve své pracovně, natažená na divanu, rozečtenou knížku na klíně. Když Cithrin vešla, zvedla hlavu bez jediného náznaku překvapení.

	„Můžu ještě vidět tu novou zprávu?“ požádala ji Cithrin.

	Timzinajka si založila stránku a zaklapla knížku. Otevřít sejf byla záležitost chvilky. Cithrin si od ní vzala papíry a mlčky jimi listovala, dokud nenašla pasáže, které hledala.

	Malý oddíl mířící do Bordži pod velením jakéhosi Emmuna Siua. Dvě skupinky do Lyoneje s Korlem Essianem v čele. A jedna do Hallskaru pod velením Dara Kinlamy.

	Dar Kinlama, dartinajský dobrodruh, který jí kdysi věnoval dračí zub. Cithrin poklepala na list papíru.

	„Copak?“ optala se magistra Izadau.

	„Tohle nejsou vojenští zvědové,“ odpověděla Cithrin. „Tihle lidé po něčem pátrají.“ 

	 


 

	Clara

	 

	 

	 

	Někde v domě někdo ječel. Clara vylezla z postele, ještě než úplně procitla, a přitáhla si k pasu tenkou letní pokrývku, zatímco jí krev stydla úlekem. Zvuk prakticky neustával, jen co by stačilo k nadechnutí. Žena, odhadovala Clara, nebo dítě. Nejdřív ji napadlo, že jedna z nových komorných zase narazila na Dawsonovy lovecké psy. Až na to, že to nemohla být pravda, protože Dawson byl mrtvý a psy buď poslali zpátky do Osterlingských Vrchů, nebo je vypustili do ulic. Někde poblíž bouchly otvírané nebo snad zavírané dveře. Chodbou produsaly kroky. Clara odhodila pokrývku a zvedla cínový svícen stojící u postele, který sevřela v pěsti jako miniaturní kyj. Vědomým úsilím zaplašila poslední zbytky rozespalosti a obrnila se proti útoku, ať už bude jakýkoli.

	Přede dveřmi jejího pokoje se ozval mužský hlas. Vincen Coe.

	„Má paní?“

	„Vincene? Co se děje?“

	„Zůstaňte, kde jste. Zavřete dveře na závoru. Vrátím se pro vás.“

	„Stalo se někomu něco? Co se děje?“

	Neodpověděl. Jeho kroky se vzdalovaly chodbou a pak po primitivním schodišti na konci chodby, než je přehlušil vřískot. Clara ve tmě zaváhala. Oknem se prodíral jen slabounký měsíční svit a v místnosti se pořád ještě drželo zatuchlé denní teplo. Bylo tu dusno jako v rakvi. Odložila svícen a přistoupila ke dveřím. Nahrubo přitesané prkno, které jí zajišťovalo soukromí, už sice vězelo ve vidlicích, přesto na ně však položila ruce, jako by se chtěla ujistit, že je v bezpečí. Jekot ustal a vystřídal ho mužský křik. Clara sebou trhla při každém novém zvuku a když se rozhostilo ticho, napjala sluch. O patro níž zaduněly kroky a nějaký muž vykřikl, beze slov, ale vítězně. Byl to hlas, který nepoznávala.

	Vlastní hněv ji samotnou překvapil. Rozumné, správné a očekávané by bylo zůstat tady a nevycházet ven, klepat se strachy v horku a šeru a doufat, že si jí násilníci nevšimnou. Po většinu života by se zachovala přesně takhle. Oběma rukama nadzvedla prkno, odhodila je na zem a vrátila se pro svícen, přičemž si v duchu udělala poznámku, že pokud se dožije rána, měla by si pořídit do pokoje nějakou zbraň. Třeba obušek.

	Ženský hlas se opět rozkřičel, ale teď už v něm zaznívala slova. Nadávky a hrozby. Clara vyšla do chodby se zaťatými zuby a zdviženou hlavou. Řinkot kovu narážejícího na kov ohlašoval bitku, ale ani to ji nezastavilo. Když scházela po schodech, křik nabral na srozumitelnosti. Abatha Coe, majitelka noclehárny. Její hlas se ozýval z kuchyně. Clara rozrazila dveře.

	V narudlém svitu otevřených kamen byli vidět dva prvokrevníci, hubení mladíci s řídkými vousy sotva zakrývajícími krk, kteří drželi klečící a vřískající Abathu. Postarší kurtadam se širokými rameny a srstí, která se červeně leskla ve světle plamenů, pěchoval kýty do hrubého plátěného pytle. Vincen ležel na podlaze a čtvrtý muž, rovněž prvokrevník, mu klečel na hrudi, aby nemohl vstát. Klečící muž svíral v ruce Vincenův meč.

	„Co má tohle znamenat?“ zeptala se Clara zvučným tónem, který si schovávala pro zastrašování služebnictva.

	Pro větší důraz vzala klečícího muže svícnem přes hlavu, těsně nad uchem a tak prudce, jak jen to stísněný prostor dovoloval. V prstech ji zabrnělo, klečící muž vyjekl, přitiskl si dlaň k uchu a pak vypukl chaos. Jeden z mužů držících Abathu uvolnil sevření a obrátil se ke Claře, přičemž vytasil ošklivě zahnutou dýku. Vincen se nadzvedl a sáhl po meči, zatímco klečící muž se ho pokoušel povalit zpátky na zem. Abatha křičela, zmítala se a snažila se uvolnit si ruku.

	Mladík s dýkou nakročil. Nůž držel před sebou a Clara po něm mrštila svícen, který se mu odrazil od spánku bez viditelných následků. Veškeré spravedlivé rozhořčení z ní rázem vyprchalo. Vycouvala do chodby s rukama zdviženýma před sebou. To aby mi mohl uříznout prsty, než umřu, proletělo jí kdovíproč hlavou. Muž naznačil výpad doprava a pak doleva. V chabém osvětlení zahlédla jeho zuby, když se ušklíbl.

	„Ossite! Za tebou!“ vykřikl kurtadam a hrdlořez se obrátil, zrovna když se Abatha Coe vyřítila z kuchyně s tváří staženou do masky démonického vzteku. Clara sevřela muži s nožem zápěstí a přitáhla si ho k sobě, aby čepel nevnikla do Abathina břicha. Byl silnější, než vypadal. Clara nepřestala svírat jeho zápěstí a táhla je k sobě, zatímco Abatha vřískala, nadávala a oháněla se po něm.

	Pak do Clary někdo vrazil z boku, odtrhl ji od útočníka a přimáčkl ji ke stěně. Klopýtla a paží jí projela jasná, důvěrně známá bolest, jak se do ní zakousl nůž. Stiskla ránu druhou rukou a ucítila kluzkost krve. Všude kolem ní se míhali muži a Clara se připravila na další ránu. Žádná však nepřišla.

	Proběhli kolem ní, kurtadam v čele s těžkým plátěným pytlem na zádech. Trojice prvokrevných ranařů ho následovala s tasenými čepelemi. Clara viděla v jejich tvářích radost. Abatha dřepěla na všech čtyřech ve dveřích do kuchyně a ochraptěle je zahrnovala hrozbami a přízvisky. Vchodové dveře se rozletěly a vzápětí se za nimi opět zavřely. Jeden z nich vítězně zajásal, když vyběhli na ulici. Jeden z prvokrevníků. Jeden z příslušníků její vlastní rasy. Jejího druhu.

	„Jídlo,“ zaúpěla Abatha hořce. „Vzali mi jídlo. To bylo všechno na příští týden. Jak teď nakrmím lidi?“

	„Nejste zraněná?“ zeptala se Clara s rukou sevřenou na paži. Dokud bude tisknout dlaň na ránu, aby nekrvácela, nebude muset zjišťovat, jak hluboko sahá. To radši nejdřív ošetří Abathu.

	„Zraněná?“ opakovala Abatha, jako by to slovo už někde slyšela, ale ještě nikdy ho nepoužila v praxi. „Vzali mi jídlo.“

	„Vincene?“ zavolala Clara. „Jsi v pořádku?“

	Žádná odpověď. Claře zatrnulo u srdce. Bolest v paži úplně pominula, když vstávala a vplouvala do zdemolované kuchyně jako stržená proudem. Lavice u stolku byla překocená. Světlá tělíčka sušených fazolí byla rozesetá po tmavých prknech podlahy. Vincen seděl s mečem v ruce zády opřený o kredenc. Před Clařinýma očima se ztěžka nadechl a pak znovu. Pokusil se zaostřit a když se mu to podařilo, zamračil se.

	„Jste zraněná.“

	„Vincene?“ opakovala Clara, když k němu poklekala. Abatha stála ve dveřích za ní. „Jsi v pořádku? Můžeš chodit?“

	Zvedl levičku, jako by se chtěl podrbat na nose. Prsty měl zčernalé zaschlou krví. Clara se slyšela, jak lapá po dechu.

	„Pochybuju, milostpaní,“ odpověděl a dodal tišeji: „A jéje.“ Abathina ruka zatahala Claru za rameno a přiměla ji vstát. Vincen nemůže zemřít. To je nemyslitelné. Je mladý, zdravý a nemá žádné nepřátele. A je do ní zamilovaný a ona, Bůh jí pomoz, je zamilovaná do něj a on nemůže – nesmí – hloupě zemřít ve rvačce o šunku. Clara dýchala trhaně a mělce. Svět jako by se celý zmenšil. Abatha něco říkala a třásla s ní. Clara se snažila soustředit, ale šlo to pomalu a obtížně.

	„Tři ulice na východ a dvě na sever,“ říkala Abatha. Neříkala to poprvé.

	„Tři na východ,“ opakovala Clara. „Dvě na sever.“

	„Je to nízký dům. Zelený s červenou střechou.“

	„Tři na východ, dvě na sever. Zelený s červenou střechou.“

	„Zaříkávač se jmenuje Hoban.“

	Clara přikývla. Samozřejmě. Zaříkávač. Potřebují zaříkávače. A ona pro něj dojde.

	„Tři na východ, dvě na sever. Zelený s červenou. Ossit.“

	„Ne Ossit. Hoban.“

	„Hoban,“ opakovala Clara. „Hned jsem zpátky. Ne že vám tady umře, než se vrátím.“

	„Počkejte!“ vykřikla Abatha. Svlékla si župan a podala jí ho. „Vezměte si tohle. Takhle nemůžete mezi lidi.“

	Clara sklopila zrak. Prostou noční košili měla roztrženou a na jedné straně potřísněnou krví. To by byla podívaná. Polonahá a zakrvácená lady Kalliam pobíhající před rozedněním ulicemi. A přitom by to udělala bez rozmýšlení.

	Venkovní vzduch ji studil na pokožce a drsné dlažební kostky ji škrábaly na bosých nohou. Srpek měsíce se míhal mezi střechami, když běžela, mizel a zase se objevoval. Tři ulice na východ, pak doleva úzkou uličkou, stěží víc než prolukou, která smrděla hovny, chcankami a shnilou krví. Bála se, že v šeru nebude schopná rozeznat barvy, ale zelená byla zelení nové trávy a červená neměla daleko ke karmínu. Ani ve světle měsíce si je nemohla s ničím splést. Vyběhla na stupínek a bušila do dveří, dokud jí neotevřel rozložitý prvokrevník s prošedivělým plnovousem sahajícím až na břicho a zvláštním tetováním na obou pažích. Mluvil s přízvukem ukazujícím na Stollbourne, možná i města ležící ještě dál na západ. Musela ho opakovaně ujišťovat, že nežádá pomoc pro sebe, ale jakmile pochopil, oč jde, následoval ji bez otálení.

	Abatha položila Vincena na kuchyňský stůl, jako když se připravuje tělo k pohřbu. Pleť měl jako z vosku, zohyzděndu pavučinami tmavé krve. Oči měl zavřené a ústa sevřená v grimase bolesti a odhodlání. Největší ránu měl v boku, těsně pod posledním žebrem, kde mu protržená kůže volně plandala. Zaříkávač se nad něj nahnul, přiložil dlaň na ránu, zavřel oči a začal mumlat modlitby a vzývání, jejichž ozvěna jako by se rozléhala větším prostorem, než byla kuchyň noclehárny.

	Zbylí nájemníci se pomalu trousili ven, když už bylo po násilnostech. Jižecká dívka, která jedla zásadně sama. Dva prvokrevní dělníci, kteří zrovna dorazili do Kamnipolu ze severu a najali si pokoj společně. Postávali ve stínech, přilákaní krví jako mouchy. Abathin odměřený pohled je udržoval v uctivé vzdálenosti a Clara si jich nevšímala. Šrám na paži ji opět začal bolet, ale to teď nebylo důležité.

	Vincen znenadání zavyl. Světlo se mu linulo z úst a nosu i z ran. Prohnul se v zádech, až se dotýkal stolu jen chodidly a temenem. Clara polekaně vykřikla, ale vše skončilo stejně rychle, jako začalo. Zaříkávač ztěžka dosedl na lavici. Ve Vincenově boku pořád zela ta strašlivá rána, ale místo krve z ní vytékala jakási řídká mléčná tekutina. Kuchyní se rozlila vůně cibule.

	„Bude žít,“ oznámil zaříkávač. „Nějaký čas bude zesláblý, ale toto není rána, která ho zabije.“

	„Děkuji,“ odpověděla Clara. Viděla vlhce a rozmazaně. „Moc vám děkuji.“

	„Nuže. Mohu vám ošetřit tu paži?“

	Clara sklopila oči. Čerstvá krev jí stále ještě prýštila z rány a stékala na zápěstí. V obnaženém svalu při pohybu viditelně cukalo. Zatočila se jí hlava.

	„Jestli můžete. Bylo by to od vás velmi laskavé.“

	Na okna už dotíraly první paprsky úsvitu, když Abatha odpočítávala mince do zaříkávačovy nastavené dlaně. To už začali přicházet i zbylí nájemníci a Abatha poručila třem nejsilnějším, aby odnesli Vincena do pokoje, zatímco ona se pokusí připravit něco jedlého v troskách kuchyně. Clara doprovázela Vincena a když ostatní odešli, zůstala u něj a dívala se, jak spí. Konejšivé zvedání a klesání jeho hrudi. Klid v jeho tváři. Pokožka ji svědila v místech, kde ji zalátala zaříkávačova slova a bylinky, a tak si ji bezmyšlenkovitě škrábala.

	Byl tak mladý, a přitom starší než její nejmladší syn. Starší než byla ona, když si vzala Dawsona a stala se baronkou z Osterlingských Vrchů. Na těle měl jizvy, svědectví o kariéře lovčího. A teď už i nové. Vybavovala si ten polibek-nepolibek, který mu věnovala, a jeho drsné strniště na svých rtech. Hebkost jeho úst. Tiše se rozeštkala, aniž cítila nějaký konkrétní žal. Vyčerpání a tíha prožitých násilností jistě omlouvají pár slz.

	Abathiny kroky zaslechla dlouho předtím, než se hostinská objevila. Už byla oblečená a nesla vyřezávanou dřevěnou misku pšeničné kaše, kterou podala Claře. Jídlo chutnalo sladce, sytě a útěšně.

	„Jak mu je?“ zeptala se Abatha a ukázala posunkem na bratrance ležícího v bezvědomí na posteli.

	„Dobře, myslím. Nevím to jistě.“

	Abatha přikývla a zavrtala se pohledem do země. Pohybovala rty, jako by si nacvičovala nějaká slova či myšlenky. Když zvedla hlavu, tvářila se přísně.

	„Tohle je vaše vina, abyste věděla.“

	Pro Claru by nemohlo být větším překvapením, kdyby ta ženská vyplivla hada.

	„Prosím? Kdybych zůstala na pokoji, oba byste…“

	„Říkala jsem mu, že musíme odjet,“ přerušila ji Abatha. „Říkala jsem mu, že začíná docházet jídlo a lidi budou zoufalí. Budou zlí. Vypadneme odsud, povídám mu. Zavřeme noclehárnu, beztak nám bez ní bude líp. Na farmě je práce víc než dost. A taky by mě poslechl, nebejt vás a těch vašich dopisů, co v nich píšete kdoví o čem.“

	Clařiny rty se stáhly do úzké čárky. Nezmohla se na slovo, jak se v ní výčitky svědomí kvůli ohrožování Vincenova života svářely s hněvem, protože o její práci mluvil s Abathou, a s rozhořčením, jak na ni někdo může svalovat odpovědnost za počínání rabiátů, které ani neznala.

	Abatha chvíli vyčkávala, než pokrčila rameny.

	„Je dospělej a rozhoduje se sám za sebe,“ dodala. „Stejně jako já. Jsme jedna rodina a já při něm budu stát, dokud mě bude potřebovat. Ale v den, kdy umře, budete spát na ulici, milostpaní, protože já jsem s tímhle posraným městem skončila.“

	Ke konci se jí rozechvěl hlas. Ještě aby ne. Útočníci s noži ji napadli v jejím vlastním domě. Nemohla se ani pohnout, když ji okrádali o potraviny. Viděla, jak jí před očima málem zabili příbuzného. Ty útrapy vyrostly ze semen zasazených Gederem Palliakem.

	A právě proti nim se Clara svým způsobem rozhodla postavit. Nesmí na to zapomínat, protože by to bylo nespravedlivé.

	„Chápu,“ odpověděla.

	„Nevím, co si sakra myslíte, že tady vůbec děláte.“

	„Chápu. Děkuji vám.“

	 

	Odpolední slunce hřálo jako oheň. Clara na sobě měla šedivé šaty výrazného střihu. Nebyly sice zrovna nejatraktivnější, ale propůjčovaly jí autoritu, aniž sklouzávaly k pánovitosti, a pomáhaly jí hrát roli, kterou si pro dnešek zvolila, i kdyby s ní v této věci nikdo nesouhlasil. Vincen pořád ještě spal, když vycházela ven a za ní se táhla vůně vařené čočky. Veškeré maso na dochucení bylo pryč a strava v noclehárně bude nějaký čas nemastná neslaná. Byla to malá cena.

	Clara se ubírala na jih a každou povědomou tvář zdravila milým úsměvem a pokývnutím. Dávala si záležet, aby ulici ovládala, ale neporoučela jí. Aby ji brala jako samozřejmost a nutila tak samotné město klást si otázku, zda jí přece jen nepatří. Potřebovala navštívit čtyři osoby a nikdo jí nemohl zaručit, že jí budou schopny pomoci. Nezbývalo než to zkusit.

	Ve slepé uličce u západních hradeb našla třetí z domů, které hledala. Hrstka dětí tam běhala ve špíně a v šeru. Hrály si jako každé jiné děti. I ty, které žily ve stínu zla. Znovu se jí vybavila Abatha, jak říká Nevím, co si sakra myslíte, že tady vůbec děláte.

	Přistoupila ke dveřím. Byly z tenkého dřeva a držely na napůl shnilém koženém závěsu. Rázně zaklepala a narovnala se. Uvnitř se někdo pohnul a zachrchlal. Pak se odsunula závora a dveře se otevřely. Muž stojící ve stínu za nimi zamrkal. Její přítomnost pro něj byla stejně zarážející, jako kdyby spatřil gryfa nebo draka. S baronkami očividně neměl žádné zkušenosti. Ani s těmi padlými.

	„Dobré odpoledne. Já jsem Clara. Vy musíte být Mihal.“

	„Ano,“ odpověděl a uklonil se, jako by si na to vzpomněl až teď.

	„Jsem přítelkyně vaší matky. Myslím, že jsme ještě nebyli oficiálně představeni.“

	„Ona… á… mluví o vás. Občas. Madam.“

	Clara se usmála a přikývla. Zbavit mladíky trémy bylo vždycky tak obtížné. Všichni se na ni dívali jako na nějaké bájné stvoření. Všichni kromě Vincena.

	„Doufám, že sestřina svatba proběhla dobře?“

	„Celkem ano, madam,“ opáčil Mihal a bezelstně, netaktně se podrbal. „Ty šaty, které jste jí věnovala, byly moc hezké.“

	„Jsem ráda, že jí padly. Mohu dál?“

	Mihal se zatvářil rozpačitě a s ustaraným výrazem se podíval přes rameno.

	„Odchovala jsem tři syny,“ dodala Clara. „Viděla jsem i horší.“

	„Tak dobrá. Určitě?“

	Byt byl maličký, dusný, zaneřáděný a odpudivý. Clara usedla na stoličku a zkřížila kotníky, jako kdyby to byl nejvybranější salon pro hosty v Králověži.

	„Říkala jsem si, jestli bych vás mohla požádat o laskavost, Mihale.“

	„Aha. Jasně, proč ne,“ prohlásil, zatímco Clara vytahovala dýmku a pěchovala do ní tabák. Když povytáhla obočí, přinesl jí hořící svíčku, aby si mohla zapálit. Dým chutnal úžasně a voněl mnohem lépe než zbytek místnosti. Clara uchopila dýmku za hlavičku a poklepala si troubelí o zuby.

	„Hledám jistého mladého muže. Prvokrevníka. Nejspíš se považuje za ostrého hocha, přátelí se s postarším kurtadamem a přátelé mu říkají Ossit.“ 

	 


 

	Marcus

	 

	 

	 

	Kešetské pláně se Marcusovi po období stráveném v Lyoneji zdály podivné a cizokrajné, jako kdyby se ocitl ve snu. Širé obzory pod nekompromisní klenbou nebes mu připadaly přehnaně velké a pouštní vzduch podezřele chladný, jakmile přestalo být takové dusno, že se pot ani nestíhal vypařovat. Po obloze se hnalo pár vzdálených oblaků a v modři mezi nimi byla matně vidět bledá čtvrť měsíce. Karavanseraj, v této části Kešet nahrazující stálé osídlení, byl soustředěný kolem kruhu masivních obelisků tyčících se k nebi. Kameny byly křivé jako spáry nějakého obřího zvířete, do jehož dlaně by se vešla stovka povozů i se spřežením, a z rozlomeného kamene uprostřed kruhu prýštila průzračná voda stékající do široké mělké tůně. Polovinu poutníků přítomných v nevelké oáze tvořili tralguové, zbytek yemmuové, a dva pěší prvokrevníci, kteří s sebou neměli ani vlastní stan, se mezi nimi proto vyjímali jako krev na svatebních šatech. Všude byl cítit prach a koňské koblihy, a podezřívavé pohledy strážných doprovázejících karavany slibovaly přerůst v násilí, pokud Marcus a Kit řeknou jediné špatné slůvko nebo se zasmějí nějakému hloupému vtipu. Marcus tušil, že to vypovídá něco nehezkého o jeho životních volbách, když se tady cítí tak dobře.

	Seděl u tůně, tlumok položený vedle sebe. Meč měl zabalený v plátně a převázaný koženými řemeny. Bylo to sice k ničemu, kdyby ho chtěl tasit, ale zase bylo méně pravděpodobné, že ho bude muset použít, když nebude na první pohled zřejmé, že s sebou tahá kouzelný poklad z dob dračí říše. Svůj vlastní meč měl stále u pasu, byť v nové pochvě. Ta stará shnila spolu s oblečením. Pískově žlutá roucha, která si pořídili na lyonejském pobřeží, se zase tolik nelišila od místního oděvu. Kit se proplétal tábory, naslouchal a rozprávěl, choval se šarmantně a vtíral se do přízně vozků, strážných a kočovných lovců s pomocí pavoučí bohyně. Marcus ho vídal, jen když se zrovna vracel s penězi nebo miskou vařených jáhel a pečeného kůzlečího.

	„Jak na tom jsme?“ zeptal se a ukousl si sousto masa.

	„Řekl bych, že by to mohlo být horší,“ odpověděl Kit potichu, aby je nikdo nezaslechl. „Nenašel jsem nikoho, kdo by mířil naším směrem, ale mám slíbenou mulu za rozumnou cenu.“

	„To je ta dobrá zpráva?“

	„To a navíc se nezdá, že by se někdo rozhodl nás zabít a okrást.“

	„Tak to berme jako dobrý den. A pojďme se seznámit s naší novou mulou.“

	Byla to dobrá mula, jak už tak muly bývají, s pevným hřbetem a mírnýma očima. Marcus a Kit s sebou neměli skoro nic kromě svinutých pokrývek, jídla a měchů s vodou. Yemmu, od něhož ji kupovali, se klátil za Marcusem, když prohlížel zvíře ze všech stran, a tvářil se poněkud rozladěně, jako by začínal litovat uzavřené dohody.

	„Občas pokulhává,“ ozval se. „Musíte ho nechat den nebo dva odpočinout, aby vám nezchroml.“

	„To určitě nebude problém,“ odpověděl Kit vlídným hlasem, který znamenal, že muž lže. Čím častěji Marcus vídal moc pavoučí bohyně v praxi, tím se mu zdála užitečnější. Možná ne v boji, ale zato ve všem, co probíhalo před bojem a po něm. A Marcus měl vypozorováno, že právě tahle před a po určují, kdo bude na bojišti krvácet.

	„Marcusi?“ vybídl ho Kit.

	„Ujde,“ pronesl Marcus a položil zvířeti ruku na hřbet. Mula se po něm ani neohlédla. „Každopádně nás donese tam, kam máme namířeno.“

	Yemmu si povzdechl a převzal od Kita váček s mincemi. Stáli a čekali, zatímco obr přepočítával měďáky a stříbrňáky, přikyvoval si pro sebe a nakonec mávl k mule.

	„A je váš,“ prohlásil. „Beztak je moc malej na to, aby mi byl k něčemu dobrej. Kam se vlastně vy dva trmácíte?“

	„Do Bordži.“

	„Utíkáte před válkou. To je moudrý. Tahle válka je hnusnější než velbloudí prdel.“

	„Okouzlující obrázek,“ podotkl Marcus.

	„Máte zprávy ze západu?“ vmísil se do hovoru Kit, než yemmu stihl zareagovat. „Mám přátele v Sarakalu a budu vděčný za každou novinu.“

	Mohutná ramena se zvedla a zase klesla.

	„Zprávy mám. Nevím, kolik z nich je pravda. Říká se, že Nus padl a zasraná Antejská říše ho očesala tak, že z něj zbyly jenom ty podělaný hradby. Půlku města vsadili do želez za spáchaný zločiny.“ Marcus povytáhl obočí. Na uchu muly se uvelebila černá moucha tlustá jako jeho prst a zvíře ji odehnalo trhnutím hlavou.

	„To je slušná řádka zločinů, když kvůli nim půlka města ztratí svobodu,“ poznamenal.

	„Za tím loňským převratem byli timzinajci,“ vysvětloval yemmu. „Novej lord regent si to bere osobně. Je to divnej pavouk. Říká se o něm, že je něco jako zaříkávač, ale mocnější než všichni, o kterejch jsem kdy slyšel. Prej mluví s duchama mrtvejch. Mrtví mašírujou s jeho vojskem. Proto taky má takovou výdrž. Nikdo by do něj neřek, že bude vyhrávat tak dlouho. Nikdo neví, kdy s tím přestane.“ Nikdo neví, jestli vůbec zůstalo viset ve vzduchu nevyřčeno. „Inentai se bude těžko dobývat,“ pronesl Marcus. „Antejcům budou ztrpčovat život domorodci i říční piráti z Bordži. Zásobovací linie budou nechráněné.“

	„A, tady někdo ví všechno o válce, že jo?“

	„Něco,“ připustil Marcus.

	„Mno. Asi máte pravdu. Nevypadá to, že by mohli válčit i v zimě. Jestli štěnice vydržej do zimy, Antea odtáhne s prvním mrazíkem.“ Yemmu souhlasně pokyvoval hlavou, když to říkal. Utvrzoval se ve víře v něco, o čem jen doufal, že je to pravda.

	 

	Kešety se prostíraly před nimi, nedozírné a vyprahlé. Kolem nich se zvedaly a zase klesaly nízké vršky se šedozelenými svahy porostlými tuhými, nepoddajnými křovinami. Marcus se ráno probouzel před svítáním do ptačího zpěvu. Pak si udělali něco prostého k snídani, sbalili veškeré věci, naložili je na mulu a vyrazili k další oáze nebo říčce. Dvakrát zahlédli velký prašný oblak karavany nějakého velmože, těch pohyblivých měst džasuruů a tralguů, kteří ovládali kešetské pláně, ale nezakládali na nich trvalá sídla. V obou případech je velká skupina minula, aniž by jim dělala potíže. Dva muži s mulou je zřejmě neznepokojovali, což Marcusovi naprosto vyhovovalo. Dokud měli dost králíků a ještěrek k jídlu, dost říček a studní s pitnou vodou a dost píce pro mulu, byl ochotný putovat přes celé Kešety a nespatřit přitom jedinou cizí tvář vyjma občasné zastávky v karavanserajích, kde dokupovali potraviny. Dny se pozvolna dloužily a polední slunce nabíralo na intenzitě, ale noci byly stále lezavě chladné.

	Kit si nestěžoval. Marcus předpokládal, že během let strávených na cestách s hereckým souborem si zvykl na dlouhá putování liduprázdnými končinami. Tvář starého herce byla pohublá a tělo měl obroušené měsíci života bez stabilního přísunu jídla stejně jako nadměrnou dřinou, ale nevypadal sešle. Naopak se zdál mladší, plnější, vitálnější. I po náročné každodenní túře, při níž popíjeli vodu na příděl, protože nenašli žádnou čerstvou, kráčel svižně a křepče. Marcus si zkoušel představit, jaké to pro něj musí být. Vraceli se o celá desetiletí nazpět do míst, kde Kit prožil dětství. Představoval si, jak se z Kita odlupují prožité roky, ztráty a dobrodružství, která za ním zůstávají ležet na širých pláních. Nechyběl ani strach – Marcus ho vídal po nocích ve světle ohně a slýchal v hercově hlase –, ale bylo v něm něco radostného.

	Kruh se uzavírá, napadlo Marcuse. Pro Kita něco končí a pocit nadcházejícího završení ho teď táhne přes celé Kešety, jako když sever vábí magnetovec. Marcus nepociťoval totéž, ale držel s ním krok. Jednu nohu před druhou, oči na stopkách kvůli hadům, v ústech nepříjemné sucho. Otrávený meč nosil na zádech; mula ho po třetím dni odmítla nosit. Zatím si nebyl vědom, že by se to projevovalo nějak negativně, až na to, že měl živější a zmatenější sny než obvykle a veškeré jídlo mělo ošklivou pachuť.

	Pak jednoho dne horizont zhoustl. Tmavé kopce označující kraj světa a za nimi hory. Marcus seděl u malého dýmajícího ohníčku, zatímco zapadající slunce zbarvovalo svět do odstínu plamenů. Jeho stín se natahoval k pahorkatině, k chrámu a bohyni. Mula vedle něj si povzdechla a zavřela černé oči.

	„Jak daleko myslíte, že už jsou?“ zeptal se Marcus.

	Kit ležel s rukama za hlavou na rozvinuté pokrývce a díval se na hvězdy. „Máte na mysli Antejce?“

	„Spolu s těmi, které jsme přišli zastavit. Myslíte, že už jsou u Inentai?“

	„Nejspíš. Ale snad ještě ne. Ve vojsku mohla vypuknout choroba. Nebo jim mohlo dojít jídlo, případně voda. Armády mi vždycky přišly předimenzované a těžkopádné, vám ne? Jako by neustále hledaly nové způsoby, jak se rozpadnout.“

	„Nic, na co bych byl ochotný vsadit.“

	„Já také ne. Stále však mohu doufat.“

	„Víte přece, že by neměli vítězit.“

	Kitův povzdech byl sotva víc než výdech a téměř neznatelné nahrbení ramen. Marcus se předklonil a natáhl dlaně k nízkým plamenům. Až se setmí, jeho noční vidění vezme ve svitu ohně zasvé, zatím však pořád rozeznával výraz ve tváři svého společníka.

	„Co ještě umí ta vaše bohyně? Oživovat mrtvé? Uměl byste to?“

	„Nemyslím, že by někdo uměl vrátit život mrtvému,“ zauvažoval Kit. „Umím si však představit, že existují i jiné metody, jak vyhrávat bitvy. Vyslýchat vězně, kteří vám nemohou lhát – jak by před vámi mohli uchránit svá tajemství? Nebo nahnat nepříteli strach historkami o mocných kouzlech, proti kterým nemá žádnou šanci. Nebo mu opakovat, že už stejně prohrál, dokud tomu sám nezačne věřit. Domnívám se, že ta vítězství jsou zásluhou pavoucích kněží.“

	„A Inentai?“

	„Očekávám, že padne. Jestli zotročují poražené, čekal bych, že se to bude opakovat i tam. A že postaví další chrám. A začnou přijímat konvertity, aby jim vštípili posvátná tajemství bohyně. Tohle všechno. V posledku nebude záležet na tom, jestli Antea přečerpá své možnosti a jestli padne nebo zůstane stát. Bohyně se vrátí do světa a všude se objeví muži se stejnými schopnostmi, jaké mám i já. Muži s krví, jako je ta moje. Bohyně nic víc potřebovat nebude.“

	„K čemu? Co se snaží uskutečnit?“

	Kitův úsměv ho překvapil.

	„Mír.“

	„Mír?“

	„Tak, jak ho chápe ona. Smrt těch, kdo se jí protiví. Zrození omezeného světa, ve kterém bude její slovo nezpochybňované a nezpochybnitelné. Svět, ve který věří ona, však není totožný se světem, který jsem poznal já, pročež stávající svět musí zahynout a přetvořit se do podoby určené bohyní, má-li v něm zavládnout mír. Nemohou existovat oba zároveň a tak… a tak bohyně tento svět zhltne.“

	„Ty hovadiny o timzinajském spiknutí proti Anteji.“

	„Do chrámových tajemství vás zasvěcují postupně,“ vysvětloval Kit. „Ne všichni služebníci nástroje spravedlnosti jsou si rovni. Když jsem odcházel, nevěděl jsem vše, co jsem se mohl dozvědět. Ale timzinajci… Říkají o nich, že nejsou tak docela lidmi. Že všech dvanáct pravých ras je vzájemně spřízněno a všechny se vzbouřily proti drakům, ale timzinajci byli zkříženi s předčasně vylíhnutými dráčaty a lidskou podobu dostali až dodatečně. Byli jediným druhem, který zůstal drakům věrný.“

	„To ale není pravda.“

	„Nevěřím, že by byla, to ne. Když jsem však odešel z chrámu, odnesl jsem si ty příběhy s sebou. O timzinajcích obětujících mláďata jiných ras svým dračím předkům a tak dále. Proto jsem se také rozhodl zamířit do Suddapalu. Žít mezi nimi, abych viděl, jestli to, co mi tvrdili, je… pravda je přehnané slovo. Jestli je to uvěřitelné. Nebylo.“

	Obrovský sluneční kotouč sklouzl níž a dotkl se obzoru, jako by se chystal zapálit svět. Kit střelil pohledem po Marcusovi. Tvářil se ostýchavě. Skoro až bojácně.

	„Podle mě to není válka, Marcusi.“

	„Tak tedy probírka?“

	„Očista. Vyhlazení celé jedné rasy, protože…“ Kit zavrtěl hlavou, odkašlal si a zkusil to znovu. „Protože muži, které jsem znával, miloval a kterým jsem na čas zasvětil svůj život, se upnuli k mylné představě.“

	„No, neřekl bych, že by stačilo s nimi rozumně promluvit a doufat v nejlepší,“ poznamenal Marcus.

	„Tuhle zkázu nemohu dopustit. Prostě nemohu, ať to stojí co to stojí.“

	„Zkáza je nevyhnutelná,“ namítl Marcus a odplivl si. „Víte, že se chystáme zničit Anteu? Jestli máte pravdu a jejich úspěch je čistě dílem vaší vtělené bohyně, vezmeme jim spolu s ní i přízeň štěstěny, a to uprostřed boje. Antejští vojáci jsou jenom lidé. Někteří z nich jsou hajzlové, jiní ne. Někteří z nich mají děti a ženy. Nemůžou za to, že přitáhli vaši staří kumpáni, kteří z jejich vlasti udělali nástroj nějakého pavouka, ale zemřou kvůli tomu.“

	„Nebo kvůli tomu budou zabíjet, když to neuděláme, obávám se.“

	Hrozivý sluneční kotouč jim zmizel z očí. Pláň na okamžik netrvající ani dva nádechy tonula ve stínu, zatímco hory na východě stále planuly, ale pak i je pohltila tma. Svět zmizel v šeru soumraku a popela.

	„Neřekl bych ovšem, že máme na vybranou,“ dodal Kit.

	„Nemáme. A jelikož mám v Suddapalu pracovní jednání, byl bych rád, kdyby z něj ještě něco zbylo, až tam doputuju. Jen jsem nechtěl, abyste si dělal naděje, že to proběhne čistě.“

	„Cením si toho. Budeme dnes držet hlídku?“

	„Jako vždycky. Vezmu si první, jestli si chcete odpočinout.“

	Kit se zavrtal do pokrývky s rukou pod hlavou místo polštáře. Přes pláň zavanul dech větru. Prozradilo ho vlnění nízkého podrostu, který Marcusovi připomínal obrovský prapor. Ve tmě nad nimi se hvězdy řinuly ze soumraku. Teplota už začínala klesat. Ráno sice nebude námraza, ale bude taková zima, že bude sakra rád, až uvidí za horami vycházet totéž slunce.

	„Ať to stojí co to stojí, říkal jste. Vy o ty pavouky přijdete taky.“

	„Počítám s tím,“ přisvědčil Kit.

	„Máte představu, jaký to bude pocit?“

	Kit se převalil, aby viděl na hvězdy.

	„Mám dojem, že jsem měl nesmírné štěstí. Představte si, že byste neustále všechny odposlouchával. Nebo že byste vždy věděl víc, než by lidé kolem vás chtěli prozradit, ať byste přišel kamkoliv. Slyšel jsem milion lží z milionu úst a mám pocit, že mě to naučilo vše o tom, co znamená být živoucí součástí lidstva. Naučilo mě to milovat.“

	„Lži vás naučily milovat?“

	Kit zvedl ruku, dávaje Marcusovi znamení, aby mlčel.

	„Jednou jsem viděl ženu na tržišti v Sara-sur-Mar. Mladou prvokrevnici s dítětem v náručí. Dítě spalo. Nevím, kde se tam vzali nebo proč dítě spalo na trhu. Ale ta žena – ta dívka – je hladila po zádech a opakovala pořád dokola Miluju tě. Maminka tě miluje.“

	„Ale byla to lež, viďte? Ona to dítě nemilovala.“

	„Zřejmě nikoliv.“

	„A to vás naučilo milovat lidstvo? Protože já mám pocit, že zrovna tohle ponaučení bych si z toho neodnesl.“

	„Člověk si nevybírá, koho miluje,“ vysvětloval Kit. „Nebo aspoň já jsem to nikdy nedokázal. Od matky se čeká, že bude milovat své dítě, ale když ta láska nepřijde, co pak? Ta dívka věděla, že přišla o něco krásného, opravdového a důležitého, a tak dělala, co mohla. Lhala. Tvrdila svému spícímu robátku, že je milované a opečovávané, ne proto, že to byla pravda, ale protože chtěla, aby tomu tak bylo. Ne proto, že jí na něm záleželo, ale protože chtěla, aby jí na něm záleželo. A kdybych v sobě neměl pavouky, nikdy bych si toho nevšiml. Přijde mi, že snad každý den objevuji něco podobného. Nějaký okamžik v životě úplně cizího člověka, který se přede mnou odkryje a ukáže mi něco, co jsem neměl vidět. A obyčejní lidé v sobě mají nesmírnou ušlechtilost, Marcusi. Svět je pro nás všechny zklamáním a my se uchylujeme k nejrůznějším krásným, tragickým i směšným krokům, když měníme své příběhy, abychom se s tím zklamáním vyrovnali. Když to vezmu kolem a kolem, říkám si, že toho obdivuhodného je na lidech víc než toho opovrženíhodného.“

	„A tohle všechno ztratíte, když vyhrajeme.“

	„Když vyhrajeme, stane se ze mě člověk. To mi nepřijde jako kdovíjak strašná cena.“

	Chvíli mlčeli. Marcus se předklonil a přihodil do ohně další větvičku. V Kešetách nebylo tolik stromů, aby se dalo nasbírat regulérní dříví na otop, takže v průběhu noci jen postupně přikládali malé větvičky a chrastí. Kit se zasmál.

	„A konečně zjistím, jestli mám vůbec nějaký herecký talent,“ podotkl.

	„No, i kdybyste neměl, já vám budu tvrdit, že vám to šlo dobře.“ Kitův úsměv v šeru zazářil.

	„Děkuji. To bych rozhodně ocenil.“

	„To je to nejmenší. A teď spěte. Ještě před sebou máme dlouhou cestu a já chci dojít k těm kopcům dřív, než se zítra setmí.“ 

	 


 

	Geder

	 

	 

	 

	„Mrzí mě, že jsem nemohl jet s tebou,“ pronesl Aster a mrštil kámen do jednoho ze zahradních rybníčků. Kámen dopadl s dutým žbluňknutím a po hladině se rozběhla kola.

	Bylo zarážející, jak moc se princ napohled změnil. Geder strávil na cestě do Nusu a zpět jen několik týdnů, ale Aster vypadal skoro jako jiný člověk – vyšší, hubenější a neohrabanější. Nebyla v tom žádná kouzla, jen obyčejný vývoj dítěte v mladíka a muže, ale Geder dosud neměl možnost pozorovat jeho průběh na někom jiném. A možná v tom byla i trocha magie, byť jen docela obyčejné.

	„Nemohl jsem přece vzít korunního prince s sebou do války,“ opáčil Geder z lavičky. „Timzinajci tam měli své zabijáky a úkladné vrahy. Mohlo se ti stát cokoliv.“

	„Tys jel.“

	„Já jsem jen lord regent. Kdyby mi někdo propíchl krk šípem, sehnali by ti jiného protektora. Jsi princ. Nejsi nahraditelný.“

	Aster se zklamaně a trucovitě posadil do trávy.

	„Našli by nějakého bratrance nebo někoho na ten způsob,“ namítl. „Vždycky nějakého najdou. Jen jsem chtěl vidět válku. Až budu dost starý na to, abych mohl jet do války, už se nikde válčit nebude.“

	Geder se zdržel v Sarakalu, aby viděl pád Nusu a byl svědkem vyplenění města. Dokonce vstal před rozedněním, aby mohl s Basrahipem po boku stanout před vojskem a dodat mužům odvahu. Armáda se pak sešikovala, zatímco obzor osvětlovalo stále ještě neviditelné slunce. Když na to vzpomínal, pořád cítil chlad rosy, která mu vsakovala do bot a táhla plášť k zemi. Nepodařilo se mu úplně vytěsnit pomyšlení na Vanai, i když věděl, že tohle je něco jiného. A pak ta velká železná brána zaduněla a nepatrně se pootevřela.

	Jeho vojsko víc nepotřebovalo. Zaburácelo jako jedna bytost s deseti tisíci hrdly a vyrazilo do útoku. Geder skoro až litoval, že nejede s nimi. V tu chvíli by nejradši skočil na koně, chytil meč a vřítil se do ulic města.

	Odpoledne bylo po obléhání a z hradeb vlály spárované prapory Anteje a pavoučí bohyně jako oznámení a výzva. Veškerá zbývající zášť, kterou Geder pociťoval vůči Daru Kinlamovi a ostatním expedicím, byla tatam. Lord regent přijel k Nusu a město padlo. Nazítří ráno odjel, ale zanechal u Ternigana deset Basrahipových kněží. Sarakal do podzimu kapituluje a zbytek říše už by neměl zůstávat déle bez dozoru.

	Aster hodil do rybníčku další kámen. Kruhy zvířené prvním kamenem mezitím dospěly ke břehu a začaly se vracet v podobě drobných vlnek, nebo se beze zbytku rozplynuly.

	„Lorde regente?“

	Geder se ohlédl. Sluha na kraji zahrady se ukláněl tak hluboko, že měl hlavu skoro až u země.

	„Ano?“

	„Vaši rádci vás očekávají, můj pane.“

	Geder vstal, ale Aster se jen mračil na vodní hladinu.

	„Jdeš… chtěl bys u toho taky být?“ zeptal se Geder a když Aster hned neodpověděl, dodal: „Tohle všechno bude tvoje. Asi bude nejlepší, když uvidíš, jak to všechno funguje.“

	„Dneska ne,“ odpověděl Aster a hodil další kámen, který se dvakrát odrazil od hladiny, než se potopil.

	„Děje se něco?“

	Princ neodpověděl a Geder se nechal odvést sloužícím, jelikož ho nenapadalo nic lepšího. Kráčel po cestičkách sypaných drceným mramorem, ponořený v myšlenkách. Asi od něj bylo sobecké odjet do Sarakalu a nevzít Astera s sebou. Princ se obvykle choval tak dospěle a rozvážně, že bylo snadné zapomenout, že je to pořád ještě dítě a co víc, dítě, které ztratilo otce. A které se stalo terčem úkladného vraha. Geder byl jeho ochránce a odjel si do války. A teď tady vtipkuje o své vlastní smrti a nahraditelnosti. V duchu si přehrál rozhovor, který právě absolvoval, ale z Asterovy perspektivy, a ošil se. Chtěl jen Asterovi vysvětlit, že je výjimečný a důležitý, protože je princ, a místo toho ho přivedl na myšlenku úmrtí dalšího člověka, na jehož pomoc je odkázaný. Není divu, že to chlapce moc nepovzbudilo.

	„Já hlupák,“ zamumlal si pro sebe. „Hlupák, hlupák, hlupák.“

	„Můj pane?“ ozval se sluha.

	„Ale nic. Nezastavuj se.“

	Oficiální schůzovní místnost byla v polovině závratně vysoké Králověže, a proto se používala jen při mimořádných slavnostních příležitostech. Běžnější státní záležitosti se řešily v přízemí. Muži, které Geder povolal, aby mu pomohli řídit království, dnes seděli u nízkého kamenného stolu nedaleko kolbiště. Králověž se tyčila po Gederově levici, obrovskou průrvu Předělu měl po pravé ruce a před ním se rozkládala nádherná plocha Kamnipolu.

	Canl Daskellin seděl napravo od něj vedle Kyra Emminga, barona ze Suderlandských Vrchů. Proti nim seděl Noyel Flor, markrabě ze Zeleného přístavu, protektor Sedmipolu a bratranec Namena Flora, se sirem Ernstem Mecillim. Kdyby ve městě byli přítomni lord Ternigan a lord Skestinin, sedělo by se u většího stolu. Když se Geder usazoval, napadlo ho, že před rokem by tahle skupinka zahrnovala i lorda Banniena a Dawsona Kalliama, nyní popravené jako zrádce. A rok předtím by na jeho místě seděl král Simeon. Z nich všech jen Canl Daskellin a Noyel Flor pomáhali přidržovat kormidlo říše déle než tři roky. Bylo zarážející uvědomit si, kolik se toho změnilo za tak krátký čas.

	„Tak tedy,“ začal Geder, „děkuji vám, pánové, že jste nedopustili další požár města, zatímco jsem pomáhal lordu Terniganovi. A když je teď po všem, jak přesně si stojíme?“

	Noyel Flor si pohladil vous a vydal zvuk připomínající zakašlání, ale významnější. Mecilli přikývl, nadechl se, zadržel dech a spustil.

	„Potravin, které jsme doufali získat útokem na Sarakal, není tolik, kolik jsme čekali, lorde regente. Konkrétně množství získaného obilí je proti předpokládanému objemu jen poloviční a skotu stěží víc než třetina.“

	„Na jedné straně,“ navázal Daskellin, „Ternigan nepostupuje tak rychle, jak jsme doufali, takže jich víc spotřebovávají domorodci, kteří na druhé straně vybíjejí stáda a nechávají obilí shnít, jen aby nám nepadlo do rukou. Čeká nás hubený rok. Hovořil jsem však s přáteli v Severním Pomoří a pokud jsme ochotni si trochu připlatit, snad bychom mohli dovézt dost pomořanské pšenice, abychom si vystačili.“

	„To se mi nelíbí,“ zavrčel lord Emming. Když mluvil tímhle tonem, vypadal se svou buldočí tváří skoro jako karikatura sebe sama. „Měli bychom být schopni uživit své vlastní lidi a ne nakupovat v Pomoří jako sluhové na trhu.“

	„Jde o jednu sezónu, Kyre,“ uklidňoval ho Daskellin. „Buďte rozumný. Existuje víc než dost precedentů –“

	„Opravdu jen o jednu?“ odsekl Emming. „Zvládne to Ternigan dokončit a vrátit se s muži včas, aby se farmy stihly připravit na podzimní práce? Protože moji lidé vlastní nejúrodnější pole v Anteji už po tři generace a já budu první, kdo vám řekne, že od toho, co stihnete do prvních mrazíků, se odvíjí, jestli jaro bude syté nebo hladové.“

	„Za peníze, které získáme v Nusu, můžeme dovážet potraviny minimálně tři roky,“ podotkl Daskellin. „A dokud budeme nakupovat v Severním Pomoří, je nepravděpodobné, že by začalo dělat okolky nebo zahájilo hovory o možném svržení antejské nadvlády s opozičními frakcemi v Asterilsku.“

	„To by se neodvážili,“ namítl Emming.

	„Vlastně si myslím,“ ozval se Geder, „že když překonáme tenhle rok, bude po problému. Mám plán, který nám zajistí plný výkon farem a zároveň nám umožní vydržovat si stálé vojsko.“ Noyel Flor znovu zakašlal a tentokrát už to znělo skoro jako smích. Geder se připravil na jízlivou poznámku. Něco ve stylu A krávy budou srát zlato? Muži však mlčeli a vyčkávali. Geder znervózněl, ale nedal to najevo. „Viděli jste věznice, které jsem postavil přes zimu? Tak teď nastal čas je použít. Umístím do nich všechny sarakalské děti jako zajatce. Dospělé pak přidělíme jako dělníky na farmy, aby nahradili muže odvedené do armády. Jestli budou farmy produkovat stejné množství potravin jako před válkou, dětem se nic nestane. Kdyby nastaly potíže, budeme mít přehled o tom, kde jsou nasazení kteří otroci, a jejich děti nám poslouží jako kolektivní rukojmí. Takže i kdyby v nějaké skupince chtěl někdo dělat potíže, ostatní timzinajci mu to rozmluví, aby ochránili své děti.“

	„A kdyby nastal nějaký problém, dáte všechny děti zabít?“ zeptal se Daskellin.

	„Všechny děti těch, kdo pracují na dané farmě. Nebo patří do dané skupiny. Ano,“ potvrdil Geder. „Ještě nemám domyšlené veškeré podrobnosti. Vycházel jsem z eseje o tom, jak Varel Caot nastolil mír po bezvládí.“

	Čtveřice mužů sedících u stolu mlčela.

	Geder vnímal, jak se ho zmocňují mrzutost a stud, které si neuměl tak úplně vysvětlit.

	„Mohlo by být obtížné udržovat… zápal, až dojde na zabíjení dětí,“ poznamenal Mecilli.

	„Zápal nebo věrnost?“ kontroval Geder.

	„I tak by se to dalo říct.“

	„Vtip je v tom, že to nebude nutné,“ přidal se Emming. „Myslím, že lord regent má pravdu. Už samotná výhrůžka udrží šváby na uzdě.“

	„Děkuji vám,“ odpověděl Geder a zaklonil se, aby si mohl založit ruce na hrudi. „Ne že by se mi chtělo zabíjet děti. Nejsem zrůda. Musíme však dosáhnout toho, aby farmy opět dodávaly potraviny. A beztak už jsem dal pořídit soupis a děti jsou na cestě do Kamnipolu.“

	„Inu, v tom případě není co řešit,“ uzavřel to Daskellin. „Přejděme k dalšímu bodu, ano?“

	Schůze pokračovala po zbytek dopoledne, ale Geder už se nedokázal soustředit. Každá otázka vedla jen k dalším otázkám. Zbylé asterilské urozené rody – ty, které přežily čistku provedenou po smrti krále Lečchana – dychtily po upevnění vztahů s Anteou a výsledkem byla záplava navrhovaných sňatků mezi mladými muži a ženami z obou dvorů. Padly dokonce návrhy, aby se Aster a Geder oženili s několika mladými ženami, z nichž Geder žádnou podle jména nepoznával. Jakmile byla záležitost smetena ze stolu, začalo se diskutovat o tom, zda ze sarakalské kořisti financovat Terniganovu armádu nebo uvalit daň a pokud ano, jestli přijímat výhradně peněžní platby nebo se spokojit s potravinami a koňmi. Sir Ernst Mecilli se po celý zbytek zasedání tvářil kysele a vyhýbal se Gederovu pohledu.

	Skončili před polednem, načež se Geder odebral do svých soukromých komnat. Cítil se rozmrzelý a neměl náladu na pochlebování dvořanů. To si radši sní úplně obyčejný chléb se sýrem, jablky a kakaem o samotě, kde ho nikdo nemůže obtěžovat svými potřebami a názory. Když se do místnosti vkolébal Basrahip, Geder na něj jen kývl. Chvilku si představoval, jak seřvává strážné za to, že ho dovolili vyrušovat, ale vzápětí se ta představa opět rozplynula. Pravidla, která platila pro zbytek paláce, se samozřejmě nevztahovala na Basrahipa. Všichni to věděli.

	„Jak pokračuje vysvěcování?“ zeptal se.

	„Brzy k němu dojde, princi Gedere. Jsi velice laskavý, žes svým služebníkům nabídl tak krásné prostory ve svém domě.“

	Geder pokrčil rameny, zatímco Basrahip se uveleboval v křesle. Tvářil se ustaraně, což u něj bylo vzácné. Geder si vložil do úst plátek kyselého jablka a promluvil s plnou pusou.

	„Nějaký problém?“

	„Dobyls nové město.“

	„A do zimy dobudu minimálně jedno další,“ přisvědčil Geder. „A bohyně bude mít v obou městech svůj chrám. Minimálně jeden. Klidně i víc, jestli chceš.“

	„Je si vědoma tvé štědrosti, princi Gedere. Vím, že je to pravda.“

	„Nechceš se zeptat, jestli sem můžeš přivést další kněze, že ne? Víš přece, že ano. Stačí, když mi řekneš, kolik jich potřebujeme ubytovat, a já pro ně najdu místo. To je to nejmenší, co můžu udělat.“

	„O to nejde. Vždycky jsi ke mně byl laskavý. Znám pravdu o tvém srdci a vím, že jsi ten velikán, jehož příchod byl předpovězen. Tvá velikost už překonala i mé skromné schopnosti.“

	„Nerozumím ti.“

	„Tvá nová města na západě. A teď další na východě. Kněží bohyně pochodují s tvým vojskem a zasedají u tvého dvora. Procházíme ulicemi tvých měst a podrobujeme vůli lidu vůli bohyně. Jsme však jen jeden chrám. Mají-li tyto nové chrámy náležitě fungovat, potřebují věřící a duchovní a já už mohu povolat jen hrstku.“

	„Aha.“ Byla to zvláštní představa. Když teď byla vyslovena nahlas, přišlo mu samozřejmé, že chrám v Sinirských horách východně od Kešet má k dispozici jen omezený počet mužů. Z jakéhosi důvodu vždycky předpokládal, že se naskytnou noví, když bude třeba, jako kdyby tam rašili ze země. „Mno. Můžeš vysvětit další kněze? Musíš přece být schopný… přidělat víc kněží, ne?“

	„Bude to nutné,“ přitakal Basrahip. „Obřady bohyně však nejsou jednoduché.“

	„Dobrá. Můžu obeslat semináře. Máme své vlastní chrámy i kněze a jelikož tvá kázání beztak už navštěvuje polovina dvora, určitě se najde spousta těch, kteří by se od tebe rádi učili. A vysvěcování nového chrámu ti poskytne ideální příležitost.“

	Basrahip se usmál a sklonil hlavu v kratičké úkloně.

	„Mé díky.“

	„Basrahipe? Můžu se tě na něco zeptat? Nemluvils někdy poslední dobou s Asterem? Jen mi připadá… nešťastný. A říkal jsem si, jestli tě třeba nenapadá proč.“

	„Nenapadá. Ale jestli chceš…“

	„Ne. Ne, to není nutné. Jen jsem si tak říkal.“

	„Ptal ses ho?“

	Geder si ulomil kousek sýra a smutně se zasmál.

	„To by asi bylo nejlepší, že? Ale když ono je to těžké. Nechci, aby si připadal jako u soudu.“

	„Co třeba se zeptat vlídně?“ opáčil kněz.

	Už se skoro stmívalo, když konečně našel Astera. Chlapec byl sám na kolbišti a procházel se po holém prostranství, na kterém otázky cti nacházely odpovědi. Cvičný dřevěný meč držel ledabyle a máchal jím spíš proto, aby měl nějaký pohyb, než proti imaginárnímu soupeři. Areál protínaly stíny blížící se noci, takže část kolbiště byla jasná jako v poledne, zatímco zbytek už se pomalu modral tmou. Geder dal posunkem najevo tělesné stráži, aby zůstala stát, a vzal si ze stojanu další cvičný meč. Když vkročil na kolbiště, Aster zaujal obrannou pozici, ale ani teď do toho nedával všechno. Geder pozvedl meč.

	„Jaké bylo zasedání rady?“ vyzvídal Aster, když ho začal obcházet zprava.

	„Otravné,“ odpověděl Geder. Naznačil výpad a stáhl se. „Mecillimu se zjevně nelíbí nic z toho, co dělám. Začíná mi dělat starosti.“

	„Postavíš ho před ten svůj soukromý soud?“

	„Nejspíš,“ přisvědčil Geder. Aster nakročil a přešel do nízkého seku, který Geder vykryl. „Ale možná jen snědl zkaženou rybu a byl kvůli tomu protivný. Jenže my si nemůžeme dovolit dalšího Dawsona Kalliama.“

	„Ne? Občas si říkávám, že by to bylo hezké.“

	Geder podnikl výpad a Aster ho zablokoval, až se mezi budovami rozlehl třeskot dřeva o dřevo.

	„Jak tě něco takového napadlo?“ zeptal se Geder, zatímco se pokoušel odtlačit jeho zbraň.

	„Já nevím,“ odpověděl Aster a couvl. Sklopil hrot dřevěného meče, až se skoro dotýkal země. „Jenom… Pořád se mi vrací sen o tom, jak jsme zase v té díře, kam nám Cithrinini přátelé herci tajně nosí jídlo a kočky nás obcházejí obloukem. Zdá se mi, že spím a až se probudím, budu tam. Ale nejsem. Jsem tady. A vždycky je to pro mě zklamání.“

	To už i Gederův meč klesl k zemi. Nad širokou trhlinou Předělu zakroužilo hejno holubů, jejichž šedá tělíčka odrážela svit zapadajícího slunce. Léto vrcholilo a noci byly krátké. Geder cítil v kostech únavu z toho, jak vstával s prvním světlem. Kalliamovo povstání bylo strašné, krvavé a nejisté. Kamnipol se na několik týdnů změnil v bojiště a dodnes na něm byly patrné jizvy. Vypálené stavby, které dosud nikdo neopravil nebo nestrhl. Pouliční barikády odtažené stranou nebo do proluk mezi domy, ale nerozebrané. A neprojevovalo se to jen na městě. Geder to cítil i na sobě, jakkoli se to snažil zapřít nebo se něčím rozveselit. Dawsonova zrada ho změnila.

	Ale během těch dnů a nocí, kdy dřepěli ve tmě, schraňovali svíčky a jedli cokoli, co jim herci propašovali, si vytvořil určitý odstup od světa, jako by se zastavil čas. Za těch několik týdnů toho s Asterem napovídali víc než za celý následující rok. Žádná zasedání rady, žádné služebnictvo, které by ho obskakovalo, žádné povinnosti, očekávání ani požadavky. Možná to tehdy bylo hrozné, ale ve zpětném pohledu se to zdálo blahodárné. Něco na způsob šťastných chvil, jejichž půvab si tehdy jen stěží uvědomovali.

	„Je to zklamání, viď?“ odpověděl. Aster si povzdechl a zahleděl se na mohutný obrys Králověže, který se tyčil nad nimi.

	„Stýská se mi po Cithrin.“

	„Já vím,“ opáčil Geder a začal se nazdařbůh rozhánět mečem jako před chvílí Aster. „Mně taky.“ 

	 


 

	Cithrin

	 

	 

	 

	Proud uprchlíků z Inentai začal hrstkou, která dorazila po pádu Nusu. Zprvu šlo o ten typ lidí, kterým pohyb světem nečinil potíže – lidé bez práce nebo představitelé oborů vyžadujících časté cestování, kteří se mohli uchýlit do Suddapalu k příbuzným, nebo naopak neměli vůbec žádné příbuzné. Přicházeli do Suddapalu, aby si tu našli nová místa, a někteří se obrátili na Medejskou banku s prosbou o peníze nutné do nového začátku. Cithrin sedávala vedle magistry Izadau, poslouchala jejich žádosti a diskutovala s ní o tom, které schválit a které zamítnout. Žena, která potřebovala půjčku na vstup do koželužského cechu, měla roky praxe z Inentai a bylo takřka jisté, že si najde práci, aby ji mohla splatit. Trojice mladíků shánějících peníze na člun prožila celý život ve vnitrozemském městě a banka by jim poskytnutím potřebné částky zároveň umožnila uprchnout před dluhem, kdyby to s nimi začalo vypadat špatně. Cithrin se vzdělávala v etiketě trhových domů – kdy se může vložit do rozhovoru a kdy je to nezdvořilé, jak přeplatit cizí kontrakt, aby se konkurentovi snížily zisky, a jak s konkurenty uzavírat krátkodobá partnerství, aby se opět zvýšily. Pozvolna se jí začala odkrývat hlubší struktura města, jako když se hudebník učí skladbu zkomponovanou v neznámém stylu.

	Proud však neustával. Další lidé v početnějších skupinkách odlišného složení. S postupem léta se objevovaly celé rodiny s povozy obtěžkanými majetkem, který nashromáždily v průběhu života. Magistra Izadau skoro každý týden nabízela pohostinství dvorce skupinkám příliš velkým na to, aby je mohly ubytovat menší domácnosti. Jejich příběhy nebyly ničím neobvyklým. Válka v Sarakalu byla příliš nebezpečná a oni měli dítě, matku nebo bratrance s podlomeným zdravím, kteří by nevydrželi obléhání. Bojeschopní muži často zůstávali, aby bránili město a vlast, ale ne vždy. Magistra Izadau a její sourozenci hosty nakrmili a přizvali je ke stolu. A suddapalské pětiměstí otevřelo náruč dokořán a přivinulo sarakalské uprchlíky na objemnou hruď, jako by následovalo jejich příkladu. Cithrin v tu chvíli pochopila, že štědrost Suddapalu je příznakem čehosi prohnilého.

	Historie hovořila jasně – váleční uprchlíci jsou v jiných městech vítáni zřídka, pakliže vůbec, pokud s sebou nepřinášejí něco cenného. Inentajským občanům se přitom dostávalo uvítání vždy, nebo skoro vždy. Všichni, i ti nejchudší, měli tedy něco cenného. Vysvětlení bylo prosté – svou přítomností šířili zvěst, že Suddapal je bezpečný. Tento obraz města byl pro jeho obyvatele nesmírně uklidňující, skoro až opojný, protože věděli, že to není pravda.

	Bylo jen otázkou času, než ta velkolepá a nádherná smyšlenka vezme za své. Začne to jedním nebo dvěma škarohlídy či jinověrci, k nimž se přidá hrstka dalších a potom všichni. A až k tomu dojde, bude to mít podobu úvěrních listů. Tyto důkladně šifrované finanční nástroje se daly zaplatit čímkoli – mincemi, látkami, kořením, ocelí – a předložit k proplacení ve kterékoli pobočce Medejské banky za devět desetin kupní ceny. Lehké a přenosné papíry, bezcenné pro každého kromě osoby, jejíž jméno na nich bylo uvedeno, představovaly ideální řešení pro kohokoli, kdo došel k závěru, že je nutné utíkat spíš ze Suddapalu než do něj. A nebyla po nich velká poptávka. Zatím.

	Cithrin po skončení každého pracovního dne v trhovém domě doprovázela magistru Izadau na procházkách po městě. Korzovaly po rozlehlé louce, kde mezitím stany a povozy uprchlíků vytvořily regulérní nový městys, nebo se vydávaly dolů k obřím molům, u nichž kotvily lodě z protějšího konce Vnitřního moře.

	Izadau jí představila mnohé z tajných divů města – bylinkový trh ve třetím městě, kde stolky obtěžkané živými rostlinami a vůní hlíny lemovaly celé tři ulice, stařičkého tralgujského zaříkávače, který uměl měnit lesní plody s vodou ve sladkou ledovou kaši, skrytou zátoku na kraji města, kam utonulci začali stahovat trosky starých lodí, z nichž těsně pod hladinou budovali jakousi tajemnou obří sochu. Často přitom probíraly právě uzavřené obchody, dějiny banky nebo obecnější témata – rodinu, dětství, jídlo, kávu, tužby mužů a žen, rozkoše četby. Cithrin se snažila překonat zdrženlivost, jelikož vycítila, že Izadau jí nabízí něco, po čem nesmírně prahne. Například lepší ponětí o tom, jak se stát ženou, za kterou se vydávala. A Izadau naslouchala pozorně, zaujatě a snažila se odpovídat co nejsrozumitelněji.

	Cithrin však přesto měla pocit, že každá druhá věta se míjí účinkem. Izadau byla timzinajka, která prožila celý život nejen mezi svými soukmenovci, ale navíc se svou rodinou. Cithrin byla osiřelá míšenka, která mezi kinnajci neměla jedinou blízkou přítelkyni, natož matku či sestru. Ale snažila se a Izadau se většinou snažila taky. Když tedy jednoho dne odešly z trhového domu dřív než jindy a zamířily rovnou zpátky ke dvorci, bylo jí jasné, že se něco přihodilo. A věděla co.

	„Dneska jsme prodaly víc úvěrních listů než obvykle,“ nadhodila. „Asi ano.“

	„Nejspíš se pro ně začíná vytvářet větší odbytiště.“

	„A, na taková tvrzení je podle mě ještě moc brzo.“

	Cithrin se zamračila. Izadau dělala dlouhé, svižné kroky a Cithrin musela popobíhat, aby jí stačila. Přešly široké travnaté prostranství, z jehož prostředka se zvedala špice z černého kamene na památku kohosi nebo čehosi. Cithrin přemáhala nutkání zatahat Izadau za rukáv jako dítě dožadující se pozornosti.

	„V tomhle ročním období je to nezvyklé,“ pokračovala. „Procházela jsem účetní knihy. Většinu prodáte na podzim nebo začátkem jara a i tak jich bývá maximálně deset nebo patnáct za sezónu. Jen dneska jsme jich přitom prodali pět.“

	„Ano,“ přitakala Izadau, když zahýbaly za roh. To už byly vidět povědomé linie dvorce a Izadau stále přidávala do kroku. Džurin se Salanem – Izadauin bratr a synovec – v dálce před nimi podkovávali koně. Byly ještě moc daleko, aby slyšely jejich hlasy, ale jejich postoje hovořily jasně. Džurin měl hlavu mírně odvrácenou od zvířete, aby ho syn dobře slyšel. Salan stál zpříma a vážně. Vypadalo to, jak by byli otcem a synem už od počátku věků. Izadau zaškobrtla a Cithrin se podařilo ji doběhnout. Starší žena se ještě ani nezadýchala. Upírala pohled na muže s klidným, spokojeným úsměvem. Cithrin se na okamžik zmocnilo rozčarování, než si všimla slzy, která stekla po magistřině tváři a byla rychle setřena.

	„Pověz mi, Cithrin, myslíš, že porteolivská pobočka by mohla využít náš přebytečný kapitál?“

	„Asi ho bude potřebovat, jestli má proplatit úvěry, které prodáváme.“

	Izadau se k ní s úsměvem obrátila a přikývla.

	„Tak bychom to měly zařídit, nemyslíš?“

	 

	Cithrin byla ve Vanai, když město přicházela dobýt antejská armáda. Tohle bylo totéž a zároveň nebylo.

	Vybavovala si, že v celém Vanai byla vesměs jediným člověkem, který se obával nadcházející bitvy. Ostatní ji vnímali jako zlo a nepříjemnost a odevzdaně se připravovali na antejskou nadvládu s pocitem, že ať jim bude vládnout kníže z města nebo král z Kamnipolu, daně budou daně, pivo bude pivo a v zásadě není třeba se kvůli tomu znepokojovat. I magistru Imanielovi dělalo větší starosti jak udržet jmění banky z dosahu knížete, než jak uprchnout z města. Teď už byl mrtvý. Všichni byli mrtví, shořeli se zbytkem města.

	Suddapal ovšem věděl, jaké nebezpečí mu hrozí. Strach rozkvétal v trhových domech i na ulicích, na molech i v kavárnách. Celé město čekalo se zatajeným dechem na novinky od utečenců z obleženého Inentai, připravené vrhnout se po sebemenším útržku informace jako vrána po mršině. Každá fáma se šířila mezi lidmi jako kruh na hladině. V krčmách už se diskutovalo ne o tom, jestli Sarakal bezvýhradně kapituluje, ale kdy, a ne o tom, proč Antea nepotáhne na Elassaj, ale jestli. Jako první opouštěli město ti nejbohatší, kteří si to mohli dovolit, a ti nejchudší, které všude čekala stejná mizérie – někteří lodí, jiní pěšky. Místodržící a místodržitelská rada se uchýlili na svá panství pod záminkou jednání, nikdo však neočekával jejich návrat. Skladiště ve dvorci se zaplňovala zásobami stříbra a zlata, tabáku a koření, hedvábí, drahokamů a vzácných knih, a Izadauinu soukromou pracovnu začaly opouštět úvěrní listy, zašifrované a sešité uzly, které byly stejně osobité jako vlastnoručně podepsaná pečeť.

	Cithrin to všechno sledovala s obavami, ale i s pocitem zvláštní úlevy. Teď už aspoň nebyla jediná, kdo si dělal starosti. Suddapal to aspoň chápal.

	I pracovní náplň banky nenápadně měnila podobu. Vkladatelé si přicházeli vybírat jmění, přičemž se mnohdy objevovali ve dvorci pozdě večer, místo aby přišli do trhového domu. Výběry se často uskutečňovaly formou úvěrních listů, ne v hotovosti, přesto však odčerpávaly jisté množství peněz. Izadau na druhé straně začala skupovat dluhy. Pokud například šenk dlužil pivovarníkům tři měsíční platby za pivo, Izadau vyplatila pivovarům polovinu částky bez otálení. Kdyby šenk dluh splatil, banka vykáže obrovský zisk. Když shoří a její majitelé i zaměstnanci zemřou antejskými meči, budou peníze nenávratně ztracené. Cithrin kdysi rozčilovala bojácná strategie Pyk Usterhallové, její notářky. Teď sledovala, jak magistra Izadau skupuje co největší díl města odsouzeného k porážce, a riziko jejího počínání v ní probouzelo takovou závrať, až se jí tajil dech. Byl to optimismus skutý ze stříbrných mincí a písemných smluv. Prohlášení, že Suddapal se může změnit, ale nebude zničen, že i dohody uzavřené nyní, tváří v tvář katastrofě, mají smysl. Bylo to bankovnictví vedené ve vlasteneckém duchu, a ještě v tom bylo něco. Snad víra.

	V účetních knihách však přibývaly i nové položky. Platby a výlohy stvrzené Izadauinou osobní pečetí. Peníze vyplacené ve vší tichosti mužům a ženám, jejichž jména nebyla uvedena a od nichž se neočekávalo, že je někdy vrátí. Příspěvky poskytnuté slabým a zranitelným, aby mohli utéct před smrští. Základy sítě lodí, statků, podniků a skladišť, která by rovněž mohla přestát příchod antejské armády a dát těm mnoha, mnoha lidem, kteří nemohli utéct nebo neutekli, aspoň nějakou naději na záchranu. Město a s ním i banka se staly ztělesněním naděje, zoufalství a uvažovaného rizika.

	Bylo pozdě v noci a Cithrin ve svém pokoji mapovala konexe budované magistrou Izadau, když někdo zaškrábal na dveře. Byl to tak tichý, váhavý zvuk, že si nejdřív pomyslela, že se jí to jen zdálo. I obracená stránka v účetní knize dělala větší hluk. Jenže pak se to ozvalo znovu.

	„Dále,“ pronesla, stále napůl očekávajíc, že tam nikdo nebude. Pak se ale zvedla západka a dveře se otevřely. Ve dveřích stál Šváb s koženou čapkou v ruce. Šupiny, které byly světlehnědé, když začal pracovat pro banku, měl ztmavlé věkem a letním sluncem. Vypadal starší a hubenější. Kývl hlavou.

	„Magistro. Říkal jsem si… Prostě jsem doufal, že byste si na mě našla chvilku.“

	Cithrin zaklapla knihu, ale palec nechala zasunutý v mírném sevření stránek, aby neztratila nit. Šváb vešel dovnitř a zavřel za sebou dveře. Mžikal mžurkami, jako když se třepetá ptačí křídlo, a ruce svěšené u boků měl zaťaté v pěst. Cithrin ho chtěla oslovit jménem, aby ho uklidnila, ale nebyla schopná si je vybavit. Harver nebo Hamil. Když ho viděla, jediné, co ji napadalo, bylo Šváb.

	„Copak se děje?“ zeptala se a snažila se, aby to znělo stejně vlídně jako od magistry Izadau.

	„Doufal jsem, magistro, že byste mohla pomoci zařídit setkání s Merid Addanos. Mně. Se mnou.“

	Bylo na něm vidět, jak je nesvůj, zatímco Cithrin se snažila rozpomenout. To jméno jí znělo povědomě, ale nevybavovala si, kde ho četla. Nebo ne. Nečetla. Slyšela. Nevypadalo to na někoho z vkladatelů. Šváb si odkašlal.

	„Sestřenka magistry Izadau. Merid. Mahina matka.“

	„Aha,“ udělala Cithrin a vzápětí: „Aha.“

	„Můžu dát výpověď, jestli chcete.“

	Cithrin vytáhla palec z knihy. Mezera mezi stránkami účetní knihy zmizela, jako když se zavře vodní hladina. Přitiskla si dlaň k čelu a zamyslela se. Šváb nepatřil k těm několika lidem obeznámeným s Cithrininou minulostí a tajemstvími. Myslel si o ní, že je podstatně starší, než ve skutečnosti byla, a nejspíš předpokládal, že má víc zkušeností než on. Šlo o omyl z jeho strany.

	„Jak… á… jak vážná je situace?“

	„Bude to chtít kněze. A svatební kalich.“

	„Aha. Až tak.“

	„Je mi to moc, moc líto, magistro Cithrin.“ Švábovi se třásl hlas. „Vím, že jsem zradil vaši důvěru a selhal při plnění svých povinností, když jsem se zapletl s někým z domácnosti. A můžu jen doufat, že budete… že budete moci…“

	„Přestaň, prosím tě. Nech mě přemýšlet.“

	Nejdřív si bude muset promluvit s Izadau. A s Yardemem. Mrzelo ji, že neví, jak tu novinu přijmou. Určitě to nebylo poprvé v dějinách, kdy mladou ženu a vojáka z povolání zaskočil nečekaný příchod třetí strany. Cithrin se rozpomenula, kolika těhotenstvím už úspěšně unikla, a oklepala se.

	„Dej mi den nebo dva na přípravu,“ prohlásila. „Udělám, co bude v mých silách.“

	„Děkuju,“ odpověděl Šváb a otočil se k odchodu.

	„Počkej, Š Počkej. Chviličku.“ Zastavil se. Cithrin se vzchopila. „Izadau a já budeme možná přesouvat nějaký kapitál ze Suddapalu do Porte Oliva. Loď bude samozřejmě přísně střežená a já budu potřebovat někoho z mé tamější pobočky, aby na to dohlédl. Aby se cestou nic neztratilo.“

	„Madam?“

	„Aspoň byste s Mahou mohli odjet z města.“ Viděla, jak se v jeho obličeji svářejí protichůdné emoce; pučící naděje bojovala se studem. Měla pocit, že to chápe. „Beztak bych musela poslat tebe nebo Enen. Jen jsi mi tím trochu usnadnil rozhodování.“

	„Ano, magistro.“

	Když se za ním nehlučně zavřely dveře, Cithrin nechala klesnout čelo na stůl. Magistřina příbuzná otěhotněla se členem její tělesné stráže. Jak rozkošné. A jak očividné v tom stínu, který je všechny pozvolna zahaloval. Přehodila si přes ramena plášť a vyšla do chodby. Dvorec byl prázdnější než obvykle. Byla slyšet hudba, ale z velké dálky, a nebyl to veselý, živý zvuk tance. Cithrin cítila, jak se jí v břiše opět stahuje uzel, a bylo jí jasné, že se může buď propít k ospalosti nebo zůstat vzhůru až do rána. Ani jedna možnost se jí nezamlouvala, ale žádné jiné se nenabízely.

	Yardema zastihla samotného u strážního ohně. Plameny mu osvětlovaly týl a vrhaly odlesky od kroužků ve vztyčených uších. Nikdy nesedával tváří k ohni. Posadila se vedle něj s rukama sevřenýma mezi koleny.

	„Madam.“

	„Yardeme.“

	Naproti přes ulici někdo začal hrát tklivou melodii na housle, k níž se přidaly strašidelné píšťaly harmonia. Yardem pozvedl měch s vínem a Cithrin si ho od něj vzala. Napila se a otřela hrdlo měchu do rukávu. Víno mělo svěží chuť a hřálo v krku, ale nebylo tak silné, aby jí kalilo myšlení. Rozhlédla se tmou a zkusila si představit, jak asi Yardem vidí suddapalské budovy, ulice, lucerny a proluky. Žádné hradby, které by stály za řeč. Ulice tak široké, že by nešly ani zatarasit. Louka tak rozlehlá, že by pojala celé vojsko. Dějiny nutily Suddapal rozrůstat se do šířky. Město zbohatlo na obchodu s Vnitřním mořem, bylo bezpečnější než Kešety a představovalo přirozeného partnera Svobodných měst i Putu. A bylo neudržitelné. Suddapal padne, i kdyby říšská armáda dorazila na pokraji vysílení a polomrtvá žízní.

	Cithrin tomu nemohla zabránit. Nedokázala nabídnout žádnou naději.

	Přemítala, jestli magistra Izadau odjede, až nastane čas, nebo padne s městem jako kapitánka potápějící se lodi. Přemítala, jak dlouho tu ona sama zůstane a bude přihlížet, než se vrátí do Porte Oliva. Už nastala vhodná doba pro podobné otázky.

	„Tomu říkám obraz bídy a utrpení.“

	„Myslíš situaci nebo mě?“

	„Myslel jsem situaci, ale platí to tak i tak. Ráno jsem mluvil s Karolem Dannienem. Kiaria se podle něj chystá k obraně. To je ta tradiční bašta. Silné zdi, hluboké tunely.“

	„A vejdou se do ní všichni obyvatelé Suddapalu?“

	„Ne.“

	„Tak polovina?“

	„Ne.“

	„Jeden ze tří?“

	„Dva z deseti.“

	„Město padne i s většinou obyvatelstva.“

	„Tak.“

	„Izadau sestavuje oddíl, který pak bude propašovávat lidi ven z města. Neřekla mi to, ale pracuje na tom.“

	„Odvážné.“

	„Beznadějné.“

	„To taky,“ přisvědčil Yardem. „Ale je to její lid. Její rodina. Dobrá třetina obyvatel Suddapalu jsou její příbuzní, když trochu přimhouříte oči. A kvůli rodině se podobné věci dělávají.“

	„V tom já se nevyznám.“

	„Jsou různé druhy rodin. Kapitán by něco takového udělal pro vás.“

	„Když myslíš.“

	Yardem si povzdechl a napil se vína. Cithrin zavřela oči. „Yardeme…“

	„Madam?“

	„Jak že se Šváb jmenuje doopravdy?“

	„Halvill.“

	„Halvill udělal dítě dceři magistřiny sestřenice.“

	„To bude problém,“ opáčil Yardem. Vzápětí se uchechtl. Cithrin zjistila, že se taky usmívá.

	Chvíli se smáli. 

	 


 

	Marcus

	 

	 

	 

	Hory se změnily, když k nim přijeli blíž. Vzduch stále chutnal po prachu a slunce do nich stále pražilo, jako kdyby proti nim bylo zaujaté, ale krajina se až dosud zvedala a zase klesala v podobě nerovného, kamenitého terénu. Tady už byla ostrá jako nůž. Obešli vesnici, ale stopy koz a lidí na skrovných zaplevelených loukách Marcuse znervózňovaly. Pohybovali se na nepřátelském území. V každém zákrutu riskovali další nepředvídané střetnutí. Kit tvrdil, že jejich trasa je tou nejméně rušnou, ale samozřejmě to neřekl takhle. Řekl Domnívám se, že jde o nejméně rušnou trasu a Předpokládám, že tudy půjde méně lidí, což Marcusovi neustále připomínalo, že jeho průvodce je už několik desetiletí zastaralý. Popravdě řečeno se za tu dobu mohlo změnit prakticky cokoliv a něco se muselo změnit skoro určitě. Teď jen zjistit co.

	Kit se však přesto vyznal v krajině stejně dobře jako každý jiný průvodce. Bez něj by se po dlouhých prašných cestách trmácel ne týdny, ale měsíce. A celou dobu mluvili o tom, co je ještě čeká.

	„Ve velkém chrámu je socha bohyně,“ vysvětloval Kit, když procházeli soutěskou tak úzkou, že Marcusovi stačilo rozpřáhnout ruce, aby se dotkl obou stěn naráz. „Dole za ní je chral kaska.“

	„Chral kaska?“

	„Ve starém jazyce to znamená něco jako ‚soukromá komnata‘.“

	„Kolem obří zlaté sochy do ložnice vtělené bohyně. Jasně. Tušíte aspoň vzdáleně, jak je velká? Dorůstají bohyně velikosti koně, nebo spíš domu?“

	„Nikdy mě nepustili dál než do vstupní místnosti. Viděl jsem z ní jen záblesk. Ale slyšel jsem její dech.“

	„A kdybyste měl hádat?“

	Kit se zamračil.

	„Spíš domu.“

	„Nádhera.“

	„Podle toho, co mi říkali v chrámu a co jsem se doslechl na cestách, bych řekl, že stačí, když ji poraníte. Jed v čepeli už ji dorazí.“

	Strž se zúžila a svahy začaly stoupat. Marcus pustil Kita před sebe a vydal se za ním s vodítkem ze splétaných kožených řemínků v ruce. Mula frkla, ale jinak to nekomentovala.

	„Máte představu, jak rychle proběhne to dorážení? Hodil by se mi spíš náhlý kolaps než pomalé umírání, při kterém mě ještě stihne zmasakrovat.“

	„To nevím,“ odpověděl Kit.

	Podél hřebene se táhla dlouhá kamenná plošina zbrázděná mělkými prohlubněmi v místech, kde déšť odplavil měkčí kámen. Hluboko pod nimi se tyčila vysoká zeď lemovaná obřími strážnými sochami. Třináct postav s tvářemi ohlazenými působením vody, větru a času, nad nimiž se prostírala roztažená křídla obrovského draka. U každé sochy vlál prapor, pokaždé v jiné barvě, ale vždycky se stejným motivem uprostřed – světlý kruh rozdělený na osm dílů. Znak pavoučí bohyně. Masivní železná brána vypadala shora jako chřtán žaláře. Tepané železo nad branou zřejmě tvořilo nějaký nápis, Marcus jej však nedokázal přečíst. Neochvějnou skalní stěnu za zdí křižovaly stezky a sluje.

	„To je ten chrám?“

	„Domov a sídlo pavoučí bohyně, nad níž klam nemá žádnou moc.“

	Marcus si přidřepl a zadíval se dolů. Cvičené oči rozeznaly celé stovky otvorů. Dlážděné prostranství při úpatí zdi. Útvar ne nepodobný prosté studni, u níž klečí muž v hnědé sutaně.

	„Vypadá… opuštěně. Kolik mužů tam je?“

	„Když jsem tam žil já, bylo nás skoro pět set,“ pronesl Kit hlasem, který zněl vlídně a zároveň trpce. „Nejlepší a nejsilnější děti z každé vsi, osudem a dispozicemi předurčené ke službě.“

	„Spali jste na směny?“

	„Hmm? Aha. Ne, v noci jsme spali a přes den jsme udržovali chrám.“

	„Tohle je tím pádem pracovní doba.“

	Kit přikývl. Marcus si upravil meč na zádech.

	„Doma není skoro nikdo. Všichni asi někde zvěstují pravdu nečistým. Tím líp pro nás. Ten zadní vchod, o kterém jste mluvil. Kam přesně by nás dovedl?“

	Kit popsal zbytek trasy, jak nejlépe si ho vybavoval. Marcus naslouchal a uvažoval. Nejradši by vytasil meč, vyrazil do útoku a Bůh pomoz každému, kdo by mu zkřížil cestu. Ale neudělá to. Urazili příliš dlouhou a příliš náročnou cestu, než aby teď selhali. Nejmoudřejší bude počkat do setmění a proplížit se potají, co nejdál to půjde. Potom se proseká zbytkem, když bude muset, a pokusí se zasadit té stvůře aspoň jeden pořádný úder, než je kněží utlučou.

	Cítil únavu, ale i elán, který mu připomínal, kým byl zamlada. Celé měsíce osnoval smrt krále Springmerea a pokládal jednotlivé dílky na místo, dokud mu muž, který dal upálit jeho manželku a dceru, neležel mrtvý u nohou. Tehdy ho poháněly hněv a touha po pomstě. Teď se ze všeho nejvíc cítil vyčerpaný. Trvalo mu skoro celé odpoledne prosezené ve stínu velkého balvanu, než pochopil proč. Oba plány vedly k určitému bodu, kterým končily. Když zemře při jejich uskutečňování, tak zemře. Když ne, bude muset vymyslet něco jiného.

	Noc byla temná a měsíc stál nízko. Marcus uvázal mulu k sukovité borovici, jíž se podařilo uchytit mezi kameny. Jestli tam s Kitem umřou, kněží ji najdou a třeba u nich bude po zbytek života spokojeně tahat vodu, zatímco lidstvo bude zachvacovat válka a chaos. Stezka se klikatila mezi skalami, vzhůru do hor a pak krátkým tunelem černým jako tma za víčky do chrámových prostor. Kit rozžehl tenký oharek svíčky a ujal se vedení. Chodby byly vysoké a měly kruhový průřez. Marcusovi připomínaly chodbičky vyžrané červy do shnilého dřeva. Dveře se vynořovaly ze stínů a mizely jim za zády. Kit postupoval rychle a tiše, s očividnou sebejistotou. Chodba ústila do většího sálu. Plamen svíčky se zatřepetal v průvanu a Kit ho zakryl rukou. Vzduch byl horký jako dech.

	„Máte představu, kde jsme?“ zašeptal Marcus.

	„Myslím, že ano. Za další místností by měl být velký sál a pak…“

	„Kdo je tam?“ ozval se chraptivý hlas. „To jsi ty, Atlači?“

	Marcus natáhl ruku a zamáčkl Kitovu svíčku. Zůstalo měkké, mihotavé světlo, v němž na rozměrné kamenné stěně tančily nezřetelné stíny. Zpoza rohu vyšel starý muž, který nad hlavou držel mosaznou lucernu. Bílé vlasy byly ve tmě vidět jen jako světlejší odstín šedé. Marcus ukročil stranou a neslyšně vytáhl meč z pochvy. Kit pochopil svou úlohu, sklonil hlavu a udělal krok. Stařec popošel blíž.

	„Atlači?“

	„Obávám se, že to nejsem já.“

	Muž zvedl lucernu ještě výš.

	„Kdo…“ začal a zarazil se. Marcus si všiml, jak vytřeštil oči. „Kitape?“

	„To je Ašri? Byls mladší, když jsem tě viděl posledně.“

	Marcus vyčkával. Stařec o krok couvl. Jeho tvář se v chabém světle změnila v masku hrůzy a znechucení. Hruď se mu nadmula, když se nadechoval, aby vykřikl na poplach, zatímco Marcus mu vnořil meč mezi obratle tam, kde krk přechází v ramena.

	Stařec klesl k zemi a jeho lucerna zarachotila na kamenech. Olej se rozlil a plamen zazářil jasněji. Marcus odhodil meč a přiskočil k lucerně, aby ji vrátil do správné polohy, než se oheň rozhoří. Plameny se šířily, čadily a světla v sále přibývalo. Podél stěn stály lavice a uprostřed místnosti byl stupínek, ale nic dřevěného se nenacházelo tak blízko, aby to mohlo chytnout plamenem. Stěny byly pokryté prastarými červenými a bílými obrazci.

	„Za to se omlouvám,“ pronesl Marcus, když odtahoval lucernu od plamene.

	„Za co?“

	„Za zabití vašeho starého přítele.“

	Kit přikývl a pak zavrtěl hlavou.

	„Nebyli jsme si blízcí. Myslím, že by nás nejradši zabil. A podívejte.“

	Marcus se obrátil k tělu. Zpočátku nic neviděl, jen starého muže v kaluži krve, která jakoby zrcadlila hořící olej. Když však plamen vyšlehl výš, spatřil, jak se z rány řinou pavoučci. Drobná černá tělíčka zmítající se v bezhlavé panice, vlasově tenké nožky objímající trupy zvíci špendlíkových hlaviček. Umírali. Marcus podal Kitovi lucernu, která stále ještě hořela, uchopil meč za jílec a vytáhl ho z těla. Čepel se třpytila zeleně, rudě a černí tmavou jako bezhvězdná noc.

	„Rád vidím, že to funguje,“ poznamenal Marcus. „Měli bychom si pospíšit.“

	Chrám zasahoval hlouběji do hory, než se Marcus domníval. Vysoké tesané klenby hltaly světlo malé lucerny a vyplivovaly je v pískových odstínech hnědi. Marcus šel za Kitem s připraveným mečem. Starý herec málokdy zaváhal a když už, tak jen na okamžik. Jednou zaslechli vzdálený sborový zpěv, jehož ozvěny znemožňovaly orientaci. Pak ale hlasy utichly a Kit posunkem naznačil správný směr.

	V podzemí však bylo ještě něco, něco zlověstného, co Marcus zpočátku nedokázal vyhmátnout. Nejdřív si myslel, že je to způsobené úhly stěn, jako kdyby kameny nebyly položené tak docela správně. Ve skutečnosti však jen dosud neviděl nic tak starého, v čem by nebyl obsažený ani kousek dračího jadeitu.

	Velký sál tvořila nedozírná temnota pohlcující veškeré světlo. Marcus mohl odhadovat jeho rozlohu jedině z tlumených ozvěn jejich kroků. Když hbitě a takřka neslyšně prošli mezi dvěma mohutnými sloupy z tepaného zlata, Marcus zvedl hlavu a zjistil, že jde o nohy obrovského pavouka lesknoucího se nad ním.

	„Pojďte,“ sykl Kit a Marcus si uvědomil, že se zastavil v úžasu nad rozměry sochy. Když scházel tmavou chodbou za Kitovým obrysem, v břiše mu vyklíčil strach, který mu stáhl hrdlo. Snažil se nebrat ho na vědomí a místo toho si namlouval, že ta otupující hrůza je vlastně rozjařenost. Je to přece totéž jako řítit se do boje nebo bránit hradby před stovkou obléhacích žebříků. V nejhorším ho čeká smrt.

	Kit se zastavil u velkých černých dveří. Černé dřevo vrhalo odlesky v bláznivě mihotavém světle. Dveře byly zajištěné velkou závorou v železných úchytech o tloušťce Marcusovy nohy.

	„Zde,“ pronesl Kit s nepřeslechnutelnou hrůzou v hlase. V pozadí byl slyšet jiný, hlubší zvuk; připomínal zdrcující sípot čehosi obrovského. Dech bohyně. Marcus se usmál.

	„Dobrá,“ opáčil. „Pomozte mi s tou závorou.“

	Oba museli pořádně zabrat, aby ji zvedli, a Marcus čekal, že hluk zburcuje všechny kněze nebo upozorní tu stvůru za dveřmi. Nikdo však nepřiběhl a hromový zvuk bohyně se nezměnil. Marcus se zkoncentroval. Čepel byla delší, než se mu obvykle líbilo, ale dobře vyvážená. Neměl na sobě zbroj, dokonce ani tlustý kabátec. Jeho jedinou nadějí byly rychlost a okamžik překvapení. A otrávená čepel.

	Zavřel oči. Znal mnoho mužů, kteří se před bitvou usmiřovali se svým Bohem. Jeho myšlenky patřily rodině. Merian a Alys už tam čekaly, vryté do jeho paměti jako jizvy. Znovu ucítil tu starou lásku a starou bolest, jako vždycky. Třeba tentokrát, pomyslel si. Třeba to tentokrát bude naposledy. Na okamžik se tam objevila i Cithrin. Cithrin, která může být živá nebo mrtvá. Cithrin, která není jeho dcerou, ale mohla jí být. Otevřel oči. Mistr Kit ho rozechvěle pozoroval.

	„Hezky se mi s vámi pracovalo, Kite. Vaše společnost mě těšila.“

	„I mě bavilo s vámi cestovat. Věřím, že jste v jádru dobrý člověk.“

	„Vy věříte spoustě podivností. Otevřete dveře.“

	Kit zatáhl za úchyt. Dveře se pootevřely, sál zaplavil narudlý svit a zvuk nabral na hlasitosti. Marcus si dodal odvahy, nahrbil se a přikrčený vběhl dovnitř. Komnata měla vysoké kamenné stěny osazené tuctem topných košů, z nichž šlehaly nízké čadící plameny. Uprostřed místnosti stála bez hnutí nestvůra, obrovský pavouk o výšce dvou mužů, před nímž se krčil nízký kamenný oltář. V osmeru velkých očí a na čelistech o délce mužského předloktí pableskovalo světlo.

	Marcus se k němu vrhl, přeskočil oltář a sekl mečem po nejbližší noze. Náraz mu ochromil prst. Nechal se strhnout silou výpadu, která ho zanesla pod objemné tělo. S oběma rukama sevřenýma na jílci bodl mečem do rozměrného břicha. Čepel zazvonila prudkostí nárazu a odrazila se od pavoučího krunýře. Marcus zoufale vykřikl a odtáhl se v očekávání zahnutých spárů sápajících se po něm a zubů jako břitva zarývajících se mu do těla.

	Pavoučí bohyně se ani nepohnula. Marcus ještě dvakrát sekl, než mu došlo, že něco není v pořádku, a zastavil se. Váhavě natáhl meč a šťouchl do kloubu nejbližší nohy. Ozvalo se ťuknutí kovu o kámen. Sklonil čepel. Místností proudil vzduch, ale břicho stvůry se nehýbalo. Opatrně přistoupil k masivní mnohooké hlavě, meč připravený k úderu. V očích se odrážely plameny topných košů.

	„Kite?“ houkl.

	Odpověď přišla až po chvíli.

	„Marcusi?“

	„Takhle jsem si to zrovna nepředstavoval.“

	Kit prošel dveřmi s vytřeštěnýma očima, v nichž se zračil stěží přemáhaný děs. Marcus ukázal na pavoučí nohu a mečem do ní naplocho udeřil.

	„Tohle je socha.“

	„Buďte ve střehu,“ nabádal ho Kit. „Mohla by ožít.“

	„A taky nemusela,“ namítl Marcus, ale přesto jím projel záchvěv strachu. Odtáhl se od hrůzostrašné tlamy. Kit přistoupil blíž. Chvěl se tak silně, že to Marcus nemohl přehlédnout.

	„Ona zkameněla? Proměnila se v kámen?“

	„Neřekl bych. Podívejte se sem, kde se nohy dotýkají podlahy. Jsou tam vidět stopy po dlátu.“

	„Kde… kde je bohyně? Musí tu být ještě nějaká skrytá komnata. Tajná chodba. Musí být blízko. Její dech…“

	„To není dech, Kite. To je průvan. Do těchhle jeskyní táhne, jinak by všechny ty ohně už dávno udusily celý řád do posledního muže a ušetřily nám námahu. Bez urážky.“

	„To je v pořádku,“ opáčil Kit automaticky. Položil ruku na pavoučí nohu v místech, kde z ní Marcusův první úder odštípl malý kousek. Odlomený kámen měl šedobílou barvu. Herec si olízl rty a přeletěl obrovskou stvůru pohledem, jako by pátral po nějakém skrytém významu. Když promluvil, už to neznělo tak rozhodně. „Mohli ji odvést pryč. Přemístit ji do nějaké…“

	„Nenapadlo vás někdy, že by ta bohyně nemusela být skutečná, Kite?“

	„Ale co její dary a schopnosti, které propůjčuje? Sám jste je viděl.“

	„Viděl. I ty hajzlíky ve vaší krvi. To nepopírám. Ale nic víc jsem neviděl. Nevím, co je pohání.“

	„Musí existovat nějaká centrální moc. Vůle, která je řídí. Musí existovat…“

	„Proč? Proč by musela?“

	Kit usedl na prázdný oltář, pohled upřený na mnohookou nestvůru. Z očí mu vyhrkly slzy, které stékaly po tvářích a mizely v husté šedé houštině vousů. Vydal krátké, útrpné zakašlání, které mělo být smíchem. Marcus zasunul meč do pochvy a posadil se vedle něj. Socha na ně nehybně a slepě shlížela.

	„Žádná bohyně neexistuje, že ne?“

	„Mohla by, ale neexistuje. Asi ne.“

	„Zřejmě jsem tady za blbce,“ povzdechl si Kit. „A to jsem si myslel, že jsem z jejího šílenství vyléčený. Myslel jsem si, že jsem pochyboval o všem, ale…“

	„No, ono taky nějaké šílenství docela dobře mohlo existovat. Jen to asi nebyla bohyně. Když máte kolem sebe samé kněze, není o bláznovství nouze.“

	Plameny v topných koších se třepetaly v průvanu. Marcus měl dojem, že úplně nahoře pod stropem vidí větrací šachty skryté za křivkami kamene. Ať komnatu vybudoval kdokoli a před kdovíkolika staletími, byl to génius. Už jen regulace proudění vzduchu představovala sama o sobě impozantní výkon.

	„Je to tak, jak jsem se obával, viďte?“ ozval se Kit. „Tohle všechno. Všechny ty historky a pověsti. Všechna kázání. Myslím, že to všechno byly jen děti, které si šeptem předávaly tajemství z generace na generaci, věřily mu a opakovaly to, co slyšely. Jedno zkomolení vedlo k druhému a to zase k dalšímu, až nakonec začalo znít uvěřitelně úplně všechno. Žádná šílená bohyně, ale lidské sny a obavy, kterým byl ponechán volný průběh.“

	„V tomhle rozhovoru bychom asi měli pokračovat někde jinde, Kite. Jestli přijdou vaši staří přátelé a najdou nás tady, asi nám nepoděkují, když jim tohle všechno vysvětlíme.“

	„Proč?“ zeptal se Kit a Marcus postřehl v jeho hlase zoufalství.

	„Proč nám nepoděkují nebo proč bychom měli odejít?“

	„Přišli jsme zabít bohyni a zlomit její moc, jenže ono není co zlomit. Není tu nic, co by mohlo zemřít. Nemůžeme ji zastavit, když neexistuje. To, co se zde děje, je jen dílo lidí oblouzněných jakýmsi příšerným snem. A já nevím, jak bychom něco takového mohli zastavit. Jaký meč dokáže zabít špatný nápad, Marcusi? Jak můžeme porazit mylné přesvědčení?“

	„To nevím,“ odpověděl Marcus. Když si zamnul ruce, tichý šustot jeho dlaní tvořil kontrapunkt k hlubokému chrčení falešného dechu. „Ale někdo to dokázal.“

	„Jak to myslíte?“

	Marcus se rozhovořil pomalu, jak ho napadala jedna myšlenka za druhou.

	„Tenhle chrám je skrýš. Muži jako vy se ukrývají před světem už přinejmenším několik staletí. Možná od samého počátku dějin. Něco vás sem dovedlo. Něco vzbudilo ve vašich předchůdcích před nevím kolika generacemi takovou hrůzu, že se odplazili do téhle řitě světa a přetáhli si poušť přes hlavu. Něco je sem zahnalo.“

	„Napadá vás co?“

	„Ne. A nenapadá mě jak to zjistit. A i kdyby to nějak šlo, nemám důvod se domnívat, že by to bylo něco, co bychom dokázali zvládnout. Jen říkám, že už se to jednou stalo, takže to je proveditelné. A my bychom měli zjistit jak.“

	Kit si zajel prsty do nepoddajných vlasů. Slzy už oschly, ale na tvářích měl pořád ještě slané stopy.

	„Kde začneme?“

	Marcus vstal a položil ruku na pavoučí bohyni. Kámen byl teplý, tvrdý a mrtvý. Tam venku se rozkládá širý svět. Státy a národy rdousící jeden druhého, krev, válka a tragédie. Neměl tušení, kde hledat způsob, jak to zastavit. A pak ho to napadlo.

	„V Suddapalu.“ 

	 


 

	Clara

	 

	 

	 

	„Flora a Daskellina chápu, i když si neumím představit, jak bude vycházet s Mecillim. A Emming mezi ně samozřejmě krásně zapadne,“ rozkládala Clara. „Ten chlap by se pořád hádal a povykoval, ale dělá to jen proto, aby si nikdo nevšiml, že nemá vlastní názory. Podala bys mi máslo, drahá?“

	Sabiha k ní natáhla ruku se sklenicí. Máslo bylo bílé a čerstvé, bez voskového škraloupu a žluklé pachuti, jimiž se vyznačovalo máslo Abathy Coeové. Chléb byl měkký, světlý a vajíčka s nakládanou zeleninou byly podávané stylem, který jí připomínal rána v zimní zahradě v jakémsi předchozím životě. Při těchto občasných vzácných snídaních s rodinou vždycky nejdřív pociťovala nutkání všechno zhltnout a nacpat se, aby aspoň den nemusela vložit do úst jediné sousto. Pak se dostavil impulz držet se zpátky, vzít si jen tolik, kolik by si bývala vzala, a nechat, kolik by bývala nechala. První varianta by byla nezdvořilá vůči Joreyovi a druhá by nebyla upřímná k ní samé, takže se obvykle udržela na střední cestě.

	„Ona se taky fronta před poradním sálem lorda regenta od loňska trochu zkrátila. U poradního stolu by měl sedět i papá a lord Bannien,“ podotkl Jorey, načež změnil téma. „Ozval se mi Vicarian. Mám od něj dopis i pro tebe.“

	„Výborně. Jak se ten chudáček má?“

	„Shánějí zájemce o studium pod vedením pastora Basrahipa,“ oznámil Jorey tím úmyslně nedbalým tónem, k němuž se uchyloval vždy, když se snažil nemít žádný názor. „Uvažuje o tom, že by se přihlásil.“

	„To mě překvapuje.“

	„Myslí si, že by to pomohlo zdůraznit jeho věrnost trůnu. Navíc by se vrátil do města. Už pro pastora Basrahipa vysvěcují nový chrám, který se bude nacházet přímo v Králověži. Kdyby měl Vicarian zrovna volnější den, mohl by k nám zaskočit na oběd.“

	„Navíc jde o Palliakův oblíbený kult a všechno, co souvisí s lordem regentem, je nesmírně v módě,“ dodala Sabiha.

	„I ten jeho příšerný kožený plášť,“ utrousila Clara se zdviženým obočím. „Vídám ho všude, a přitom to vlastně nikomu nesluší. Joreyi, drahoušku, chtěla jsem se tě na něco zeptat. Co se stalo s Alstonem?“

	„Tím strážným? Je u nás. Lord Skestinin ho zaměstnal, když domácnost…“

	„Tak jsem si to pamatovala správně,“ přerušila ho Clara a usmála se pod nos. „Musím za ním zajít a zeptat se, jak se má. Udržovat tyhle vztahy stojí tak málo, víš, a dobří sluhové jsou tak vzácní. A teď mi pověz vše o té večeři u lady Terniganové, drahá Sabiho. Neviděla jsem žádné z těch nových šatů, takže mi musíš všechno popsat.“

	Nejnebezpečnější na tom byla ta pohoda. To pohodlí, klid a útulnost. Byla si jistá, že Joreye a Sabihu k tomu částečně vede pocit viny za to, že ji vyhnali. Zčásti k tomu přispívala i desetiletí praxe, kterou získala v roli lady Kalliamové, baronky z Osterlingských Vrchů. Něco z toho však sahalo ještě hlouběji. Jejího syna spojovala s manželkou ryzí láska a pohled na nepředstíranou laskavost dělá člověku dobře, i kdyby jí měl přihlížet jen krátce. Claru to lákalo klevetit, smát se a vyprávět historky z dob, kdy Jorey ještě nosil krátké kalhoty, aby se mohla kochat Sabižiným veselím a Joreyovým ruměncem. Stále chtěla být tou ženou.

	Jenže už teď tu padly zmínky, o nichž Clara věděla, že se navzdory jejím nejlepším úmyslům objeví v příštím dopise do Karsu, a to nechtěla. Jorey by mohl říct něco, co věděl jen on, a kdyby pak dopis někdo odchytil, padlo by na něj podezření. To vědomí ji krotilo, ale nezastavilo.

	A po snídani, když jí Jorey diskrétně podstrčil týdenní apanáž a vlepil jí pusu na tvář, zašla do komnat služebnictva, našla si koutek někde stranou a zapředla vážný hovor se strážným Alstonem.

	Čtyři dny nato si přivstala a odešla z noclehárny na sraz se starými sloužícími. Noční ulice byly zmáčené deštěm a ptáci prozpěvovali písně předcházející rozbřesku. Drobné chladné kapky ťukaly Claru do tváří a stékaly jí v neviditelném potůčku za límec do mezírky mezi prsy. Alston šel za ní, temnota nořící se ze tmy. Nepromokavé plátno jeho pláště mělo tmavohnědou barvu čerstvě zorané půdy.

	Ostatní muži, kteří ho doprovázeli, byli oblečení podobně. Správný oděv pro danou příležitost, napadlo ji. Bylo hezké vědět, že základní pravidla platí všude.

	Šenk u Stříbrného mostu si ten název stěží zasluhoval. Byla to spíš záminka než regulérní lokál – z jedné strany přitékalo pivo a z druhé vytékala moč –, ale také to byl ten typ podniku, kde přes den přespávali bezejmenní muži a ukradené mince i potraviny se objevovaly bez dalších otázek. Lucerna před vchodem byla plná oleje a zapálená jen díky tomu, že si ji Clara osobně potají odnesla a zase vrátila na místo. A to jen proto, aby viděla do tváří mužům, kteří z budovy vycházeli ven. Nečekala ještě ani hodinu, když se neuměle stlučené dveře otevřely a ven se vypotácela čtveřice mužů držících se vzájemně kolem ramen. Jedinou dobrou vlastností Ossita a jeho přátel, kterou se jí podařilo zjistit, byly pravidelné zvyky. Tři prvokrevníci a kurtadam. Prostřední prvokrevník byl jednoznačně Ossit, muž s nožem, který by ji určitě rozpáral od hlavy k patě, kdyby Abatha neodvedla jeho pozornost.

	Alston musel vycítit její reakci z držení těla, protože se nezeptal, jestli jsou to ti, na které čekají. Vykročil a jeho dva společníci ho následovali. Clara šla za nimi. Na zorganizování celé věci už vynaložila tolik času a úsilí, že se teď nemohla nedívat.

	Z toho, jak hovor utichl a hlouček se semkl, bylo patrné, že Ossit a jeho rabiáti vycítili nebezpečí, ještě než ze stínů vyšel první z Clařiných starých strážných. Trojice jejích mužů se vynořila na ulici před Ossitem. Clara s Alstonem a dvěma dalšími zaujali místa za nepřáteli, aby jim odřízli ústupovou trasu. Na obnažených čepelích jiskřilo odražené světlo.

	Kurtadam se zastavil jako první. Zašklebil se, až se ukázaly zuby. V ruce držel čepel, která byla moc dlouhá na nůž a moc krátká na meč. Ossit stál nalevo od něj s touž zakřivenou zbraní, kterou na Claru vytáhl v noclehárně. Zbylí dva měli dřevěné palice s konci pobitými olovem.

	„Tak vyhledáte potíže, jo?“ zavrčel kurtadam.

	„Jen doručujeme, co jste si objednali,“ odpověděla Clara a muži sebou trhli při zvuku jejího hlasu.

	„A ty jsi kurva kdo?“ obořil se na ni kurtadam.

	„Odhoďte zbraně a nechte se odvést k soudu,“ nařídila Clara. „Dohlédnu na to, abyste nepřišli k úhoně.“

	„Máme převahu počtem i zkušenostmi,“ doplnil Alston. „Nemá smysl dělat něco, čeho byste mohli litovat.“

	„Tak to jo,“ pronesl kurtadam. „Tak to se asi nedá nic dělat.“ Mluvil klidně, ale v jeho hlase bylo stále slyšet násilí.

	„Odhoďte zbraně,“ zopakovala Clara. Kurtadam střelil pohledem po trojici mužů kolem něj a pokrčil rameny. Pak se všichni čtyři s výkřikem vrhli k trojici mužů stojících dál od Clary. Vzduchem zasvištěly nože a palice. Alston zamumlal něco sprostého a rozběhl se za nimi se zbylými dvěma muži. Clara zaváhala, ale pak vyrazila také. Šerm už slyšela. Znala zvuk mečů. Tady nic takového nebylo, jen zastřené mužské sípění, tupé zvuky nárazu a výkřik bolesti. Nepoznala, čí hlas to byl. Pouliční rvačky byly tvrdé a nelítostné, čest v nich neměla co dělat. Jeden z Alstonových mužů – jejích mužů – ležel ve strouze a prsty svíral dlouhou smyčku střev. Kurtadam stál zády ke zdi a jeho dlouhý nůž tančil v přibývajícím světle. Jeden z banditů s výkřikem proskočil kolem Alstonovy rozložité postavy a vyřítil se proti ní s palicí sevřenou v pěsti.

	„Má paní!“ vykřikl Alston, ale už bylo pozdě. Útočník byl tak blízko, že by před ním Clara neutekla, tak blízko, že už nikdo nestihl zasáhnout. Clara ucítila měděnou chuť strachu, ale necouvla. Neměla bojový výcvik – dámy ho nepodstupovaly, ale Dawson jí mnohokrát vysvětloval soubojové strategie a taktiky. První pravidlo znělo nedělat nic, co protivník očekává. Mladík s okovaným obuškem běžící vstříc neozbrojené ženě ve středním věku. Bude předpokládat, že couvne, ucukne před úderem. Clara přimhouřila oči.

	Palice se vznesla do vzduchu, připravená rozstříknout její mozek po dlažbě. Clara vykročila útočníkovi naproti a zarazila mu špičku boty do rozkroku silou, kterou použila naposledy jako malá holčička s neurvalými bratranci. Muž vyjekl stejně tak údivem jako bolestí a narazil do ní, celý shrbený. Nabral Claru ramenem pod žebry a vyrazil jí dech. Jeho palice dopadla na zem, nadskočila na dlažebních kostkách a odkutálela se. Clara s rukama přitisknutýma k břichu ztěžka dosedla na chodník, přemáhajíc nutkání zvracet. Muž se vyškrábal do kleku a pokusil se vstát, ale to už na něm přistál Alston.

	„Jste v pořádku, má paní?“

	„Ano, děkuji,“ opáčila Clara, když vstávala.

	Podařilo se jim je zpacifikovat. Jeden z jejích strážných zkroutil Ossitovi ruku bolestivě za záda a teď mu tiskl tvář do strouhy. Muž s palicí, který ji napadl, ležel na chodníku a obličej měl zabořený do dlaní zčernalých krví. Jen kurtadam se udržel na nohou a zvedal ruce v gestu kapitulace, které přesto působilo vzdorně.

	„Skvělá práce,“ pronesla Clara. „Odvedeme ho k soudu.“

	„Ty,“ ozval se kurtadam. „Už si vzpomínám. Ty jsi ta urozená mrcha z Coeovic noclehárny. Já věděl, že už jsem ten hlas někde slyšel.“

	„Jsem to já. A tys udělal chybu, když ses rozhodl vyloupit mou domácnost.“

	„Tys udělala chybu, když jsi vešla do týhle ulice,“ odpověděl kurtadam a odplivl si. „Jen si posluž. Odveď mě k soudci. Ať mě pověsí do klece. Nebude to první tejden, kdy budu chcát do Předělu. Ale zeptej se sama sebe, co si počneš, až mě zase vytáhnou, co? Co takhle nechat moje kluky jít a vyhlásíme příměří? Řekla sis k tomu svoje. Je mi to jasný. Barák je tvůj, už se tam neukážeme.“

	Alston poklekl vedle padlého muže. Strážný byl ve tváři bledý a světlerůžové smyčky mezi jeho prsty znamenaly, že bude potřebovat buď zaříkávače hned, nebo hrobníka za chvíli. Dawson by je dal všechny přivázat k zámecké zdi a bičoval by je, až by byly vidět kosti. Jenže to bylo v době, kdy byl baronem a udílení spravedlnosti bylo jeho právo. Kdyby tu teď byl a viděl ji se sukní ušpiněnou od bláta, jak ji v ranním dešti ohrožují hrdlořezové, pobouřilo by ho to. Vybavil se jí Vincen ležící ve vlastní krvi. A Dawson popravený před celým dvorem. Pobouření bylo jen další přepych, který si nemohla dovolit.

	„Nemyslím, že bych ti mohla důvěřovat,“ pronesla, překvapená odměřeností vlastního hlasu. Odhodláním, které v něm zaznívalo.

	„Potřebuju sehnat Steenovi pomoc, madam,“ ozval se Alston. „Jde na něj šok.“

	„Chápu.“

	„No, tak co to bude?“ naléhal kurtadam. „Odtáhni nás před soud a získáš doživotního nepřítele, nebo si jdi po svejch, postarej se o toho kloučka s rozpáraným břichem, a já si půjdu svojí cestou.“

	„Dáš mi čestné slovo, že se mi nebudeš mstít?“ zeptala se Clara.

	„Máš moje slovo,“ zapředl kurtadam.

	Clara na okamžik zaváhala. Byla rozpolcená mezi dvěma verzemi sebe samé a nebyla si jistá, která z nich je ta pravá! Svádělo ji to nechat toho člověka jít, aby se po čase opět vynořil ze tmy i se svými noži a smíchem. Cítila v kostech, že by to probíhalo přesně takhle, ale schopnost kompromisu v sobě měla zakořeněnou tak hluboko, že se jí vzdorovalo jen velmi obtížně. Zásady etikety a královského dvora odedávna stanovovaly, že o mužově slovu se nepochybuje, a kdyby muž porušil vlastní slovo, hanba by padla na jeho hlavu. Stará pravidla ze starých časů. Nyní si doba žádala bezohlednost. A proto tedy i ona bude bezohledná.

	„Tvé slovo,“ odpověděla, „nestojí ani za hovno. Alstone?“

	„Madam?“

	„Zabil bys prosím tyhle muže a hodil jejich těla do Předělu?“

	Kurtadam vytřeštil oči, když mu do břicha zajížděla Alstonova čepel. Ossit zoufale vykřikl, ale jeho hlas záhy umlkl. Clara sledovala, jak umírají, a něco v ní umřelo s nimi. Viděla prasata při zabijačce. Viděla těla houpající se na šibenici. Obojí dohromady zasazovalo právě probíhající úkony do jistého kontextu, ale nijak zvlášť je neusnadňovalo.

	 

	Je mi to líto, říkala si v duchu.

	Ranní provoz na Stříbrném mostě nevěnoval zvýšenou pozornost jí ani špíně a krvi na lemu jejích šatů. Claru míjely muly a povozy mířící z jedné poloviny města do druhé, zatímco stála uprostřed mostu a vzpomínala na manžela. Je mi to líto, říkala si v duchu, když náhle pochopila, že to není to pravé slovo. Ne lítost. Byla samozřejmě zděšená, ale ani to ji sem nepřivedlo. Výčitky, to ano, a pocit, že něco končí, ale nic tak omluvného jako lítost.

	Dawsone, má lásko, říkala si v duchu, pronášejíc jednotlivá slova, aniž by je vyslovovala nahlas. Kvůli tobě bych zůstala stejná, kdyby to šlo. Těšilo mě být ženou, kterou jsi miloval. Stýská se mi po ní. Stýská se mi po tobě. Snad jsem na sebe měla být opatrnější. Nedělat nic, co by mě změnilo.

	Za sebou uslyšela čísi zanadávání následované koňským frknutím. Před sebou viděla kroužící vrány, které se pozvolna snášely do hlubin země. Do hlubin města. Oblačnost se protrhala a z ulic se v ranním slunci kouřilo. Opar se přeléval přes okraj Předělu, jako když padá mlha. Ohlédla se doleva. Na kraji průrvy stál Vincen Coe. Tvář měl pobledlou, ale držel se zpříma. Nedíval se na ni. Nevyptával se, kde byla a co dělala. Clara věděla, že mu to neřekne a že ta nová žena, kterou se nyní stala, je ten typ, co umí udržet tajemství. Tajemství umožňovala cokoliv. Přinesla jí svobodu, ale i samotu. Byla to malá cena.

	Králověž v ranním světle úplně zářila. Nahoře vlála obří nová zástava – krvavá červeň s osmibokým znakem – označující nově zřízený chrám. Na protější straně Předělu vedl vojenský oddíl další skupinku timzinajských dětí k věznici. Drobná tělíčka pokrytá hnědými šupinami se pohybovala pomalu. Clara znala pohyby unavených dětí, ty ochablé klouby a otupělé pohledy, které byly u všech ras stejné. Rozeznávala je i přes půl Předělu. Tak tohle jsou ti vězni, na které se Geder připravoval. Zavřela oči.

	Důvodů k truchlení bylo mnoho. Stejně jako toho, co ještě mohli ztratit. Jeden ze strážných vykřikl jakousi nadávku. Jiný se rozesmál. A přitom všichni bez výjimky slouží Odříznutému trůnu.

	Jak ráda by řekla, že to všechno způsobil Palliako. Že Gederovy hříchy zkazily město, království, celý svět. Svým způsobem dokonce věřila, že je to pravda. Až na to, že žádnému z těch mužů, kteří připravovali děti o domov a rodinu, nikdo nedal nůž na krk. Žádnou z dvořanek nikdo nenutil, aby nosila černý kožený plášť. Všichni to udělali, protože jim přišlo snazší nerozhodovat se mezi věrností a svědomím. Palliako jim k tomu mohl zavdat příležitost, ale ona sama byla důkazem, že ta volba byla na každém z nich. Clara uvažovala, kolik ještě existuje dalších věrných zrádců, kteří se zaobírají podobnými myšlenkami jako ona. Přemýšlela, jak by je mohla vypátrat a nevystavit se přitom zbytečně velkému riziku. Pak si všimla, že už nevzpomíná na Dawsona.

	Vzchopila se, vyloudila na rtech milý úsměv a odvrátila se od mostu. Nahrazoval jí manželovu hrobku a v srdci měla prázdno, když si uvědomila, že už nebude pociťovat potřebu se k němu vracet.

	Vincen se usmál a přikývl, když opět stanula na pevné půdě ulice. Kromě bledosti, kterou uplynulé dny ještě tak docela nesmyly, vypovídala o těsném úniku před smrtí jen rtuťová jizva v místech, kde zaříkávač s pomocí andělů, duchů nebo dračího umění spojil tkáň, jež by se jinak nezacelila. Clara ji viděla, když sedávala u Vincena a ošetřovala ho. Pod košilí nebyla vidět. Vzala ho za ruku a zavěsila se do něj. Byl to jiný pocit než předtím. Nejspíš to bylo jen tím, že na sebe teď dával větší pozor, ale Claře se líbila představa, že k tomu přispěly i změny v ní samé.

	„Jste v pořádku, má paní?“ zeptal se. Z formálnosti jeho tónu pochopila, že zná odpověď a ví, že zní ne.

	„Něco mě napadlo, Vincene.“

	„Ano?“

	„Psaní dopisů mi pomohlo uspořádat si myšlenky, ale mám pocit, že nadešel čas udělat něco víc.“ 

	 


 

	Cithrin

	 

	 

	 

	Při přemisťování bankovního jmění se musí postupovat tak, aby si toho nikdo nevšiml. Kdyby se rozkřiklo, že Medejská banka odchází ze Suddapalu, způsobilo by to celou řadu problémů. Lidé vázaní smlouvou by přestali splácet půjčky, protože proč dávat peníze někomu, kdo nebude přítomen, aby mohl podat stížnost k soudu? Vůně mincí a látek by přilákala piráty a loupežníky, čímž by se snížila pravděpodobnost, že majetek přežije cestu do Porte Oliva. Daňových odhadců a jednatelů místodržícího by se při pohledu na odtékající bohatství zmocnila touha rychle si nahrabat, co se dá, než ztratí svou šanci. Případně by nejvyšší rada mohla vyslat ozbrojence, aby zabavili zlato a najali za ně žoldnéře, pokud se najdou tací, kteří by tu práci vzali.

	Cithrin s Izadau proto rozkrájely jmění banky na menší kousky. Soukromá bedna svěřená karavaně do Svobodných měst, která měla obsahovat štůčky bavlny, obsahovala ve skutečnosti hedvábí. Posel odjel s kurýrní skříňkou zapečetěnou olovem a voskem, v níž se nacházely šperky a drahokamy. Kameninová socha zaslaná darem Pyk Usterhallové, notářce Medejské banky v Porte Oliva, byla dutá a plná mincí. Technicky šlo o pašování, jelikož odváděli daň jen z udané a ne skutečné ceny zboží. Cithrin však v téhle záležitosti netížilo svědomí. Nejsou-li suddapalští místodržitelé schopni zaručit bance bezpečí, porušili tím smluvní závazky. Všechny ostatní podniky a rodiny s vazbami mimo Elassaj navíc dělaly totéž.

	Šváb – Hal vili, krucinál – a Maha se vzali s velkou parádou v soukromé kapli v prostorách dvorce. Oddával je tentýž kněz, kterého viděla o svém prvním dekadni a který dodával svému hlasu na zvučnosti pomocí zaříkávačských dovedností. Spatřila, jak Yardem protáčí oči v sloup, a sdílela jeho pobavení. Když však strážný a těhotná dívka upíjeli z masivního stříbrného svatebního kalichu a slibovali si, že budou životem putovat společně, pohnulo ji to kdovíproč k slzám.

	Nazítří měli odplout lodí mířící do Kabralu s nemalou částí bankovního kapitálu. Kdyby s ním upláchli, mohli by si v Dálném Syramysu zařídit velmi pohodlný život. To by ovšem neudělali. Halvill by naložil jmění na vůz a odvezl je zpátky do Porte Oliva, přesně jak slíbil. Halvill s Mahou založili novou rodinu, to ano, ale oba měli i jiné vazby – Halvill k bance, Maha ke své rodině a v důsledku toho i k bance.

	Izadau však nejdřív uspořádala oslavu, kterou měl dvorec žít celý den a celou noc. Byla to poněkud extravagantnější událost, než by si zasloužil sňatek pomocného strážného a dívky s rostoucím břichem, ale Suddapal toužil po zámince k veselí. A Izadau jakbysmet.

	Cithrin si oblékla světlemodré šaty s béžovým potiskem a do vlasů si uvázala stužku. Barvy jí hezky ladily se světlou pletí a s vlasy, které prý měla po matce. Jako doplněk zvolila tenký stříbrný náhrdelník. Cokoli výraznějšího už by bylo přehnané. Při pohledu do zrcadla jí bylo jasné, že vypadá příliš mladě. Magistra Cithrin bel Sarcour měla být skoro o deset let starší než ona a Cithrin věděla, co by jí na to řekli mistr Kit a Cary. Ztmavit vrásky pod očima, zvýraznit záhyby oddělující nos od lící, přemístit těžiště níž do boků. Dnes se však rozhodla, že si může dovolit být mladší. Beztak už ji všichni znali. Měli na ni utvořený názor. Navíc to byla úleva, být na chvíli někým jiným, byť jen na okamžik.

	Nebylo sice zvykem, aby se zaměstnanci banky účastnili oslav jako rovní s rovnými, ale Halvillova rodina trvala na tom, že usadí Yardema a Enen mezi sebe, takže když Cithrin vyšla ze svého pokoje, ocitla se tváří v tvář Yardemovi v obřadním taláru tralgujského kněze. Kolárek zvýrazňovaly červené manžety zvíci nehtu na palci, které se táhly i po celé levé půlce oděvu. Kdyby stále ještě vykonával kněžskou funkci, byly by našité vpravo. Cithrin by to nevěděla, kdyby jí to sám neřekl. V teplém vzduchu bylo cítit léto a vůně čerstvého chleba a bazalky se mísila s drnkáním kytar. Cithrin tušila, že v Izadauině dvorci se toho dnes moc nenaspí.

	„Sluší ti to, Yardeme. Jsi docela fešák, když si dáš trochu záležet.“

	„Děkuji, madam. Ale chtěl jsem s vámi mluvit ještě před oslavou.“

	Cithrin se tázavě ohlédla ke svému pokoji. Jde o soukromý rozhovor? Yardem přikývl a oba zašli dovnitř. Yardem se posadil na postel, lokty položil na kolena. Cithrin se opřela o dveře. Mohla se posadit do křesla, ale nechtěla si pomačkat šaty.

	„Při vší úctě, madam, myslím, že je na čase uvažovat o odjezdu ze Suddapalu.“

	„Dorazily zprávy z Inentai? Antejci prolomili obležení?“

	„Zatím ne, aspoň co já vím. Ale mám jiné zprávy. Karol Dannien se nechal najmout na obranu Kiarie. Koncem týdne zavře školu a vyrazí na sever. Podle mě už se nedá pochybovat o tom, že válka se blíží, a jestli odjíždí i Dannien, znamená to, že nejspíš dorazí brzy.“

	„A bylo by lepší, kdybychom tu na ni nečekali,“ doplnila Cithrin. „V Porte Oliva prý touhle dobou bývá krásně,“ procedil pochmurně Yardem.

	Venku se rozbilo sklo a někdo se dal do smíchu. Cithrin si založila ruce.

	„Víš přece, že nemůžu odjet. Komme Medejský stanovil podmínky jasně. Když rok, tak rok. Ještě neuplynula ani půlka. Kdybych odsud odjela, poruším tím naši dohodu.“

	„On ale při vší úctě nevěděl, že vás posílá do města těsně před vyrabováním.“

	„To ne, ale věděl, že mě posílá do banky. Proplouvat válkami patří k naší profesi. Nebo záplavami. Epidemiemi. Podnik přece nefunguje jen za hezkého počasí. Když teď odjedu, Komme bude právem pochybovat, co bych dělala, kdyby se něco strhlo v Porte Oliva. Neodjela bych odtamtud a neodjedu ani odsud.“

	Yardem sklopil uši, ale už k tomu nic nedodal.

	Na vnitřním nádvoří se hemžily světlušky a zapalovaly se první louče. Účastníci a účastnice oslav nepatřili k nejvýše postaveným v suddapalském pětiměstí. Šlo sice o akci pořádanou Medejskou bankou a magistrou Izadau, ale pořád to byla jen svatba nevýznamného strážného. Místo toho tu byli tesaři a pivovarníci, barvíři a loďaři. Suddapalští řemeslníci a drobní kupci, kteří přišli společně oslavovat. Ženy se dostavily ve splývavých šatech, korzetech z tepaného kovu nebo umazaných kalhotách a blůzách, ve kterých odešly z práce. Muži na sobě měli slavnostní roucha z hedvábného brokátu nebo hrubé plátěné haleny stažené kusem šňůry. Nikdo nebyl oblečen příliš okázale a nikdo příliš ležérně. To by ani nešlo.

	Služebnictvo vyneslo z domu dlouhý dřevěný stůl načež odspěchalo, aby ho zaplnilo talíři marinované šunky, čerstvých krevet a jehněčí pečeně. Otvíraly se lahve vína a narážely sudy s pivem. Sloužící se však nevraceli do svých komnat, ale zůstávali na nádvoří. Nemísili se s výše postavenými hosty, ale ani se jim nevyhýbali. S přibývající tmou přibývalo i hudby, zvonivé struny rozeznívaly jedna druhou a splétaly melodii s rytmem, až se zdálo, že jimi rezonují i samotné hvězdy. Cithrin málo jedla a hodně pila. Ten věčný uzel v břiše, který už znala tak důvěrně, že si ho skoro ani neuvědomovala, maličko povolil a Cithrin vnímala, jak jí krev rozehřívá tváře. Z protějšího konce dvora k ní dolehlo ženské zavýsknutí a vzápětí uviděla skupinku deseti mužů, kteří vedli krávu. Izadauina sestra Kani, která na ní seděla, se kývala ze strany na stranu. Kráva působila na mírně podroušenou Cithrin dojmem bezmezné trpělivosti. Když ji požádal o tanec mladý timzinaj, kterého nepoznávala, zjistila, že už je dost opilá na to, aby něco takového zvládla.

	Nešlo o Halvilla ani Mahu. Nešlo o Izadau ani o složení poklony bance. Šlo o strach a radost ukrytou v jeho stínu. Šlo o oslavu večera, kdy byl Suddapal volný, a o nepopiratelnou jistotu, že takových večerů zřejmě už nebude mnoho. To vše se svou opojností vyrovnalo vínu.

	Když si udělala přestávku, aby se občerstvila vodou a masem a trochu vystřízlivěla, spatřila Yardema, jak stojí se vztyčenýma ušima u hlavního vchodu. Magistra Izadau stála před ním a vzhlížela k němu s rukama založenýma na hrudi. Cithrin nepotřebovala slyšet slova, aby věděla, o čem spolu mluví. Už se připravovala, jak bude vysvětlovat, že se rozhodla zůstat, a jak seřve Yardema za nemístné vměšování, když ji vyrušil hlas pronášející její jméno.

	Džurinův syn Salan vypadal ve světle pochodní starší. Stál zpříma, skoro jako opravdový voják, a jeho oděv budil dojem uniformy, aniž jí skutečně byl.

	„Magistro Cithrin,“ opakoval. Táhlo z něj víno a hovořil s pečlivou výslovností člověka, který se vědomě snaží nedrmolit. „Doufal jsem, že si s vámi budu moci promluvit.“

	A jéje, z toho nekouká nic dobrého, pomyslela si Cithrin. Nahlas však řekla jen: „Samozřejmě, Salane. Co pro tebe můžu udělat?“ Chlapec se zamračil. Cithrin ucítila, jak se jí srdce sevřelo strachem. Byl to tak příjemný večer, který se nijak nezlepší ponížením nějakého mladíka. Kdyby se s omluvou vzdálila, snad by je toho oba mohla ušetřit, ale teď už bylo pozdě.

	„Vím, že jsem pro vás jen dítě. Moje…“ Sklopil oči, jak hledal správné slovo. Mžurky se stáhly a opět zatáhly. „Moje city k vám nejsou nic, co by se dalo brát vážně. Chápu.“

	„Salane…“

	„Přihlásil jsem se do kumpanie Karola Danniena, která míří do Kiarie. Odjíždíme za týden. A já nechci odjet s tím, že o mně budete smýšlet jako o hlupákovi, co se do vás beznadějně zamiloval telecí láskou. Nechci, abyste si mě pamatovala takhle. Kdybych mohl nějak zařídit, abych k vám cítil něco jiného, udělal bych to. Kdybych mohl zařídit, abych neztrapnil sebe i vás, udělal bych to. Nechci být k smíchu.“

	„Nesmála jsem se ti,“ podotkla Cithrin. „To bys měl uznat.“

	„Já… jistě. Omlouvám se. Nechtěl jsem, aby to vyznělo jako obvinění. Chtěl jsem jen…“ Zavrtěl hlavou a natáhl k ní ruku zaťatou v pěst, hřbetem vzhůru. Chvíli jí trvalo, než pochopila, že jí chce něco dát. Nastavila ruku a Salan uvolnil sevření. Do Cithrininy dlaně sklouzl tenký pramínek stříbra s malou tepanou figurkou. Zvedla náhrdelník k očím. Figurka představovala drobného stříbrného ptáčka s roztaženými křídly. Cithrin zavrtěla hlavou a už se chystala dar odmítnout, když chlapec znovu promluvil. „Kapitán Dannien říká, že s sebou nemáme brát osobní věci. Doufal jsem, že byste mi to mohla pohlídat. Než skončí válka.“

	Než skončí válka.

	Antejská vojska ještě nevtrhla do Elassaje. Inentai se podle nejnovějších zpráv pořád drželo. A přesto bylo nad slunce jasné, že válka dorazí až sem. A její konec byl tak nejistý, že než skončí válka znělo jako navždy. Střetla se s pohledem Salanových černých očí. Kdyby se teď rozesmála, nenáviděl by ji. A právem.

	„Samozřejmě. Bude mi potěšením.“

	„Děkuji vám, magistro,“ pronesl s drobnou úklonou, načež zaváhal, otočil se a prkenně odkráčel. Cithrin si připnula náhrdelník a stříbrný ptáček jí spočinul těsně pod klíční kostí. Byl tak drobný a lehký, že si ho skoro ani neuvědomovala. Skoro.

	Hudba a tanec pokračovaly dál, stejně jako víno a pivo. Noc se nepatrně ochladila. Cithrin se snažila bavit, nechat se strhnout veselím a slavit, že Halvill s Mahou jsou mladí, hloupí a schopní bezmyšlenkovitě činit rozhodnutí, která budou utvářet zbytek jejich životů. Pak si vzpomněla na okamžik před několika málo lety, kdy ležela u zamrzlého jezera s hercem. Kdyby Bůh neposlal Marcuse Westera v pravý čas, mohla by teď na klíně chovat Sandrova syna, takže možná není na místě, aby zrovna ona někoho soudila.

	Oslava pokračovala a Cithrin popíjela a tančila, ale už ji to netěšilo tak jako prve. Vzhledem k malé timzinajské potřebě spánku bylo docela dobře možné, že hudba bude znít, dokud pochodně nevyblednou ve svítání, ale to už se bude odehrávat bez ní. Vyhledala Halvilla a Mahu, předala jim symbolické dárky, protože to vyžadoval zvyk, a odebrala se do svého pokoje. Otevřeným oknem sice dovnitř pronikal zvuk kytar i vůně dýmu z pochodní, ale už tlumeněji. Rozvázala si šněrování a převlékla se do noční košile, ale neulehla. Ještě ne. Alkohol v krvi už vyprchával a s ním i šance na usnutí. Seděla a dívala se do plamínku svíčky. Když se ozvalo zaťukání na dveře, došlo jí, že na ně čekala.

	Izadau to moc slušelo. Stříbrné šaty zvýrazňovaly tmavou barvu šupin. V jejím úsměvu byla vlídnost, kterou se Cithrin už naučila očekávat.

	„Dobrý večer.“

	„Magistro. Viděla jsem, že s vámi mluvil Yardem. Předpokládám, že jste mi přišla vysvětlit, proč bych měla odjet.“

	„Ani ne tak vysvětlit jako naplánovat,“ opáčila Izadau a posadila se na stejné místo jako předtím Yardem. „Nehodlám tě žádat, abys odjela.“

	„Hodláte mi to nařídit?“

	V Izadauiných očích pobaveně zajiskřilo. „Myslíš, že by to zabralo? Všechno, co o tobě vím, by nasvědčovalo opaku.“

	„Zatím jsem se moc nepředvedla, když došlo na plnění příkazů shora,“ přiznala Cithrin, kterou to chtě nechtě rozesmálo.

	„No právě. Přišla ses ode mě naučit, jak vybudovat banku, a já nevím, jak dlouho budu ještě tuhle práci vykonávat.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Chráním Kommeovy zájmy, jak nejlépe umím. Odčerpala jsem do bezpečí tolik kapitálu, kolik jen šlo. A v budoucnu budu dodržovat smlouvy a vyplácet vklady, dokud budu moci. Jenže tohle není holdingová společnost. Je to moje banka a moc peněz netkví jen v tom, že vytvářejí další peníze.“

	„To bych holdingové společnosti radši neříkala,“ poznamenala Cithrin, ale vtip vyzněl naprázdno.

	„Peníze jsou fyzická podoba moci. A blíží se čas, kdy ta moc bude uplatněna. Mince jsou jen věci, dokud je neutratíš. Pak se z nich stane něco jiného. Jídlo pro hladovějící. Odvoz pro zoufalé. Takhle vypadá naše magie. Vezmeme kousek kovu a přetvoříme jím svět do požadované podoby.“

	„Abychom zabránily válce?“

	„Abychom předešly jejím nejhorším ukrutnostem, ano,“ upřesnila Izadau. „Celý život jsem pečovala o tuhle banku. Navyšovala její jmění. A teď se blíží chvíle, kdy to jmění utratím. Nikdo nevěří, že Antea se spokojí se Sarakalem. Kiaria možná obstojí, ale Suddapal padne. A já zbankrotuju tuhle pobočku, abych zachránila co nejvíc lidí. Podplatím, koho bude třeba. Budu navádět, uplácet a směňovat. Budu na sebe brát rizika, která ve světě financí nemají ospravedlnění. Morální rizika. Nezachráním tím sice mé město, ale zachovám z něj aspoň něco. Pochybuju, že pobočka to v konečném důsledku přežije.“

	„Nebo vy.“

	„Pochybuju, že to v konečném důsledku přežiju. Přestanu ti být dobrou učitelkou. Blíží se okamžik, kdy bys měla odejít.“

	Cithrin vstala a zadívala se z okna. Planoucí pochodně už nebyly o moc jasnější než hvězdami posetá obloha.

	„Já myslela, že zachraňujete mé srdce. Tu část, která ještě nezemřela, ale hrozí jí to. Neříkal to snad Komme takhle?“

	Izadau zaváhala. Cithrin se k ní otočila.

	„Říkal.“

	„Rozhodla jste se využít svou moc k něčemu, z čeho neplyne zisk. Chápu, že existují hodnotné věci, které nelze ocenit. Totiž… ne. Vím to, ale nechápu to. Komme mě sem poslal právě kvůli tomu projektu, do kterého se pouštíte.“

	„A proto neodjedeš. I když tvůj život bude v ohrožení.“

	„Nechce se mi umřít. Radši bych žila. Ale nenechám vás v tom,“ potvrdila Cithrin. „Stejně si za to můžete sama, abyste věděla. Dala jste mi tu rostlinku.“

	Izadauin smích zněl pobaveně a zároveň zoufale. Vstala, uchopila Cithrininy ruce do svých a obě ženy se krátce objaly. Izadau voněla kouřem a skořicí. Cithrin si opřela tvář o její rameno. Z jejích pohybů poznala, že pláče.

	„Povím Yardemovi, že jsem neuspěla,“ řekla Izadau. „Myslím, že ho potěší, až uslyší proč.“

	„Ale práci mu to neusnadní.“

	„Řekla bych, že se dokáže přizpůsobit. Pouštíš se do něčeho nebezpečného a divokého, aniž bys musela. Nevím, jestli ti mám poděkovat nebo vyhubovat.“

	„Můj postoj nezměníte jedním ani druhým.“

	„Tomu věřím.“

	Po Izadauině odchodu začaly Cithrin ovíjet první úponky spánku. Jako by čekala, až ta slova bude moci vyřknout, aby mohla pro dnešek skončit. Svinula se pod pokrývkou s hlavou položenou na předloktí místo na polštář a nechala myšlenky bezcílně bloudit. Mince jako kousky kovu, které mohou učinit svět takovým, jakým ho chcete mít. Mince, které se mění v jídlo pro hladové nebo roucha pro mocné, ale jen málokdy v obojí. Napadlo ji, že i čepele jsou kovové a také se používají k přetváření světa. V šeru její ospalé mysli se něco pohnulo. Nezřetelná myšlenka, že její mince by snad mohly tnout ještě hlouběji, jen přijít na to jak.

	Týden nato přišla zpráva, že Inentai padlo. 

	 


 

	Geder

	 

	 

	 

	Chceme-li porozumět obléhací taktice Baltana Sorrise, nesmí v našem výkladu chybět ani Drakkis Vichrověj, neboť generál Sorris byl obeznámen s texty dávných klasiků. Podle častějšího a dle mého názoru pomýleného výkladu disponovali staří pomořanští králové katapulty a obléhacími stroji, jež vrhaly kameny a hořící smůlu tak vysoko, že před nimi žádná část obleženého města nebyla v bezpečí. Místo toho jsem zde ukázal, že instrukce vydávané Sorrisem byly dosud opomíjeným pozůstatkem dřívějších válek, v nichž se bojiště neomezovalo na pevnou zem, ale zahrnovalo i draky, saně a gryfy schopné útočit ze vzduchu. Představa Sorrise jakožto omezence postupujícího podle zastaralých pouček je sice v rozporu s tradičním líčením jeho vojevůdcovské geniality, v následující pasáži však hodlám ukázat, že lépe vysvětluje jeho rozhodování ve druhé půlce kariéry, zejména při třetím obléhání Porte Silena a nechvalně proslulé válce čtyř králů.

	 

	Geder zavřel knihu a povzdechl si. Dělo se to v několikatýdenních intervalech. Našel si nějakou volnou hodinu, která se dala utrhnout z potřeb a povinností království, a uchýlil se do knihovny. Pamatoval si, jak trávil celé hodiny – dny – ponořený do knížek. Bývaly časy, kdy pro něj četba spekulativních historických esejů byla něčím podobným, jako když dobrodruh Dar Kinlama pronikal do zapomenutých koutů světa, objevoval zapomenuté věky a docházel k postřehům měnícím jeho chápání dějin. Dovedla ho i k nástroji spravedlnosti, k Sinir Kušku a sídlu nejvyšší moci na světě. Cenou za to však zjevně byla radost, kterou kdysi pociťoval a která mu nyní unikala. Basrahip zavrhoval veškerá tištěná slova jako mrtvá a Gederovi ten názor začínal připadat čím dál přesvědčivější. Ve všech jeho knihách bylo jen několik zmínek o pavoučí bohyni. O ohnivých letech dokonce vůbec žádná. Ani o tom, jak draci utiskovali bohyni a její vyznavače. Natož o jejich útěku z dávných zemí, které se později staly Birancourem. Pravá historie světa se dochovala jen v jednom chrámu na konci Kešet a nikde jinde, aspoň co Geder zatím zjistil. Existovaly snad nějaké důkazy, že Baltan Sorris studoval vichrovějské spisy? Nebo že nějaký Sorris vůbec kdy žil? Historické bitvy, spory a intriky nemusely být nic víc než smyšlenka, jíž tištěná podoba dodala na vážnosti.

	Z tohoto pohledu vypadala Gederova soukromá knihovna prázdně. Žádné pole plné pravd čekajících na odhalení, ale poušť, v níž jsou veškeré pravdy k nerozeznání od lží. Byl to závěr, k němuž nyní opakovaně docházel, aby jej vzápětí hned zase zapomněl a dočkal se dalšího zklamání, až k němu dojde znovu. Snad bylo na čase najít si jinou zálibu, která by mu ulehčila vladařské břemeno.

	Třeba by se mohl naučit hrát na hudební nástroj.

	„Lorde regente?“

	„Vždyť já vím. Už jdu.“

	Kdysi to býval taneční sál, než si ho přivlastnil Geder. Na řadách lavic lemujících tři ze čtyř stěn si měli původně hovět šlechtici a šlechtičny, když chtěli vidět a být viděni. Nyní zde stála Gederova tělesná stráž s připravenými meči a luky. Zprohýbaná a popraskaná místa na dřevěném parketu, jenž svého času sloužil nějaké zapomenuté generaci tanečníků, dal Geder vyložit černým kamenem, delikátní lucerny a svícny nahradil držáky z tmavého železa a pochodněmi páchnoucími dehtem. Jeho stolec se tyčil vysoko nad podlahou jako soudcovský stůl, ale vyšší, širší a velkolepější. Basrahipovo místo bylo naproti, aby Gederovi stačilo na okamžik odtrhnout pohled od vězně a dozvědět se, zda mluví pravdu nebo lže. Zpočátku to využíval k tomu, aby se ujistil o věrnosti svých strážných a posléze i poddaných. Asterilští šlechtici stále proudili sálem jeden po druhém a přestože neustálé opakování otázek – Jsi mi věrný? Jsi zapojený do spiknutí proti trůnu? – bývalo občas únavné, rozkoš z dopadení lháře nikdy neztratila své kouzlo.

	Abden Šadra býval hlavou jednoho z nejmocnějších tradičních rodů. Jeho synové a dcery, neteře a synovci, bratranci a sestřenice ovládali skoro třetinu státu, jenž kdysi býval Sarakalem. Teď klečel na černé podlaze a neměl ani sílu vstát. Šupiny měl tmavé, vlasy bílé a rty oteklé. Podlitiny u timzinajců nevypadaly jako modřiny. Supiny se vyboulovaly a roztahovaly tlakem krve nahromaděné pod kůží. Levička Abdena Šadry v důsledku toho připomínala klobásu.

	Cáry, které z něj visely, mohly být kdysi vybraným oděvem. Nyní rozhodně působily skromněji.

	Geder se předklonil, opřel se o lokty a zadíval se na vězně.

	„Víš, kdo jsem?“

	Timzinaj chvíli bloudil pohledem, než ho objevil. Pak zřejmě ztratil nit a zapomněl otázku, kterou si však vzápětí opět vybavil. Olízl si rty.

	„Palliako.“

	„Ano, správně. Pověz mi, jakou roli jsi hrál ve spiknutí proti mně.“

	Abden Šadra polkl a naprázdno zahýbal rty, jako by se snažil zahnat nějakou nepříjemnou pachuť. Geder i z té dálky slyšel, jak se vyschlý jazyk otírá o zuby. Šadra střelil pohledem doleva, pak doprava a pak zase zpátky. V Gederovi se probudil záchvěv naděje a vzrušení.

	„Válku jste rozpoutali vy,“ pronesl Abden Šadra. „My jsme vás nenapadli.“

	„Ne. Předtím. Setkal ses s Dawsonem Kalliamem?“

	„V životě jsem ho neviděl.“

	Geder zvedl hlavu a Basrahip přikývl. Byla to pravda.

	„Setkal ses s jeho agenty?“

	„Ne.“ Pravda.

	„Intrikovals s cílem zabít mě nebo prince Astera?“

	„Ne.“

	„Víš o někom, kdo tak činil?“

	„Spousta vašich lidí.“ Geder se ani neobtěžoval ohlížet na Basrahipa.

	„A kdo v Sarakalu? Kdo mezi timzinajci?“

	„O nikom nevím. Měl byste se zeptat Silana Džunnita. Říkalo se o něm, že mu na vašich lidech záleží.“ Geder zvedl hlavu. Pravdivé. A zajímavé. Připsal to jméno na průběžně vznikající seznam. Silan Džunnit. Musí zjistit, jestli není mezi těmi, které uvěznil. Podobné návrhy už slyšel několikrát, ale většinou se pak ukázalo, že dotyčný je už mrtvý. Bylo to k vzteku. Jako by se už už schylovalo k odhalení spiknutí, když mu náhle opět odtančilo z dosahu. Nikdy do něj nebyli zapojeni ti, které dopadl, ale vždycky o někom věděli nebo slyšeli.

	Štvalo ho to. A nahánělo mu to nemalou hrůzu.

	„Odpřisáhneš, že nepodnikneš žádný krok proti Anteji, Odříznutému trůnu, mně nebo Asterovi?“

	„Ano. Jestli to chcete, tak ano.“ Basrahip zaváhal, pokrčil rameny a přikývl. Byla to pravda. Geder přimhouřil oči. Tohle bylo vždycky nejtěžší, měl však pocit, že se v tom začíná znatelně zlepšovat.

	„Budeš to myslet upřímně?“

	„Ano.“ Basrahip zavrtěl hlavou. Ne. Nebude to myslet upřímně, věděl to a teď to věděl i Geder. Bylo to stejně předvídatelné jako neuspokojivé.

	„Odveďte ho zpátky do cely a přiveďte dalšího.“

	Dva strážní přikročili k Abdenu Šadrovi a zvedli ho za ramena.

	„Ne!“ protestoval timzinaj. „Odpřisáhnu, co budete chtít! Udělám, co řeknete, jen mě neposílejte zpátky.“

	Geder se předklonil.

	„Ty mi nemáš co lhát,“ utrousil odměřeně. „Odveďte ho zpátky.“

	Timzinajův křik se rozléhal palácem, když ho odváděli. Velké dveře se otevřely a zase zavřely. Dva noví strážní dotáhli na světlo ženskou siluetu. Byla mladší a její šupiny měly lesklou černou barvu. Šaty z hrubého plátna nejspíš dostala ve vězení. Když ji pustili, padla na kolena a ovinula si ruce kolem hrudi. Geder se podíval do seznamu.

	„Sohen? Sohen Bais?“

	Přikývla, ale jediný zvuk, který se z ní vydral, byl vzlyk. Geder se ohlédl po Basrahipovi, ale kněz nepřikývl ani nezavrtěl hlavou. Mimo živoucí hlas neexistovalo nic. Gesto bylo jen gestem, ať už k němu vedly jakékoli pohnutky.

	„Musíš odpovědět,“ upozornil ji Geder. „Musíš mluvit nahlas. Rozumíš?“

	Žena zaúpěla. Geder pocítil nával viny, vzápětí vystřídaný nelibostí, že ho někdo nutí cítit se provinile. Přitiskl si palec k nosu a zauvažoval, jestli nemá pro dnešek s vyslýcháním skončit. Už se mu tady nechtělo zdržovat. Jenže jakmile začne odbývat své povinnosti, bude o to těžší je pak dohánět.

	„Sohen,“ pronesl tak vlídně, jak jen dokázal. „Sohen. Poslouchej mě. Naslouchej mému hlasu. To bude dobré. Opravdu. Nikdo ti nechce ublížit.“

	Zvedla hlavu. Z očí jí kanuly slzy a z nosu jí teklo. Ústa měla pootevřená. Geder se pokusil o úsměv a povzbudivě přikývl. Zavřela ústa a přikývnutí mu oplatila. Geder se usmál ještě víc a hned se cítil jako lepší člověk.

	„Výborně. Vedeš si skvěle. Nikdo ti nechce ublížit. Jen mi musíš říct pravdu. Jmenuješ se Sohen Bais?“

	„Ano.“ Znělo to, jako když vržou dveře.

	Basrahip za ní přikývl.

	„Vidíš? Přesně tak. Vedeš si skvěle. Nuže. Víš, kdo jsem?“

	 

	Večer se konala hostina jako každý druhý večer zatracené dvorské sezóny. Jedna z dcer Canla Daskellina, Alisa, si měla brát mladého asterilského barona. Na jedné straně bude lepší, když se šlechta dobytého Asterilska bude snažit zavděčit Anteji ze všech sil. Na druhé straně to byl přesně tenhle typ politických sňatků, z nichž před několika generacemi vzešly smíšené pokrevní linie, které Feldinu Maasovi umožnily zosnovat spiknutí proti králi Simeonovi. Je zvláštní, jak dávno se to teď zdá. Geder seděl s Asterem a rodinou lorda Daskellina u vyvýšeného stolu, odkud obhlížel shromážděné dvořanstvo. Stromy v zahradě byly ověšené pestrobarevnými látkami. Všude kolem nich zářily lucerny z barevného skla, z nichž se linula vůně sladkého oleje a dýmu. Stromy na sebe i v tom nejslabším vánku kývaly jako staří soudci uchvácení vlastní moudrostí, zatímco pod nimi švitořili dvořané a dvořanky. Geder ťukal nožem do talíře, ne proto, že by něco chtěl, ale protože byl roztěkaný a líbilo se mu, jak to cinká.

	Sanna Daskellin seděla naproti otci, aby Geder mohl snadno zachytit její pohled a ona jeho. Nedlouho poté, co se stal baronem z Ebbinbaughu, ještě než byl jmenován lordem regentem, došlo k příhodě, po níž si byl celkem jistý, že Sanna se mu buď dvoří, nebo aspoň dává jasně najevo, že by byla přístupná jeho dvoření. Dnes však byla její tvář maskou slušnosti a zdvořilosti. Geder nebyl schopný určit, jestli je to přítomností jejího otce nebo tím, že změnila názor. Když se předklonila s tázavě zdviženým obočím, uvědomil si, že na ni už nějakou chvíli civí. Zavrtěl hlavou a mávl rukou.

	„To nic. Jen jsem byl duchem někde jinde. Řízení říše zabere člověku veškerou volnou myšlenkovou kapacitu.“

	„A přitom to zvládáte tak úžasně,“ opáčila Sanna s úsměvem.

	Snad tedy tak docela nezměnila názor. Canl Daskellin se k němu naklonil blíž, zatímco sloužící mu dolévali víno.

	„Válečná sezóna už je skoro u konce,“ pronesl. „Léto je v plném proudu, ale podzim se blíží. Ani se nenadějete a všechno to listí vybledne.“

	„Asi máte pravdu.“

	„Přesto jsme si však vedli lépe, než by kdo čekal,“ pokračoval Daskellin. „Celé Asterilsko dobyté během jednoho roku a celý Sarakal během následujícího… Pochybuji, že by se nyní někdo odvážil postavit Odříznutému trůnu. Povedlo se vám to znamenitě. Znamenitě.“

	Geder se usmál, ale jen naoko. Pochopil nevyřčený argument. Přijde podzim. Bude nutné odvolat vojsko z pole a demobilizovat. Veteráni se budou muset vrátit ke své půdě a práci. Válka bude muset skončit. Tentýž argument, byť ne tak zaobaleně, předestřel i Mecilli, nicméně Daskellinův nenásilnější přístup se Gederovi nezamlouval o nic víc.

	„Stále před sebou máme práci,“ řekl místo toho. „Ať je za tím vším kdokoli, pořád mi uniká, ale nemůže se skrývat věčně.“

	Kolem prokmitl mladík v daskellinovských barvách a na Gederově talíři znenadání vyrašil plátek růžové šunky se dvěma velkými otvory v místech, kde si odkrojil sousto jeho oficiální ochutnávač. Bývaly doby, kdy se mohl sám najíst, aniž mu někdo postával u talíře. Třeba tomu jednou zase tak bude. Odřízl si sousto a vložil je do úst. Aspoň, že to chutnalo dobře.

	„Neuvažoval jste někdy o tom, můj pane, že žádné timzinajské spiknutí možná ani neexistovalo?“ Daskellin vybíral slova s opatrností kočky našlapující po hřebenu zdi.

	Geder odložil nůž.

	„Vy už jste zapomněl, jak jsem se sem dostal? Jeden z našich vlastních lidí se spolčil s asterilským králem Lečchanem, protože chtěl zabít Astera i jeho otce a uchvátit trůn. Rok nato mi můj patron zkusil vrazit nůž do břicha a poranil přitom Basrahipa. Náš dvůr byl tak prolezlý intrikami, lžemi a tajnými plány, až je s podivem, že jsme se vzájemně nepozabíjeli a nepřenechali trůn prvnímu pitomci, který by překročil antejské hranice.“

	„Nikdo samozřejmě nezpochybňuje…“

	„Všichni vědí, že Dawsona Kalliama navedli timzinajci a já už jsem jim na stopě,“ přerušil ho Geder. „Už je skoro mám. Skoro třetina příslušníků tradičních rodin zná někoho, kdo by do toho prý mohl být zapletený. Naší chybou bylo domnívat se, že je dopadneme jako nic. Když Sarakal padl, podařilo se uniknout jen těm, kdo věděli, že se schyluje k válce. Těm, kdo věděli, že k ní nedošlo bezdůvodně.“ Daskellinův úsměv mírně povadl, ale nezmizel úplně. Pozvedl prst. Pleť měl hladkou, ale skoro stejně tmavou jako timzinajci.

	„Já myslel, že jsme táhli na Sarakal, abychom dokázali, že říše není slabá navzdory všemu, čím jsme si prošli. A to se nám dle mého názoru podařilo.“

	„Tím, že jsme nechali nepřátele uniknout?“ kontroval Geder. „Dal by si můj pán trochu zeleniny?“ optala se Sanna, která se k nim naklonila s nervózním úsměvem. „Kuchaři používají česnek s olejem a solí a chutná to úžasně.“

	„Budete ji muset poslat mému ochutnávači,“ odpověděl Geder. „Šlo mi o to…“ Sluha mu postavil k talíři šálek studené vody. „Šlo mi o to, že když teď skončíme, odvoláme Ternigana, triumfálně ho uvítáme a vyhlásíme demobilizaci, ti, kdo to celé rozpoutali, zůstanou na svobodě. A bude to jasné i všem, kdo o nich vědí. Ano, už jsem slyšel Mecilliho argumenty a máte pravdu, bude to vyžadovat jisté oběti. Zvažte však, co se stane, když nebudeme postupovat dost razantně. Všechen ten chaos a válka, které jsme přetrpěli, se vrátí se stonásobnou silou.“

	„Když to půjde takhle dál, za sto let už budeme dobývat hvězdy,“ prohodil Daskellin, ale Gederovi to nepřišlo jako moc vtipný žert ani jako moc přesvědčivá lichotka.

	„Musíme vytrvat. Vím, že zimní tažení nemají nejlepší pověst, ale v Elassaji je docela teplo a když si Ternigan povede do jara stejně dobře jako dosud, celý problém se vyřeší do první oblevy.“

	„Rozumím,“ přitakal Daskellin. „Jen mi dělá starost, že švábi by mohli…“

	Aster vydal předstírané zakašlání, které znamenalo, že k tomu chce něco říct. Při jeho zamlklosti se snadno zapomínalo, že sedí u stolu s nimi. Geder se k němu obrátil, i když to obnášelo otočit se k Daskellinovi zády.

	„Jestli se Elassaj chce vyhnout válce, tak může,“ pronesl chlapec mile. „Stačí, když nám vydají spiklence. A když to neudělají, těžko můžeme předstírat, že si nezvolili, na které straně stojí.“

	Geder cítil, jak se mu na rty derou námitky, ale přemohl se. Mluvit s Asterem nebylo totéž jako radit se s Emmingem nebo Daskellinem. Dokonce ani s Joreyem Kalliamem. Aster bude králem, až na to bude dost starý. Odříznutý trůn byl jeho, Geder mu na něj jen dohlížel. A Aster sledoval Gedera stejně jako předtím krále Simeona. Vzdělával se pod vedením lektorů i pastora Basrahipa a jeho mladá mysl se stále utvářela, ale už nyní byla bystrá a pozorná. I jeho tvář už ztratila svou někdejší oblost. Ve tvářích se objevily první plochy a úhly naznačující, jak bude vypadat v dospělosti. Totéž platilo i pro jeho slova. Dovolit mu, aby se vyjádřil k rozhodnutím koruny, nebylo totéž jako podat mu obnažený meč. Rozkazy bude pořád podepisovat Geder. Vyslechnout ho je to nejmenší, co pro něj může udělat.

	„Myslíš tedy, že bychom neměli pokračovat v tažení?“ zeptal se.

	„Myslím, že by od nás bylo laskavé a čestné, když jim dáme šanci vyhnout se válce.“

	„Souhlasím s princem,“ přidal se Daskellin. „Nabízí-li se možnost, jak to ukončit se ctí a vrátit se k obnově království, měli bychom ji využít.“

	Geder si propletl prsty. „Sestavím prohlášení, které Ternigan pronese, než se vrhne do další bitvy. Jestli nám vydají spiklence – všechny spiklence smilujeme se nad nimi. Jste pro?“

	„Já ano,“ odpověděl Aster. „I když si popravdě řečeno nemyslím, že by na to přistoupili. Jsou to přece timzinajci. Ne opravdoví lidé.“ 

	 


 

	Marcus

	 

	 

	 

	Už zase ten sen. Po tolikaměsíční absenci to bylo jako narazit na starého nepřítele. Marcus si uvědomoval jeho neskutečnost už ve chvíli, kdy obvyklá nesmyslnost spánkových pochodů začala dostávat důvěrně známou, děsivou podobu. Snad to mělo pomoci.

	Alys a Merian tam byly s ním. Už nerozeznával jejich tváře. Zmizely mu z paměti před mnoha lety, ale vjem jejich fyzické přítomnosti byl nezaměnitelný. Jeho manželka. Jejich dcera. Mimoděk ho zaplavila vlna lásky a radosti. Nestál o ni, ale přesto se dostavila. Pocit úlevy vnímal jako útok, protože mu bylo jasné, co po něm bude následovat.

	Praskot ohně. Merian křičela. Marcus utíkal, ale nohy ho odmítaly poslouchat. V cestě mu bránily větve stromů, čísi ruce nebo samotný houstnoucí vzduch. Sípal, lapal po dechu a nutil se k běhu, ačkoli dobře věděl, že už teď má celé roky zpoždění. Zelená pochva mu nadskakovala na zádech a jed v čepeli mu podlamoval nohy. Merian vřískala jako škrcená kočka. Cítil v uchu její dech, přestože na ni stále nemohl dosáhnout.

	Byl v plamenech a choval ji v náručí. Nezmítala se a on si myslel – jako vždycky v tuhle chvíli –, že je v bezpečí. Že ji zachránil. Teď už ji zachránil a až se probudí, ona díky tomu bude naživu. A pak mu to došlo. Jeho žal by obsáhl celé oceány. Vykřikl, volaje po pomstě, kterou uskutečnil před téměř deseti lety.

	Tím uhořelým dítětem v jeho náručí byla Merian, ale i Cithrin. Nepoložil ji na zem, ale díky snové logice zároveň tasil otrávenou čepel. Vnímal, jak běží, ačkoliv teď už to mělo blíž k pádu. Však on se pomstí.

	Vzbudilo ho, jak se snažil seknout mečem.

	Nad hlavou mu zářily kešetské hvězdy jako nějaká mnohohlavá mléčná horda. Zamumlal si pod nos nadávku a převalil se na bok. Všechno ho bolelo jako po výprasku, ale aspoň už se mu nic nezdálo.

	Z bohatých zkušeností věděl, že to tak nemusí zůstat. Kdyby teď zavřel oči, všechno by to začalo zase od začátku. Znával muže trpící horečkou, která se vytrácela na celé měsíce nebo i roky, než opět propukla v podobě několikatýdenní slabosti a blouznění. Tohle bylo v lecčems podobné. Až na to, že tím trpěl jen on.

	Posadil se a zívl. Obloha byla jasná, ale ve vzduchu byl cítit déšť. Kolem poledního se přižene bouřka a oni se pokusí z ní načerpat pitnou vodu. Ne že by ji potřebovali. Dračí silnice, po níž putovali, se měla během následujícího dne protnout s jinou a u rozcestí bude nějaké prozatímní osídlení. Kupecký krámek, studna, místo, kde budou moci přenocovat pod střechou. Vrchol civilizace.

	„Už jste vzhůru,“ konstatoval Kit. Seděl u doutnajících uhlíků ohně, na kterém si včera ohřáli večeři, a přes ramena měl přehozenou pokrývku. Ve světle hvězd budil dojem, že se tváří odtažitě. Možná i smutně.

	„A tím pádem zřejmě přebírám hlídku,“ odpověděl Marcus.

	„Jestli chcete.“ Starý herec pokrčil rameny.

	„Nemá smysl, abychom byli vzhůru oba.“

	„Zdá se mi, že potřebuji stále méně spánku,“ podotkl Kit.

	„Mně se zdá, že spíte méně, než byste měl,“ opravil ho Marcus. „To není totéž.“

	„Asi máte pravdu. Tak dobrou noc.“

	Kitovi se podařilo prakticky bez hnutí přejít ze sedu do skrčeneckého lehu. Marcus se zvedl a protáhl se, zatímco přemýšlel, jestli se potřebuje vymočit nebo ne. Mula procitla, střihla masitým uchem a dál už si jich nevšímala. Na jihu se na obzoru rýsoval tmavý sloup kouře proti tmavému nebi, tak matný a nevýrazný, že ho Marcus dokázal zahlédnout jen koutkem oka. Karavana nebo jedno z těch kočovných měst. Snad budou mít nějaké novinky. Určitě budou mít k jídlu něco přesvědčivějšího než dva dny mrtvého králíka, kterého plánoval sníst ke snídani. Za jiných okolností by tu možnost prodiskutoval s Kitem, aby se dohodli, co dál. Teď se mu tím ale nechtělo ztrácet čas a Kitovi to bylo jedno.

	Kitovi bylo zřejmě skoro všechno jedno.

	„Vy nespíte,“ poznamenal Marcus.

	„Nespím.“

	„Máte k tomu nějaký konkrétní důvod?“

	„Nejsem si žádného vědom. Ale jakmile zavřu oči, hned se zase samy otevřou.“

	„Jsme my to ale dvojka.“

	Kit se zvedl do původní polohy, jako by ani neulehl. Marcus se podrbal na rameni. V místech, kde normálně spočíval meč, se utvořilo něco na způsob popáleniny, z níž se v několikadenních intervalech odlupovala vrstva zašedlé kůže. Ve skutečnosti postupovali rychle. Oba byli zvyklí cestovat a měli s sebou jen to nejnutnější, možná ani to ne. Kdyby jeden z nich onemocněl nebo šlápl na hada, byl by to špatný den, ale zatím jim cesta ubíhala hladce. Tímhle tempem dorazí k hranicím Kešet a Elassaje dlouho před koncem léta. Marcus se na to zároveň těšil i netěšil.

	„Byl jsem hlupák,“ pronesl Kit. „Připadám si, jako bych promrhal celý život.“

	„Jestli si tak připadáte, asi jste opravdu hlupák,“ odpověděl Marcus.

	„Považoval jsem se za moudrého,“ pokračoval Kit. „Nosil jsem s sebou tajemství světa jako měšec s drahokamy. Věděl jsem o bohyni, což bylo tajemství známé jen nepočetné hrstce. A věděl jsem o jejím šílenství. O její slabině. O tom, jak zaměňuje jistotu s pravdou. A tím jsem byl jedinečný. Jediný člověk na světě, který vše vidí tak, jak to je. Udivuje mě, že jsem s sebou tu domýšlivost dokázal tahat tak dlouho a nevědět o ní.“

	„Domýšlivost moc neváží. Není to kdovíjaká zátěž.“

	Kit se uchechtl. „To asi ne. Ale přesto se za to stydím.“

	„Měl byste se přes to přenést.“

	„Cením si vaší rady, ale pochybuji, že mi rozumíte.“

	„Možná. Považoval jste se za kdovíjakého Bohem pomazaného zaříkávače, protože jste měl ty svoje pavoučí triky, a teď se ukázalo, že jste nám ostatním podobnější, než si myslíte. Já býval největším vojevůdcem své doby, který rozhodoval o tom, kdo bude sedět na kterém trůnu, a tvaroval svět jen s pomocí vůle a několika tisíců ostrých čepelí. Jenže teď se ukázalo, že oba jsme jen lidé, kteří dělají chyby. Ta vaše nás zavedla do jednoho z nejprotivnějších terénů, s jakými jsem kdy měl tu čest, a skončila tím, že jsem se pokoušel rozsekat nějaký balvan kouzelným mečem. Ta moje skončila dvěma hroby a spoustou zlých snů.“

	Kit chvíli mlčel. Napravo od Marcuse se něco šustlo v trávě, ale podle zvuku to nebylo tak velké, aby si s tím musel dělat starosti.

	„Myslím, že chápu, jak to myslíte, a omlouvám se. Neměl jsem v úmyslu zlehčovat vaši ztrátu.“

	„V tom případě nechápete, jak jsem to myslel. Moje ztráta není důležitá. Alys. Merian. Těm je jedno, že jsem je zklamal. Už dlouho je jim to úplně jedno. Mně to není jedno, ale nic s tím nenadělám. Nosím to s sebou, protože je to moje. Vy jste prožil život buď ve službách, nebo v odboji proti něčemu, co se ukázalo nebýt skutečné. Chápu, že vám to přijde trapné.“

	„Víc než jen to,“ upřesnil Kit. „Jsem na pochybách, zda můj život měl vůbec nějaký smysl.“

	„Zatímco o tom budete přemýšlet, budete si muset odpočinout. A začít pořádně jíst. A už se nesnažte přibrat si k hlídce ještě půlku té mojí. Čeká nás práce, tak byste měl být ve stavu, kdy budete schopný ji zvládnout.“

	„S tou prací jsem přišel já, pamatujete? Stal jste se vyvoleným, protože jsem si vás vyvolil. A jestli jsem se zmýlil…“

	„Je úplně jedno, jak jsme k té práci přišli. Je úplně jedno, jestli ji zvládneme nebo ne. Je to naše práce. Můžete se litovat a trucovat, jen pokud vám to nebude překážet při práci.“

	„A vy máte pocit, že už mi to začíná překážet?“

	„Ano,“ přitakal Marcus. „Proto jste si mě přece taky vybral. Potřeboval jste někoho, kdo se bude vláčet s tím zpropadeně neskladným kusem kovu, ale taky jste věděl, že může nastat chvíle, kdy upadnete a už se vám nebude chtít zase zvedat. Jsem tu od toho, abych vám nakopal řiť.“

	„To že je vaše práce?“

	„Částečně.“

	„Asi máte pravdu. Děkuji vám, Marcusi.“

	„Stačí říct, Kite. Vždycky rád pomůžu. A teď doopravdy. Jděte si už sakra lehnout.“

	 

	Kešety na sklonku léta oplývaly jistou strohou krásou. Na bílé ranní obloze prosvítaly nádechy růžové a žluté. Polední modř tvořila pozadí k věžovitým mrakům, které sahaly stokrát výš než hory, nahoře bílé jako denní světlo a na úpatí zbarvené do podebraného odstínu šedomodré. Líné slunce na sklonku dne prodlévalo na obzoru celé rudé a naběhlé. Měsíc dorůstal a zase ubýval. Než doroste do dalšího úplňku, už budou v Elassaji. V Suddapalu.

	Úmyslně potkávali co nejméně pocestných. Kit někdy celý den prozpíval – roky strávené na prknech propůjčovaly jeho hlasu široký rozsah od dunivě hlubokého po něžně vysoký, podle toho, co zrovna zpíval. Marcus nic nenamítal. Občas se k němu dokonce i přidal. Zároveň však vnímal, jak je čím dál sevřenější. Ostřejší. Soustředěnější. Byla to podobná předtucha jako při lovu, ale trvala celé týdny. Připravoval se. Byl to pocit, který už kdysi zažil, jednou, a vzešly z něj noční můry.

	Neexistoval žádný konkrétní okamžik, v němž by západní okraj Kešet přecházel v nejvýchodnější výspu Elassaje. Žádná pevnost označující hranici, žádný výběrčí dřepící u cesty. Jen oázy a rozcestí se postupně zvětšovaly a dostávaly stále trvalejší ráz, až se z nich nakonec staly vesnice. Dračí silnice začaly být frekventovanější a posléze zcela ucpané. Záplavu válečných uprchlíků tvořili převážně timzinajci, ale bylo mezi nimi tolik džasurských, tralgujských a prvokrevnických rodin, že se mezi ně Marcus s Kitem mohli vmísit bez povšimnutí.

	K suddapalskému pětiměstí se blížili z východu přes pastviny a statky, jaké Marcus v životě neviděl. Na loukách stálo tolik stanů, že to vypadalo, jako by ve městě vznikaly nové obce, a před každým větším domem se tvořily fronty žadatelů snažících si dojednat, případně vyžebrat pohostinnost místních lidí. Všude šla zvěst, že antejská armáda táhne na Suddapal a dorazí už velmi, velmi brzo.

	Vysídlování patřilo k válce a Marcus se s ním setkával po celý život. Šlo o předivo utkané z bídy, strachu a nejistoty. Děti budou spát hladové na ulici dnes, zítra a nejspíš ještě celé měsíce, ne-li roky, pokud se nestane nic horšího.

	„Můžeme jít k Ele a Epečimu,“ navrhl Kit. Marcusovi chvíli trvalo, než si zařadil jména majitelů kavárny, u nichž byli ubytovaní před odplutím do Lyoneje. „Ujmou se nás, když budou moci.“

	„Měl byste u nich strávit pár dní,“ přisvědčil Marcus.

	Kit po něm střelil pohledem a Marcus pokrčil rameny. Nebylo co dodat. Oba věděli, proč si vybral Suddapal. Kavárna už byla k prasknutí napěchovaná uprchlíky, ale pro Kitapa se přesto našlo místo a ještě znali cestu k pobočce Medejské banky. Sádlila ve vnitrozemí na západním konci městské zástavby. Marcus jim poděkoval, za pár mincí od Kita si koupil misku skopového spáleného na škvarek a vydal se napříč městem.

	Celé měsíce cestoval s Kitem. Po neprobádaných džunglích v hloubi Lyoneje i nemilosrdných horách a pláních Kešet, přes Vnitřní moře a zpět. Pocit, že je opět sám navzdory rušným městským ulicím a přelidněným obecním loukám, ho udivoval a dodával mu útěchu. Zauvažoval, jak velké starosti mu dělalo táhnout Kita a dodávat mu naději. Nemyslel si, že ho to tak tížilo, ale teď se mu ulevilo, že zase postupuje na vlastní pěst. Ale možná to bylo jen tím, že už nemusel předstírat, že není na lovu.

	Yardem Hane patřil k nejlepším bojovníkům, jaké kdy Marcus potkal, a ostrost tralguova sluchu je nejednou zachránila před nastraženou léčkou. Marcusova výhoda tkvěla v tom, že znal starého spolubojovníka stejně dobře jak on jeho, a Yardem nevěděl, že je nablízku. Bude mít jen jednu příležitost.

	Sídlo Medejské banky v Suddapalu sestávalo z rozlehlého shluku nízkých budov soustředěných kolem obrovského dvora, který připomínal spíš samostatnou osadu než banku. Ulice byly široké, což bylo dobré v tom, že se mu už zdálky nabízel nerušený výhled, a špatné v tom, že neposkytovaly dostatečný úkryt, aby se mohl bezpečně přiblížit. Našel si místo ve stinné boční uličce, kde se usadil a trpělivě vyčkával se sklopenou hlavou a sklíčeně nahrbenými rameny. Další osudem pronásledovaný tulák ve městě, které jich bylo plné. Čekal. Pozoroval. Ukládal si do paměti rytmy dvorce a jeho obyvatel. Na tak velký areál byl obstojně střežený. Bude muset počkat, až Yardem vyjde ven.

	Nebo až odejdou všichni ostatní.

	O tři dny později se slavil dekaden. Veškeré obyvatelstvo města se zulo a odpochodovalo ulicemi města ke chrámům. Marcus je sledoval, jak vycházejí ven. Mezi timzinajskými strážnými se nápadně vyjímala kurtada Enen. Ne však tak nápadně jako Cithrin. Na Marcuse její spatření dopadlo jako úder. Vypadala vyšší. Ne, to nebylo ono. Ne vyšší, ale starší. Světlé vlasy měla sčesané z čela a na sobě měla šaty z tmavozeleného sametu, které byly dobře střižené, ne však okázalé. Kráčela zavěšená do starší timzinajky s tváří zpřísnělou soustředěním. Vidět ji odsud z uličky bylo zvláštně snové. Když ji naposledy viděl takhle zblízka, chystala se k odjezdu do Karsu a říkala mu, že by byla chyba brát ho s sebou do Severního Pomoří.

	Jak jiný by svět býval mohl být, kdyby se tomu byl vzepřel a trval na tom, že pojede s ní. Přinutil se sklopit zrak, aby náhodou nepřitáhl její pohled. Ale byla tady. Vypadala, že se jí vede docela dobře. A tak to má být. Neměnilo to však nic na tom, co je třeba udělat.

	Yardem nebyl v davu mířícím do chrámu. Zdržel se tedy, aby hlídal dvorec. Marcus se nutil čekat, ale ztěžovalo mu to napětí hromadící se v nohou a zádech. Nastal čas. Jakmile poslední člen domácnosti zašel na nejvzdálenější roh, odpočítal sto výdechů a potom dalších sto, než vstal. Na záda mu doléhala tíha meče. Zamířil přes širokou ulici k bráně dvorce a pak podél zdi, dokud nenarazil na místo tak nízké, že se dalo přeskočit.

	Yardema Hanea zastihl na nízké terase s knihou v mohutných rukách a ušima nataženýma. Když vytahoval meč z pochvy, přidržoval čepel prstem, aby nezvonila. Přístupová trasa vedla rovnou k tralguovým širokým zádům. Nehlučně stanul na kraji terasy. Stačil by jeden rychlý výpad. Jedna mělká rána a jed v čepeli by obstaral zbytek.

	Ukročil stranou a zašoupal chodidlem v hlíně. Yardemovy uši se natočily po zvuku, ale oči dál upíral do knihy.

	„Pane,“ pronesl.

	„Víš, proč jsem tady.“

	„Ano, pane.“

	„Zradils mou důvěru.“

	Yardem pomalu a opatrně zastrčil větvičku mezi stránky, aby žádný z jeho pohybů nevzbudil zdání útoku, a zavřel knížku. „Zradil.“

	„Jak dlouho jsi mě chtěl nechat hnít v té domácí šatlavě?“ Yardem se zapřel oběma rukama a pomalu se zvedl na nohy. I na tralgua byl vysoký. U boku měl svůj starý meč, ale nedotýkal se prsty jílce. Jeho náušnice se rozcinkaly.

	„Dokud by se Cithrin nevrátila.“

	„A kdyby se nevrátila?“

	„Dal bych si férový náskok. Při vší úctě, pane. Chystal jste se vyloupit její banku a najmout kumpanii, abyste s ní nakráčel doprostřed občanské války, která se vás vůbec netýkala.“

	„A co má být?“

	„Byl to špatný nápad.“

	Marcus sevřel meč pevněji a stáhl ústa do podmračené grimasy. Stáli bez hnutí po tři dlouhé nádechy. Vnímal, jak vztek v jeho hrudi stoupá až k čáře přílivu a pak zase ustupuje.

	Stiskl rty a sklopil čepel.

	„Na tom něco je. Mno. Jak si stojíme?“

	„Porteolivskou pobočku řídí Pyk Usterhallová. Cithrin se dohodla s Kommem Medejským na ročním zácviku u magistry Izadau a roční praxi v Porte Oliva. Jenže teď už není jisté, jestli tady vůbec vydržíme celý rok. Antea má každou chvíli překročit hranice. Už vyslala posly, aby vyřídili, že odtáhnou, pokud vydáme osoby zodpovědné za loňský převrat v Kamnipolu, jenže nikdo zřejmě netuší, o koho by mělo jít. Většinu bankovního kapitálu jsme už odvezli z města, ale místní magistra je odhodlaná zůstat a pomáhat bránit lidi, dokud to půjde. Cithrin se zřejmě rozhodla udělat totéž. A Šváb se nedávno oženil, ale teď už mu říkáme Halvill.“

	„Halvill?“

	„Tak se jmenuje.“

	„Aha.“

	„Co vy, pane?“

	„No, tu válku ve skutečnosti zpunktovala banda šílených kněží, kteří mají moc nad pravdou a lží. Měli jsme v plánu zabít pavoučí bohyni, kterou uctívají, a připravit je o moc, ale ukázalo se, že si ji všichni jenom vymysleli. Kit býval jedním z nich, ale pak odpadl od víry. Přespává v kavárně u přístavu, kde se mu před očima hroutí zbytky všeho, čemu kdy věřil.“

	„Ach tak.“

	„A taky,“ dodal Marcus a pozvedl zbraň. „Magický meč.“

	„Náročný rok.“

	„To tedy byl,“ přitakal Marcus. „Ale je dobré být zase zpátky.“

	„Jsem rád, že vás tady máme, pane.“ 

	 


 

	Cithrin

	 

	 

	 

	„Na mém nočním stolku leží dvě knihy,“ prohlásila Izadau. Cithrin dokázala po několikaměsíčním úzkém kontaktu postřehnout její znepokojení. Ostatní – dokonce ani Yardem – skoro určitě ne. „Nejspíš,“ odpověděl Kit. „Rozhodně tomu věříte.“

	„A také je tam lampa.“

	„Ne, magistro,“ opáčil starý herec. „Není.“

	Izadau se zaklonila. Její úsměv by takřka mohl být pobavený, ale mžurky v očích jí kmitaly jako splašené.

	Bylo to nesmírně zvláštní. Cithrin vyrazila na dekadenní procesí, ponořená do myšlenek na banku a válku, na Izadauinu síť pro utečence prchající před minulým i nadcházejícím konfliktem, a v nitru jí sílily obavy. Když se vrátila, na nádvoří seděl kapitán Wester a dovnitř zrovna vcházel mistr Kit. Slýchala o lidech, které schvátila horečka a zbláznili se z toho. Neubránila se dojmu, že to musí být podobný pocit. Izadau nevypadala, že by ji to příliš zaskočilo, jenže pro ni to byli dva muži volně spojení s bankou, jejichž příjezd se nijak zvlášť nelišil od příchodu posla. Pro Cithrin to byli dva lidé považovaní za důvěryhodné a spolehlivé, kteří ji beze slova opustili a bez varování se zase objevili. Nejradši by se k nim oběma rozběhla, objala je, vynadala jim a už je nikdy nepustila. Místo toho se uchýlila ke zdvořilosti a odstupu, které nenáviděla už ve chvíli, kdy se jimi zaštiťovala.

	Shromáždili se na soukromém nádvoří s malým vodotryskem a zdmi porostlými břečťanem. Bylo tu příjemně chladno a tleskající ručičky břečťanových listů v kombinaci se zurčením vody prakticky znemožňovaly odposlouchávání. Marcus se dělil o lavici s Yardemem, zatímco mistr Kit se uvelebil na okraji kašny. Cithrin seděla v křesle vedle Izadau. Sluha jim přinesl malý dřevěný stolek, na který postavil sklenice se studenou vodou a misky s nakrájenými jablky. Nikdo z domácnosti by v tom neviděl víc než další ze stovek schůzí, při nichž obě magistry probíraly soukromé záležitosti banky.

	Nepřítomnost nebyla ke kapitánu Westerovi laskavá. Byl vyzáblejší než kdy jindy, tváře měl vpadlé a krk tak pohublý, že rozeznávala jednotlivé svaly a šlachy. I mistr Kit vypadal, že na cestách zhubl, ale u něj to spíš působilo dojmem, že odložil staré oblečení. Oči měl jasnější, úsměv stále stejně příjemný a vstřícný, a pleť ztmavlou po mnohatýdenním pobytu pod širým nebem. Nebyl na něm vidět ani náznak šedi, kterou zmatněla Marcusova pokožka, a ani v očích neměl ten nádech žluti.

	A zrovna když se jí začínal zmocňovat pocit, že všechno je zase v pořádku, mistr Kit se píchl do palce Yardemovou dýkou a z rány se vyřinuli malí černí pavoučci.

	„A kdybyste ke mně mluvil?“ vyzvídala Izadau.

	„Bylo by velmi těžké mi neuvěřit,“ odpověděl mistr Kit. „Nakonec byste si vždycky našla nějaké vysvětlení, i kdyby důkazy dosvědčovaly opak.“

	„I kdyby to vysvětlení znělo absurdně?“

	Úsměv mistra Kita působil teskně.

	„Snažil jsem se zasvětit život objevování světa takového, jaký doopravdy je, a ani s mými znalostmi jsem se neubránil víře v absurdity. Věřím, že bych vás dokázal přesvědčit o čemkoliv.“

	Yardem vydal tichý hrdelní zvuk, něco mezi zavrčením a uchechtnutím. Mistr Kit se po něm tázavě ohlédl.

	„Jen se mi vybavily všechny naše filozofické debaty. Mohl jste je všechny vyhrát, kdybyste chtěl.“

	„Doufám, že jsem volil slova natolik obezřetně, abych se nedotkl přesvědčení, která nesdílím.“

	„Přesto však jste zvrácenost,“ ozvala se Izadau.

	Cithrin se zamračila a chystala se zaprotestovat, ale Kit ji předběhl.

	„Rozhodně připouštím, že v sobě mám potenciál ke zlu, který chybí těm, kdo nejsou jako já. A obávám se, že nynější násilnosti jsou plodem onoho květu.“

	„O co jim jde?“ zamručel Yardem. „Těm zbylým?“

	„Myslím, že chtějí sjednotit svět pod vlajkou bohyně. Obsáhnout vše, co existuje, a učinit to její součástí. Než jsem odpadl od milosti, říkali mi, že čekáme na znamení, abychom se mohli vrátit do světa lidí, postavit se dračím armádám a konečně osvobodit svět od klamu a lží.“

	„Tím, že budou šířit svůj příběh,“ doplnil Marcus.

	„Dokud všechny ostatní příběhy nezaniknou,“ zakončil Kit. „Budou ignorovat a ničit vše, co je v rozporu s jistotou bohyně, která je imunní vůči lžím.“

	Magistra Izadau se předklonila a zabořila hlavu do dlaní.

	„Tím znamením byl Geder,“ pronesla Cithrin.

	„Svým způsobem,“ přitakal Kit. „Obávám se však, že kdyby se jím nyní nestal on, stal by se jím někdy jindy někdo jiný. Hádám, že spatřit znamení není nic těžkého pro člověka, který nepátrá po ničem jiném. A pokud velekněz uvěřil, že v něčem rozeznal přímé působení bohyně, stačilo by mu to jen vyslovit nahlas, aby se to stalo stejně pravdivým jako vše ostatní. Nebo aspoň stejně jistým. Neznám toho, kdo momentálně zaujímá velekněžské postavení.“

	„Basrahip,“ ozvala se Cithrin. „Jmenuje se Basrahip.“

	„Zřejmě byl vysvěcen po mém odchodu. Tomu, v co věří, však věří upřímně. A uvěří tomu i všichni ostatní kněží. A pak každý, kdo bude naslouchat jejich hlasům. A pak… všichni.“

	„To by leccos vysvětlovalo,“ poznamenal Yardem.

	Marcus se otočil k němu. „Co třeba?“

	„Třeba proč Antejci neodtáhli se staženým ocasem. Už dávno překonali vlastní možnosti, a přitom pořád vyhrávají. Museli přijít na způsob, jak to uplatnit v boji. Podstrkovat nepříteli falešné informace nebo něco v tom stylu.“

	„Nemluvě o všech těch fámách ohledně Gederových zvláštních schopností,“ přidala se Cithrin. „Všechny ty řeči o tom, že mluví s mrtvými a padlí válečníci znovu povstávají, aby bojovali po jeho boku. To není ten muž, se kterým jsem se setkala. Bylo by jednodušší říct si, že je to jedna z těch historek, kterými kněží balamutí všechny ostatní, než věřit, že je to pravda.“

	„A jediní lidé na světě, kteří chápou, čím tahle válka je a co to znamená, jsou teď, v tuhle chvíli, přítomni v téhle zahradě,“ pronesla magistra Izadau skrz propletené prsty.

	„Ano,“ přisvědčil Marcus.

	„Vy,“ obrátila se k mistru Kitovi. „Jak to můžeme zastavit?“

	„To nevím.“

	Přikývla a její oči zmizely za mžurkami.

	„O tomhle se musí dozvědět Komme. Bože můj. To bude pěkně dlouhý dopis, co?“

	Cithrin se po zbytek dne snažila vrátit k běžné rutině, ale všechno se jí zdálo falešné jako nácvik divadelní hry. Měla sice revidovat smlouvy, ale antejská vojska už táhla k městu pod vlajkou falešné bohyně. Ani historii banky neměla ještě zcela nastudovanou, jenže teď tu najednou byli Marcus a mistr Kit a ani jeden nebyl tak úplně tím, za koho jej měla. I když to platilo spíš pro Kita než pro kapitána Westera. Zkoušela usnout, ale pozdně letní slunce jí to nedovolilo. Zkoušela pracovat, ale nedokázala udržet myšlenky na uzdě. Litovala, že není v Porte Oliva nebo v Karsu, kde by chápala uspořádání světa. Suddapal byl se svými ozvěnami Vanai a Kamnipolu příliš složitý. A pokud to nebylo městem, byla už příliš složitá ona pro ně.

	Mistr Kit s kapitánem Westerem se k rodině připojili u večeře. Cokoli jiného by působilo zvláštně. Kit zahrnoval stolovníky historkami z let strávených na cestách a Cithrin sledovala, jak lidé podléhají neškodnému, soucitnému kouzlu jeho hlasu. Byla to tatáž magie, která přivodila zkázu Sarakalu. A Vanai. Vlastně ne, Vanai shořelo předtím, než Geder objevil kešetský chrám. Přinejmenším za tímhle zvěrstvem tedy nestály ty věci, které žily v krvi mistra Kita.

	Doufala, že po večeři zastihne Marcuse samotného, aby si k němu mohla přisednout. Dýchat stejný vzduch. Měla pocit, že mu chce položit tisíc otázek, jen nevěděla jaké. Marcus se na každý pád odebral do svého pokoje s odvoláním na únavu snad ještě předtím, než se na stole objevil poslední talíř hovězího. Cithrin zůstala sedět sama mezi stolovníky, zatímco jídlo pozvolna střídala hudba a hovor. Kromě ní už byla duchem nepřítomná jen Izadau. Když se mistr Kit vzdálil, Izadau za ním nešla. Tak za ním šla Cithrin.

	Starý herec seděl o samotě v jednom z menších pokojů, zahalený do vlněné pokrývky, když vešla Cithrin.

	„Kite.“

	„A, magistra Cithrin,“ uvítal ji a poposedl na lavici, aby jí udělal místo. „Už jsem ti řekl, jakou mám radost, že se ti vede tak dobře? Od té poslední vanajské karavany jsi urazila pěkný kus cesty.“

	„Já nevím,“ odpověděla, když usedala vedle něj. „Mně přijde, že jsem se prakticky nehnula z místa.“

	„Myslím, že chápu proč.“

	„Jste… jste opravdu tím, kdo jste? Chci říct… Nevím, co tím chci říct.“

	„Já možná ano. Dlouhé roky jsem schraňoval tajemství, které nyní vyšlo na světlo. Tvůj názor na mě se tím musel změnit, ale já se cítím pořád stejný jako vždycky. Mé sympatie k tobě jsou stejně silné jako dřív. Ani mé obavy o budoucnost se nezměnily. Možná si připadám ohroženější. Ale to nakonec může být holá pravda. Když mě tvá přítelkyně Izadau označila za zvrácenost…“ 

	„Nemyslela to vážně.“

	„Ale ano, Cithrin. A jak. A já mám pocit, že chápu proč.“

	Ke cvrčkovi, který se pustil do zpěvu, se vzápětí přidal další. Cvrkot nebyl tak výrazný jako uprostřed léta. Méně hmyzu, pomalejší melodie.

	„Marcus odjel, když jsem byla v Kamnipolu.“

	„Ano. Muselo to pro tebe být těžké, když tak najednou zmizel.“

	„Nic jsem si z toho nedělala,“ odpověděla Cithrin. „Pro Boha, vy vlastně víte, že to byla lež, viďte?“

	„Ano. Ale je to lež, která je vám oběma ke cti.“

	„Když se teď vrátil… tak najednou… Je to, jako kdyby magistr Imaniel vylezl z hrobu a přišel k nám na večeři. Magistr Imaniel nebo…“

	„Nebo tvůj otec?“

	„Otce jsem neznala.“

	„Ach ano. Už si vzpomínám,“ přisvědčil Kit. Chvíli mlčeli. „Můžu se vás na něco zeptat?“

	„Samozřejmě.“

	„Basrahip. Ti kněží. Kdyby po něčem pátrali, co by to bylo?“

	„Jak to myslíš, pátrali?“

	„Kdyby vysílali pátrací oddíly, aby zkoumaly opuštěné kouty světa.“

	„Inu,“ udělal Kit a zhluboka se nadechl, aby si mohl rozmyslet odpověď. „Snad už jsme si objasnili, že nemám zrovna nejdokonalejší přehled o tom, jak to chodí mezi kněžími bohyně. Ale tipoval bych, že by pátrali po dalších pozůstatcích dračí moci. Po něčem, jako jsou timzinajci nebo ten meč, který jsme s Marcusem objevili. Dělají to? Pátrají po něčem?“

	„Asi ano. Dostáváme hlášení od někoho v Kamnipolu. Nejsme si jistí od koho, ale kromě jiného se zmínil o expedicích do zahraničí. A jednu z nich vede dartinaj, se kterým jsem málem spolupracovala v Porte Oliva. Dal mi dračí zub.“

	„Opravdu?“

	„Myslím, že ano. Ale mohl by to taky být padělek.“

	„To by mě zajímalo…“ zamyslel se Kit.

	„Mohla bych vám ho ukázat.“

	„Cože? Kdepak, jsi hodná, ale ne. Jen jsem si vzpomněl, jak Marcus říkal, že lidi mně podobné muselo něco zahnat do úkrytu. Kdysi dávno. Jestli mí bývalí druhové po něčem pátrají, hádal bych, že se toho chtějí zmocnit, nebo to zničit. Tak jako tak… Co víme tom člověku v Kamnipolu?“

	„Skoro nic. Pokud proti tomu Izadau nebude nic namítat, můžu vám ukázat ta hlášení.“

	„To bych byl moc rád.“

	Cithrin ucítila, jak se jí krk znenadání stáhl přívalem žalu. Mistr Kit se zamračil a vzal ji za ruku. Cithrin zavrtěla hlavou, neschopná promluvit. Když se zmohla na slovo, znělo to chraplavě.

	„On tady nezůstane, když už se do toho pustil. Že ne?“

	Tvář mistra Kita zaplavilo pochopení. Sklopil zrak.

	„Počítám, že kapitán Wester se zdrží, aby ochránil dvorec, co nejlépe bude moci, než město padne. Pak už si nejsem jistý,“ pronesl a smutně se zasmál. „Popravdě řečeno, Cithrin, poslední dobou si nejsem jistý už vůbec ničím.“

	 

	Antejské vojsko ráno vstoupilo do města bez jediného slova protestu. Bylo jasné, že boj proběhne u Kiarie, kam se stáhli vojáci.

	Symbolický odpor proti útočníkům by suddapalským přinesl jen pár desítek mrtvol a nic jiného. Proto se o něj ani nepokusili. Šikmé ranní paprsky ozařovaly střechy a louky plné stanů. Antejské povozy se valily ulicemi a za nimi pochodovali vojáci. Timzinajští uprchlíci, kteří odešli z domova, aby téhle armádě unikli, seděli mlčky na kraji ulice. Cithrin stála u zdi dvorce a pozorovala. Masa prvokrevných tváří na ni po tak dlouhé době působila cize. Nemístně.

	„Nezírejte na ně tak,“ ozval se Yardem. „Mohlo by se jich to dotknout.“

	„I kdyby, tak co?“

	Marcus odpověděl místo Yardema. Znělo to unaveně.

	„Plenit se bude tak jako tak. Když budeme mít štěstí, proběhne to rychle a v jiné části města.“

	„Cože? Vojáci to tady prostě vyrabují? Potáhnou městem jako loupežníci a budou si brát, co se jim zlíbí?“

	„Když budeme mít štěstí,“ zopakoval Marcus.

	„Postavíme se jim,“ navrhla Cithrin.

	„Shromáždíme veškeré cennosti z dvorce, složíme je na nádvoří, zavřeme dveře na závoru, postavíme stráže k oknům a budeme doufat v nejlepší. Bude to zlá noc,“ opáčil Marcus.

	Měl pravdu. Byla. Cithrin proseděla ty dlouhé hodiny s Izadau v relativním bezpečí kanceláře a četla si ve světle mosazné lampičky, ale neutkvělo jí v paměti jediné slovo. Strážní – včetně Yardema, Enen, Marcuse a dokonce i mistra Kita – drželi hlídku. Jednou, kolem půlnoci se k nim donesly hlasy z ulice, nepříčetné hulákání následované křikem a pak praskotem čehosi velkého, nejspíš dřevěného. A pak před rozbřeskem nezaměnitelný zvuk čepelí. Cithrin vnímala, jak se jí v břiše stlouká strach s únavou. Nejradši by se opila. I kdyby došlo na nejhorší, aspoň nebude při smyslech.

	Ráno byl ve vzduchu cítit kouř. Od vody stoupaly sloupy dýmu, které mistr Kit pozoroval s tak sveřepým výrazem, že ji to děsilo. Vybavilo se jí, jak někdo říkal, že má ve městě přátele. Ten požár mohly živit jejich příbytky. Nebo jejich těla.

	Izadau vykročila na nádvoří, aby obhlédla škody. Polovina toho, co nechali venku, zmizela a druhá půlka vzala za své. Shýbla se pro zbytky lakované krabičky, která jí vzápětí vypadla z ruky. Po tvářích jí tekly slzy, ale jinak měla obličej jako vytesaný z kamene. Tohle nebyla jen její banka. Byl to domov její rodiny. Její město. Zjevně nijak nepomáhalo, že o tom věděla předem. Cithrin zastihla Marcuse a Yardema při rozhovoru s Džurinem. Marcus jí pokynul a zasalutoval. Bylo to důvěrně známé gesto a Cithrin cítila, jak se k němu upíná.

	„Mohlo to být mnohem horší,“ říkal zrovna. „Bylo to jen tak tak, ale nikoho jsme neztratili. A Antejci už se stahují. To nejhorší máme snad už za sebou.“ Cithrin vydala něco mezi zakašláním a neveselým smíchem a Marcus přikývl, jako by s ní souhlasil. Venku na ulici kdosi kvílel. „Nejspíš pošlou příkaz. Banka je dost mocná na to, aby přizvali jejího zástupce ke jmenování nového protektora.“

	„Izadau?“ zeptala se Cithrin.

	„Tu bych zvolil já,“ upřesnil Marcus.

	„Půjdu s ní.“

	Marcus se zamračil a Yardem napřímil uši, ale ani jeden z nich proti tomu nic nenamítl.

	„Vrať se, až to skončí,“ bylo vše, co k tomu Marcus řekl.

	Cithrin se vrátila do svého pokoje, kde se převlékla do slavnostních šatů a vyčesala si vlasy. Město mohlo být dobyto, ale Medejská banka byla víc než jen město; Medejská banka byla celý svět. Nebude předstírat, že ji to ponížilo. Když byla oblečená, nanesla si růž na rty a tváře, vyzvracela se do nočníku a nalíčila se znovu. Střih límečku sice nevyžadoval náhrdelník, ale přesto si ho vzala – stříbrného letícího ptáčka, kterého dostala od Salana. Nikdo jiný asi nepochopí, že pro ni představuje vyjádření vzdoru, ale ona to bude vědět. Když dorazil příkaz doručený ušklíbajícím se prvokrevníkem v antejské uniformě, převzala ho místo Izadau. Byl koneckonců adresován magistře banky a ona ten popis technicky splňovala. Měly se dostavit v poledne na hlavní náměstí třetího města. Lord maršál Ternigan přijme formální kapitulaci Suddapalu a ohlásí nového protektora. Každá domácnost měla dále vydat všechny odstavené děti mladší pěti let jako záruku dobrého chování města. V této otázce se nepřipouštěly výjimky. Jakékoli dítě nepředané protektorovým mužům bude bez dalších okolků zabito.

	Cithrin vyvedla Izadau na ulici půl hodiny před stanovenou dobou. Magistra byla oblečená do rozedraného šedivého smutečního roucha a oči měla prázdné. Otřesené. Když míjely chrám, ze střechy už visela obrovská, krvavě rudá zástava. Osmiboký znak bohyně shlížel zprostředka vlajky jako upřeně zírající oko, symbol nicoty. Pod ním bylo vidět tělo kněze a zaříkávače, jemuž se Cithrin s Yardemem posmívali z chrámových lavic. Děsivě zohavené.

	„Vždyť ona ani neexistuje,“ vypravila ze sebe Izadau tichým, lámajícím se hlasem.

	„Ona nepotřebuje existovat,“ odpověděla Cithrin. 

	 


 

	Clara

	 

	 

	 

	Když měla Clara na starosti vedení domácnosti, úplně to stačilo k tomu, aby měla skoro každý den napilno a ještě si občas brala starosti s sebou do postele. Když šlo všechno dobře – a že tomu tak většinou bylo, Dawson s dětmi žili v naprosté nevědomosti stran mechanismů a zvyklostí, které jim zajišťovaly vycíděné boty a neustálý přísun jídla z kuchyně. Pokud požádala Dawsona, aby byl tak laskav a nepouštěl své ohaře do komnat služebnictva, viděl v tom jen její posedlost trivialitami. Neřekla mu, že jednu ze služek zamlada pokousal pes a teď jí naskakuje husí kůže pokaždé, když kolem proběhne Dawsonova smečka. Byl by jí řekl, ať si najde jinou služku, jenže tahle uměla skvěle leštit stříbro a k ústupkům bylo nutné sahat, ať už o nich Dawson věděl nebo ne.

	Její bojový plán byl jednoduchost sama. Najít si schopné, důvěryhodné sloužící, jednat s nimi uctivě a nepřekážet jim v práci. Naslouchat, když jí budou něco říkat. Pamatovat si jména každého z nich a některé ze zvláštností jejich životů. Odpouštět každou chybu jednou a žádnou dvakrát.

	Svou pozici si obhájila i ve vleklých skrytých bojích mezi dvořankami. Jiná žena by mohla mít pro každou sezónu módnějšího krejčího nebo kadeřníka zlákaného sliby a úplatky, ale ti Clařini byli vždy naprosto bezúhonní a v těžkých časech ji nenechávali na holičkách. Na rozdíl od jistých osob, které se domnívaly, že drezúra služebnictva znamená střídavě dělat scény a zahrnovat je chválou. Nedopočítala by se dam ode dvora, které v tu či onu dobu uvrhly své domácnosti a životy do zmatku, když z jejich služeb odešli ti nejschopnější ze sloužících.

	A vedení domácnosti, říkala si Clara, se až tak moc nelišilo od vedení říše.

	Když se dlouhé letní dny začaly opět zkracovat, pozvánky na další neformální setkání už chodily častěji. Ženy, které doteď dělaly, že ji neznají, ji začaly zdravit úsměvem nebo pokývnutím, když procházela zámožnějšími městskými čtvrtěmi. Málokterá se odhodlala ji oslovit, některé však ano. Klevety kolem ní se přesunuly od bálů a hostin pořádaných u příležitosti zahájení sezóny k přípravám na její zakončení. Clara se usmívala, smála a přála lidem vše nejlepší tak, aby bylo jasné, že jí na nich nezáleží. Vplula do rutiny ženy, jíž byla po většinu života, a byl to podobný pocit jako účastnit se maškarního průvodu v masce.

	Za maskou si zatím uspořádávala vše, co se dozvěděla. Daskellin měl jednoznačně nejvytříbenější politické myšlení z užšího okruhu rádců Gedera Palliaka. Jeho dcera, která se zaplétala do kompromitujících situací s Palliakem ještě předtím, než byl jmenován lordem regentem, se vrátila ke slušnému chování. Je tedy možné, že Daskellin si udělal lepší představu o tom, co je Palliako za člověka. Emming byl chvastoun, který se vyžíval v pitvání banalit a v důležitých otázkách přizvukoval komukoliv, kdo byl mocnější než on. Mecilli byl čestný muž známý svou obezřetností a tradicionalismem, který Claře ze všech nejvíc připomínal Dawsona. Bývali by se z nich stali přátelé, jenže Mecilli se veřejně vyslovil proti soubojům a Dawson došel k závěru, že ten chlap je zbabělec. Noyel Flor nebyl hloupý, ale ve svém rodě byl v pořadí už třetím protektorem Sedmipolu a ve všem, co dělal, zvažoval nejprve zájmy svého města a až poté zájmy říše. Lord Skestinin velel flotile, čímž byl důležitý pro Gedera, zároveň však patřil do Clařiny rodiny, když se teď Jorey a Sabiha vzali.

	A pak tu samozřejmě byl Ternigan.

	Lord maršál byl vynikající stratég, který měl větší zkušenosti s velením v poli než kdokoli jiný u dvora a snad právě díky navyklému strategickému myšlení se přidával k vítězné straně skoro při všech konfliktech, jež zažila poslední generace. Nesporný talent z něj udělal člověka, o kterého je třeba soupeřit. Ucházet se o něj.

	A také ho učinil zranitelným.

	Gederovi by stačilo ztratit podporu nejlepších mozků říše a obklopit se místo nich okouzlujícími hlupáky a milými hňupy, aby ztratil moc. Jelikož o Gederově povaze a nedůvěřivosti věděla svoje, přišlo jí, že by to nemusel být příliš těžký úkol. Aspoň ne u tak snadných cílů, jako byl Bassim Ternigan.

	Lákalo ji vrhnout se do toho hned. Neotálet. Vykouzlit nějakou krizi mávnutím ruky. Moudřejší však bylo vyčkat, naslouchat, dokud jí svět v celé své nepochopitelné složitosti nenabídne příležitost, a být na ni připravená. Trávila u dvora tolik času, kolik jen to šlo, udržovala veškeré přátelské vztahy, které jí ještě zbyly, a snažila se oddělovat soukromou roli věrné zrádkyně zaměstnané sběrem informací od mateřské péče o syny.

	Ne vždy to šlo.

	„Získáním stálého přístavu u Vnitřního moře se všechno změní,“ prohlásil Vicarian s plnou pusou vepřové pečeně. „Říká se, že Palliako tam vyšle lorda Skestinina.“

	„No, mně tedy otec nic neříkal,“ ozvala se Sabiha. Claře přišlo, že už vypadá lépe. Měla jasnější oči a uvolněnější úsměv. Nebyla žádná vyložená kráska a o to byla zajímavější. „Zatím jen řekl, že přezimovat v Nusu bude mnohem příjemnější než v Estinportu.“

	„Může to být jenom fáma,“ upozornil Jorey.

	„Nejspíš,“ přitakal Vicarian. „Upřímně řečeno jsem si vždycky myslel, že dvůr je líheň neopodstatněných dohadů předkládaných jako hotová věc, ale to ještě není nic ve srovnání se seminářem. Možná se tam všichni nudíme právě proto, že bychom správně měli trávit tolik času na modlitbách.“

	„Nerouhej se, drahý,“ napomenula ho Clara hlasem, v němž nebyl slyšet ani náznak pobouření. „A nemluv s plnou pusou.“

	„Ano, máti,“ odpověděl Vicarian. S plnou pusou.

	Příjezd prostředního syna do Kamnipolu pro ni byl příjemným překvapením, ačkoli věděla, že k němu dříve či později mělo dojít. V paláci lorda Skestinina se při té příležitosti konaly večeře s příbuznými a hrstkou nejbližších přátel tři dny po sobě. Elisia dokonce přijela i se synkem Corlem, ale bez manžela. Pohled na dceru s vnukem Claru nečekaně potěšil, ale zatímco se rozplývala nad chlapcem, její druhé já si v duchu dělalo poznámku, že večeře s Joreyem a Sabihou už není pro Elisiin společenský útlocit příliš velkou ostudou. Bude zajímavé vidět, jestli to přetrvá i po Vicarianově návštěvě. Pokud ano, znamenalo by to, že Dawsonova zrada se začala zapomínat ani ne rok poté, co k ní došlo. Vlastně ne. Ne zapomínat. Připisovat někomu jinému. Atentát na Gedera i spiknutí proti Simeonovi a Asterovi byly nyní tajnými úklady rozsáhlého, ve stínech ukrytého timzinajského komplotu a pravda byla v důsledku toho zapomenuta. Sledovat průběh tohoto zvratu bylo znepokojivé, ale Jorey z něj mohl vytěžit jedině samé výhody, takže Clara ho nedokázala považovat za vyložené zlo, i když si byla vědoma jeho donebevolající nespravedlnosti.

	„Nevím, jestli ho můžete obviňovat z rouhání, máti,“ namítla Elisia. „Koneckonců ho sem přivedla jeho znovunalezená zbožnost.“

	„Má zbožnost není znovunalezená,“ upřesnil Vicarian. „Přivedlo mě sem vědomí, co je třeba udělat, abych získal místo, které bude stát za to. Každý vlivnější člověk se může přetrhnout, aby mohl studovat u pastora Basrahipa.“

	„Je jeho kult opravdu tak důležitý?“ vyzvídala Clara. „Přijde mi, že ještě včera byl všem leda tak pro smích.“

	„Teď je to v podstatě jediná důležitá sekta v celém království,“ vysvětloval Vicarian. „V Kaltfelu, Asinportu a Nusu se staví nové chrámy. Teď už i v Inentai a Suddapalu. A všichni očekávají další i v Kiarii, jakmile ji Ternigan vypálí, aby byla vhodná k civilizovanému osídlení. Všechny jsou zasvěcené pavoučí bohyni. Nepošlou tam nikoho, kdo se drží výhradně staré liturgie. A taky se mluví o konverzi kavinpolského chrámu. Je to poprvé, co pastor Basrahip přibírá novice odjinud než z toho svého kešetského zapadákova. Všichni se k němu snažili dostat.“

	„Ale tys měl štěstí,“ podotkl Jorey.

	Vicarian se ušklíbl a Clara v něm na okamžik spatřila toho chlapce, kterým byl jako šestiletý. „Možná jsem se musel upomenout o pár službiček.“

	V nic jiného pochopitelně nedoufala. Po Dawsonově smrti dělala, co mohla, aby dětem zajistila bezpečí a šanci najít si nové postavení u Palliakova dvora. Ztratila jen Barriatha, a to ještě vinou vyhnanství, nikoli smrti. A přesto teď seděla v hodovním sále u nejopulentnější večeře, jaká se jí za poslední měsíce naskytla, při otevřených oknech, takže plameny svíček se třepetaly a zhasínaly ve večerním vánku, a její radost kalily pochybnosti. Jako by pomáhala chlapcům vyšplhat na strom, který se zároveň snažila podříznout. Což ovšem bylo přehnané zjednodušení. Kdyby Palliako padl a jeho místo zaujal nový lord regent, u dvora by zůstali stále titíž lidé, snad jen přeskupeni tím přelomem, jako byli už tolikrát předtím a jako budou ještě mnohokrát v budoucnu.

	Přesto však litovala, že si Vicarian neschoval ty službičky na vhodnější příležitost.

	Když dojedli, Elisia se rozloučila a odešla. Corl s chůvou se táhli za ní v doprovodu tělesné stráže. Clara si nebyla jistá, kdy přesně se tělesná stráž stala u dvořanů normou, ale každopádně už tomu tak bylo. Všichni se pak odebrali do stísněného přijímacího pokoje lorda Skestinina. Chuť Joreyova tabáku jí připomínala opravdový list. Hrozilo jí, že si zvykne na tu lacinou drť, která byla k dostání na nárožích uliček v okolí Vězeňské lávky. Vtipkovalo se a hrály se karty i deskové hry. Nebýt Dawsonovy a Barriathovy nepřítomnosti, byl by to dokonalý večer, který příliš rychle přešel v noc.

	Když se Clara konečně začala chystat k odchodu, Jorey si ji vzal diskrétně stranou.

	„Neinformoval jsem vás o všem, co se dělo. Nechtěl jsem, abyste si dělala zbytečné naděje, když to nebylo jisté. Ale podle posledních dopisů to vypadá, že lord Skestinin mě podpoří u dvora. Geder mě zřejmě pořád má rád a když se k tomu přidá Skestininovo slovo, mohl bych dostat na starost správu některých jeho statků, dokud bude u námořnictva.“

	„To je úžasné, drahý,“ odpověděla Clara a do očí jí vhrkly slzy. „Moc ti to přeju. A Sabize taky. Je tak… Jsem moc ráda, že ses s ní oženil. Přijde mi prostě dokonalá. A tím myslím, že je silná, protože síla je v životě ženy velice důležitá, i když se o tom normálně moc nemluví.“ Plácala nesmysly, slova se z ní řinula, aniž tušila, co řekne, nebo jestli to bude myslet vážně.

	Jorey ji vzal za ruku a něco jí vtiskl do dlaně.

	Malý plátěný váček podobný těm, v jakých od něj obvykle dostávala apanáž.

	„Obnáší to o něco lepší příjem,“ dodal. „Probírali jsme to se Sabihou a chceme, abyste z něj taky dostala podíl.“

	„Ale to nemůžu,“ protestovala Clara, jejíž prsty už tiskly mince. Svíraly je. „To nesmíš, vážně.“

	„Musím, máti. A taky to udělám.“

	K zastavení přívalu slz to moc nepřispělo. Políbila Joreye na tvář a otřela si oči rukávem.

	„Jsi na mě moc hodný,“ zamumlala. „Zachoval ses moc, moc dobře.“

	„Vyhnal jsem vás z domu.“

	„Jistěže, drahý,“ opáčila a na okamžik se dostalo ke slovu její nové já. Žena, kterou se teprve stávala. „Vždycky budu spoluvinicí toho, co udělal tvůj otec. Patří to k tomu, kým jsem teď. Distancovat se ode mě bylo nezbytné a stále ještě je. Udělals dobře.“

	„Přesto…“

	„Ne, drahý. Žádné přesto. Žádné kdyby jen. To, co udělal tvůj otec a co dělám já, nemůže být součástí toho, kým jsi. Teď už ne. Nestyď se za to. Být silnější a moudřejší, bývala bych odešla sama.“ Jorey sklopil zrak k rukám.

	„Tomu nikdy neuvěřím. Ale jste hodná, že to říkáte.“

	Vincen Coe čekal u hlavního vchodu, kde klábosil s dveřníkem a ve světle pochodní vypadal jako sluha čekající na svého pána. Claru to zarazilo. Chovat se k Vincenovi, jako by byl jen tím, kým býval dřív, se jí kdovíproč zdálo otřesné. Měla však jinou možnost? Přizvat nevýznamného lovčího, jenž byl kdysi v manželových službách, aby usedl k jednomu stolu s Joreyem a Vicarianem, bylo stejně nemožné jako přivolat Dawsona ze zásvětí. Zkusila si představit Vincena, jak sedí v přijímacím salonu s Joreyem. Nebo hůř, s Elisií. Při pohledu na matku družící se s někým, kdo tak očividně patří k nižší třídě, by její dceři vypadly oči z důlků. Opravdu byla spíš po Dawsonovi než po ní. A ani k Vincenovi by nebylo laskavé vtáhnout ho do situace, která by zdůraznila rozdílnost jejich postavení.

	Sabiha byla jediná, kdo ji doprovodil ke dveřím a k Vincenově paži, jak se koneckonců slušelo na paní domu. Clara sama to dělala tisíckrát, zatímco Dawson seděl v přijímacím pokoji se svými psy. Vincen udělal krok k ní a uklonil se tak, jak by se ukláněl, kdyby byl jen tím, kým se zdál být. Clary se zmocnilo náhlé, silné nutkání položit si mladíkovu ruku kolem pasu. Sabiha by dozajista byla šokovaná, ale i ona už jednou překročila hranice toho, co se ženám dovolovalo, a šokovaná není totéž co pohoršená.

	„Claro? Jste v pořádku?“

	„Ano. Ano, drahá, jsem. Jen jsem byla chvíli duchem jinde.“ Sabiha ji vzala za ruce, podívala se jí do očí a usmála se. Clara jí úsměv oplatila z protější strany propasti zvíci Předělu, o níž věděla jen ona. Pak ten okamžik pominul a Clara odhodlaně vyšla do tmavých ulic Kamnipolu s Vincenem kráčejícím o krok za ní po její levé ruce, jak se sluší na správného sluhu, dokud nevstoupili na most, kde se zařadila vedle něj. Paži měl pevnou navzdory nedávným zraněním a době strávené rekonvalescencí. Clara si zkoušela vzpomenout, jestli Dawsonova paže byla taky taková, ale popravdě řečeno nebyla. Silná, to ano. Ale Vincen byl o něco menší než Dawson a i jeho paže měla odlišné proporce. Jejich těla by si nemohla splést. Vincen byl nevyhnutelně a naprosto Vincenem a Dawsona už si vůbec nevybavovala. Rok pro něj truchlila, jak jen to šlo, přičemž zároveň truchlila i pro všechno ostatní a ještě se přitom radovala z toho či onoho.

	Už to byl rok a ona udělala, co bylo v jejích nedokonalých silách. Její děti se vracely k životům, které si zvolily, vytvořily nebo našly.

	Všude kolem nich se město připravovalo na krušnou zimu. Muži a ženy z urozených rodů poznali, že v zimě bude nouze o jídlo, stejně jako by podle prvních not poznali konkrétní pochod. Muži a ženy v kamnipolských ulicích pak budou těmi, kdo budou hrát na nástroje a zpívat melodii. Pro Joreye, Sabihu a dokonce i Vicariana to bude znamenat maso jednou týdně a ne každý den. Pro Abathu, Vincena, Aly a Mihala to bude znamenat jídlo obden a ne každý den. A při vší krutosti zimy bude ještě horší jaro, než se začne sklízet první úroda. Projevovalo se to v drobnostech – v zabarvení hlasu žebrajících dětí, v únavě a odevzdanosti čišící z ramen vozků, v sílícím soupeření o den starý chleba. Ve věcech, o nichž by se v životě nemusela dozvědět, kdyby její život jen v několika málo ohledech dopadl odlišně.

	A místo toho teď byla tady a procházela tmou s tímhle podivným, nezvykle mužným živočichem po boku. Došli na protější stranu Předělu a minuli velký žlutý šenk, na jehož dvoře deklamoval pro přibližně tucet diváků tentýž herecký soubor, který tu už viděla dříve.

	„Víš, že jsem pro tebe hrozně stará,“ pronesla.

	„To už jste říkala, má paní,“ odpověděl Vincen jako vždy.

	„Měl by sis najít ženu ve svém věku.“

	„Žádná z nich není tak půvabná jako vy.“

	Pobaveně se rozkašlala. „Vsadím se, že jako malý kluk sis taky hrál s ohněm.“

	„Má paní?“

	V ústí proluky se zastavila a on se zastavil vedle ní, přesně jak čekala. Položila mu ruku na rameno a než pochopil, co se děje, přimáčkla ho ke zdi, až ji dlaně zabrněly nárazem. Stačilo nepatrně natáhnout krk, aby dosáhla na jeho rty. Tiskla ho ke zdi jako květinu vloženou mezi stránky knihy. Rozevřela mu rty a skousla. Chvíli byl zkoprnělý údivem a pak už ne. Když se odtáhla, zavrávoral.

	Dýchala zrychleně a srdce jí tlouklo jako o závod. Teplo v jejím těle bylo zvláštní, divoké a povědomé jako starý kabát, dávno zapomenutý a nyní znovu nalezený. Když se zasmála, rezonovalo jí to někde dole v hrdle. V hrdle dívky, kterou bývala v osmnácti.

	„Má paní,“ pronesl Vincen rozechvěle.

	„Clara, Vincene. Jmenuju se Clara. A teď mě odveď domů.“ 

	 


 

	Marcus

	 

	 

	 

	První dny okupace hodně vypovídají o válce, která ji způsobila. Nový protektor města v nejlepším případě osloví starší, zavedenou vládu, aby vymyslel, jak nenásilně podřídit zvyklosti a očekávání občanů novému režimu. V nejhorším případě dá všechny povraždit a vypálit město do základů. Suddapal se ocitl někde mezi oběma krajnostmi. Požárů bylo nemnoho a brzy se je podařilo uhasit. Při rabování se potopily tři lodě a Marcus vzhledem k počtu plavidel v docích pojal podezření, že je poslali ke dnu kapitáni, kteří z nějakého důvodu nemohli vyplout na moře. K městu jako takovému se vesměs přistupovalo s úctou. Byla to však úcta majitele k majetku. Pro občany to nevěstilo nic dobrého.

	Stejně jako nucený odvod jejich dětí.

	Suddapal disponoval třemi věznicemi – odkaz rozdílných měst, jimiž byl předtím, než srostla v jedno. Jedna stála v bezpečné vzdálenosti od moře za masivními kamennými zdmi lemovanými řadami železných klecí. Druhá se tyčila na útesu u pobřeží a její cely byly vystaveny působení živlů bez ohledu na to, jaké bylo zrovna počasí. Tou třetí byl ostrov s jedinou zátokou a vrtošivými proudy, na které byli krátcí i ti nejzkušenější plavci. Všechny tři byly vyklizeny a místa vězňů zaujala omladina. Marcusovi stačil jediný pohled na děti natěsnané po dvaceti v klecích stavěných pro šest osob, aby pochopil, co má před sebou. Ne město včleněné do říše. Ne národ, na který bylo uvaleno poddanství. Otroky, a to ještě přinejlepším. Spíše však vyvražďování, kterého se obával Kit. Ten chlap si tedy umí vybrat, kdy mít pravdu.

	Nový protektor, prvokrevník se svérázným knírem, který se jmenoval Fallon Broot, vyhlásil zákaz vycházení pro všechny timzinajce ve městě. Nikdo nesměl do ulic od soumraku do úsvite). Marcus viděl u přístavních mol rybáře křičícího, že všechen úlovek bude pryč, než stihne vyplout. Nový antejský správce přístavu ho dal zbičovat rovnou na ulici, až měl krunýř na zádech zbrázděný jasnými pruhy syrového masa. Tucet vojáků pobaveně přihlížel.

	Tohle všechno stavělo Marcuse do zvláštní pozice. Byl prvokrevník stejně jako Antejci. Stejně jako oni byl ve městě neznámou tváří. Mohl kráčet ztemnělými ulicemi, do nichž už občané města nesměli. A ještě mohl procházet bez povšimnutí kolem nových vládců Suddapalu, protože vypadal jako oni. I Enen a Yardem, na něž se zákaz vycházení technicky nevztahoval, budou kvůli své rase nápadní. Marcus vypadal jako ten, kým ve skutečnosti byl – prvokrevný voják bez uniformy, který už není zrovna nejmladší. Vypadal jako naprostá nula. Při doručování zpráv mezi jednotlivými sekcemi Izadauiny stínové organizace mu hrozilo menší riziko než kterémukoli jinému zaměstnanci pobočky.

	Nebo aspoň menší riziko ze strany uchvatitelů.

	„Posílá mě Izadau,“ vypravil ze sebe. Ruce držel ve výši ramen, dlaněmi ven. Čepel meče se mu zarývala do krku.

	„To určitě,“ odsekl timzinaj, jehož ruka svírala zbraň.

	„Jmenuji se Marcus Wester. Jsem velitel ostrahy v porteolivské pobočce.“ Možná to nebyla pravda, ale zabíhat do složitostí jeho zaměstnaneckého poměru mu teď nepřišlo moudré. „Přijel jsem s magistrou bel Sarcour.“

	„Dokaž to.“

	„V podkroví ukrýváte sedm dětí. Dnes odpoledne jste poslal zprávu maskovanou jako žádost o půjčku na nový žernov.“

	Čepel se zaryla hlouběji a spustila čůrek krve. Dvorec, v němž se nacházel, nebyl ani z pětiny tak velký jako sídlo banky, stěží větší než běžný statek v Pomoří. Byli v jídelně, kde na dřevěných talířích pořád ještě stydly zbytky večeře. Kromě muže, který byl momentálně v postavení, kdy mu mohl proříznout hrdlo, stáli u lavic ještě čtyři další s noži. Tohle by byla nesmírně hloupá smrt, napadlo Marcuse.

	„Systém se mohl porouchat,“ zasyčel muž stojící za ním. „Padnout do nepovolanejch rukou. Jak mám vědět, že nepatříš k nim?“

	„Protože nemám před domem padesát antejských vojáků, kteří by házeli do oken zapálené pochodně a sázeli šípy do každého, kdo vyběhne ven,“ odpověděl Marcus. „Proč by se měli obtěžovat s úskoky?“

	Následovala dlouhá odmlka. Čepel zmizela a Marcus si sáhl na krk. Nebylo to o moc horší, než kdyby se řízl při holení, ale nechat se zaskočit byla ostuda. Už se mu začínaly zpomalovat reflexy. Zauvažoval, jestli je to taky vlivem otráveného meče, který nechal u Yardema a Kita, nebo jen postupujícím stářím.

	„Pardon,“ pronesl ten člověk a setřel z čepele Marcusovu krev. „Musíme si dávat bacha.“

	„Budu to mít na paměti,“ opáčil Marcus. „Nesu zprávu od magistry. Zítra před polednem odplouvá loď do Putu. Kapitán se jmenuje Brust. Má loď s dvojitým podpalubím.“

	„Zasranej pašerák, že jo?“ ucedil jeden z mužů sedících u stolu a odplivl si. „Nesnáším pašeráky.“

	„Co myslíte, že asi děláme?“ odsekl Marcus, načež někdo zabušil na domovní dveře. Timzinajci zůstali stát jako opaření.

	„Jménem protektora otevřete!“ zahulákal nějaký hlas. Mluvil s antejským přízvukem. Muž, který se ho před chvilkou chystal zabít, vmáčkl Marcuse do špižírny.

	„Zůstaňte tady,“ nařídil mu. „Jestli třeba jenom pípnete, všechny nás kvůli vám zabijou.“

	Marcus přikývl a zavřel za sebou, ale nedovřel dveře úplně. Vzniklou štěrbinou slyšel, jak se otvírají vchodové dveře, jimiž se prodírají Antejci. Jejich nevlídné hlasy se vzájemně překřikovaly. Marcus přemítal, jestli je slyší i děti ukrývající se nad ním.

	„Dostali jsme hlášení. Někdo sem přišel a porušil tím zákaz vycházení,“ ozval se nový hlas a Marcus cítil, jak mu tuhne krev v žilách. Vyhlédl škvírou ven. Mluvčí na sobě neměl zbroj, ale hnědou sutanu. Nepoddajné vlasy měl stažené do ohonu a protáhlá tvář mohla před dvaceti lety patřit Kitovi. Jeden z kněží. Muž s mečem se nadechl, aby zalhal a odsoudil je všechny k záhubě, a tak Marcus vyšel ze spíže.

	„To jsem byl asi já,“ pronesl.

	„A ty jsi?“ zeptal se kněz. Za sebou měl čtyři další antejské čepele a Bůh ví, kolik jich ještě čekalo venku.

	„Marcus Wester. Pracuji pro Medejskou banku.“

	Kněz přimhouřil oči, jak se radil s pavouky ve svých žilách. Marcusovi při té představě přeběhl mráz po zádech. Dva prvokrevníci stojící za ním se po sobě podívali. Bylo hezké, že jim to jméno nebylo neznámé.

	„Co to děláte?“ ozval se ten s mečem.

	„Říkám pravdu,“ odpověděl Marcus a zarazil se těsně předtím, než dodal Nemáme co skrývat. Protože samozřejmě měli.

	„Proč jsi přišel?“ vyzvídal kněz.

	„Pracovně. Magistra dostala dnes odpoledne žádost o půjčku na nový žernov. Chtěla, abych zjistil víc, protože sama nemůže. Kvůli zákazu vycházení a tak.“

	„Žernov? Nic víc v tom není?“

	Ne by byla lež. Marcus se usmál a pokrčil rameny, jak se zoufale snažil něco vymyslet.

	„Můžu vám ten dopis přinést, jestli chcete,“ navrhl. „Nic víc v něm nenajdete.“

	„A přesto ses schoval v komoře, když jsi nás slyšel přicházet? Proč jsi to udělal?“

	„Už jsem v okupovaných městech několikrát byl a člověk v nich snadno ztratí nervy. Dostal jsem strach a zazmatkoval jsem.“

	Kněz naklonil hlavu a přikývl. „Děkuji. Zdá se, že tu k žádnému porušení zákazu nedošlo.“

	„Nemáte co obchodovat se štěnicema,“ pronesl jeden ze zbrojnošů. „Co je to za kupce, když s nima spolupracuje?“

	„Bankéři umějí být překvapivě flexibilní, když jde o peníze,“ odpověděl Marcus. „Ale vyřídím jim, co jste říkal.“

	Bylo po všem, ale pořád ještě mohla nastat možnost, že se to zvrtne. Jestli to Antejci berou tak, že přišli vynucovat zákaz vycházení, odejdou hned. Jestli ne, pořád ještě je tu dost vysoká pravděpodobnost krveprolití. Jenže s ním a pěti timzinajci už byla slušná šance, že přinejmenším jeden z Antejců odsud neodejde živý. Zbrojnoši zřejmě došli ke stejnému závěru.

	„Příště koukej otevřít rychlejc, nebo bude průšvih,“ prohlásil a ukázal mečem na jednoho z timzinajců, který se ve skutečnosti ke dveřím ani nepřiblížil. „Rozumíš?“

	„Ano,“ odpověděl timzinaj a Antejci podmračeně vyklidili pole.

	Když se za nimi zavřely dveře, Marcus ztěžka dosedl na lavici. Z pocitu, že jen o vlásek unikl smrti, se mu zvedal žaludek. Bývaly časy, kdy v podobných situacích nacházel vzrušení, jenže to taky býval mladší.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se ten s mečem.

	„Jsem. Nebo určitě brzy budu. Poslyšte, viděli jste toho kněze? Nikdy jim nezkoušejte lhát. A když to půjde, ani je neposlouchejte.

	Mají v krvi pavouky, díky kterým vládnou nad pravdou a lží.“ Mžurky se zatáhly a muž váhavě přikývl.

	„Tak jo. Když to říkáte.“

	Marcus se nevesele uchechtl. „Mám jednoho přítele. Kdyby vám to řekl on, věřili byste, že je to pravda.“

	Tohle nemůže fungovat, proletělo mu vzápětí hlavou.

	 

	„Jsou to dobří lidé,“ protestovala magistra Izadau. „Je na ně spolehnutí. Neprozradí, co vědí.“

	„A za jiných okolností by na tom záleželo,“ odpověděl Marcus. „Ale když jste budovala tohle všechno, myslela jste si, že proti sobě budete mít ozbrojence a soudní úředníky. Možná zaříkávače. Mučitele. Ale tohle? Tímhle se všechno mění. Síť, kterou jste vybudovala, nepočítala s pavouky.“

	Timzinajka se zahleděla z okna. Tvář měla jako z kamene. Schůzovní místnost byla obrácená k ulici, k městu. Ze severu vanul vítr, který s sebou táhl nízká oblaka. Nebude pršet, nebo aspoň ne moc; hory severně od Kiarie už musely vyždímat mraky dosucha. Veškerý déšť do Suddapalu přicházel z jihu. Tyhle nesly první chlad blížící se zimy. Marcus zaletěl očima k Cithrin. Měla ten nepřítomný, vyrovnaný výraz, který znamenal, že přemýšlí. To bylo dobře. Jedna z magister Medejské banky musí být schopná nezúčastněně zhodnotit situaci a Izadau v tom bránil zármutek.

	„Co byste navrhoval?“ zeptala se Cithrin.

	„Nejdřív všem řekněte, s čím se budeme muset potýkat. Jejich největší výhoda je v tom, že lidé nevědí, co jsou zač. Ale nerozhlašujte to otevřeně. Těžko se tomu věří, když to nevidíš na vlastní oči, a kdyby vyslali ty kněze do ulic s hlásnými troubami, aby tvrdili, že nepoznají, když někdo lže, budeme zase tam, kde jsme teď.“

	Cithrin přikývla. „A nemůžeme pracovat společně. Nebylo by to bezpečné. Musí jít o individuální, nekoordinované snahy. Budeme muset vymyslet, jak je podporovat, aby se nedalo zjistit, kdo je poskytovatelem podpory a kdo jejím příjemcem.“

	„Nevím, jak by to šlo uskutečnit v praxi,“ zapochyboval Marcus. „Vážně?“ opáčila Cithrin. Vypadalo to na nepředstíraný údiv. „To není nic těžkého. Vyhlásíme odměnu za děti dopravené do bezpečí. Kdo dopraví dítě z Elassaje do Karsu nebo Porte. Oliva, obdrží částku z fondu spravovaného… co já vím. Tajemnou postavou v černém, ale ve skutečnosti to samozřejmě bude banka. Kdo bude chtít přispět do fondu, může poslat zlato na konkrétní adresu a my se nedozvíme, o koho šlo. Kdo dorazí s dítětem, dostane odměnu a nebude muset nic vysvětlovat. Jak se tam dostane, to už je jeho problém. Každý ho vyřeší po svém a nemusí se bát zrady, protože my o nich nebudeme nic vědět.“

	„Pošlou zabijáky,“ ozvala se Izadau. „Antejci najmou lidi, aby zabili každého, kdo se o to pokusí. Pošlou na ně ty svoje odporné kněze.“

	„Tak si najmeme strážné a budeme po nich vyžadovat, aby se řízli do palce jako při podpisu každé jiné smlouvy,“ odpověděla Cithrin a obrátila se k Marcusovi. „Do zítřka můžu mít celý plán hotový. Jestli ho Komme schválí, můžeme to rozjet ještě před prvními mrazíky.“

	„A jak to oznámíme lidem?“ utrhla se na ni Izadau.

	„Kus křídy, tmavá noc a tolik zdí, na kolik dosáhnete,“ odpověděl Marcus. „A pokud možno se nenechat chytit, což ovšem platí i pro zbytek plánu.“

	„A nemusí se to vztahovat jen na děti,“ pokračovala Cithrin zamyšleně, ale s patrným náznakem radosti v hlase. „Můžeme vyplácet odměny za všechno, co jen budeme chtít. Za předložený důkaz, že jste zabil antejského vojáka, zcizil antejské zásoby nebo překazil vykonání armádního rozkazu. Za jedny a tytéž mince se dá koupit celá řada věcí. Proto jsou tak nebezpečné. Bude v tom samozřejmě zmatek. Musíme počítat s určitým výskytem podvodů. Ledaže… Kdybychom měli mistra Kita…“

	„Je to dobrý nápad,“ přerušil ji Marcus, „ale Kita máme jen jednoho a já ho budu potřebovat víc.“

	Cithrin protáhla obličej. Očekával, že k tomu dojde. Snažil se ignorovat provinilou smyčku, která se mu utáhla pod žebry. Přejel prstem po stolní desce a čekal, až něco řekne.

	„Potřebovat,“ zopakovala Cithrin. Bylo slyšet, že se snaží, aby to znělo klidně. Zvědavě, nic víc. „K čemu?“

	„Úkol se nezměnil. Musíme zabít bohyni. Kit pojede se mnou do Kamnipolu. Uvidíme, jestli se nám podaří najít toho tvého tajemného informátora a zjistit o těch jejich expedicích, co se dá. Po čem pátrají. Jestli už něco našli.“

	„Chcete si vzít jediného člověka schopného čelit jejich moci, kterého máme k dispozici, a honit se za stíny?“ obořila se na něj Izadau. „A vezmu si i ten meč.“

	„Proč?“ zeptala se Cithrin.

	„Kdybych chtěl zabít pár kněží.“

	„Ne, chci říct, proč chcete jet do Kamnipolu? Proč zrovna tam?“ Marcus se zhluboka nadechl. Venku zaržála mula.

	„Vyprávěl ti někdy Yardem o Gradisu?“

	„Ne. Jen jsem ten název slyšela, když o vás mluvili jako o hrdinovi od Gradisu a Wodfordu.“

	„Dobrá, tak to bylo ve druhém roce války mezi lady Tracianovou a lordem Springmerem. Já blbec tehdy pořád ještě tančil, jak Springmere pískal. Gradis je pevnost uprostřed horské soutěsky. Prochází jí dračí silnice. Lady Tracianová ji ovládala a kdyby si ji udržela, měla by zásobovací linii pevnou jako skála. Vtip byl v tom, že měla zhruba tolik mužů co já a byla v lepším postavení. Tak jsem vyslal oddíl těsně mimo dostřel luku. Nic velkého, ale se všemi korouhvemi. Springmere jel s nimi. Já tam byl taky. Naši tři hlavní spojenci ve vlastní osobě, nejen jejich vojáci. No a lady Tracianová nás tam všechny viděla vyrovnané jako v nějaké básničce a věděla, že nás může porazit. Poslala proti nám svoje lidi. Tak jsme chvíli bojovali, než jsem zatroubil k ústupu. Stáhli jsme se asi o půl legui a znovu srazili šik. Její vojáci se taky sešikovali a celé se to opakovalo. Půl dne nás zatlačovala pořád dál a dál a dál. A když jsme ji vylákali dost daleko, vyrazili do útoku všichni pěšáci, které jsme nechali za sebou, a dobyli pevnost. Žádné korouhve. Žádné slavné osobnosti. Skoro žádná kavalerie. Jen ta pravá síla na správném místě ve správný okamžik, která vyhraje rozhodující boj.“

	„Chápu,“ přikývla Cithrin.

	„Já ne,“ odvětila Izadau.

	Marcus se podrbal na krku a omylem si přitom rozdrásal čerstvý škrábanec do krve. „S běžnou strategií prohrajeme. Dokud budou mít ty kněze, jsme lady Tracianová, která vyhrává bitvy a prohrává válku. Jenže i oni mají slabé místo. Něco, co je děsí. Nevím, o co jde. A nejsem si jistý, jestli to vědí oni sami, když jsou tak opilí těmi svými historkami. Ale ať už pátrají po čemkoliv, vsadím se, že to bude ta nepatrná síla v pozadí, která o všem rozhoduje.“

	„Kdy,“ začala Cithrin a rozkašlala se. „Kdy odjíždíte?“

	„Nepřijde mi, že bych mohl něco získat čekáním.“

	Polkla. Znal ji tak dlouho, že ho zabolelo, když viděl, jak maska vklouzává na místo.

	„Omlouvám se,“ řekl.

	„Za co?“ zeptala se Cithrin bel Sarcour, mluvčí Medejské banky v Porte Oliva. Mluvila hlasem smluv a účetních knih. Ranilo ho slyšet, jak se od něj odtahuje, ale nedalo se s tím nic dělat.

	„Ale nic. Nevšímej si mě. Jenom… Vrátím se. Až to půjde.“

	„Samozřejmě,“ opáčila Cithrin a bryskní zdvořilost jejího hlasu k tomu dodávala Pokud neumřete, nebo vás něco nezdrží, nebo si to nerozmyslíte. Nebo vám nepřestane záležet na tom, jestli se vrátíte nebo ne.

	Nejradši by řekl Nikdy bych tě neopustil, až na to, že ji právě opouštěl.

	Zbytek schůze se vlekl jako pes se zlomenou páteří. Jakmile zasedání skončilo, Cithrin odešla do svého pokoje se zdviženou bradou a obočím vyklenutým do oblouku. Kráčela s těžištěm nízko v bocích, jak ji to Kit a Cary naučili, aby vypadala starší. Marcus se vyklonil z okna a odplivl si. Kita s Yardemem zastihl u stájí se dvěma čerstvými koňmi. Zelený meč byl zabalený do vlněného přehozu a přivázaný za sedlem spolu se svinutou pokrývkou. Marcus ucítil bodnutí lítosti, že s sebou nevezmou jejich malou kešetskou mulu.

	„Jak to šlo, pane?“ vyptával se Yardem.

	„Jak se dalo čekat.“

	„To znamená nic moc.“

	Kit vydal tichý zvuk, něco mezi zaúpěním a uchechtnutím. Marcus se vyšvihl do sedla.

	„Do Kamnipolu je to dlouhá cesta. Z větší části povede přes trosky války, nemluvě o tom, že každou chvíli začne podzim. A na konci nás čeká město plné pavoucích kněží. A někdo, kdo nám posílá dopisy, jenom nevíme, jak se jmenuje ani jak vypadá. Bude to zkrátka samá legrace.“

	„Stále však máme naději,“ zadeklamoval Kit.

	„Jasně. Tolik, co obvykle. Yardeme?“

	„Pane?“

	„Ten den, kdy se zase ujmu velení nad mužstvem?“

	„Dneska to nebude, pane.“

	„Ne. Nebude. Dohlédni za mě na Cithrin.“

	„Provedu.“

	„A díky za… Mno. Prostě díky.“

	„Není zač, pane.“

	„Dobrá. Kite? Pojďme si najít nějaký malér.“ 

	 


 

	Clara

	 

	 

	 

	Cítila se mladá. Byl to znepokojivý, zvláštní a úžasný pocit. I tělo měla teplejší, ne ve smyslu metafory nějaké duchovní pravdy, ale skutečně teplejší. Přestože dny se krátily a tma si ukrajovala z úsvitu i podvečera, přestože listy vyměnily zeleň za žluť, červeň a hněď, nechávala kabát i šálu v noclehárně. Studený vítr s příslibem blížícího se sněhu ji hladil na pokožce, jako kdyby chladil nějakou nádhernou, bezbolestnou popáleninu.

	Nikdy vážněji neuvažovala o tom, že by si našla milence. Jako všichni ostatní obdivovala muže a uvědomovala si jejich přítomnost. Někteří z nich pro ni představovali jakési nevyřčené, neurčité pokušení. Ale přejít od tohoto porozumění k činu bylo nemožné. Byla přece vdaná. Milovala manžela a nacházela u něj potěšení. Dawson byl ohleduplný milenec a měl v ní stejné zalíbení jako ona v něm. Necítila potřebu jiného muže a nezažívala ani nudu či lhostejnost, jež by mohly takové nutkání omluvit. A teď podlehla. Kdyby se o tom dozvěděli u dvora, klesla by ještě níž než dosud, byť hlavně proto, že Vincen je sluha. Kdyby padla do náručí nějakého dobře situovaného vdovce, majetného, urozeného a o pár let staršího, vznášeli by námitky jen ti, kteří by si vždycky něco našli. Vincen byl mladý, pohledný, chudý a postrádal postavení i šlechtický původ. Byl pro ni až moc dobrý a zároveň byl pod její úroveň. A když ležela ve tmě jeho pokoje, zahalená jen do pokrývky, a tohle všechno se jí honilo hlavou, připadalo jí, že to nesouvisí jen se smyslovou rozkoší, ale i s aktem vzpoury. Ulehnout na lůžko s Vincenem Coem, mladíkem a lovčím, znamenalo, že je možné všechno. Že se dá uskutečnit cokoliv.

	Byla s ním neurvalejší než kdy s Dawsonem. Sobečtější. Protože i tohle teď bylo možné.

	Riziko netkvělo v tom, že by ji mohli přistihnout, i když by to bylo nemilé. Ne. Větší hrozbou bylo, že její srdce si z té zkušenosti vyvodí chybné ponaučení. Že si přestane dávat pozor a nechá se strhnout povznášejícím vědomím svobody a možností, které ji odvane někam, kde všechny možnosti zmizí. Třeba do cely v Palliakově věznici. Nebo do hrobu.

	A tak se snažila přemýšlet, zatímco dny plynuly a začínalo se schylovat k zakončení dvorské sezóny. Snažila se dál analyzovat svět věcně, střízlivě a nezúčastněně, a lichotila si, že přitom sklízela víc úspěchů než nezdarů. Obléhání Kiarie podobně jako v případě Nusu trvalo déle, než Palliako doufal. Válka jako by se po Suddapalu a Inentai pohybovala už jen vlastní setrvačností. Názory se lišily – jedni se klonili k závěru, že to zavinil Ternigan, druzí zase, že i slavná antejská armáda s požehnáním nově osvojené bohyně podléhá omezením stanoveným únavou, hladem a věhlasnou obranyschopností timzinajské pevnosti.

	Clara měla pocit, že to asi bude příležitost, na kterou čekala. A protože jejím srdcem i tělem stále ještě zmítalo pozdvižení, asi jí přišla dostačující.

	Stačilo už jen uvést plán do praxe. To ovšem vyžadovalo jisté přípravy, konkrétně jeden předmět, který bude muset teprve získat. Ernst Mecilli nepatřil ke Clařiným blízkým známým, takže od něj neměla žádnou korespondenci, a i kdyby se pokusila s ním sblížit, byla by to takřka určitě manželka nebo dcera, kdo by odpověděl na její dopis. K získání dostatečně obsáhlého vzorku písma potřebovala dopisy. Požádat o ně se jí zdálo nebezpečně nápadné, a tak se je místo toho rozhodla ukrást.

	 

	S domovem Curtina Issandriana to šlo z kopce od chvíle, kdy upadl v nemilost. Filigrán a zlacení, které předtím rozjasňovaly průčelí, vypadaly zašle, oprýskaně a lacině. Pochodně u hlavní brány byly staré a vyhořelé. Na něj samotného ty roky dolehly ztěžka, ale jeho úsměv byl upřímný a chování stejně vlídné jako vždy. Clara ho měla nejradši ze všech Dawsonových nepřátel.

	„Dopis od vašeho manžela?“

	„Bylo by to těsně před koncem války s Asterilskem, když byl ještě lordem maršálem,“ upřesňovala Clara. „Probírala jsem s vámi, jakou roli v ní sehrál Alan Klin, a zmínila jsem se o tom před Dawsonem, jak jste si přál.“

	„Za což jsem vám stále vděčný. I když si zjevně neumím vybírat spojence, jejichž hvězda je na vzestupu.“

	Clara se usmála, propletla si prsty na koleni a přitáhla si šálu blíž k ramenům.

	„Nikdo z nás tehdy nevěděl, co přijde potom,“ řekla. O nic víc, než to víme teď už nedodala. „Mám pocit, že říkal, že vám k tomu něco napsal. A doufala jsem, že jste ten typ člověka, který si schraňuje korespondenci.“

	Issandrian se zasmál. Rýhy kolem úst měl snad ještě hlubší než dřív. Bylo zvláštní, že si oba tolik vytrpěli, a přitom každý úplně jinak.

	„Ano, vlastně jsem ten typ, když na to přijde. Ale dopis od lorda Kalliama by představoval mimořádnou událost. Nevěřím, že bych na něj dokázal zapomenout.“

	„Bylo by ode mě příliš troufalé požádat vás, abyste se přece jen podíval? Jen pro jistotu.“

	„Jestli chcete.“

	„Výborně. Mnohokrát děkuji,“ odpověděla a vstala, jako by ji pozval do své soukromé pracovny a ona jen přijímala jeho pozvání. Bylo od něj hezké, že ji ušetřil trapného opravování a dělal jakoby nic. Zámecké chodby byly širší, než bývaly ty jejich, a rudý běhoun položený uprostřed vypadal zaprášeně a vybledle. Za velkými okny byl vidět palác na protějším konci nádvoří, kde žil Feldin Maas, když byl ještě naživu. Kde Clara a Vincen čelili zrádcově meči s Gederem Palliakem a pastorem Basrahipem po boku. Někde v té zahradě se Vincen usilovně snažil vykrvácet v jejím objetí a také ji tam poprvé políbil. Zámek pak připadl Gederu Palliakovi, když ho jmenovali baronem ebbinbaughským. Bude jeho sídlem, až se Aster ujme vlády.

	Clara sice netušila, co bude a jaký tvar svět dostane v budoucnu, ale přišlo jí dost nepravděpodobné, že se Geder do toho zámku ještě někdy vrátí.

	„Doneslo se mi, že Ernstovi Mecillimu se poslední dobou vede velmi dobře,“ poznamenala. „Vy dva jste si byli blízcí, ne?“

	„Tak daleko bych nezacházel. Tu a tam nějaká ta filozofická debata a jeden nešťastný pokus o skoupení práv na pútský cukr, kterého jsme později oba litovali. Ale neřekl bych, že se známe kdovíjak dobře.“

	„Asi je to tím, že jsem zrovna myslela na dopisy. Dawson vždycky říkával, že ty Mecilliho byly hrozné. Nedokázal z nich poznat, co se ten člověk snaží říct.“

	„Vážně?“ opáčil Issandrian, když otvíral velké dřevěné dveře. „Mně vždycky přišly dost výstižné.“

	Clara přemohla úsměv. Mecilli tedy Issandrianovi psal.

	„Možná to bylo jen Dawsonovou povahou,“ řekla nahlas. „Občas viděl jen to, co vidět chtěl.“

	„Takoví jsme svým způsobem všichni.“

	To tedy ano, pomyslela si.

	Issandrianova soukromá pracovna byla překrásná. Přestože zbytek zámku už začínal získávat patinu, minimálně tato část byla stále udržovaná. Za okny byla vidět nevelká zahrada, z níž jim oplácela pohled kamenná kinnajka s pokožkou ve strakatém odstínu žuly, které se po boku pnul břečťan. Celou jednu stěnu zabíraly knížky se hřbety v tuctu různých odstínů kůže. Clara usedla na divan potažený žlutým hedvábím a předstírala, že se dívá z okna pod úhlem, který jí umožňoval sledovat Issandrianův netělesný odraz ve skle. Sundal z police dýhovanou bedýnku a začal z ní vytahovat stohy přeložených papírů převázané stuhami. Jeden pro každého korespondenta, domyslela si. Zatímco se zabýval papíry, odvinula si z ramen šálu a nenápadně ji zastrčila mezi lenošku a zeď. Srdce jí tlouklo zrychleně. Všechno šlo tak dobře, že měla co dělat, aby se nerozesmála. „Váš zahradník odvádí skvělou práci,“ prohodila.

	„Hm? Ach ano, asi máte pravdu. Občas mi přijde, že je až moc shovívavý k hlemýžďům a slimákům.“

	„I oni zřejmě potřebují své zastánce.“

	Issandrian si povzdechl a posadil se za stůl.

	„Je mi líto, ale žádný dopis tu nemám. Jestli mi nějaký posílal, tak nikdy nedorazil. Byla doba, kdy jsem do jediného laskavého slova od vašeho manžela vkládal nemalé naděje.“

	„Inu, díky, že jste se podíval. Asi je to ode mě hloupé. Jen jsem doufala, že se najde něco psaného jeho vlastní rukou. Když nám vzali panství, přišli jsme o všechno.“

	„Palliako stále ještě nejmenoval nového barona z Osterlingských Vrchů, abyste věděla. Říká se, že čeká, až bude moci vrátit titul Joreyovi. Pokud ano, možná získáte zpět něco z toho, co nyní považujete za ztracené.“

	„Můžu jen doufat.“

	„Byly to zlé roky, viďte?“

	„To ano,“ přisvědčila Clara a ucítila náhlé bodnutí viny. Curtin Issandrian byl smolař, ale nebyl krutý. Pakliže jeho chybné úsudky o něčem vypovídaly, tak jedině o přemíře soucitu. Využít ho se jí zdálo… ne monstrózní, ale neslušné. Bylo to něco, co by dobře vychovaná dáma neudělala. Vstala, uhladila si sukni a Issandrian se zvedl od stolu.

	„Ještě jednou vám děkuji,“ řekla.

	Zpátky k hlavnímu sálu už kráčeli mlčky. Issandrian se zdál pohroužený do vlastních myšlenek a ruce měl sepjaté za zády. Bez dlouhých zvlněných vlasů, které kdysi nosíval, vypadal starší. Sešlejší.

	Clara se nechala dovést skoro až k hlavnímu sálu, než se zastavila.

	„To snad ne. Zřejmě jsem u vás zapomněla šálu.“

	„Dám vám ji přinést.“

	„Neblázněte,“ zastavila ho a otočila se. „Pořád ještě jsem schopná chůze. Počkejte na mě tady, hned budu zpátky.“

	Odkráčela svižným houpavým krokem a za prvním rohem se rozběhla. Když doběhla do pracovny, bylo otázkou okamžiku vytáhnout šálu zpoza divanu. Pak si přitáhla krabici z police. Něco si polohlasem mumlala, když ji otvírala a rychle se probírala štůsky. Alan Klin. Mirkus Shoat. Dva svazky od Sešila Verena, zřejmě staršího data. A tady. Čtyři tenké dopisy na béžovém papíru, převázané bílou stuhou. Lord Mecilli. Zabalila je do šály, zastrčila krabici zpátky na místo a vyběhla z pracovny. V půli cesty k hale narazila na Issandriana a vítězně zvedla šálu.

	„Zapadla za pohovku. Už jsem to skoro vzdávala, když jsem ji našla.“

	„Jsem rád, že nebylo nutné povolat do akce lovecké psy.“

	„To by byla ostuda. Vypustit psy, aby pomohli nebohé lady Kalliam najít její věci. Asi by to znělo až příliš uvěřitelně.“

	„Vůbec ne.“

	U vchodových dveří se k němu otočila a položila mu ruku na paži jako starému příteli. Issandrian zakryl její dlaň svou. Nebyl v tom ani náznak koketnosti, spíš jakéhosi sdíleného smutku. Zůstali stát ve vchodu, dva staří nepřátelé z konfliktu, na kterém už přestalo záležet. Ve druhé ruce měla dopisy, které mu ukradla, a cítila nutkání omluvit se ne za to, co udělala, ale za svět jako takový. Za to, že oni dva, kteří měli být přáteli, jimi nebyli a ani nebudou. Potom ta chvíle pominula a Clara vyšla na ulici, kde zabočila na jih a pokračovala k noclehárně s Vincenem Coem po boku.

	„Ano?“ optal se.

	„O ano,“ odpověděla.

	V noclehárně pak rozvázala bílou stuhu a rozložila si dopisy na postel, zatímco Vincen došel pro další dvě lampy z neobsazených pokojů. Clara si pročetla jeden dopis po druhém, hledajíc konkrétní slova a fráze, oblíbené obraty stvrzující dojem, že dopis napsal sám Mecilli. Našla jich několik. Rád používal frázi neblahým řízením osudu a slůvko propastný. Poté se obeznámila se zvláštnostmi jeho rukopisu a tahy, jimiž tvořil jednotlivá písmena. Nemusela ho samozřejmě napodobit dokonale. Dopis, který hodlala napsat jeho jménem, byl vzkazem napsaným ve spěchu a rozrušení. I kdyby lord Ternigan vlastnil dopisy napsané pravým Mecillim, bylo by přirozené očekávat jistý odklon od obvyklé podoby.

	Vincen se za ní objevil s talířem dušených jablek a lahví vína v rukou. V pokoji to zavonělo jako v kuchyni, když se pečou sladkosti. Clara si načrtla koncept dopisu svým vlastním úhledným písmem. Pak ho přečetla Vincenovi s přestávkami, během nichž jí vkládal do úst kousky jablka, případně ona jemu. Víno bylo suché, natrpklé a výpary jí stoupaly do hlavy. Brzy už se smála a Vincen taky. Když ji začal líbat, odstrčila ho. Na to bude čas později. Tohle je třeba udělat rychle. Kdyby dopis doputoval k Terniganovi až po pádu Kiarie, kdy už bude na cestě domů, celý plán by ztroskotal.

	Napila se vody a přecházela po místnosti, dokud nevystřízlivěla. Pak vytáhla pero, inkoust a papír, které si připravila předtím. Dvakrát si dopis cvičně opsala, aby viděla, kde se obloučky a linky jejího písma nejvíc odchylují od Mecilliho. Když si byla jistá, vytáhla tuhý papír, který pro ten účel koupila. Neměl sice krémovou barvu Mecilliho papíru, ale bude stačit.

	 

	Lorde Temigane, 

	nemohu již déle čekat a rozmýšlet se. Rada, kterou jsem vyslechl, mě přesvědčila, že musíme jednat, a to rychle, máme-li vůbec něčeho dosáhnout. Jako velitel vojenských sil jste strávil tuto sezónu mimo dvůr, jistě jste se však doslechl o tom, jak propastný neúspěch se z Palliaka vyklubal.

	S klesajícími dodávkami potravin do města se řítí ke dnu i jeho obliba u dvora a prostého lidu. Polovina dvořanů se mu za zády směje, nicméně druhá polovina – k níž patříte i vy a také já – chápe závažnost problému.

	Nehodlám se vydat dračí cestou jako Kalliam, s mými spojenci jsme však došli k závěru, že je na čase nenásilně sesadit Palliaka z Odříznutého trůnu a svěřit správu říše do zkušenějších, pevnějších rukou. Vy jste se vyznamenal jako armádní velitel. Odpusťte mi mou otevřenost, můj pane, ale čas se krátí a já mám pocit, že je nutno vyjádřit se jasně.

	Jste jediná volba přicházející v úvahu. Rozhodli jsme se pro vás jednomyslně a kdybyste znal jména mužů, kteří pro vás hlasovali, byl byste ohromen. Občas se divím, že se vůbec shodneme na tom, co je za den nebo odkud svítí slunce, ale na vás jsme se shodli.

	Pakliže by se nějakým neblahým řízením osudu stalo, že byste nebyl ochoten prokázat říši tuto službu, zničte prosím tento dopis a už se o něm nikdy nezmiňujte. Jste-li však ochoten, dejte mi vědět ne do mého sídla, ale do stájí U Studeného kladiva k rukám Lirina Pettyho. Mám tam zástupce, který převezme váš vzkaz a doručí mi ho.

	Chápu, že se to může zdát náhlé, ale ujišťuji vás, že vývoj k tomu spěl již nějakou dobu. Odpovíte-li, odpovězte prosím rychle. Palliakova pozice je den ode dne nejistější a nemůžeme si již dovolit čekat příliš dlouho.

	Ať se rozhodnete jakkoliv, považujte mne prosím za vašeho přítele a spojence.

	Lord Ernst Mecilli

	 

	Clara odtáhla pero rozmáchlým gestem a rychle osušila inkoust. Spěšně přiložený piják už zahladil nejeden prohřešek. Vedle ostatních dopisů však její výtvor působil nápadně. A nebylo to jen gramáží papíru. Musí doufat, že rozdíly budou připsány na vrub kvapné povaze listu. Samotná kompozice jí přišla zdařilá. Lichotivá, ale naznačující, že vítr by se mohl obrátit proti němu. Jestli Ternigan dostojí své pověsti, možná nepřistoupí na spiknutí, ale aspoň tu záležitost neodsoudí nadobro. Což pro její účely postačovalo.

	Přeložila dopis, zašila ho a zapečetila. Nepoužila vosk, jelikož neměla k dispozici kopii Mecilliho pečetidla. Za peníze, které našetřila ze zvýšené apanáže, pořídí rychlého posla. I tak to ovšem bude trvat týdny, než se dozví, jestli se ryba chytila na háček.

	Vincenova námitka nebyla žádnou z těch, které zvažovala.

	„U Studeného kladiva. Probírala jsi to s nimi?“

	„Tohle přesně ne. Řekla jsem, ať mi schovají dopis na jméno Petty, kdyby nějaký dorazil. Nevědí, od koho přijde, ani co se v něm bude psát.“

	„Ale Claro,“ zaprotestoval a v jejím jménu na jeho rtech stále zaznívala ta zvláštní radost z přestupku, „vždyť vědí, že si ho přijdeš vyzvednout. Palliako to bude prošetřovat. Jestli se do toho pustí, mohl by vysledovat spiknutí až k tobě.“

	„Nic takového se nestane.“

	„Tím si nemůžeš být jistá.“

	„Muž, který bude vzkaz vyzvedávat, u nás pracoval jako lokaj. Když jeho manželka rodila prvního syna, zašla jsem ji osobně navštívit. Dítě bylo nemocné a já zaplatila zaříkávače, který je zachránil. Ten muž by pohnul oblohou, kdybych ho o to požádala. Určitě se nezalekne několika prostinkých lží.“ 

	 


 

	Cithrin

	 

	Marcus ji znovu opustil, tentokrát z pochopitelnějších důvodů. Nebylo to tak matoucí. Tak zdrcující. Zčásti na něj měla vztek, že odjíždí, ale jinak s tím byla smířená. Opustil ji, protože měl pocit, že to musí udělat, a když se nad tím zamyslela s chladnou hlavou, souhlasila s ním. O svou ochranu se teď starala sama. Už víc než rok. Jen ji ranilo, když se jí před očima zbortila podvědomě pěstovaná naděje, že všechno bude zase takové jako dřív – nebo spíš takové, jak si představovala, že to bylo dřív. A tak vzala dětinský pocit opuštěnosti a připsala ho na seznam věcí, které teď musela oplakávat.

	Byl to dlouhý seznam.

	Následující dekaden proběhl bez veřejného procesí. Okupanti nerespektovali tradici a zveřejnili vyhlášku, která timzinajcům zakazovala sdružovat se do víc než čtyřčlenných skupinek na veřejnosti a desetičlenných v soukromí. Chrámy zely prázdnotou včetně těch, jejichž kněží ještě žili. Izadau dala místo toho očistit octem a mýdlem domácí kapli. Na skromném dřevěném oltáři hořely svíčky a vonné tyčinky. Cithrin se ráno zula před odchodem z pokoje a u kaple se mlčky připojila k ostatním. Džurin, Izadau a Kani klečeli vpředu ve svátečních šatech. Cithrin seděla uprostřed s ostatními hosty, kteří požívali pohostinství dvorce a teď v něm vinou okupace uvízli. Služebnictvo sedělo vzadu. V místnosti bylo podstatně víc než deset timzinajců, ale nikdo to nekomentoval. A nebyli mezi nimi žádní Antejci.

	Cithrin se však přesto neubránila myšlence, co by se stalo, kdyby se pavoučí kněz vrátil a zeptal se, jestli nedošlo k porušení vyhlášky. Znervózňovalo ji, že riskují nevítanou pozornost nové vlády, když to není nutné. Pořád ještě zbývá tolik rizik, která budou muset podstoupit, že mrhat jimi na tohle se jí zdálo výstřední.

	Když došlo na příchod kněze, objevil se v ústí chodby Yardem Hane. Tmavé roucho, které měl na sobě, mu sahalo až ke kotníkům, a v uších měl jiné náušnice než obvykle. Sklopil zrak, nadechl se a zvedl mohutnou bradu.

	„Nejsem knězem vaší víry,“ pronesl hlasem, který duněl jako vzdálená lavina. „Dokonce už ani své vlastní. Býval jsem kdysi duchovním, ale už jím nejsem. Magistra Izadau a její sourozenci mě požádali, abych tu dnes promluvil, a já na jejich žádost přistoupil pod podmínkou, že to budu moci uvést na pravou míru.“

	Cithrin se pousmála. Ostatní to možná nepoznali, ale ona viděla v tralguově široké psí tváři nervozitu a dala najevo soucit pobaveným výrazem.

	„Viděl jsem padnout mnoho měst. Občas jsem přispěl k jejich pádu. Jindy jsem byl jedním z těch, kdo se je neúspěšně snažili zachránit. Ale ať už jsem u toho byl z jakéhokoli důvodu, vždycky to probíhalo podobně a přestože se nemohu dovolávat žádného práva, rád bych se s vámi podělil o své poznatky.

	V modlitebnách se často shromažďujeme u příležitosti oslav. Oslav sňatku nebo narození. Menších oslav toho dobrého v našich životech. I pohřeb je oslavou dobře prožitého života.

	Také se ovšem setkáváme, abychom oplakávali zlo, smutek a bolest ve světě kolem nás. Naše selhání a nedostatky světa. Přiznáváme je před ostatními, protože nám to dodává na lidskosti bez ohledu na to, k jaké rase patříme, jaký tvar mají naše těla a k jakým úvahám tíhnou naše myšlenky. A když říkám lidskost, myslím tím také svatost.“

	To už Yardemův projev neprobouzel v Cithrin pobavení ani rozpaky. Jeho hlas byl hřejivý a hebký jako stará osuška. Někde za ní se někdo rozvzlykal a Yardem zamyšleně svraštil obočí, zatímco masitýma rukama hnětl prázdno před sebou.

	„Když je město dobyto ve válce, je to velká ztráta pro ty, kdo milovali jeho dřívější podobu. Ta ztráta je však o to větší, že se pro ni bojíme truchlit. A ne bezdůvodně. V Suddapalu jsou teď lidé, kteří by nás ztloukli a možná i zabili, kdyby měli pocit, že je znevažujeme. V každém městě, které prošlo tím, čím vaše město prochází teď, jsem pozoroval otupělost a pocit vzájemné izolovanosti. Je to pohřeb, při kterém se nikdo nesměje, nikdo nepláče a všichni z něj odcházíme prázdnější, než se dá vysvětlit samotnou ztrátou. Proto, jsem doufal, že bychom dnes místo bohoslužby mohli uspořádat pohřeb měst, která jsme ztratili. Nus a Inentai a Suddapal. A Vanal.“

	Cithrin ke svému údivu ucítila v očích slzy, ale udržela se. Možná bude štkát, ale nebude fňukat. Yardem ještě chvíli mluvil o Suddapalu, jak ho pamatoval, když sem přijel zamlada. Jak se město změnilo v následujících letech, jak se změnil on sám a jak s ním díky těm změnám začal pociťovat spřízněnost. Pak vyzval magistru Izadau, aby povstala. Mluvila o konfliktu, do něhož se podnikatelka nevyhnutelně dostává, když má v první řadě na zřeteli moc a zisk, a zároveň je občankou suddapalského pětiměstí. A o svých oblíbených zákoutích téhož. Po ní se ujal slova Džurin, který líčil, jak poprvé zavedl syna do jeskyně uprostřed obecní louky a jak doprovázel babičku, když šla naposledy na trh. Mluvil o tom, jak se bojí o děti zajaté Antejci. Cithrin zakrátko už ani nepředstírala důstojnost, stejně jako ostatní. Všichni jeden po druhém vstávali a hovořili nebo prostě jen plakali, a Cithrin plakala s nimi.

	Nevšimla si, kdy k ní Yardem přišel. Náhle měla jeho ruku na své a vzápětí už ji vedl k oltáři, ani nevěděla jak. Tváře k ní vzhlížely a čekaly, až promluví. Já to nedokážu, proletělo jí hlavou a tichý hlas z jakéhosi zákoutí její mysli odpověděl Ale ano, dokážeš.

	„Suddapal nebyl mé město. Tím bylo Vanai. Antejská armáda ho vzala… vzala mi ho. Vzala mi ty, kdo mě vychovali a milovali tak, jak mě vůbec kdo dokázal milovat. U kanálu poblíž banky býval obchůdek, kde jeden klouček prodával se svým otcem kávu a oni je… oni je taky vzali. Vzali vše, co tam bylo, a spálili to.“

	Rozprostřel se v ní žal, o kterém ani nevěděla, širý jako oceán. Sklonila hlavu a Yardem k ní přistoupil. Natáhla ruku, aby ho zastavila, zaskřípala zuby a zvedla hlavu.

	„Neplakala jsem. Netruchlila jsem. Nenechala jsem se tou ztrátou vyvést z míry. Neprožila jsem si ji, protože by mě to zlomilo. Teď jsem zlomená a všichni jste toho svědky. Jsem zlomená, ale nejsem mrtvá. A nejsem vyřízená.“

	Ruka, která spočinula na jejím rameni, nepatřila Yardemovi. Magistra Izadau otočila rozechvělou Cithrin, aby jí viděla do tváře, objala ji a přitáhla si ji k sobě. Cithrin plakala a nejen to. Vyla jako dítě, které ztratilo matku i otce, protože takovým dítětem byla. Křičela do těla starší ženy před očima padesáti mužů a žen a nestyděla se za to.

	„Hodná holčička,“ šeptala Izadau. „Hodná, hodná holčička. Ty to zvládneš. Tvé srdce nezemře. To bude dobré.“

	Cithrin se ze všech sil tiskla k timzinajce a odmítala se pustit.

	 

	„Rozpadne se to,“ prohlásil Yardem. „Ta síť byla při vší úctě nebezpečná, už když čelila jen vojákům, byrokratům a zaříkávačům. Proti těmhle poskvrněným kněžím nemá šanci.“

	„Já vím,“ odpověděla Izadau. „Dva lidé, kteří přistoupili na navrhovanou spolupráci, už zmeškali domluvenou schůzku. Podařilo se mi rozhlásit, že nemáte odpovídat na žádné otázky, když vás bude vyslýchat kněz. Kdo nemluví, ten nelže.“

	Yardem zamručel, jako by ho někdo udeřil. Izadau povytáhla obočí.

	„Zachovat mlčení není nic lehkého,“ namítl Yardem.

	Bujnou zeleň na nádvoří přes noc vystřídala kožnatá hněď. Do Suddapalu dorazil podzim a svěží vzduch ohlašoval, že brzy po něm přijde i zima. Izadau seděla na dřevěné stoličce, celá ztuhlá a napjatá. Yardem stál v pohovu a knězovo místo opět zaujímal voják. Cithrin rušila klid neustálým přecházením, ale nedokázala vydržet na jednom místě. Měla pocit, že při chůzi se jí přemýšlí jasněji a uzel v břiše ji už nenutí ke zvracení. Pod nohama jí šustilo spadané listí, které vířilo ve vzduchu, když je rozkopávala.

	„Musíme vymyslet záložní plán pro případ, že by mě nový soudce zadržel,“ pronesla Izadau.

	„Proč?“ zeptala se Cithrin.

	„Protože nový soudce ji určitě zadrží,“ vysvětloval Yardem.

	„Nemusel by. Mohla by odjet do Karsu.“

	„Neopustím své město,“ ohradila se Izadau. „Vím, že už mu nebudu schopná pomáhat moc dlouho. Ale budu mu pomáhat, dokud to půjde. Jestli má někdo odjet, tak ty. Už jsem psala Kommeovi. Shodli jsme se, že ztratit dvě magistry je horší než ztratit jednu.“

	„Neopustím vás. Neodjedu, dokud tady budete.“

	„V tom případě se obávám, že Kommea čeká velmi nedobrý rok,“ poznamenala Izadau. Vzápětí do zahrady vstoupil Džurin a pokynul jí. Magistra vstala. „Omluvte mě, prosím,“ řekla a odešla s bratrem.

	Cithrin rozkopla hromádku listí. Cítila se jako kočka v kleci, těkající a hledající únikovou cestu spíš proto, že po ní toužila, než že by ji očekávala.

	„Dělá přesně to, o čem mluvil Marcus,“ pronesla. „Vybojovává bitvy a prohrává válku.“

	„Ví, že nemůže vyhrát. Sama se pro to rozhodla. Nad jejími informátory už spadla klec. Divil bych se, kdyby si pro ni nepřišli do příštího dekadne.“

	„Bůh tu ženskou zatrať. Tu tvrdohlavou bláhovou…“ 

	„Jestli stihne zachránit ještě jedno dítě, než ji dopadnou, bude jí to stát za to. A nikdo jiný to za ni neudělá. Zná město. Zná lidi. Je to její jediná výhoda a ve většině situací by to byla i ta rozhodující.“

	„Bude ji to stát život.“

	„Bude.“

	Cithrin pronesla něco neslušného a pak se zarazila. Yardem sklopil uši k hlavě.

	„Magistro?“

	„Taky znám lidi.“

	 

	Milý Gedere, omlouvám se, že jsem vám nenapsala dříve. Nejdřív jsem měla tolik práce s bankou, že jsem si na to nedokázala najít čas, i když jsem chtěla. A pak už to bylo tak dlouho, že mi to začalo připadat trapné. Vím, že to zní hloupě a asi to taky je hloupé. Ale tak to prostě je. Nenapsala jsem vám, je mi to líto, a tak vám píšu teď.

	A co je ještě horší, píšu vám, abych vás požádala o laskavost. Po našem posledním setkání jsem byla přeložena na jinou pozici v bance. Nyní jsem mluvčí Medejské banky v Suddapalu, což ze mě patrně v technickém smyslu dělá jednu z vašich poddaných. Chápu sice potřebu zabezpečení, ale s některými vašimi veliteli se spolupracuje poněkud obtížněji. Uvažují jako vojáci, což se sice hodí při výkonu jejich povinností, ale dost to komplikuje život lidem, kteří se snaží vést podnik. Říkala jsem si, jestli byste se za mě mohl přimluvit? Kdybyste je aspoň ujistil, že nejsem zapojená do žádného zákeřného spiknutí proti vám, hodně by to pomohlo a nejen mně samé.

	Vyřiďte Asterovi, že se mi po něm stýská a po vás taky.

	I po té děsné díře páchnoucí kočičinou, ve které jsme žili.

	Kdo by si byl tehdy pomyslel, že to budou naše staré dobré časy?

	Vaše přítelkyně Cithrin bel Sarcour

	 

	* * *

	 

	„Ty… ses… zbláznila,“ vydechla Izadau sedící za stolem s konceptem dopisu v ruce. Ve tváři byla celá popelavá.

	„Je to lepší plán než ten váš,“ namítla Cithrin. „Já jsem vaši síť nevybudovala. Můžu to říct, aniž bych lhala, a můžu se díky tomu vyhnout všem ožehavým otázkám lépe než vy. A když to Geder udělá, jeho lidé si budou dávat pozor, aby se k bance hned tak nepřiblížili. Vy žádnou z těchto výhod nemáte a ani je nemáte možnost získat. Jsou jen moje. Vaše výhoda je v tom, že o vaší roli ví víc lidí, kteří vás tím pádem mohou zradit; navíc jste timzinajka a Geder se rozhodl nenávidět timzinajce a… no? Co ještě? Víc toho už asi nabídnout nemůžete.“

	„Nedělej to, Cithrin.“

	„Kolik času ještě zbývá do zhroucení té vaší sítě? Týdny? Dny? Já ji v nějaké podobě můžu udržet v chodu minimálně několik měsíců. Možná i déle. Zvládnu to lépe než vy. Zapomeňte na mě. Zapomeňte na banku. Jestli se vaše dílo za týden zhroutí, kdo bude za měsíc pomáhat lidem? Když odjedete, a to hned, pořád ještě jim bude pomoci. Když zůstanete, zpečetíte nad nimi rozsudek. Zpečetíte rozsudek nad každým, komu bych mohla pomoci, kdybyste mi to umožnila.“

	Izadau přeložila arch a opatrně ho položila na stůl, jako by hrozilo, že se papír každou chvíli rozpadne na kusy. Nebo možná ona sama. Cithrin vyčkávala.

	„Zbrklá, ale ne hloupá,“ pronesla nakonec Izadau.

	„To je souhlas?“

	„Fungovalo by to lépe, kdybychom u toho byly obě. Pošli ten dopis. A zaměstnej mě pod nějakou záminkou. Zůstanu tady s tebou.“

	„Ne. Jednak jste skutečně vinna a já ne. A navíc právě tak zní má cena. Dáte mi banku. A odjedete. Pomůžu odsud dostat tolik lidí, kolik jen budu moci, a jestli se mi přitom naskytne možnost uškodit říši, tím lépe. Ale výměnou za to budete má první klientka. Vy a všichni, které si vyberete, okamžitě odjedete do Birancouru, Herezu nebo Pomoří. Nechci vědět, kam odjíždíte. Stačí mi vědět, že jste uprchli a že se s vámi nemám jak spojit. Je důležité, abych v téhle věci mohla mluvit pravdu.“

	Izadau se pomalu předklonila s rukama přitisknutýma k břichu. Vypadalo to na záchvat smíchu nebo bolesti, ale nakonec jen krátce setrvala v předklonu se zavřenýma očima. Na rtech měla útrpný úsměv. Když opět otevřela oči, byla zase sama sebou.

	„Už jsem se smířila s tím, že umřu, abys věděla.“

	„Věděla jsem to,“ přiznala Cithrin, která měla co dělat, aby přemohla další nával slz. „Pěkně mě to vytáčelo.“

	„Přijímám tvůj návrh,“ opáčila Izadau. „Ale ne kvůli sobě. Získalas navrch, když jsi předložila zachráněné životy dětí, které bych já zachránit nedokázala.“

	„Útok na týl. Jen jste se utvrzovala ve svém rozhodnutí, protože bylo nesobecké. Já je podkopala námitkou, že ponechává napospas životy nevinných, které by můj plán zachránil. A protože jste měla jen jeden hlavní argument, zhroutilo se s ním i všechno ostatní. Kdybyste chtěla zvítězit, musela byste prokázat, že byste svou přítomností snížila kapitálové ztráty banky, nebo že náklady spojené s vaším odchodem by byly podstatně vyšší, než kdybyste tady zůstala a nechala se chytit.“

	„Jenže ty už bys měla připravené protiargumenty.“

	„A pořád mám, jestli vás to láká.“

	„Imaniel tě dobře vyškolil.“

	„Vy taky.“

	Magistra Izadau nazítří vyrazila do vnitrozemí s Džurinem, Káni a skoro polovinou domácnosti. Odjížděli v několikaminutových rozestupech, aby budili dojem pár izolovaných skupinek a dodrželi podmínky diktované zákazem shromažďování. Izadau byla v poslední skupince. Na sobě měla prosté cestovní roucho s prostřiženou jezdeckou sukní a kápí, která jí zakrývala obličej. Na hřbetu muly vypadala spíš jako farmářka ze zapadlého kraje než mluvčí nejmocnější banky světa. Cithrin ji vyprovázela k bráně. Na ulici se čtyři antejští vojáci smáli a kopali si s kamínky jako malí kluci. Jeden z nich se ohlédl k bráně, když se otvírala, ale tvářil se znuděně.

	„Děkuju, Cithrin,“ pronesla Izadau. „Zachraň, co budeš moci, prosím, ale neumírej tady. Ne kvůli mně.“

	„Šla jsem do téhle války, abych ji vyhrála,“ opáčila Cithrin. „Jestli uvidíte Pyk nebo Kommea, povězte jim o systému odměn, který jsme zvažovaly. Určitě se ještě uvidíme.“

	Izadau pobídla mulu a Enen za ní zavřela bránu. Cithrin se otočila a přeletěla pohledem dvorec. Když sem přišla poprvé, bylo to cizí, hrozivé místo. Nyní pro ni představovalo ještě tisíckrát větší hrozbu, a přitom ji ani trochu neděsilo. Teď patřilo jí. Její slovo bylo slovem banky, které mělo váhu zlata a Kommea Medejského.

	„Dobrá práce, madam,“ ozval se Yardem.

	„Díky. Měli bychom se snažit, abychom toho nelitovali, co ty na to?“

	„Rozkaz. Teď jen vyřídit ten dopis pro lorda regenta.“

	„Já vím. Sežeň kurýra a pošleme ho. Nejdřív ale musím napsat ještě jeden.“

	„Rozkaz.“

	V Izadauině kanceláři – teď už Cithrinině – se posadila ke stolu a zamyslela se. Neodložila plášť, protože do místnosti táhlo a plamen lampy ji oteploval jen trochu. Uprchlíci, kterých se Izadau ujala, pořád ještě hráli a hudba se nesla odpoledním vzduchem. Z kuchyně se do světa pořád ještě linula vůně čerstvého chleba a pečeného masa. Člověk by skoro až mohl věřit, že tomu tak bylo vždycky a vždycky tomu tak bude.

	Vzala čistý arch papíru, pero s mosazným hrotem a kalamář inkoustu. Psala přímo v podnikové šifře, jako kdyby to byl její rodný jazyk.

	 

	Komme, je mi líto, že pro vás mám poněkud nemilé zprávy, ale zřejmě jsem obsadila další z vašich bank. 

	 


 

	Marcus

	 

	 

	 

	Nejrychlejší cesta do Kamnipolu vedla na západ do Orsenu ve Svobodných městech a pak po dračí silnici na sever přes východní okraj Vyprahlé pouště. První riziko představovala antejská armáda utábořená před masivní branou Kiarie. Když se budou držet na jihu, vyhnou se sice vojákům, ale obléhání už se začínalo neúměrně protahovat. Antejci budou spěšně stahovat potraviny z okolního kraje, což znamená, že Kit s Marcusem budou dva poutníci v terénu plném zoufalých lidí. Měli sice otrávený meč a Kitovy pavouky, jenže ty jim proti náhlému šípu moc nepomůžou. A pak tu byly hory, které oddělovaly Elassaj od Svobodných měst. V Kešetách sice trávili spoustu času v horském terénu, ale teď už se blížila zima a předčasná vánice by je připravila o veškeré výhody, i když Marcus si občas představoval Kita, jak křičí Nezasněžíš! na nízká šedá oblaka. Tohle byla aspoň ta hlavní rizika. O loupežnících, kočkovitých šelmách, hadech a zimnici skoro ani nemělo smysl mluvit.

	„Zdá se, že máte velmi dobrou náladu,“ poznamenal Kit.

	„Asi ano.“

	„Ani těch špatných snů už nemíváte tolik.“

	„Ony se vrátí. Jako vždycky. Ale bylo hezké vidět zase Cithrin a Yardema.“

	„Mmm,“ broukl Kit s pobaveným úsměvem.

	Orsen byl nejvýchodnějším a nejlépe chráněným svobodným městem. Stál na vysoké hoře s rovným temenem, která se zvedala zprostředka planiny. Marcus procestoval slušný kus světa a nespatřil jediný zeměpisný detail, který by se mohl měřit s obří skálou narušující jednotvárnost krajiny. Hora se navíc odlišovala tím, že byla tvořená narudlou žulou, která by se hodila spíš do Bordži nebo Hallskaru. Vlákno červené hlíny, které se od ní táhlo, vystupovalo při příjezdu do údolí na povrch v místech, kde staletí větru a deště rozdrolila horu do povědomější půdy. Marcus měl dojem, že se tu kdysi dávno přihodilo něco ohromného, podivného, a nikdo už neví, o co vlastně šlo. Byla tu však dračí silnice a hájitelný kus půdy, což lidstvu úplně stačilo k tomu, aby se zde usadilo.

	Marcus s Kitem se nezdržovali výstupem do samotného města po úzké silnici plné serpentin a místo toho se zastavili v hostinci na úpatí hory, kde se jejich koní ujal mladý, na kost vyzáblý čeledín. V hřejivém šeru lokálu je uvítala žena, která mohla být o dobrých deset let starší než Marcus a pořád byla dost mladá na to, aby působila vitálně. Skupinka antejských vojáků kolem stolu situovaného hned u krbu k nim vzhlédla s prázdnými, nicneříkajícími výrazy. Marcus přikývl a usadil se ne tak daleko, aby to vypadalo, že se jim vyhýbá, ale ne tak blízko, aby mohli bez námahy odposlouchávat jeho tichý hovor s Kitem.

	Paní domu jim přinesla hrnky dobrého cideru a talíře chrupavčitého vepřového s pepřovou omáčkou, která Marcusovi znemožňovala určit, jestli už se maso nezačalo kazit. Koutkem oka pozoroval pětici vojáků, kteří se shlukli a o něčem se polohlasem dohadovali. Každou chvíli se některý z nich ohlédl po Marcusovi.

	Ne, po něm ne.

	Po Kitovi.

	„Zajímavé,“ prohodil.

	„Co?“ zeptal se Kit, který popíjel cider a masa se ani nedotkl.

	„Naši přátelé u tamhletoho stolu. Tipoval bych je na dezertéry.“

	„Vážně?“ zareagoval Kit a začal se otáčet, aby na ně viděl. Marcus mu položil ruku na rameno, aby mu v tom zabránil.

	„Asi ano. A zřejmě jim připadáte povědomý, jelikož vypadáte jako jeden z těch kněží. Protože od chvíle, kdy jsme vešli, jsou nervózní jako myši, když ucítí kočku. A vzhledem k tomu, že mají víc než dvojnásobnou přesilu, nejsme v pozici, kdy Antejci vstali jako jeden muž a vytasili meče.“ Lavice, na kterých seděli, se s rachotem převrhly, když Marcus vytasil svůj meč a postavil se mezi Kita a útočníky. Paní domu vyjekla a vyběhla ven. Nezdálo se pravděpodobné, že by se vydala shánět rychlou pomoc.

	„Násilí není nutné,“ prohlásil Kit a jeho hlas vyplnil celý sál. „Můžete složit z –“

	„Drž hubu, ty hajzle!“ vykřikl nejbližší Antejec. „Ještě jedno slovo a přísahám, že tě rozsekáme a spálíme všechno, co z tebe vyleze…“

	Pět chlapů je zatracená spousta lidí, uvažoval Marcus. Zatím však nezaútočili. Spíš vypadali ještě vyděšeněji než předtím. Začal pomalu couvat, odstrkávaje stůl nohama, jak se snažil uvolnit jim únikovou cestu pro případ, že by ji chtěli využít.

	„Sledovali nás,“ ozval se nějaký snědý muž vzadu. „Oni nás sledovali, Lani.“

	„Jo a jestli ne, tak jsi jim právě řek, jak se jmenuju,“ odsekl ten vpředu. „Za což ti moc děkuju.“

	„Lani,“ oslovil ho Marcus. „Jmenuju se Wester. Není třeba…“ Útok byl rychlý a nekoordinovaný. Lani se vrhl po Marcusovi a máchl vysoko zdviženým mečem. Marcus úder vykryl a ze zvyku kontroval nízkým sekem. Lani zachrochtl bolestí, couvl o půl kroku a připravil se na Marcusův očekávaný protiútok, jenže to už se k vůdci skupinky přidali další dva vojáci. Marcus postřehl, že se chystají zaútočit současně. Oba by je nevykryl.

	Nad ramenem mu v rychlém nízkém oblouku prosvištěl Kitův hrnek s ciderem, který se roztříštil o nos muže stojícího po Laniho pravici. Marcus naznačil výpad proti tomu nalevo, který se s nadávkou stáhl.

	„Nechci bojovat,“ oznámil Marcus. „Nestopovali jsme vás.“

	„My se tam nevrátíme!“ zařval Lani, načež se všech pět vojáků jako na povel otočilo a vyřítilo na dvůr, takže Marcus s Kitem zůstali v lokále sami. Marcus opatrně udělal krok. Stáhnout se do sousední místnosti a nachystat tam léčku je hloupý plán, když už máte přesilu pěti mečů proti jednomu, ale vycházet z předpokladu, že protivníci nejsou hloupí, mělo rovněž své nevýhody. S připraveným mečem se sunul opatrně, krok po kroku. Zvuk kopyt uhánějících po silnici pryč ho utvrdil v přesvědčení, že dělá dobře, a když vyšel na dvůr, stačilo mu vidět čeledínův zmatený výraz a oblak prachu na západě, aby zastrčil meč zpátky do pochvy. Za sebou uslyšel Kitovy důvěrně známé kroky.

	„Mno,“ pronesl. „To není dobré.“

	„Nepřijde vám?“ podivil se Kit. „Mně se zdá, že by to mohlo být docela dobré znamení. Z antejské armády začínají zbíhat vojáci. A slyšel jste, co mi říkali? Že mě rozsekají a spálí všechno, co vyleze ven? Možná si i nějací další lidé v řadách nepřítele všimli, že se děje něco zvláštního, a nejsou tím moc nadšení.“

	„To je pravda,“ přitakal Marcus. „Jenže já neměl na mysli tohle.“

	„Ne?“

	„Jsem si skoro jistý, že nám ukradli koně.“

	„Aha. To není dobré.“

	„Není. Myslíte, že byste nám dokázal sehnat jiné s pomocí těch vašich nadpřirozených schopností?“

	„Snad bychom mohli dojít nahoru do města. Asi nám bude chvíli trvat, než si vyděláme na nové koně, ale můžeme to zkusit.“

	„Měl jsem spíš na mysli dojít k někomu, kdo sedí na hezkém koni, a požádat ho, aby nám ho půjčil.“

	Kit odmítavě zamručel a Marcus se po něm ohlédl.

	„Věřím, že ta moc – její moc – může být prvním krokem ke zkorumpovanosti. Příležitostí ztratit to nejcennější, co je v nás, abych tak řekl.“

	„Jasně. Vždyť zachraňujeme svět, Kite. Nezapomínejme na to.“ Starý herec si povzdechl. „Podívám se, co by s tím šlo udělat.“

	 

	Jakmile se napojili na dračí silnici, ujížděli rychlostí kurýra a dvakrát denně přesedlávali na čerstvé koně. Pole, statky i divoká zákoutí Anteje se kolem nich prostíraly jako obří šedohnědý plášť. Ze stromů už se začínala vytrácet letní zeleň. Prvokrevní farmáři s biči u pasu projížděli po okolních polích na mulách, zatímco timzinajci a timzinajky sklízeli zbytky podzimní úrody – dýně, tykve a ozimou pšenici. Nad každým chrámem, který míjeli, vlála zástava pavoučí bohyně. A v Kamnipolu se Marcus navzdory všem těmto varováním neubránil údivu.

	Slovutné město se při příjezdu z jihu tyčilo na vysokém srázu. Přístupové stezky je dovedly až k jižní bráně, kde byly vidět jen mohutné hradby. Město za nimi mohlo být klidně naprosto vylidněné a Marcus by neměl možnost to poznat. Skutečná velikost Kamnipolu před ním vyvstala, až když projeli branou a vynořili se ve městě jako takovém. Všude kolem něj se tyčily patrové, dvoupatrové a třípatrové budovy. Ulice byly plné lidí, převážně prvokrevníků, ale objevovaly se mezi nimi i tralgujské, džasurské a dartinajské obličeje. Ty však nebyly tím, co ho přimělo se zastavit. Bylo tu něco, co nedokázal tak úplně vysvětlit – velkolepost, zemdlenost, pocit nesmírného stáří – a co pronikalo samotným městem. V průběhu života už poznal řadu měst a dokud poprvé nevstoupil do Kamnipolu, myslel si, že chápe, co to znamená, když se mluví o osobnosti města; že každé lidské shromaždiště má své zvyky a zvláštnosti, že v Pomoří se káva podává s medem a v Maccii s kardamomem. Kamnipol však byl něco úplně jiného. Zde už osobnost města nezahrnovala jen typické znaky a obyčeje jeho obyvatel. Byla čímsi, co vyrůstalo z kamene a prochvívalo vzduchem. Kamnipol byl živý organismus a lidé v ulicích byli jeho součástí, stejně jako je pokožka, šlachy a svalstvo součástí těla.

	A nejpodivnější na tom bylo, že to nebylo žádným tajemstvím. Bylo to nad slunce jasné, jakmile jste se ocitli uvnitř městských hradeb. Kit vedle něj přitáhl otěže.

	„Chápu to správně, že jste v Kamnipolu poprvé?“

	„Nenajímali tady moc žoldnéřských kumpanií, když jsem ještě dělal v branži. Spíš jsem jezdil od jedné pevnůstky ke druhé. Bože. Civím jako malé děcko.“

	„Počkejte, až uvidíte Předěl,“ odpověděl Kit. Nebyla to však hluboká průrva Předělu, co vzápětí upoutalo jejich pozornost. Vyjeli zpoza rohu na jakési prostranství, kde se jim naskytl pohled na Králověž, která se k obloze pnula výš, než by se slušelo na dílo lidských rukou. V poledním slunci to skoro vypadalo, že září. A nahoře, skoro až na špici, se třepetala majestátní vlajka.

	Marcus jako malý kluk jednou viděl, jak pavoučí vajíčko puklo a tisíce drobných zvířátek s křehkými tělíčky zvíci prosného zrnka se z něj začaly odvíjet na vláknech v jemném vánku. Díval se, jak stoupají ke slunci, drobounká a hustá jako dým. Otec mu pak v létě ukázal rozměrnou pavučinu na kraji zahrady, kde se usídlil vzrostlý černožlutý pavouk. Byl velký jako pěst a tkal tak silná vlákna, že by udržela i vrabce. Marcus si pořád ještě vybavoval to mrazení v zádech, když to pochopil. Každé z těch maličkých zrnek unášených větrem vyrazilo do světa a vyrostla z něj podobná monstrozita, jako byla tahle. A stejně tak byla zrnkem i každá z těch malých zástav, které cestou viděli, obarvená načerveno čímkoli, co měli místní lidé zrovna po ruce, opatřená osmibokým emblémem a vyvěšená na chrámové střeše. A ten velký prapor, který vlál nad Kamnipolem, byl stvůrou, která z nich vyroste.

	Marcus vycítil z Kitova ponurého výrazu, že starý herec to vnímá stejně a jeho úvahy se nesou v podobném duchu.

	„Dobrá,“ pronesl, když se rozjeli přes náměstí k veřejným stájím, které měly nad vraty záhadný vývěsní štít s motivem ledově modré palice. „Tak co máme v plánu? Začít se vyptávat lidí, jestli neznají někoho, kdo posílá dopisy do Karsu, a čekat, až nám někdo z těch, kdo odpoví, že ne, bude lhát?“

	„Když se to podá takhle, nezní to moc vytříbeně,“ zasmál se mistr Kit. „Strávil jsem v Kamnipolu nějaký čas a mám určitou představu, kde bychom mohli začít.“

	„V tom případě můžete být ten, kdo se vyzná ve velkém městě. Já budu ten, kdo bude na povel rozdávat rány.“

	„To mi přijde jako spravedlivá dělba práce.“

	Kit prodal koně – se slušným ziskem, aby nemuseli platit za ustájení, i když Marcus ho podezříval, že cena se ani zdaleka neblížila částce, kterou za ně mohl dostat, načež zahájili pochůzku po městě. Skoro hodinu se zapovídali u cvočkaře, který Kita znal jménem. Pak u řeznického stánku, kde prodávala džasura se šupinami zbarvenými spíš do zelena než do bronzova a třemi chybějícími prsty. Pak u jakéhosi starce v hospodě, který z důvodů Marcusovi nepochopitelných oslovoval Kita „Lúlú“. Každý, koho potkali, viděl Kita rád, ale jejich líčení života ve městě nahánělo hrůzu. Lord regent podle nich byl génius, jehož schopnosti přesahovaly i ty zaříkávačské. Začínala být nouze o potraviny, což bylo zčásti zapříčiněno tím, že farmy od války s Asterilskem nepracovaly na plný výkon, a zčásti tím, že značná část produkce stále ještě vyživovala armádu v Elassaji. Kult pavoučí bohyně byl pro město požehnáním a díky němu teď šlo všechno jako na drátku. V ulicích nebylo po setmění bezpečno. Příliš mnoho obyvatel trpělo hladem. Kvůli timzinajcům a jejich agentům začalo v Kamnipolu přibývat násilností a hrozeb. Kitovi přátelé se dvakrát zmínili o tajném gangu timzinajců, kteří po nocích slídí v ulicích a přepadají prvokrevnice. V jedné verzi je unášeli do tajného chrámu v podzemí, aby je obětovali drakům. V jiné je prý objevili v tajné místnosti na zámku zrádce Alana Klina, což jen dokazovalo, že Klin byl nástrojem timzinajců stejně jako Dawson Kalliam.

	Už byla skoro noc, když došli k Předělu. Obrovská propast se táhla srdcem města jako řeka. Marcus se zastavil uprostřed mostu a zadíval se dolů. Z té hloubky se mu tajil dech.

	„V životě jsem nic takového neviděl. Kolik těl byste tipoval, že v tom za rok skončí?“ zeptal se Marcus. „Kite?“

	Kit byl ve tváři úplně bílý. Marcus sledoval linii Jeho pohledu k protějšímu okraji velkého kaňonu. Na konci veřejného prostranství se rozkládala třípodlažní budova natřená v odstínu vaječného žloutku. Z jihu k ní přiléhaly stáje obklopené povozy a koňmi, podle nichž bylo jasné, že jde o výčep a zájezdní hostinec v jednom. Kit k němu zamířil potácivým krokem opilce a Marcus se vydal za ním. Nechápal, co se děje, dokud nespatřil, co je Kitovým cílem.

	Povoz vypadal skoro stejně, jako když s ním Marcus, Kit a ostatní putovali v rámci poslední karavany vypravené z Vanai před pěti lety. Dvě jevištní prkna byla nedávno vyměněna a nové dřevo teď svítilo mezi starým. Kit na ně položil rozechvělou ruku. Po tváři mu stékala slza.

	„Hele, ty starej parchante,“ houkl jim za zády drsný hlas. „Dávej si bacha, čí vůz to ošaháváš.“

	Přes dvůr se k nim přiklátila žena s úzkými rameny a tmavými vlasy staženými do copu, za níž kráčela dvojice mužů. Když k nim došla, vrhla se mistru Kitovi do náručí. Zbylí dva je obstoupili a objali, až vznikl jeden velký uzel lidskosti a lásky. Vyšší z obou mužů se ohlédl po Marcusovi.

	„Vás taky rádi vidíme, kapitáne,“ prohlásil Sršeň.

	„Potěšení jako vždy na mé straně.“

	Sršeň odtáhl ruku, aby se mohl přidat k hloučku, ale Marcus s úsměvem odmítl.

	„Cary?“ vypravil ze sebe mistr Kit mezi vzlyky. „Co tady… jak jste se sem vrátili?“

	„Tady někdo vychází z předpokladu,“ ozval se ten druhý, Smit. „Všiml sis, jak vyšel z předpokladu?“

	„Všiml,“ přitakal s úšklebkem Sršeň. Cary jen vzhlížela k mistru Kitovi s úsměvem, který byl vzdorný a radostný zároveň. Vypadala jako dítě, jehož otec se po letech vrátil z cest.

	„Celou tu dobu jste byli tady?“ ujišťoval se Kit nedůvěřivě. „Na tomhle dvoře…? Jak je to možné?“

	„Cithrin nám dohodila bokovku,“ odpověděla Cary. „Vydělala nám tolik, že jsme si mohli dovolit dát si chvíli oraz.“

	„I když poslední půlrok hrajeme v podstatě už jenom pro psy a holuby,“ dodal Smit. „Není nad to strávit několik sezón na jednom místě, když se chcete pořádně okoukat.“

	„Ale pořád jsme tu všichni,“ podotkl Smit. „Sandr jednou odešel asi na dva týdny, ale pak si to rozmyslel, když se na něj ta holka začala moc lepit.“

	„Proč jste to udělali?“

	„Abyste nás našel, až se vrátíte,“ odpověděla Cary. Měla orosené řasy. „Protože jste se musel vrátit. Nemohl jste nás tady nechat.“

	„Ale já jsem nemohl vědět, že…“ začal Kit, načež mu došla slova. „Vidíte? To je ten problém, když pořád hrajete role starých mudrců. Pak je začnete tahat s sebou i mimo jeviště, myslet si, že jste Sera Serapal se všemi dračími tajemstvími v měšci, a tvářit se, jako by to byl kdovíjaký zázrak pokaždé, když se v něčem zmýlíte. Já vždycky věděla, že se k nám vrátíte. Jen jsem vám to usnadnila. A,“ zdůraznila Cary, než stihl něco namítnout, „měla jsem pravdu.“ Mistr Kit se rozesmál a rozpřáhl ruce. „Jak bych s tím mohl nesouhlasit? Děkuji vám. Tohle je nejsladší dar, jaký jsem kdy od světa dostal. Děkuji vám za něj.“

	Cary střízlivě přikývla. „Vítejte doma.“ 

	 


 

	Geder

	 

	 

	 

	První skupinka Antejců zasvěcovaných do mystérií pavoučí bohyně stála v hlavní lodi nového chrámu. Nad nimi se klenul perlově bílý strop, z něhož visely jemné řetězy s křišťálovými korálky připomínajícími krůpěje rosy na pavučině. Na třech stěnách svítily lampy z lastur žhnoucích nazlátlým svitem, ale jižní strana byla otevřená a dole pod nimi se prostíral Kamnipol. Vozy v ulicích byly velké jako nehet na Gederově palci a hlavičky lidí malé jako mravenci. Trvalo mu skoro hodinu, než došel k chrámu, a trochu ho z té námahy bolela stehna.

	Tucet zasvěcovaných poklekl ve dvou řadách po šesti a sklonil hlavy. Na sobě měli prostá obřadní roucha. Basrahip byl projednou středem pozornosti, zatímco Geder seděl stranou. Rozložitý kněz stál na stupínku a za sebou měl širé nebe. Za zády mu visel menší prapor s osmibokým znakem, který projasňovalo světlo linoucí se zvenčí.

	„Život, jak jste jej znali, je u konce,“ deklamoval Basrahip. „Brzy vám spadne z očí závoj klamu. Nadejde chvíle, kdy budete ztracení a bezbranní, ale my, vaši bratří, vám budeme stát po boku. Uslyšíte pravdu v našich hlasech a my vám ukážeme svět takový, jaký doopravdy je.“

	„Přijímáme tento dar,“ odvětilo dvanáct zasvěcovaných jako jeden muž a dotklo se čelem podlahy.

	Basrahip pozvedl ruce a začal prozpěvovat prastaré slabiky. Gedera se zmocnilo silné nutkání ke kašli, a tak polkl, aby nevyrušoval. Nepatřil k zasvěcencům a tedy u toho správně neměl být, ale Basrahip mu dovolil zúčastnit se uvítací fáze. Zbytek už měl soukromý, tajemný ráz, což ovšem podle toho, co se Geder dočetl, platilo pro každý kult. Nebral si zákaz vstupu osobně, i když ho mrzelo, že Basrahip je tak skoupý na podrobnosti týkající se dalšího průběhu zasvěcování. Ale byla v tom jen obyčejná zvědavost.

	Gederův zájem o teologii a praktiky pavoucích kněží byl nepředstíraný, měl však své meze. Dějiny světa v podání jejich bohyně byly bezmezné fascinující, ale když došlo na praktičtější otázky – kdo bude nejvhodnějším kandidátem na kněžství, jakými zkouškami musejí zasvěcovaní projít a jak dlouho to trvá –, stala se z toho v podstatě jen další ceremonie v životě, který jich už beztak byl plný. Když se Geder optal Basrahipa, proč bohyni neslouží žádné kněžky, a dostalo se mu odpovědi, která se v hrubých rysech točila kolem menstruace, přestal se vyptávat.

	Po skončení chvalozpěvu předstoupili čtyři nižší kněží s hliněným kalichem, z něhož dali napít prvnímu zasvěcovanému, aby ho vzápětí odvedli do hlubin chrámu. To se opakovalo ještě jedenáctkrát a když odváděli posledního mladého kněze, aby mu odkryli blíže neurčená tajemství, Geder už se vskrytu duše nudil. Zaradoval se, když k němu Basrahip přistoupil a oznámil mu, že úvodní fáze právě skončila.

	„Ještě jednou ti děkuji, princi Gedere. S její mocí se bude šířit světem i tvoje sláva.“

	„To je dobře,“ odpověděl Geder, když zamířili zpátky ke schodišti dolů do běžněji využívaných pater Králověže. „Protože zatím to vypadá, že moje sláva se zasekla někde na severu Elassaje.“

	„Bašta nepřítele,“ pronesl Basrahip zakaboněně. Málokdy se tvářil tak znepokojeně. Nebylo to poprvé, co Gedera napadlo, že vzestup pavoučí bohyně proběhl svým způsobem v nejhorší možnou dobu. Ano, bez spiknutí proti Asterovi a králi Simeonovi by sice neměl důvod strávit léto pátráním po nástroji spravedlnosti, které ho nakonec dovedlo až k ukrytému chrámu, ale připadalo mu, že Antea od té doby jde z jedné bitvy do druhé. Basrahip by na to řekl, že to jen lži světa trpí příchodem pravdy, ale Geder by přesto mohl litovat, že k němu nedošlo v nějakém klidnějším historickém okamžiku.

	„Určitě ji brzy dobudeme,“ opáčil, když stoupal na první schod. Jeho tělesná stráž čekala dole, jelikož se netěšila takové přízni bohyně jako on.

	Basrahip zavrtěl mohutnou hlavou. Někde vysoko nad nimi se někdo rozkřičel, ale Basrahip tomu nevěnoval pozornost. Geder si to vysvětlil jako součást obřadu.

	„Bitvu proti lžím světa je nutno vybojovat. Nezáležena tom, zda bude dlouhá či krátká, nákladná či levná. Bohyně zvítězí a my s ní.“

	„Když oni odmítají vyjednávat,“ přiznal Geder. „Ternigan tvrdí, že už je zkoušel přivolat osmkrát a oni ne a ne se dostavit. A hradby Kiarie jsou tak vysoké, že zvuk hlásných trub nedolehne až nahoru k obráncům.“

	Basrahip se zastavil a Geder sešel ještě o dva schody níž, než si toho všiml a otočil se, aby na něj viděl.

	„Žádáš mě snad o něco, princi Gedere?“

	„Mno. Ne že bych chtěl… Tedy jen jsem si říkal, jestli neexistují nějaké další dary bohyně, které by nám mohly pomoci s tímhle konkrétním problémem?“

	„Jeden by tu byl,“ opáčil Basrahip. „Trpělivost.“

	Geder přikývl. Křik z chrámu sílil a přidávaly se k němu další hlasy. Basrahip se za nimi ohlédl, pak se vrátil pohledem ke Gederovi a posadil se na schod.

	„Budeme čelit mnoha zkouškám. Svět bude vzdorovat její pravdě, protože i svět sám je lež. Bohyně je však neporazitelná a každý, kdo se postaví její vůli, bude rozdrcen. Svět vstupuje do ní a my jsme její praporečníci. Ty a já.“

	Gederovu pozornost upoutalo obzvlášť vysoké a táhlé zavřeštění. Basrahip se zasmál, položil mu ruku na rameno a bradou ukázal vzhůru.

	„Oni také,“ dodal. „My všichni jsme její tvorové. A ti, kdo nejsou, se jimi stanou, jinak budou vyhlazeni ze všech míst pod sluncem.“

	„Ale bude to vyžadovat trpělivost.“

	„Ano.“

	„Omlouvám se. Já jen, že po pádu Nusu a Inentai jsem si myslel…“ Mávl nad tou myšlenkou rukou. „Ale už jsem tě zdržel dost dlouho. Ujmi se nových zasvěcenců a dej mi vědět, jestli pro vás můžu ještě něco udělat.“

	„Dám, princi Gedere,“ odpověděl Basrahip, načež vstal a vydal se zpátky nahoru. Na dolním konci schodiště byly masivní bronzové dveře odlité do podoby obrovského lva. Geder jimi prošel a dva kněží je za ním zavřeli. Zazvonění silné kovové desky znělo neodvolatelně a zvuk lidských hlasů rázem umlkl. Geder si povzdechl a zahájil dlouhý sestup do svých vlastních komnat. Začínal litovat, že umístil chrám na vrcholek věže. Bylo to sice úžasné z hlediska symboliky a bezpečnosti, ale bylo to hrozně daleko.

	Dalším rozhodnutím, kterého začínal litovat, bylo doručování hlášení z expedic do jeho rukou. Když ten rozkaz vydal, myslel si, že to bude zajímavé. Poutavé. Už kdysi četl knižní eseje o dobrodruzích a pokud ho paměť neklamala, očekával, že dopisy z pole budou podobné. Navíc by si takhle mohl připadat, že je jedním z nich. Z dobrodruhů. V praxi to však bylo totéž jako pročítat hlášení o kterékoli jiné z drobných funkcí říše.

	Ale požádal o to a kdyby se toho teď zřekl, působil by nesolidně a malicherně. A tak byla jeho osobní korespondence plná věcí, které vlastně ani nechtěl číst, když mu ji stařičký sluha přinesl v postříbřené skříňce.

	„Budete si přát ještě něco, lorde regente?“ zeptal se stařec s ukázkově podlézavou úklonou, při níž se takřka zlomil v pase.

	„Ne,“ opáčil Geder. „Ano, přines mi něco k jídlu. A kávu.“

	„Jistě, můj pane,“ odpověděl sluha. Geder s povzdechem vytáhl první list. Emmun Siu putoval po odlehlých končinách Bordži. Jednoho z mužů ztratil, když dorazili do zapadlé vesničky při úpatí nějaké zvláštní hory, kde se dotyčný zamiloval do místní dívky, oženil se s ní a odmítl pokračovat dál s výpravou. Siu našel tři různé lokality, v nichž kdysi stávaly budovy, ale zatím v nich neobjevil nic zajímavého kromě nebývale Zachovalé zdi s vyobrazením, jež patrně představovalo hejno utonulců kroužících kolem jakéhosi složitého zařízení. Korl Essian si v Lyoneji zřejmě počínal velmi pečlivě při nákupu zásob pro oba oddíly, protože příslušný výčet zabíral dvacet listů popsaných po obou stranách. Dar Kinlama, kvůli němuž vlastně celý ten blázinec vypukl, se vyptával haaverků z pobřežních oblastí Hallskaru na místní společenské třídy, které v tomto případě představovaly něco mezi rozšířenými rodinami a soukromými kluby. Kinlama se podrobně rozepisoval o jednotlivých rituálech a jejich významu – jeden řád pokládal kamínky tak, aby odpovídaly poloze hvězd, v jiném zase předváděli složitou hru s úhoři a mužem oblečeným do medvědí kůže, jejíž děj byl patrně převyprávěním dávné války mezi haaverky a džasuruy a dost možná i zdrojem pohádek o Zagrošovi, které se mezitím rozšířily do celého světa. Byla to nejzajímavější ze všech hlášení a přicházela od badatele, který byl Gederovi nejméně sympatický. Jeho dopis však dočetl až do konce a měl z něj v rámci možností radost.

	A pak tu byly ostatní dopisy. Většinu z nich vyřídilo služebnictvo, ale slušelo se, aby pozvánky od nejurozenějších rodů přebíral on sám. Konec sezóny byl za dveřmi a s ním i poslední nával slavností a plesů, hostin a čajů. Jeho proslov byl žádán na pěti svatbách. Poslední svatbou, které se zúčastnil, byla svatba Joreye Kalliama a Sabihy Skestinin.

	Na dně skříňky ležel další dopis. Byl napsaný na kvalitním papíře, ale ne na tom silném polokartonu jako ostatní. Písmo nepoznával. Přetrhl nit, kterou byl dopis zašitý, a rozložil ho. Z místnosti vyvanul veškerý vzduch.

	 

	Vyřiďte Asterovi, že se mi po něm stýská a po vás taky.

	I po té děsné díře páchnoucí kočičinou, ve které jsme žili.

	Kdo by si byl tehdy pomyslel, že to budou naše staré dobré časy?

	Vaše přítelkyně Cithrin bel Sarcour

	 

	Dopis nebyl dlouhý a Geder ho přečetl desetkrát po sobě. Dokázal myslet jen na to, že se dotkla téhle stránky. Její ruka na ní spočinula. Tady přeložila papír. Zvedl ho k obličeji a přivoněl si k němu pro případ, že by na něm ulpěl náznak její vůně. Cithrin bel Sarcour. Vyřiďte Asterovi, že se mi po něm stýská. A po vás taky.

	Sluha se vrátil s talířem jemně kořeněných míchaných vajíček v jedné ruce a šálkem kávy ve druhé.

	„Sežeň mi kurýra,“ rozkázal Geder. „Sežeň mi nejrychlejšího kurýra, jakého máme.“

	„Mám poslat i pro holuby a zaříkávače?“

	„Všechny. Do posledního,“ vykřikl Geder. „Potřebuju doručit zprávu Fallonu Brootovi ještě dnes.“

	Zrušil všechny plány a odložil domluvené schůzky. Zpráva putovala do Suddapalu všemi prostředky, které měl k dispozici. Do chodu Medejské banky v Suddapalu se nemá nikdo vměšovat. Její jednatelé mají mít ve městě naprostou volnost při vedení svých obchodních záležitostí. Zástupce banky je zakázáno vyslýchat a zadržovat. Příslušná místa ať se s veškerými pochybnostmi ohledně jejich jednání obracejí na Cithrin bel Sarcour, jejíž rozhodnutí má být považováno za konečné. A to z nařízení lorda regenta osobně.

	Jakmile to zařídil, zastrčil si Cithrinin dopis do kapsy, přivolal si soukromý kočár a vyrazil k zámečku lorda Skestinina, jako by měl v patách sám chaos.

	Jorey vypadal překvapený tím, že ho vidí, což nebylo nic zvláštního. Od začátku dvorské sezóny se s ním nevídal ani zdaleka tak často, jak měl v úmyslu. Povinnosti se vršily jedna na druhou a beze zbytku vyplňovaly celé dny. Sabiha ho uvítala v přijímacím salonu a pak je zanechala o samotě. Geder podal dopis rozechvělou rukou Joreyovi, který si ho rozvážně pročetl. Když dočetl, přečetl si ho znovu, zamračil se a vrátil mu ho.

	„Co bych podle tebe měl dělat?“ zeptal se Geder.

	„No, to asi závisí na situaci v Suddapalu. Jestli ta banka budí dojem…“

	„Nemyslím tohle. Myslím, co jí mám odepsat. Jak mám… udržovat styky. S ní.“

	Jorey se předklonil s lokty opřenými o kolena. Vypadal starší než před pouhými dvěma lety. Vypadal jako dospělý muž a Geder si pořád ještě připadal jako chlapec. Aspoň v těchto otázkách.

	„Nevím přesně, co ode mě žádáte, můj pane.“

	„Můj pane,“ zopakoval Geder. „Jsme tu jen my dva. Nemusíš mi vykat. Jenže Cithrin je neobyčejná žena. Je inteligentní, je krásná a svým způsobem i mocná. Až přestanu být lordem regentem, budu zase jen baronem z Ebbinbaughu a přitom ani nevím, jestli by vůbec chtěla být baronkou. A samozřejmě by vypukl skandál, protože není urozeného původu a Aster by musel dosadit někoho s kinnajskou krví…“

	„Ptáš se snad, jak se jí máš dvořit?“

	„Ano. Já nevím. Jsi můj jediný přítel, který kdy získal ženu. Jak jsi to udělal, aby tě Sabiha milovala?“

	Jorey zhluboka vydechl a zaklonil se. Oči měl otevřené dokořán a vrtěl hlavou jako člověk, který se snaží probudit ze sna. „Ty mě nikdy nepřestaneš udivovat, Gedere. Já… Neřekl bych, že to, co se stalo mezi mnou a Sabihou, by ti mohlo pomoci. Byla to úplně jiná situace než ta, kterou popisuješ.“

	„Nepotřebuju, abys za mě psal dopisy,“ odpověděl Geder se smíchem, který měl odlehčit atmosféru. „Jen jsem to ještě nikdy nedělal. A bojím se… bojím se, že se mi vysměje. No není to hloupé? Jsem teď nejmocnější muž světa a hrozně se bojím, aby si nemyslela, že jsem směšný.“

	„Nejsi,“ ujistil ho Jorey. „Jsi tisíc jiných věcí, ale směšný rozhodně ne.“

	„Děkuji. Co… co mi můžeš poradit? Jak jí mám odepsat? Co jí mám říct?“

	Z chodby se ozvaly kroky někoho ze sloužících, které se zastavily a vzápětí se urychleně zase vzdálily. Sabiha jim držela svět od těla. Geder k ní za to pocítil záchvěv vděku.

	„Jak jsem to udělal? Mluvil jsem s ní. A naslouchal jsem jí. Já nevím, Gedere. Nebylo to válečné tažení. Neplánoval jsem průběh bitev. Potkal jsem se s ní na nějaké oslavě, už si ani nepamatuju na které, a říkal jsem si, že je hezká, pálí jí to a mezi všemi těmi lidmi má citu a kuráže za dva. Chtěl jsem ji poznat blíž a požádal jsem ji, jestli mi dopřeje potěšení z její společnosti.“

	„A pak se to seběhlo samo od sebe,“ doplnil Geder.

	„Právě že ne. Jeden čas si myslela, že mám jen v úmyslu přesvědčit ji, aby si na chvilku vyhrnula sukni, a pak už s ní v životě neprohodit jediné slovo. Vymluvit jí to byla pěkná dřina. A já jsem tehdy taky nebyl vždycky v nejlepší formě. Ale nakonec jsme si začali navzájem rozumět. Důvěřovat si.“ Jorey bezradně zvedl ruce.

	„A to druhé?“ vyzvídal Geder.

	„Co druhé?“

	Geder sklopil zrak. Měl pocit, že se mu pokožka škvaří na slunci. Ze všeho nejvíc si teď přál, aby mohl odejít. Vzdálit se a dělat, že k tomu rozhovoru nikdy nedošlo. Ale potřeboval to vědět a neměl nikoho jiného, koho by se mohl zeptat. Když promluvil, hovořil tiše a z jeho hlasu čišel stud.

	„Jak řekneš ženě, že ji… chceš?“

	„Aha,“ zarazil se Jorey. „Bože.“

	„Neměl jsem se ptát.“

	„Ne, o to nejde. Jenom… Já nevím. Jsem prostě bez sebe úžasem a vděkem pokaždé, když za mnou Sabiha přijde do postele, a to jsme manželé. Jak jí to máš říct? Upřímně? Jemně. S humorem nebo suše. Zavyj to na Měsíc. Já nevím.“

	Úleva se vlila do Gederova srdce jako voda do ohně.

	„Já myslel, že jsem jediný.“

	„Ne. Myslím, že v každé generaci, která kdy byla, se muži snažili vymyslet, jak to říct, a zřejmě se nám to občas povedlo říct správně, jinak by ani žádné generace nebyly.“

	„Díky, Joreyi. Už bych se asi měl vrátit do Králověže. Potřebuju napsat jeden dopis.“

	„Ano,“ odvětil Jorey a když Geder došel ke dveřím, dodal: „Hodně štěstí, můj pane.“

	Kola kočáru ujíždějícího nocí rachotila na dlažebních kostkách a podkovy koní klapaly na kamenech. Geder se opíral o tenké dřevo a díval se z okna.

	„Cithrin,“ šeptal si pro sebe, „myslím, že v každé generaci, která kdy byla, se muži snažili vymyslet, jak říct to, co se nyní snažím říct i já, a zřejmě se jim to občas povedlo říct správně, jinak by ani žádné generace nebyly.“

	On to dokáže. I kdyby zaškobrtl a něco spletl, bude to dobré. Ona to pochopí. Je to přece Cithrin. Zavřel oči a vzpomínal na ni. 

	 


 

	Cithrin

	 

	 

	 

	Cithrin, 

	je mi jedno, jak dlouho ti to trvalo. Mám prostě jen ohromnou radost, žes mi napsala. Najít tvůj dopis mezi všemi ostatními byl nejlepší okamžik celého dne i týdne. Možná i roku, a to jsem letos pomohl vyhrát válku, takže je to ještě lepší, než to zní. Nejdřív jsem si myslel, že se mi to jen zdá, nebo že je to omyl. Taky se mi po tobě stýská. Víc, než bych kdy považoval za možné. Vím, že jsi obchodnice a že máš v bance své povinnosti, ale přesto jsem byl hrozně zklamaný, když jsi odjela z Kamnipolu dřív, než jsme se mohli zase vidět.

	Je mi moc líto, že tě armáda obtěžuje. Nařídil jsem, aby dali pokoj tobě i jednatelům banky. Kdyby měli nějaké námitky, Broot ti je předloží a tvoje slovo bude zákon, ať řekneš cokoliv. Mám tak trochu pověst nebezpečného muže, kterého není radno si znepřátelit – spíš zásluhou štěstí, než že bych k tomu nějak doopravdy přispěl –, a tak pochybuji, že by ti dělal potíže, ale kdyby ano, napiš mi a já to zařídím. Zastupovat trůn má v praxi kromě všemožných nepříjemností i své výhody.

	A taky jsem ti chtěl říct, jak moc se mi po tobě stýská. Mám pocit, že za celou tu dobu, kterou jsme spolu strávili, se nám v podstatě nenaskytla šance prozkoumat, kým a čím jsme jeden pro druhého. Ta poslední noc – ta jediná noc…

	Když ono se o tom píše mnohem obtížněji, než jsem si myslel. Jorey říká, že mám být upřímný a jemný, a já takový chci být. Miluju tě Cithrin. Miluju tě nejvíc ze všech lidí, které jsem kdy poznal. Celou tu dobu řídím Asterovo království a snažím se bránit říši jen proto, abych nemusel myslet na tebe. Na tvé tělo. Zní to hrubiánsky? To bych nerad. Až do té noci jsem se nedotkl ženy. Ne tak, jako jsem se dotýkal tebe. Po tvém dopisu už to nemůžu zapírat. Chci tě mít zase u sebe. Chci vysedávat dlouho do noci s tvou hlavou v klíně a předčítat ti všechny ty básně, které jsme neměli u sebe, když jsme se ukrývali. Chci se ráno probouzet vedle tebe a vidět tě ve dne tak, jako když jsme byli ve tmě.

	Miluju tě, Cithrin. A je to taková úleva, vyjádřit to písemně, že už teď si připadám lehčí, čistší a lepší. Věřím ti. Nemusím se ptát, jestli jsi mi byla stejně věrná jako já tobě.

	V hloubi duše vím, že ano.

	Až budeš moci, drahá, vrať se prosím do Kamnipolu. Ať tě mohu zahrnout rážemi, zlatem, hedvábím a čímkoli, co ti přijde na mysl. Jsem na dobré cestě přinést mír celému světu a nic si nepřeju víc než učinit tě tak šťastnou, jako tvůj dopis učinil mě.

	A Aster! Měla bys ho vidět, milovaná. Už teď vypadá skoro jako dospělý. Až usedne na trůn a já už nebudu lordem regentem, budu se moci dle libosti –

	 

	„Magistro?“ zopakoval posel.

	Cithrin zvedla hlavu. Kurýr stál v její pracovně jako přízrak ze sna. Vlasy měl po jízdě pořád ještě zvlhlé potem, byl cítit koněm a dálkou. Pokusila se nadechnout, ale připadalo jí, že má plíce plné skla.

	„Ano. Jsem tady.“

	„Mám rozkaz počkat na vaši odpověď.“

	„Žádná nebude. Ne teď. Tohle bude… nějaký čas trvat.“

	„Ano, magistro.“

	Zaváhal. Už se chystala na něj rozkřiknout, ať vypadne, když jí došlo, že čeká na minci. Zašátrala v měšci ztuhlými, necitlivými prsty, vytáhla kousek kovu, ani se nepodívala jaký, a podala mu ho. Posel se uklonil a odešel. Cithrin se posadila na koženou lenošku, která pod ní zavrzala, a zabořila hlavu do dlaní. Připadala si lapená v okamžiku mezi úderem a následným návalem bolesti. Všechno působilo odhmotněné a neskutečně. Žaludek se jí pomalu, neúprosně stahoval a strach do ní vsakoval s úporností, která znamenala nespavost na celé týdny. Měsíce.

	Geder Palliako si myslí, že je do ní zamilovaný. Zamilovaný, jako v nějakém starém eposu. Uronil s ní trochu soli a teď jsou z nich spřízněné duše. Vrátila se k dopisu. Vidět tě ve dne tak, jako když jsme byli ve tmě. Ano, bylo jí jasné, co tím myslí.

	„A do prdele,“ pronesla nazdařbůh.

	Na druhou stranu ovšem Nařídil jsem, aby dali pokoj tobě i jednatelům banky.

	Založila dopis a přiměla se vstát. Svět pořád působil křehce, ale mohla přece chodit a mluvit a když dokáže tohle, dokáže cokoliv. Vyšla z kanceláře a vydala se k ubikacím strážných. Mraky visely nízko a věštily brzký sníh. Enen s Yardemem si na nádvoří procvičovali šerm s tupými meči, které do sebe s klapotem narážely. Byli do toho tak pohroužení, že je musela oslovit jménem, aby přestali.

	Yardem k ní zamířil. Ve cvičební kožené zbroji vypadal jako estrádní bojovník. Poškubával ušima, až náušnice cinkaly. Enen si svlékla kazajku. Hladkou vydří srst, z níž si vypletla veškeré korálky, měla ztmavlou potem.

	„Nějaký problém, madam?“ optal se Yardem.

	„Několik, ale žádný z nich nemusíme řešit bezodkladně. Jak jsme na tom s evakuací?“

	Enen se zamračila. Byla to věc, o níž se nediskutovalo otevřeně. Aspoň dosud ne.

	„Pracujeme na tom,“ odpověděl Yardem. „Minulý týden jsme dostali pryč půltucet dětí i s matkami.“

	Na zdi zakrákala vrána, jako kdyby předkládala svůj názor.

	„Brzy budu mít další rozkazy,“ oznámila Cithrin. „Jejich provedení nechám na vás.“

	„Jaké rozkazy?“ vyzvídala Enen.

	„Chci tenhle týden dostat ven dalších sto dětí.“

	Yardem a Enen se po sobě podívali.

	„Nenapadá mě, jak by to šlo udělat, aniž bychom se dostali do problémů,“ poznamenal Yardem.

	„Máme výhodu,“ odpověděla Cithrin. „Zřejmě stojíme nad zákonem.“

	 

	Odpoledne začal padat sníh, malé tvrdé tečky, které ťukaly do kamenných ulic a vířily kolem kotníků jako miniaturní tornáda. Cithrin rozeslala sítí magistry Izadau zprávu, že činnost organizace byla prozrazena a že o ní nemají nikdy mluvit – dokonce ani popírat, že vůbec kdy existovala. Zvěsti o schopnostech pavoucích kněží se šířily městem v šeptaných rozhovorech a šifrovaných vzkazech. Uvědomit o nich co největší počet lidí byla až doteď její jediná obrana.

	Nějaké informace se k ní však donesly, ještě když se síť potichu hroutila. Sedm rodin se dalo dohromady, aby ukrylo děti před antejskými oddíly. Našly pro ně skrýš v kůlně za barvířskou dílnou. Žena s dvanáctiletým synem se schovali v úložném prostoru pod podlahou u jednoho kupce, kterému se začínala zajídat představa, že tam zůstanou natrvalo. Koželuh sídlící na kraji města poslal vzkaz, že u sebe má lidi v nouzi, ale neuvedl žádné podrobnosti. Suddapal měl zoufalých lidí na rozdávání.

	Začali povozem naloženým půltuctem zavřených beden. Yardem jel na kozlíku a Cithrin vedle něj. Enen seděla na voze s připraveným mečem. Koně našlapovali zasněženými ulicemi a jejich dech byl v mrazu matný jako peří. Cithrin se snažila zavrtat do šedivého vlněného kabátu, který měla na sobě. První zastávkou byl kupcův dům. Yardem tlačil jednu z beden na pojízdné paletě ke vchodu pro služebnictvo se znuděným výrazem člověka, který podobné věci dělá každý den.

	Dveře se otevřely a vyhlédl z nich nervózně se tvářící timzinaj.

	„Já jsem magistra Cithrin. Máme si u vás vyzvednout zásilku.“

	„Díky Bohu,“ opáčil kupec a pustil je dovnitř. Uprchlá timzinajka se vešla do bedny i se synem, přestože v ní už nezbývalo moc místa. Na malé utečence ze sedmi rodin budou potřebovat větší vůz.

	„Bůh vám žehnej, slečno,“ dodala matka. „Děkuju, že pro mě děláte tohle všechno.“

	„Není zač,“ odpověděla Cithrin, ale hlavou jí přitom běželo Poděkujte Izadau. Dělám to pro ni.

	Yardem naložil bednu s pomocí jednoho z kupcových sloužících. Pak byl na řadě koželuh. V páchnoucích boudách se zahřívalo šest lidí ve věku od osmi do sedmdesáti let. Cithrin dohlížela na to, aby je v pořádku naložili na vůz. Ostatní budou muset ještě několik hodin počkat.

	Na zpáteční cestě do centra města uviděli pochodně označující místo, kde antejští vojáci zatarasili silnici. Cithrin zalapala po dechu a zvedla hlavu. Zničehonic cítila v kostech, že dát na Gelderova slova byl určitě strašlivý omyl.

	„Stát!“ zvolal velitel stráže.

	Yardem přitáhl uzdu spřežení. Cithrin měla pocit, že slyší, jak v bedně za ní někdo pláče. Buďte zticha, prosím vás, zapřísahala je v duchu. Vždyť nás kvůli vám všechny zabijou. Velitel stráže se k nim rozjel. Byl to ramenatý prvokrevník s dýkou a sekerou u boku. Ve vlasech a vousech měl sníh. Cithrin se rozbušilo srdce a musela přemáhat náhlé nutkání k pohybu – zavrtět se, zamnout si ruce nebo se kousnout do jazyka. Odměřeně se usmála. Velitel utkvěl pohledem na bednách a začal si hladit řídký vous. Cithrin ho předběhla, než stihl něco říct.

	„Víš, kdo jsem?“

	Velitel zamrkal. Počítal s tím, že průběh rozhovoru bude řídit on. Přimhouřil oči a sjel rukou k sekeře. Cithrin spíš cítila než viděla, jak se Yardem posunul na kozlíku.

	„Co vezete?“ zavrčel strážný.

	„Neuhýbej od tématu,“ odsekla Cithrin. „Na něco jsem se tě ptala a očekávám odpověď. Víš, kdo jsem?“

	Následovala rozpačitá odmlka. Cithrin povytáhla obočí.

	„Proč bych měl?“ odpověděl konečně velitel, ale už to neznělo tak razantně. Zahnala ho do defenzivy, což byl buď dobrý krok, nebo začátek nějaké děsivé laviny.

	„Protože jsem Cithrin bel Sarcour, mluvčí Medejské banky v Porte Oliva a Suddapalu, a tys dostal od lorda regenta výslovný rozkaz, že nemáte obtěžovat mě ani žádného z mých zaměstnanců. A přesto mě obtěžuješ. Proč?“

	„Prej tady někde jsou vzbouřenci. Chlápek říkal, že se schovávaj v domě nedaleko odtud. Máme kontrolovat všechny, kdo jedou kolem.“

	„Mě kontrolovat nemáš,“ opáčila Cithrin.

	„Je mi líto, madam, ale mám svoje rozkazy. Jenom se mrknu do těch beden a pod vůz, jestli –“

	„Kde je Broot?“

	„Prosím?“

	„Kde je Broot? Ten protektor jmenovaný Terniganem. Kde je?“

	„U sebe doma?“ pronesl velitel a nervozita z toho udělala otázku. „Odvez mě k rezidenci protektora, Yardeme,“ nařídila Cithrin. „Ty. Jak se jmenuješ?“

	„Amis, madam?“

	„Můžeš jet za námi.“

	„To… to nemůžu,“ odvětil. Ruku už neměl u sekery. „Musím zůstat tady a kontrolovat vozy.“

	„V tom případě máš na vybranou. Můžeš s námi jet k protektorovi, kde si vyjasníme, že ty, Amis, jsi porušil výslovný rozkaz lorda regenta, nebo nás můžeš nechat projet, abys mě přestal zdržovat a překážet mi v práci. A až se pak budeš vracet se svými muži, můžeš si klást otázku, co by se ti bývalo mohlo stát, kdyby ses rozhodl přivést mě k protektorovi.“

	Věděl, že si s ním Cithrin zahrává. I ve světle pochodní mu to bylo vidět na očích. Ale nebyl si jistý. Cithrin si povzdechla tak, jak by si povzdechla žena, za kterou se vydávala. Žaludek měla stažený tak pevně, že to bolelo.

	„Počkejte tady,“ přikázal jí. „Vy a vaši lidi ani hnout. Pošlu tam spojku.“

	„Děláš chybu,“ odpověděla Cithrin a zaklonila se, aby se jí lépe čekalo. Velitel se vrátil k mužům, jedna z pochodní se vzápětí oddělila od skupinky a odsvištěla do města.

	Zima nebyla navzdory sněhu a větru tak lezavá, jak očekávala. Sevření podzimu ještě nepovolilo. Yardemův i její dech se srážely ve vzduchu a znudění koně začínali být neklidní. Enen vzadu přecházela sem a tam a povoz se pod jejími kroky mírně houpal. Padající sníh propůjčoval budovám i vodě jistou neskutečnost, která pronikala ulicí i zbytkem města. Zvuky byly tlumené a nezřetelné, ale i tak v jednu chvíli zaslechla někde poblíž drnčení strun.

	„Je to hezčí město, než se mi zdálo, když jsme přijeli.“

	„Má svoje kouzlo,“ přitakal Yardem.

	„Co myslíš, přežijeme to?“

	Yardem pokrčil rameny.

	„Těžko říct.“

	„Sázím padesát stříbrných, že ano.“

	Yardem se na ni zadíval. Obličej měl zvlhlý sněhem a ve tváři lehce nedůvěřivý výraz, jak se snažil určit, jestli žertuje nebo ne. Cithrin se dala do smíchu a Yardem se usmál. Měla pocit, že do návratu pochodní uběhlo snad půl noci, a přitom to stěží byla víc než půlhodina. Teď jich bylo deset. Cithrin se předklonila. Prsty u nohou i na rukou měla znecitlivělé a bolely ji ušní lalůčky.

	Nové pochodně se vmísily mezi staré a Cithrin uslyšela vyštěkávané rozkazy. Uplynul další okamžik, a to už k ní uháněla pětice mužů. Tím, který nenesl žádnou pochodeň, byl Fallon Broot, suddapalský protektor s impozantním knírem, ve večerní košili a bez kabátu.

	„Je mi nesmírně líto, k čemu právě došlo, magistro Cithrin,“ promluvil. „Můj pobočník dostal za úkol to rozhlásit, ale nějaký natvrdlý parchant zase neposlouchal. Přísahám na vše svaté, že už se to nebude opakovat.“

	Vysekl jí v sedle hlubokou úklonu, jako by hovořil s královnou. Cithrin přemítala, jak asi Geder formuloval své rozkazy, že přiměly barona Antejské říše uklonit se půlkinnajské obchodnici, a pocítila kratičký záchvěv sympatií k němu i k jeho strachu.

	„Každý může udělat chybu,“ odpověděla. „Poprvé je to omyl.“

	„Děkuji, magistro. Děkuji, že jste tak chápavá.“

	„Podruhé už to není omyl. Tohle bylo poprvé.“

	„Už se to nikdy nestane. Máte mé slovo. Dám Amise zbičovat do živého jako výstrahu pro ostatní.“

	Cithrin se zadívala na plameny blikotající opodál. Kdokoli z nich – oni všichni by vytáhli děti z beden, které měla za sebou. V nejlepším případě by je hnali ulicemi. V nejhorším by timzinajci zahynuli zde, ve sněhem zmáčených ulicích svého domova. Vzpomněla si na Izadau a na okamžik ucítila její parfém.

	„Udělejte to,“ opáčila s úsměvem. „Yardeme? Řekla bych, že už jsme promarnili dost času.“

	„Ano, magistro,“ ozval se tralgu a hrdelně mlaskl. Povoz se s trhnutím rozjel a zástup pochodní se rozestoupil, aby jim uvolnil cestu. Když mezi nimi projížděli, Cithrin zahlédla Amise s tváří staženou do tragické masky. Usmála se.

	V docích už kotvila malá loď. Kapitán byl yemmu, jemuž místo kabátu sloužilo objemné tělo. Přišoural se k vozu s přimhouřenýma očima.

	„Jedete pozdě. Ještě hodinu a úplně bychom prošvihli příliv.“

	„Museli jsme ještě něco zařídit,“ vysvětlovala Cithrin.

	„Co jako?“

	„Ustanovit precedens. A teď jsme tady s nákladem. Pořád ještě berete tu smlouvu?“

	„Pořád ještě za ni platíte?“ opáčil a kly změnily jeho úsměv v oplzlý škleb.

	„Platím.“

	Yardem s Enen a půltuctem námořníků přenesli bedny na pohupující se palubu. Cithrin se dívala, jak se jí ztrácejí z očí. Každá bedna představovala jeden nebo dva životy, které neskončí zde ve městě. Dítě, které nebude usínat v antejské věznici, matku nebo otce, bratra nebo sestru, kteří od sebe nebudou odtrženi. A říše bude mít v nově dobytých državách zase o jednu oporu méně.

	Yardem a Enen sešli zpátky na pevninu a lávka se za pokřiku námořníků zvedla k nebi. Kotevní lano začalo stoupat a provazy držící loď u břehu povolily. Loď pomalu odplouvala do sněhové šedi. Bylo to nebezpečné počasí na plavbu a ještě horší pro pobyt na pevnině. Cithrin čekala, dokud loď úplně nezmizela. Oblečení měla do posledního kousku promáčené tajícím sněhem, jako kdyby právě vylezla z moře, ale nemohla odjet, dokud ji neuvidí odplouvat.

	Yardem jí přehodil přes ramena pokrývku. Netušila, kde ji vzal, ale byla cítit zvířecím vlhkem a byla teplá.

	„Zřejmě to vyšlo,“ prohodil.

	„Vyšlo. A příště to vyjde ještě lépe. Navíc viděli tebe i Enen, takže příště si budou dávat pozor i na tebe. Není to sice záruka, že všechno půjde dobře, ale naše šance se tím tisíckrát zlepšily.“

	„Dejme tomu, že je to pravda. Tak stovku tenhle týden, ano?“

	„Snad ano. Tohle nemůže vydržet dlouho a my budeme litovat každé nevyužité příležitosti.“

	„Na tom něco je,“ připustil Yardem. Vzal ji kolem ramen na znamení tichého souhlasu a pak se obrátil zpátky k vozu. Cithrin ještě chvilku počkala, než se za ním vydala s hrdlem staženým hrůzou. Až se vrátí do kanceláře, bude muset odepsat Gederovi. 

	 


 

	Marcus

	 

	 

	 

	Do Kamnipolu dorazila zima. Sněhu bylo pomálu, ale vítr vanoucí ze severních plání a z hor zalézal pod kůži. Ptáci se postupně z města vytráceli, dokud nezůstali jen vrabci a vrány. Občané města se zahalili do kabátů, plášťů, šál a palčáků, takže to vypadalo, že všichni patří k jednomu druhu – k rase vymrzlých.

	Marcus s Kitem už celé týdny chodili ulicemi a zapřádali hovor s každým, kdo se namanul. S hadrářčinou dcerou vysedávající na prahu matčina krámku. Se strážným u Vězeňské lávky. S lokaji boháčů, kteří přišli utratit mzdu do šenku. S kýmkoli. S každým. Začínali čímkoli – jizvou na hřbetu něčí ruky, počasím, jaké koně zapřahají do spřežení – a usměrňovali proud hovoru, dokud se z toho či onoho důvodu nemohli zeptat Nevíte o někom, kdo posílá zprávy do Karsu?

	Odpověď byla většinou záporná a ten, od koho ji obdrželi, nelhal. Několikrát týdně narazili na někoho, kdo odpověděl kladně. Pak pod nějakou záminkou stočili hovor na banku v Karsu a stopa uvázla v půli cesty. Třikrát padli na někoho, kdo tvrdil, že ne, nikoho takového nezná, a lhal. Pokaždé, když k tomu došlo, Marcuse se zmocnilo vzrušení a předtucha, že se právě chystají odhalit Cithrinina tajemného informátora.

	Prvního vystopovali za pět dní, muže, jehož manželka nesnášela jeho bratra. Posílal zprávy bratrovi do Karsu a tajil to, aby se kvůli tomu doma nehádali. Druhým byl posel, který měl v Severním Pomoří milence a posílal mu vzkazy, když si s ním domlouval schůzku. Třetím a nejslibnějším byl níže postavený šlechtic, který si dopisoval se svým protějškem u dvora krále Traciana. Marcus s Kitem museli v tomto případě obstoupit jeho komorníka na ulici a zasypat ho otázkami jako děti házející kamínky. Zjistili, že šlechtic se snažil zakoupit mimořádně působivý kočár tak, aby se o tom nedozvěděl jeho rival a nenabídl za něj vyšší cenu.

	Navečer se vraceli do stájí u Žlutého domu, kde přespávali spolu s hereckým souborem. Marcus uložil otrávený meč mezi rekvizity a kostýmy a Kit dal všem ostatním na vědomí, jaké nebezpečí se v něm ukrývá. Dokonce i Sandr se mu vyhýbal. Marcusovy sny už nebyly tak děsivě živé a i záda ho bolela méně, když ho neměl u sebe. A dny získaly jakýsi nový rytmus spolu s pachutí ustavičného zklamání.

	Pokračovali v lovu a dál pátrali nazdařbůh, ale navazování kontaktů probíhalo tak nenápadně, že Marcuse zatím snad ani nikdo nepoznal. Až konečně dorazila do Kamnipolu zima a pravidla hry se opět změnila.

	„Lord Daskellin oslovil Cary, aby vystoupili na nějaké oslavě,“ oznámil Kit, který se hrbil nad šálkem kávy. „Budou tam mnozí z nejvlivnějších mužů u dvora. A jejich služebnictvo.“

	„To vypadá, že bychom tam měli být taky,“ poznamenal Marcus. Na nádvoří hrál půltucet dětí nějakou složitou hru, při níž se skopávaly kameny do Předělu. Marcus je pozoroval a záviděl jim svobodu hry i vervu, s níž si počínali. Stáje byly plné koní a čeledínů a podkovář vykázal herce na samý konec, kde se choulili v hloučku jako ovce v dešti.

	„Co myslíte, že uvede?“ zeptal se zezadu Sršeň.

	„Tentokrát něco temnějšího,“ tipovala Charlit Soon. Marcus ji znal z celého ansámblu nejmíň, ale světlé vlasy a tvář jako měsíček ji dělaly otevřenější a naivnější, než se ukázala být. „Frašky už jsou tak obehrané, že je na nich vidět každá nitka.“

	„Já myslím, že frašky se hodí do války,“ podotkl mistr Kit. „Jako by lidé v ponurých dobách hladověli po smíchu.“

	„My hlavně musíme najít nějakou hru, která se nejlíp hodí do hladomoru,“ prohlásil zamyšleně Smit. „Co třeba Krejčík a Slunce?“

	„Proč zrovna tu?“ zapochyboval Mikel. „Vždyť nijak nesouvisí s hladomorem.“

	„No právě.“

	„Až se Cary a Sandr vrátí z trhu, můžeme se jí zeptat,“ navrhl mistr Kit. „Pro náš projekt to však představuje mnohem naléhavější problém, kapitáne.“

	„Já vím,“ odpověděl Marcus.

	Dvorská sezóna trvala od jara do začátku zimy. Za několik dní začne stěhování. Dvořané a dvořanky si sbalí domácnosti a odjedou z města na své statky rozeseté po celé Anteji a teď už i Asterilsku, Sarakalu a Elassaji, protože dobytá území se rozdělovala mezi ty nejmocnější a nejprotežovanější. Ten, po kom pátrají, může zmizet kamkoliv. A pak začne královský hon, výkvět vyšší šlechty bude křižovat světem v doprovodu lorda regenta a prince Astera a zabíjet jeleny. Dvůr se opět svolá až na jaře, a to už svět může vypadat úplně jinak.

	Charlit Soon zanadávala a scvrnkla si z ruky brouka. Jeden z chlapců na nádvoří odkopl kámen, který proletěl kolem jeho kamarádů a společníků až do prázdna nad Předělem, a vítězně zvedl ruce. Kit usrkl kávy.

	„Jestli ho nevypátráme v Kamnipolu, když si tady všichni navzájem sedí na klíně, tak v zimě ho nevypátráme už vůbec,“ ozval se Marcus.

	„Taky mi přijde, že by to mohlo být ještě těžší,“ přisvědčil Kit. „Zdá se, že stojíme před otázkou.“

	„Před několika.“

	Ostatní herci kolem nich ztichli. Marcus vnímal, jak si za jeho zády vyměňují pohledy a posunky, a byl natolik ohleduplný, že se neohlédl, ale ve vzduchu bylo stále cítit napětí. Cary a Sandr vyšli zpoza rohu, každý s pytlem přes rameno. Jídlo už takhle bylo drahé a začínala o ně být stále větší nouze, ale Marcusovi přišlo, že vyšší třídy pořád ještě vypadají dobře živené. Kit vstal a Marcus ho napodobil. Nadešel čas pro nelehký rozhovor.

	Cary očividně neuniklo, že na ni čekají. Nezvolnila krok, jen změnila ráznost, s níž došlapovala. Sandr byl zrovna uprostřed nějaké příhody nebo výkladu, něco vyprávěl a gestikuloval volnou rukou. Cary sňala vak z ramen a podala mu ho. Sandr ho převzal se zmateným výrazem a pak si všiml, že se k nim blíží Marcus s Kitem. Cary se zastavila a Sandr pokračoval dál.

	„Šálek cideru?“ zeptal se Marcus.

	„Proč ne.“

	Vnitřek Žlutého domu byl útulný a důvěrně známý. Cary mávla na krčmáře a ukázala dozadu. Hostinský zvedl bradu. Jejich posunky samy o sobě vydaly za celou konverzaci. Cary je zavedla do malé místnosti se stěnami lemovanými vinnými sudy a bečkami piva. Ze stropu visela lampa, nad níž byl upevněný začouzený plechový plát odrážející světlo na chatrný dřevěný stůl. Cary se posadila jako první a po ní mistr Kit. Na Marcuse tím pádem zůstala židle stojící zády ke vchodu. Vzápětí dovnitř nakoukl krčmář.

	„Cider pro všechny,“ oznámila Cary. „Kapitán platí.“

	„Aspoň, že někdo,“ opáčil krčmář a za okamžik už před nimi na stole stály tři hliněné hrnky cideru, z nichž se kouřilo a vzduchem se linula vůně jablek. Když Marcus polkl první hlt, trochu ho zarazila sladkost i síla nápoje.

	„Dobré.“

	„Dodává jim ho jeden sad v Asterilsku,“ vysvětlovala Cary. „To, co čepovali předtím, nebylo tak dobré. Mno. Tak vy odjíždíte z Kamnipolu?“

	„Vypadá to tak,“ odpověděl Marcus. „Ale ještě to nemá jasné obrysy. Doufali jsme, že najdeme někoho, kdo by nám řekl víc o expedicích vypravovaných lordem regentem. Po čem pátrají, například. A kde. Jenže to nevyšlo. Mám pocit, že do toho vkládáme tolik času, kolik jenom jde.“

	„Dobrá,“ komentovala to Cary. Mistr Kit se tvářil útrpně. Odjet tak brzy poté, co se znovu shledal s rodinou, bylo těžké. Marcus to znal z nedávné zkušenosti. Proto se také rozhodl tak, jak se rozhodl.

	„Vyrazím na sever. Ten člověk, co vede hallskarský oddíl, se jmenuje Dar Kinlama. Cithrin už s ním kdysi jednala a měla dojem, že to myslí opravdově. Tipoval bych, že ať už hledá cokoliv, nechá si nejlepší nálezy pro sebe.“

	„To zní rozumně,“ přitakala Cary.

	„Pojedu s ním,“ pronesl Kit ve stejnou chvíli, kdy Marcus řekl: „Kita vám tady nechám.“

	Kit vytřeštil oči údivem, Marcus se opřel o stůl a rychle spustil, aby ovládl scénu, než se Kit vzpamatuje.

	„Jestli chcete, Cary, můžete se souborem objíždět šlechtické statky. Můžete vyrazit ve stopách královského honu. Kit ví, jak vyčenichat toho člověka, kterého hledáme. Já vyrazím na vlastní pěst do Hallskaru a pokusím se někde na pobřeží vypátrat Kinlamu a jeho lidi. Získáme tak dvě šance místo jedné.“

	„Podle mě se tím také zdvojnásobí riziko,“ namítl Kit. „A osamělého poutníka v Hallskaru může v zimě postihnout celá řada nehod.“

	„To bude větší problém, pokud dostanu zimnici nebo si zlomím kost. A taky to snižuje šanci, že upoutám něčí pozornost. Proto si myslím, že se to navzájem vynuluje.“

	„Ne, to si nemyslíte.“

	„S tímhle už mě fakt začínáte štvát.“

	Cary bouchla do stolu otevřenou dlaní. Oba muži při té ráně nadskočili. Pramínek vlasů se jí uvolnil z copu a Cary si ho zastrčila zpátky za ucho jako tesař křídu.

	„Víte, co jsem ještě neslyšela?“

	„A. To asi nevíme,“ připustil Marcus.

	„Ještě jsem neslyšela nikoho říct: ‚Co myslíš ty, Cary?‘“

	Marcus se ohlédl po Kitovi.

	„Co myslíš ty, Cary?“ pronesl.

	Úsečně přikývla. „Myslím, že bez ohledu na to, co hledáte a s čím děláte takové tajnosti…“

	„To protože nevíme, o co jde a…“ začal Marcus, ale Cary povytáhla obočí. „Pardon.“

	„Myslím, že ať už je to cokoliv, pořádná vánice v Hallskaru nebude nic dobrého, i kdyby s vámi cestovalo nevím kolik lidí. Tadyhle kapitán to ví a nechce nás vystavovat nebezpečí. A navíc ví,“ obrátila se ke Kitovi, „na rozdíl od vás, že soubor jde tam, kam půjde mistr Kit.“ Kit začal něco namítat a pak se zarazil. „No, všechno tohle mletí pantem a mužné sebeobětování bude moc hezky znít na jevišti a jeviště pojede do Hallskaru. Řeknu to ostatním, pošlu Sršně, ať koupí pár koní, a zbytek může začít balit. Beztak už je nejvyšší čas, abychom odsud vypadli.“

	Cary vstala, jedním hltem dopila cider a odkráčela k hlavní budově a dvorku za ní. Kit upíjel cider pomaleji a díval se přitom na Marcuse.

	„Přenechal jste jí velení nad souborem,“ poznamenal Marcus. „To ano. Máte pravdu.“

	„Asi se jí to začalo líbit.“

	 

	Cesta byla dlouhá a oni se rozhodli nečekat s odjezdem na konec dvorské sezóny. Soubor utratil zbytek peněz za koňské spřežení k povozu a další dva koně pro ty, kdo si budou chtít odpočinout, až je unaví chůze. Mnohaleté zkušenosti s cestováním z nich i po dlouhém pobytu v Kamnipolu dělaly učiněný vzor efektivity. Cesta do Sedmipolu trvala díky dobrému počasí necelý týden; do města dorazili zhruba ve stejnou dobu, kdy měli vystupovat na večírku lorda Daskellina, kdyby zůstali v Kamnipolu. O týden později už byli v Estinportu. Přezimovala zde ta polovina flotily, která nezůstala v Sarakalu, a strmé úzké uličky města byly plné námořníků utrácejících sezónní mzdu spolu s prémiemi za blokádu Nusu.

	U mol se tísnily válečné lodě, z větší části prázdné, a doky voněly horkým dehtem a čerstvými pilinami. Na většině lodí vlála pod královským praporem zástava rodu Skestininů. A pod nimi červené pole s bledým osmidílným okem bohyně.

	Cary zajela s vozem na dvůr šenku situovaného necelých sto kroků od moře. Bylo tu chladno, vlhko a křik racků přehlušoval i hlasy okolních lidí. Mistr Kit šel vyjednávat s majitelem šenku a domluvil jim tři večerní představení za slušných podmínek. Nebyl čas přizpůsobit kteroukoli z her místním poměrům nebo do nich začlenit typické postavičky, a tak vybrali dobře známý příběh, jehož scénář všichni uměli nazpaměť. Zatímco herci rozkládali jeviště a chystali si rekvizity a kostýmy, Kit vyrazil na obhlídku lodí, které by se daly najmout, aby je převezly přes zátoku do Rukkjúpalu.

	Herci se ve své práci vyznali tak dobře, že by jim Marcus jen překážel. Většinu dne se proto potloukal ulicemi na vlastní pěst. Když se zastavil v krčmě na kus česnekové klobásy a korbel piva, posadil se stranou od ostatních.

	Na konci lokálu seděl zpěvák s bubnem, jehož pronikavý hlas se propracovával dlouhým cyklem, Marcusovi dobře známým – o námořním kapitánovi, jenž odešel do války a podlehl starému kouzlu, které ho přeneslo do jiného světa, takže když se vrátil, všichni jeho známí už byli mrtví a všechna místa, kde žil, byla jiná než dřív. Byla to smutná píseň a suchý rytmus bubnu ji unášel jako tep srdce. Marcus poslouchal na půl ucha, zatímco pozoroval tváře přítomných mužů a žen. Všichni vypadali mladě. Svěže a nezkušeně. Byli to námořníci z vojenské flotily, řemeslníci nebo ženy s vlastními domácnostmi, trhovými stánky a dětmi, a všichni vypadali jako navlečení do kostýmů. Dokonce ještě víc než herci.

	Také býval kdysi tak mladý, tak jistý sám sebou a svou schopností přetvořit svět podle potřeby. A v určitých mezích to byla pravda. Teď se mu to zdálo jako něco, co se přihodilo někomu jinému, vyjma okamžiků, kdy měl pocit, že se to přihodilo minulý týden. Dopil pivo, vyšel zpátky do zimy a zpěvákův tepající buben nechal za zády –

	Kit byl vzadu na voze v rouchu ze žlutého hedvábí a ruce měl rozpažené, zatímco Mikel a Smit s jehlami v puse zapošívali švy dlouhými rychlými stehy.

	„Zřejmě jsem za poslední rok trochu zhubl,“ pronesl Kit, když se Marcus vytáhl na vůz, aby si k nim přisedl.

	„Plody čilého životního stylu,“ poznamenal Marcus. „Nějaký pokrok s tou lodí?“

	„Ano. Za dva dny můžeme vyplout. Ne že by nás to mělo úplně zruinovat, ale cestou aspoň můžeme nazkoušet pár her, které mívají u haaverků úspěch. Hallskarský smysl pro humor je naneštěstí založený na slovních hříčkách, takže si musíme role důkladně nazkoušet.“

	„To by neměl být problém,“ prohlásil Mikel s plnou pusou špendlíků. „Od toho tady přece jsme, ne?“

	„Vypadá to tak,“ odpověděl Smit vesele. „Snažte se mi tady moc neotáčet, Kite. Mění se tím nařasení látky.“

	„Pardon. Budu se snažit.“

	Odpoledne rychle uteklo, jak se nízké severské slunce o překot řítilo k západnímu obzoru. Hostinský vynesl na dvůr pochodně a topné koše. Když zapadající slunce barvilo oblaka do zlatorůžova, Marcus už stál v publiku, aby diváky vybízel ke smíchu a potlesku, případně pomohl zpacifikovat těch pár výtržníků, kteří se připletou ke každému představení. Charlit Soon mu přišla dělat společnost. V téhle hře ještě nevystupovala a jelikož neměla čas naučit se všechny repliky, Sršeň odehraje roli chůvy vysokým komickým falzetem. Marcus jí pokynul a herečka se usmála.

	„Asi jsem vám ještě nepoděkovala za to, že jste nám přivedl zpátky mistra Kita,“ pronesla.

	„Ani jsem nevěděl, že to dělám. Každopádně nemáte zač. Jsem rád, že ho zase vidím s rodinou.“

	„Co vaše rodina?“

	Už se chystal odpovědět, že je mrtvá. Alys a Merian, existující už jen v jeho nočních můrách. Ale neřekl to.

	„V Suddapalu. Momentálně jsou v Suddapalu. Počítám, že se s nimi opět setkám v Porte Oliva, kdyby se tamější situace výrazně zhoršila.“

	„Myslíte Cithrin?“

	„A Yardema. A kumpanii. Kromě nich už nemám nikoho. Cestou na sever jsem se s nimi krátce viděl, ale nemohl jsem se zdržet. Měli svou práci. A já svou. Ale až bude všechno vyřízené…“

	„Až to bude vyřízené,“ přisvědčila Charlit Soon a Sandr se vyklonil zpoza vozu s obličejem nalíčeným na červenobílo a náručí plnou zelených pentlí.

	„Aha. Začínáme,“ oznámila Charlit Soon a odklusala na protější konec dvora.

	Nejdřív vyšel na jeviště Kit v kostýmu ze žlutého hedvábí, které ve světle loučí vypadalo jako protkávané zlatem. Vykročil dopředu a prkna se pod jeho vahou maličko prohnula. Na kraji pódia se zastavil. Marcus po jeden dlouhý bezdechý okamžik neviděl herce ani krále Lamase řečeného Zlatý, ale Kita. Svého přítele Kita. A ve tváři starého pána viděl spokojenost, blažené vědomí sounáležitosti. Pak ta chvíle pominula a Kit začal komandovat dav, deklamovat a sbližovat je příslibem radosti a zázraků navzdory chladu a tmě. 

	 


 

	Clara

	 

	 

	 

	Clara neobdržela pozvání na žádnou z velkých oslav, když nastal konec sezóny, ale Jorey se Sabihou ano. Vicarian se neukázal od vysvěcení na vrcholku Králověže a nic nenapovídalo, kdy se vrátí. A tak se Clara ocitla mimo, když došlo na hostiny a slavnosti doprovázející konec roku a ulice i nádvoří velkých paláců se zaplnily zdobnými palankýny a otroky taženými kočáry, které v nich soupeřily o pozice. Loni, krátce po Dawsonově smrti, se potácela od jednoho dne k druhému jako v polospánku. Teď se procházela podél Předělu nebo vyhlížela k pláním jižně od města, navštěvovala Vězeňskou lávku a obcházela nálevny i trhy s čerstvými potravinami. Díky zvýšené apanáži mohla dál vést každodenní život, na který si mezitím zvykla, přestože ostatní kolem ní se potýkali s těžkostmi. Poměry se však měnily. Na trhu s včerejším chlebem vznikla ostrá konkurence, a tak ho přestala rozdávat zadarmo. Cena tabáku naopak klesla, díky čemuž si mohla dovolit kupovat takový, který skutečně stálo za to kouřit.

	Všechno to byly malé projevy širších souvislostí. Roky války změnily Kamnipol a změny stále ještě probíhaly. Malé radosti mizely, nové se objevovaly a Clara zjišťovala, že když si bude hledět těch nových, nebude tak těžké truchlit pro ty staré. Koneckonců teď takhle žila celý svůj život.

	Po poslední velké oslavě proběhla ještě hrstka menších. Zimní čaje pořádané v přijímacích salonech, zatímco zámecké služebnictvo balilo letní výbavu. Pletací kroužek, na kterém si několik padlých dvořanek včetně jí samé osvojovalo nový způsob pletení šál pod vedením stařičkého džasurua, jemuž chyběla polovina zubů, byl na jedno oko slepý a měl nevídaný talent na výrobu krajek. Loučily se se sliby, že přijde další rok, který bude jiný než letošní. Jako kdyby někdy byl stejný.

	Pro své dopisy shromažďovala veškeré dostupné klepy a informace, i když se z toho už stala skoro formální záležitost. Psala dopisy, odesílala je a nikdy neobdržela odpověď. Ne že by někomu poskytla možnost, jak se s ní spojit. Občas si říkala, že by měla. Mohla by uvést falešné jméno s adresou noclehárny nebo je nasměrovat ke stájím U Studeného kladiva podobně jako Ternigana. Ale neudělala to. Zčásti v tom byly obavy, aby ji nedopadli, ale také se jí líbilo, jak je to teď. Posílat dopisy do prázdna a bez odpovědi ji kdovíproč uklidňovalo. Jako modlitba, když o tom tak přemýšlela.

	Co se týkalo zamýšlené léčky na lorda Ternigana, už se skoro vzdala veškeré naděje. Týdny plynuly a Kiaria se sice držela, ale Ternigan neodpovídal.

	A krátce poté, co poslední z Clařiných starých přátel odjeli z města, znenadání přišla odpověď.

	Ráno si dalo načas, jak se úsvit dostavoval stále později, až to vypadalo, že tma každou chvíli pohltí celý svět. Clara se vytratila z postele, aniž probudila Vincena, umyla se, oblékla a vyběhla do šedých ulic. Námraza už se plížila podél budov a koně na ulicích kráčeli pomalu, aby neztratili rovnováhu. Clara si v pekárně koupila jablečný koláč a šálek kávy, s nimiž se posadila ke dveřím, aby mohla sledovat provoz. Dnes měla v plánu navštívit Sabižina zapovězeného syna u rodiny, která ho vychovávala, a kdyby to byla jakákoli jiná povinnost, odložila by ji na jindy a vrátila se do útulného tepla noclehárny. Na děti se však vztahovala odlišná pravidla. Když dopila sedlinu a olízla ze rtů zbytek koláče, koupila koblihu pro chlapce a vyrazila za ním.

	Kolem poledního od něj odcházela s úmyslem vrátit se rovnou k Vincenovi. Nic dalšího už se od ní nevyžadovalo a odpoledne strávené pokuřováním u krbu a čtením básní buď potichu pro sebe nebo nahlas pro něj znělo naprosto dokonale. Zpáteční cesta však vedla jen pár ulic od stájí, kam se už několik dní neobtěžovala zajít. Zamířila k jižní bráně.

	Dělilo ji od ní už jen půl bloku, když z hlavního vchodu vyšel její bývalý lokaj a mávl na ni, aby přišla blíž. Claře se zrychlil tep a přidala do kroku, divže neběžela. Když k němu došla, položil jí ruku na paži a naklonil se k ní, až jí teplý dech ovanul ucho.

	„Dorazila zpráva,“ bylo vše, co jí řekl. „Dopis pro Lirina Pettyho.“

	Ve stájích byla ve srovnání s ulicí učiněná tma a horko. Sluneční paprsky je sice nevyhřály, ale koňská těla v boxech a teplo linoucí se od kupy hnoje nijak nezaostávaly za topným košem. Muž se pokradmu rozhlédl, aby se ujistil, že je nikdo nesleduje, a pak ji odvedl dozadu, kde zpod balíku sena vytáhl přeložený zapečetěný list. Clara ho převzala opatrně, jako kdyby to bylo filigránové sklo.

	Nit byla prostá a uzel obyčejný. Takhle by vypadal dopis, který měl vypadat všedně. Písmo však viděla už mnohokrát. Ternigan, lord maršál Anteje, napsal tato písmena vlastní rukou. Musela se krotit, aby okamžitě nepřetrhla nit. Místo toho si list schovala na později, až se vrátí na pokoj.

	„Mnohokrát vám děkuji.“

	„Cokoli, milostpaní.“

	„Ale už o tom nikdy nemluvme.“

	„Nikdy.“

	Na zpáteční cestě k noclehárně se jí svět zdál jasnější, teplejší, a její tělo nadnášela předtucha vítězství.

	 

	Můj drahý příteli,

	dlouho jsem přemýšlel o tom, co jste napsal, a přestože nejsem přítomen u dvora, nemyslete si, že mi nejsou známy názory, o nichž se zmiňujete. Obléhání Kiarie pokračuje tak dobře, jak se dalo očekávat u vojáků, kteří se probojovali bažinami Asterilska, ulicemi Kamnipolu i značnou částí timzinajci zamořeného Sarakalu a Elassaje. Instrukce přicházející od Palliaka mě iritují čím dál víc. Když mu vysvětluji situaci, odvolává se na příběhy z historických knih nebo sliby svých sektářských favoritů. Už mi začíná docházet trpělivost s tou lacinou šaškárnou.

	Znáte mě dlouhé roky a víte, že v obdivu a věrnosti ke králi Simeonovi mě nikdo nepředčil. Podobně jako vy jsem došel k závěru, že říši hrozí smrtelné nebezpečí, ale vše nyní závisí na tom, jak budeme postupovat dále. Obávám se, že bez plné podpory dvora bychom riskovali další léto, jako bylo to loňské, a z takových vyhlídek mám upřímně řečeno větší strach než z Palliaka.

	Důvěra, kterou ve mě vkládáte, mi lichotí a cením si jí více, než jsem schopen vyjádřit, zejména v těchto temných časech. Jestli bych přijal regentství, kdyby mi bylo nabídnuto? Věrnost Odříznutému trůnu a princi Asterovi by to vyžadovala. Usilovat o ně je však už něco jiného. Potřeboval bych vědět mnohem víc, než bych se k něčemu takovému zavázal. Koho jste už zlákal na svou stranu? Jak hodláte svrhnout Palliaka elegantně a čistě? Protože ať už uděláme cokoliv, musíme si počínat rychle, rozhodně a neminout se cílem jako Kalliam. Timzinajská hrozba je skutečná a obávám se, že bez pevné ruky u kormidla může říše promrhat šanci zaujmout své právoplatné místo ve světě.

	Chápu, že to není bezvýhradný souhlas, jaký jste ode mne možná očekával, ujišťuji vás však, že máte mé veškeré uznání a sympatie. Budoucí korespondenci doporučuji posílat na jméno Ceric Adom do Nidžestaje. Jde o vísku nedaleko nynějšího ležení a Ceric Adom je tělem i duší v mých službách.

	Vaše dopisy si u něj mohu vyzvedávat ve vší diskrétnosti.

	Těším se, až mi sdělíte, do jaké fáze postoupily vaše plány a jak k nim nyní mohu přispět i já. Vyřiďte mé pozdravy a dobrou vůli podobně smýšlejícím vlastencům, s nimiž sloužíte zájmům trůnu. A spolehněte se, že udělám, co bude v mé moci, abych ochránil prince Astera i říši.

	A souhlasím s vámi. Možná už není času nazbyt.

	Váš věrný přítel

	 

	„Ternigan se nepodepsal, jako kdyby úvahy o stavu vojska dostatečně neprokazovaly totožnost pisatele,“ komentovala to Clara a posměšně vyprskla.

	Vincen jí přenechal jedinou židli ve svém malém pokoji a sám se posadil na kraj postele. Vlasy měl pořád ještě přeležené. Podrbal se na tváři; nehty zaškrábaly na dvoudenním strništi.

	„To zní, jako by souhlasil,“ poznamenal.

	„Kdepak, tak hloupý zase není. Když ho zadrží, bude tvrdit, že se snažil vylákat spiklence na světlo, aby je Geder mohl zničit, než stihnou přejít k činům.“

	Na Vincenově čele naskákaly vrásky.

	„Třeba mu jde právě o tohle. Třeba už dal vědět lordu regentovi. I ten dopis už mu mohl poslat. Jestli je Ternigan věrný Palliakovi…“ 

	„Tak se nic nestane,“ přerušila ho Clara. „Geder bude mít spiknutí odhalené z obou stran, což ho možná překvapí, ale nebude vědět, kdo jsme, a klidně by mohl začít trochu nedůvěřovat Mecillimu a Terniganovi už jen proto, že ta otázka byla nadnesena a totožnost zúčastněných není očividná. Kdybys však znal Ternigana, můj drahý, věděl bys, že jde vždycky tím směrem, kterým vítr fouká. Tohle vypadá velmi nadějně.“

	„I tak. Není to zvláštní, že si s odpovědí dal tak načas?“

	„Nejspíš doufal, že se to dá do pohybu bez něj. Není nic rozkošnějšího než nabídnout pomocnou ruku, až když je všechna těžká práce hotová, nemyslíš? Pak sklidíš veškeré uznání za ochotu a nemusíš přitom hnout ani prstem.“

	„To by asi byla ta nejpříjemnější varianta,“ uchechtl se Vincen. Clara odhodila Terniganův dopis na postel vedle něj a položila mu ruku těsně nad koleno. Vincen se k ní nahnul a políbil ji.

	Šlo jim to čím dál lépe, jak získávali cvik. Zprvu očekávala, že všichni muži budou stejní jako Dawson, a zjišťovat, jak se tělesný akt lásky může lišit v důsledku drobných rozdílů typu délky paže nebo sklonu čelisti, pro ni tedy byl svého druhu objev. Měla pocit, že pokaždé, když s Vincenem uléhá, dozvídá se, že něco dalšího, co považovala za všem lidem společné, bylo zvláštností jejího manžela a jí samé. Vincenovy nohy se nezaklesávaly do jejích tak, jak to občas dělávaly Dawsonovy. Nebylo u něj znát ani to drobné zachvění, jaké se zmocňovalo Dawsona v okamžiku vyvrcholení.

	Měla za to, že truchlení už pominulo, a z větší části tomu tak opravdu bylo. Objevování Vincena Coea a především pak sebe samé v kontextu Vincena v ní neprobouzelo smutek. Právě naopak. Zároveň jí však připadalo, že tím kontrastováním začíná lépe chápat, kým Dawson byl, byť by to sama nikdy nepřiznala. A poznávat ho blíž, udržovat důvěrný styk s manželem prostřednictvím téhle drobnosti pro ni byl dar, který neočekávala a o to víc si ho cenila.

	Po nějakém čase vstala a natáhla se pro Terniganův dopis. Stránka měla ohnutý roh, ale jinak byla nepoškozená. Vincen taky vylezl z postele a protáhl se jako spokojená kočka.

	„Budeme to muset doručit lordu regentovi tak, aby nemohl zjistit, od koho zásilka pochází,“ konstatovala Clara.

	„Mmm. Napadá tě, jak bys to chtěla zařídit?“

	„Mno. Znáš nějakého posla, který je ti obzvlášť nesympatický?“

	„Někoho už najdu,“ odpověděl Vincen s hrdelním uchechtnutím. „Jakmile se obleču.“

	„Nespěchej,“ opáčila a mávnutím odbyla jeho lascivní pohled. „Jen jsem chtěla říct, že tady ještě mám nějakou práci. Můžeš se obléct, jestli chceš.“

	Povytáhla knot v lampě a připravila si papír, inkoust a pero. Pero držela v levičce, takže písmena dostávala jiný tvar a rukopis už nevypadal jako její, ale přitom se jí zdál pořád ještě dostatečně čitelný.

	 

	Lorde regente Palliako, 

	z důvodů, které v tuto chvíli nemohu objasnit, vám přeposílám dva dopisy, jež se ocitly v mém držení. Prvním je kopie zprávy, kterou Ernst Mecilli potají poslal lordu maršálu Temiganovi. Druhým je jeho odpověď. Věřím, že podniknete kroky nutné k obraně vaší i prince Astera.

	Přítel

	 

	Pak nechala inkoust důkladně zaschnout. Až když dopisy překládala, všimla si, že použila tentýž papír na svůj vlastní dopis i na údajnou zprávu od Mecilliho, ale po úvaze to nechala být. Zmiňuje přece, že jde o kopii, a lze tedy očekávat, že bude přepsaná na stejný papír.

	Všechny tři stránky zašila do prázdného listu, na který napsala levičkou Výhradně k očím lorda regenta Gedera Palliaka. Když končila, Vincen už byl oblečený a učesaný. Clara mu předala balíček spolu se třemi stříbrnými mincemi z měšce.

	„Tak dobrá. Svrhneme tyrana?“

	„Cokoli, má paní,“ odpověděl Vincen a znělo to jen napůl v žertu. „Hlavně, když to budeme dělat společně.“

	 

	„Zúčastníš se letos opět královského honu?“ zeptala se Clara, když se se synem ubírala k zimní zahradě. Všude kolem nich se chodby a sály hemžily sloužícími. Znovu si uvědomila, jak je sídlo lorda Skestinina ve skutečnosti malé. Pohodlné pro muže, který trávil skoro každé léto s flotilou, ale pokud někdy odejde na odpočinek, bude je muset rozšířit. Nebo najít pro dceru a zetě jiné ubytování.

	„Ne, letos ne. Už jsme to se Sabihou probírali. Myslím, že mému postavení u dvora by víc pomohlo, kdybych strávil zimu s ní a s jejím otcem.“

	„Aha,“ přikývla Clara. „V kolikátém měsíci že to je a kdys mi to hodlal sdělit?“

	Jorey měl dost rozumu na to, aby se začervenal.

	„Už skoro ve třetím a zrovna jsem na to chtěl zavést řeč. Kdybyste vydržela, než dojdeme do zahrady, chtěli jsme vám to oznámit společně.“

	„To je rozumné. Budu dělat, že nic nevím.“

	„Mám vás moc rád, máti, ale žádná žena na světě neumí udržet tajemství hůř než vy.“

	„Asi máš pravdu,“ odvětila Clara, když došli ke dveřím. „Budu se snažit.“

	Při pohledu na zimní zahradu se jí zastesklo po její oranžérii. Prosklená střecha a stěny byly navržené tak, aby propouštěly světlo a zadržovaly každičkou špetku tepla, které slunce mohlo nabídnout. Uprostřed zimy tam bylo k nevydržení stejně jako kdekoli jinde, ale začátkem jara a zimy býval týden nebo dva, kdy se mohla kochat iluzí nerušeného posezení pod širým nebem. Nyní jí poprvé došlo, jak dekadentní bylo mít celý pokoj vyhrazený jen pro tak krátké období. A přesto se jí po něm stýskalo.

	Sabiha seděla na lavičce pod vrbou. Strom sice zastiňovala zeď, ale výsledný dojem byl stále půvabný. Sabiha Skestinin byla pro Joreye opravdu šťastnou partií navzdory pošramocené pověsti. Když vstala, nešlo už její stav přehlédnout. Druhé děti jsou vždycky znát dřív. Clařin pohled padl na dívčino břicho, pak na její oči, a to už se obě usmívaly a slzely. Clara si ji přivinula do náručí a obě tam chvíli stály, zatímco Jorey přešlapoval z nohy na nohu.

	„Výborně, má drahá,“ opakovala Clara. „Výborně.“

	„Děkuji.“

	Clara ji odvedla zpátky k lavičce, ale pořád ji držela za ruku. Jorey se posadil na rozměrný žulový blok. Tvářil se hrdě a spokojeně. Pořád měl v očích temnotu, ale už ne tak výraznou. Claře se mimoděk vybavilo, jak se Dawson naparoval, když se jí poprvé potvrdilo, že čeká Barriatha. Ta vzpomínka už ani trochu neštípala.

	„Jorey mi řekl, že se na zimu chystáte na sever. Předpokládám, že tohle je ten důvod.“

	„Otec na tom stejně bude trvat,“ odpověděla Sabiha. „Takhle se za námi nebude muset trmácet kdovíkam, jen aby nás vyreklamoval z lovu.“

	„To by vážně udělal? Jak milé.“

	„Obávám se, že se tím pádem na jaře vrátíme s podstatně menší znalostí dvorských klepů,“ podotkl Jorey.

	„Těch bude určitě víc než dost. Zatím o ně snad nikdy nebyla nouze.“

	„Já vím. Ale také vím, že pro ně máte slabost. Tak jsme si říkali, jestli nechcete odjet s námi? Estinport bude, pokud tomu dobře rozumím, jeden velký blok ledu a soli odteď až do zahájení sezóny, ale lady Skestinin by určitě dokázala najít ubytování pro nás všechny. A vy byste mohla…“

	Mohla by. Mohla by být blíž ke zdroji moci. Mohla by se dozvědět vše o loďstvu a plánech na nadcházející rok. Samé věci, které by se daly zužitkovat v anonymním dopise do Karsu. A stačilo by jen vzdát se všeho.

	„To je od tebe nesmírně milé, drahý,“ odpověděla. „Ale teď není vhodný čas.“ 

	 


 

	Geder

	 

	 

	 

	Tajemné dopisy zastihly Gedera v půli cesty k panství lorda Annerina, čtyři listy, z toho tři psané různou rukou. Lord regent večer téhož dne předal hon princi Asterovi, usadil své nejbližší rádce – Flora, Emminga, Daskellina, Mecilliho a pastora Basrahipa – do nejrychlejších kočárů v karavaně a bez jediného slůvka na vysvětlenou vyrazil plnou rychlostí k jihu. Bude z toho skandál sezóny. Nikomu neukázal, co se v těch dopisech psalo, a nikomu nic nevysvětloval, byť z rozdílných důvodů. Nezáleželo mu na tom. Nezáleželo mu na tom, co o něm budou vykládat.

	Až na to, že to nebyla pravda. Nebyla to tvrdá lůžka, kvůli čemu po nocích nemohl usnout. Nebyla to ztráta pohodlí ani nevtíravé hudby, které měl k dispozici v Králověži. Gedera poháněl stud, že vůbec kdy důvěřoval těmhle nadutým velmožům, a vztek. No, však ona pravda už brzy vyjde najevo. Už brzy.

	Vyrazili před rozedněním a jeli až do tmy. V každém hostinci a šenku vyměnili zchvácená spřežení za čerstvá a pokračovali v cestě, jakmile byli koně zapřažení. Lord Emming si postěžoval, ale Geder poukázal na skutečnost, že pěšáci, kteří je doprovázejí, patří bez výjimky k jeho osobní gardě a pokud by lord Emming raději necestoval, mohou nad ním celkem snadno navršit mohylu. Pak už žádné další stížnosti nezazněly.

	Kolem svobodného města Orsen se prohnali jako morový vítr a do soutěsky na hranicích Elassaje se vřítili bez ohledu na sníh a led. Všichni starousedlíci jim tvrdili, že je to příliš nebezpečné, ale Geder rozkázal pokračovat v cestě. Přišli o tři muže a dvě tažné muly, ale po pěti dnech útrpně pomalé jízdy se ocitli na jižních svazích. Tady už byla dračí silnice průjezdnější, a tak zahájili poslední úsek cesty.

	Pevnost Kiaria byla vytesaná hluboko do kamenné tkáně hor. Mosazné brány prvních hradeb se tyčily do výšky dvou set stop a otvíraly se s pomocí obrovských mechanismů uložených v hloubi stěn už od dob draků. Teď byly rozbité na důkaz téměř celé jedné sezóny antejské moci. Jediný důkaz, protože druhé hradby byly neporušené stejně jako třetí, čtvrté a páté za nimi. Kolem obrovských bran tábořila na úpatí hor antejská armáda. Gederova armáda. Okolní terén tvořila udusaná břečka z ledu, sněhu, bláta a hoven. Kožené stany se třepetaly ve větru vanoucím z hor a kde loni stály stromy zachycující jeho nápor, tam nyní trčely pouhé pařezy. Co mohlo shořet, shořelo. Co se dalo sníst, bylo sněženo. Armáda podle hlášení potřebovala jen na holé přežití tři tuny jídla denně, které proudily po souši ze Suddapalu a Inentaie. Tři tuny jídla každý den po několik měsíců se s příchodem rána měnily ve tři tuny sraček. Moc a sláva Anteje živořily v latríně, zatímco timzinajci byli zalezlí ve svých jeskyních a Antejci jim byli leda pro smích.

	A muž zodpovědný za tuhle válku, kterého Geder už jednou musel usměrnit, dřepěl ve stanu, drbal se na koulích a plánoval zradu. Tu noc před příjezdem k ležení lorda maršála Geder prakticky nezamhouřil oka.

	Když se je hlídky pokusily zastavit, Geder je přinutil ohnout hřbet, až se špičkami nosů dotýkaly kolen, a setrvat v téhle pozici bez hnutí, dokud neprojel.

	Stan lorda Ternigana vypadal dost ošuntěle. Tmavé rýhy na stěnách prozrazovaly, kde kůže začíná povolovat působením slunce, deště a větru. Lord maršál stál před vchodem ve slavnostní zbroji s osobní stráží rozestavěnou kolem sebe. Uplynulé měsíce k němu nebyly o nic laskavější než ke stanu. Vousy měl šedivější než v létě a tváře pohublejší. Díval se, jak kočáry přijíždějí jeden po druhém, dokud se na otevřeném prostranství před stanem nenahromadilo tolik moci jako na oslavě uprostřed dvorské sezóny. Sloužící otevřeli dveře Gederova kočáru a pomohli mu sejít po schůdcích do marastu.

	„Lorde regente,“ uvítal ho Ternigan a vlhce se rozkašlal. „Je mi ctí, že jste se opět rozhodl…“

	„Ticho,“ uťal ho Geder. „Ať už jste ve stanu.“

	Ternigan zamrkal a zbledl. Zatékal očima kolem sebe a Gederovi přišlo, že se nepatrně zklidnil, když nakonec utkvěl pohledem na lordu Mecillim. Na spojenci v nebezpečné době. Kdybyste znal jména mužů, kteří pro vás hlasovali, byl byste ohromen! Gederovi náhle před očima vytanula představa, jak stojí ve stanů, obklopen nepřáteli. Jak i jeho strážní tasí nože, aby ho zlikvidovali. Strach na okamžik přehlušil hněv.

	„Počkat,“ rozkázal, když Ternigan stanul na prahu stanu. „Stát. Pastore Basrahipe?“

	Kněz se rozvážně přišoural, proplétaje se mezi nehybnými vozy. Tvářil se klidně a vyrovnaně. Dva z nových zasvěcenců kráčeli za ním. Došel ke Gederovi a naklonil se k němu.

	„Zkontroluj, jestli jsou mi strážní pořád ještě věrní. Dokážeš to?“

	„Jistěže, princi Gedere,“ odpověděl kněz, načež se otočil k zasvěcencům a pokynul jim, aby přistoupili blíž. Zůstali stát venku, zatímco Basrahip obcházel strážné jednoho po druhém. Ticho se protahovalo a Geder si připadal čím dál trapněji. Daskellin, Flor, Emming a Mecilli utvořili zmrzlý, rozpačitý hlouček. Basrahip dokončil obhlídku a vrátil se ke Gederovi.

	„Stále jsou ti věrni.“

	„Výborně. Děkuji,“ odpověděl Geder potichu a nahlas dodal: „Kapitáne, odzbrojte tyto muže.“

	Ternigan sebou trhl a nehlasně pohnul rty. Daskellin a Flor se jako jediní z ostatních tvářili nejistě, ne však vyplašeně. Emming zřejmě balancoval mezi pohoršením a strachem. A Mecilli… Geder nedokázal určit, co vyjadřuje Mecilliho výraz. Snad nesouhlas. Nebo možná chladnokrevnou vypočítavost. Velikáni říše odevzdali své meče a dýky. Pak se s Terniganem v čele odebrali do stanu. Za nimi šla čtveřice Gederových strážných, po nich Geder a nakonec Basrahip.

	Když si představoval konfrontaci, nebral tak docela v úvahu velikost Terniganova stanu vzhledem k počtu osob, které v něm budou přítomny. Vojenský stan byl velký pro jednoho člověka i pro nepočetnou skupinku poradců. S Gederem, celým jeho poradním sborem, kněžími a strážemi dostalo jednání neurčitě komediální nádech, kvůli němuž si Geder připadal ještě trapněji než předtím venku. Ucítil, jak zuřivost, která ho sem donesla až z Anteje, začíná v samém závěru ochabovat, a to ho popudilo.

	„Lorde Ternigane? Lorde Mecilli? Předstoupili byste laskavě přede mne?“

	Mecilli udělal krok vpřed a Ternigan ho vzápětí napodobil. Geder pokýval hlavou a vytáhl z brašny dopisy. Mecilli jim věnoval zvědavý pohled, ale Ternigan zesinal.

	„Tyto dopisy se ocitly v mém držení,“ oznámil Geder. „Tvrdí se v nich, že jde o korespondenci mezi vámi dvěma. Prosím, Mecilli.“ Mecilli si od něj vzal list a začetl se do něj. Po chvilce povytáhl obočí a jeho tvář zbledla jako vosk. Basrahip se za ním prodíral zástupem přítomných, aby zaujal pozici u protější stěny, kde na něj Geder uvidí.

	„Lorde Mecilli?“ pronesl Geder, nechávaje slabiky lehce splývat ze rtů ve snaze opět v sobě probudit ten pocit hněvu a spravedlivého rozhořčení, který si nechal proklouznout mezi prsty. „Poznáváte tento dopis?“

	„Ne, lorde regente. V životě jsem ho neviděl.“

	Stan na okamžik ztichl, načež Basrahip ke Gederovu údivu a hrůze přikývl. Mecilli nelhal.

	„Nepsal jste to?“

	„Ne.“

	Geder cítil, jak se mu začíná svírat hrdlo. Celé dny je vláčel přes půl státu pro nic za nic. Byla to mystifikace. Všichni se teď vrátí do Anteje s historkami, jak někdo zesměšnil Gedera Palliaka.

	„Psal jste něco podobného?“

	„Ne.“

	„Jste zapojen do spiknutí proti mně?“

	„Nejsem.“

	Mecilliho hlas zněl s každou odpovědí klidněji, pevněji a sebejistěji. A Basrahip zezadu potvrdil jejich pravdivost. Bohyně vložila ruku nad Mecilliho hlavu a zprostila ho obvinění. Geder se potil z tlačenice i z dusného vydýchaného vzduchu a točila se mu hlava, jako kdyby se mu mělo každou chvíli udělat nevolno. Podvedli ho. Vystřelili si z něj. Všechny ty náznaky a signály mezi oběma muži byly jen plodem jeho horečné představivosti. A pravý pisatel dopisů se teď někde směje.

	S neblahou předtuchou vytáhl dopis, který se vydával za Terniganovo dílo.

	„Napsal jste tento dopis, lorde Ternigane?“

	„Ne, lorde regente,“ odpověděl Ternigan hlasem, který byl klidný a tak trochu lítostivý.

	Basrahip zavrtěl hlavou. Ne. Nebyla to pravda. Geisler se zhluboka nadechl a pomalu opět vydechl. Vztek mu přinesl úlevu. Bylo to jako dočkat se záchrany.

	„Řekněte to ještě jednou. Povězte mi, že jste ten dopis nepsal.“ Ternigan zamžikal a střelil pohledem po Mecillim.

	„Špatně jsem se vyjádřil, lorde regente. Napsal jsem ten dopis, ale ne z důvodů, jež by se mohly zdát zjevné. Měl jsem v úmyslu odhalit, zda nějaké takové spiknutí vůbec existuje.“

	Basrahip se zamračil a Geder pochopil, v čem je problém. „Jednu otázku po druhé, lorde maršále. Napsal jste tento dopis?“

	„Ano.“

	„Napsal jste ho s nadějí, že se ujmete regentství?“

	„Ne. To nikdy.“

	V koutcích Basrahipových úst se objevil slabounký náznak úsměvu. Zavrtěl hlavou. Ne, to nebyla pravda. Gederův hněv se vrátil v celé své kráse. Usmál se.

	„Lorde Ternigane? Máte mě za hlupáka?“

	„Ne.“

	„Myslíte si, že mi můžete lhát?“

	„Nikdy bych vám nelhal,“ opáčil Ternigan a pokusil se o krok couvnout, jenže tam už stál Daskellin s jedním ze strážných. Ternigan se otočil, hledaje, kudy by se mohl prodrat mezi lidmi k východu. Nebo stěnu, která by se dala protrhnout. Únikovou trasu. „Nazval jste mě šaškem, můj pane?“

	„Ne!“ vykřikl Ternigan, ale nemohlo o tom být pochyb. Geder mu plivl na nohy. Zde stál velký lord Ternigan, válečný hrdina Anteje, a krčil se jako dítě před rozzlobeným otcem. Zde stál muž, který považoval Gedera za tak směšného, nicotného a hloupého, že by mu dokázal vyrvat trůn. Nebylo důležité, že strůjce se lživě vydával za Mecilliho. Terniganův živoucí hlas potvrdil zamýšlenou zradu, a to úplně stačilo.

	„Lorde Ternigane, odnímám vám hodnost lorda maršála Anteje.“

	„A-ano, můj pane. Jak si přejete.“

	„Ano,“ zopakoval Geder. „Jak si přeju. Lorde Daskelline? Jste zapojen do spiknutí proti mně?“

	„Ne, můj pane.“ Byla to pravda.

	„Lorde Floře? Co vy?“

	„Ne.“ Pravda.

	„Lorde Emmingu? Jste zapojen do spiknutí proti mně?“

	„Nejsem.“ Pravda.

	Geder si protáhl prsty, až klouby zapraštěly.

	„Pánové, tímto prohlašuji lorda Ternigana za zrádce Odříznutého trůnu i mě jakožto lorda regenta.“

	„Ne!“ vykřikl Ternigan. „Uvedli vás v omyl, lorde Palliako! Jde o spiknutí proti mně!“

	„Stráže, vyveďte prosím vlastizrádce ven.“

	Ternigan se vzpouzel, ale byl neozbrojený a nikdo se ho nezastal. Strážní ho surově vyvlekli před stan a srazili ho do bahna. Po něm vyšel ven Geder, který v žáru jistoty a hněvu vyrostl na dvojnásobek své původní výšky. Zatínal pěsti a zase je rozvíral. Ostatní se postupně vyrojili za ním a veškeré osazenstvo stanu se shluklo do neuspořádaného kruhu. Strážní zvedli Ternigana na kolena.

	„Žádám soud,“ pronesl Ternigan s plnou pusou bláta. „Žádám soud bojem. Bůh ví, že jsem nevinný.“

	„Ne,“ opáčil Geder. „Neví. Kapitáne. Vaši muži už mají tasit meče.“

	Velitel vydal rozkaz a vzduch prořízl zvuk tuctu čepelí vytahovaných z pochev. Na obnaženém kovu se zatřpytilo slunce.

	„Tohle,“ namítl Ternigan. „Tohle je bezpráví.“

	„Ne. Není,“ odpověděl Geder. „Tak. Kdo je teď za šaška?“ Ternigan zemřel rychle a jeho krev zbrotila bláto před stanem. Geder sledoval jeho smrt s pocitem sílícího uspokojení. Teď už se nepozvrací. Udrží si důstojnost. Vojáci lorda Ternigana kolem něj stáli s otevřenými ústy a šokovanými výrazy. Vítr vydával tlumený svistot, jako když se vzdouvá lodní plachta.

	První promluvil Canl Daskellin.

	„Bude třeba jmenovat nového lorda maršála. A to rychle. Mužstvo bude zarmouceno zprávou o… o proradnosti lorda Ternigana.“

	„Byl zkorumpovaný,“ ozval se Basrahip. „Obrátil se proti tobě, princi Gedere.“

	„To timzinajci,“ pronesl Geder. „Už jsou zoufalí.“

	„Jak říkáš, princi Gedere,“ poznamenal Basrahip truchlivě. „Jestli chcete,“ navrhl Daskellin, „mohu sestavit seznam mužů, ze kterých by byli dobří vůdci antejského vojska, a můžeme –“

	„Ne,“ obořil se na něj Geder. „Ne. Už nehodlám svěřovat moc vojevůdcům, rádcům a slavným osobnostem. Vidíte, co se stane, když to udělám? Zběhnou. Všichni se obrátí proti mně. Už nechci žádné vojevůdce.“

	Hruď se mu zvedala jako měch a ve tváři cítil navzdory zimnímu větru horko.

	Canl Daskellin přikývl, jako kdyby to, co řekl, dávalo dokonalý smysl, pak se zarazil a natáhl k němu ruku dlaní vzhůru ve vstřícném gestu.

	„Co chcete?“ zeptal se a jeho hlas zněl vlídně, klidně a zdvořile. Mluvil, jako kdyby nestáli nad mrtvolou lorda maršála v bahně napůl dobytého bojiště, ale seděli na kožených klubovkách v sídle Bratrstva Velkého Medvěda. „Když nechcete mít v čele armád vojevůdce ani rádce, koho tedy chcete?“

	Přítele, proletělo hlavou Gederovi. Chci přítele.

	 

	„Určitě nepojedete s námi?“ ujišťoval se Daskellin. „Pořád ještě můžeme dostihnout hon, když se k němu připojíme v Masonhalmu.“

	„Ne,“ odpověděl Geder. „Klidně jeďte. Přijedu za vámi, než hon skončí. Jen ne teď hned.“

	Noc dodala kiarijským branám na zlověstnosti. Těch pár ohňů poblikávajících v táboře se úplně ztrácelo vedle hory tyčící se nad nimi a oblohou, která se zvedala nad ní. Měsíční srpek zaléval údolí mléčným světlem. Kdysi tu žili draci, kteří mezi sebou bojovali. V rámci obrany vybudovali masivní tvrz, do níž se nyní stáhly poslední zbytky jejich rasy. Pakliže timzinajci skutečně nebyli lidmi, dávalo by smysl, že se uchýlí ke starým obranným liniím, starým strategiím. Dalekosáhlost toho všeho mu vyrážela dech. Válka mezi bohyní a draky vypukla ještě před začátkem dějin a on ji teď měl ukončit. Byl obklopený falešnými přáteli a proradností, spiklenci a násilím, a přitom měl světu přinést mír? Zdálo se to neproveditelné.

	Přesto se o to však musel pokusit. Co by o něm pak říkali, kdyby to nezkusil?

	„Stále ještě se nacházíme na nepřátelském území,“ poznamenal Daskellin.

	„Mám stráže.“

	„Stráže lze přemoci. Pokud už musíte jet na jih, vezměte si s sebou pořádné vojsko.“

	„Vojáci musejí pokračovat v obléhání.“

	„Je jich tady dost. Dokud nedorazí nový lord maršál, nepřihodí se tu nic zásadního.“

	Geder se v křesle zaklonil. Oblohou se mihla padající hvězda, která krátce zazářila a byla tatam. Objevil se sluha, který potichu odklidil zbytky večeře.

	„Dobrá. Když vám to udělá radost.“

	„Děkuji vám,“ opáčil Daskellin. „Kdo myslíte, že poslal ty dopisy?“

	„Nevím. Ale ať to byl kdokoli, nic ho k tomu nenutilo. Je dobré mít spojence, i když pořád ještě nevím, o koho jde.“

	„Inu. Tak by se to asi taky dalo brát,“ prohodil Daskellin.

	Geder měl cukání zeptat se, jak to myslel, ale zdálo se mu to jako zbytečná námaha. Prožité násilí na něj dolehlo a bylo mu jasné, že dnes neusne. Rozhodně ne snadno.

	„Řekl bych, že je na čase odebrat se na lože,“ prohodil místo toho a vstal. Prsty měl znecitlivělé zimou a z nosu mu teklo. A armáda tady táboří už celé měsíce. Věděl, že je to od něj sobecké, ale chtě nechtě byl rád, že odjíždí, zatímco oni tady zůstávají. Aspoň, že bahno ztvrdlo mrazem. Udělal několik kroků, pak se zastavil a ohlédl se.

	„Děkuji.“

	„Jako vždy se rádo stalo,“ odpověděl Daskellin. „Bylo by nezdvořilé zeptat se, za co přesně mi děkujete?“ Geder pokrčil rameny.

	„Nejspíš za to, že jste mě nezradil.“

	V teple a pohodlí stanu, který ještě nedávno patřil Terniganovi, si dal přinést pero a papír a poslal pro kurýra. Sloužící mu přinesli pokrývky, polštáře a lampu na přepuštěné máslo, z jejíhož vysokého plamene se do místnosti linula vůně dýmu. Dlouho zíral na stránku a přemýšlel, jak začít.

	 

	Cithrin,

	vím, žes mi neodepsala, a chápu to. Máš hodně práce, stejně jako já. Ale já už jsem unavený, má lásko. Jsem k smrti unavený a potřebuji společnost někoho, komu na mně záleží. Někoho, komu můžu důvěřovat. Píšu ti z obléhacího tábora u Kiarie, ale ráno vyrazím na jih k Suddapalu a k tobě, má drahá. 

	 


 

	Cithrin

	 

	 

	 

	Komme Medejský ani Pyk Usterhallová nijak nekomentovali Izadau ani nepolevující proud uprchlíků, jimž Cithrin pomáhala utéct ze Suddapalu. Jedinou viditelnou známkou, že se na chodu banky něco změnilo, bylo jméno adresáta bankovních hlášení. Bez jakéhokoli formálního potvrzení se jednoduše začali chovat, jako by Cithrin byla mluvčí Medejské banky v Suddapalu, a díky tomu se to stalo skutečností. Jako když zaříkávač promění vodu ve víno nebo kámen v pomeranč. Proměnil ji akt jejich kolektivní vůle.

	Šifrovaná hlášení však stále obsahovala detaily, z nichž vyplývalo víc důsledků než z jiných. Hlášení Pyk Usterhallové vyčíslovala nemalé kapitálové výdaje na kondolenční dary, což technicky obnášelo doplatky z pojistek pokrývajících úmrtí, zároveň však šlo o běžný eufemismus pro úplatky. Komme také doporučoval všem pobočkám, aby se upomenuly o půjčky vyplacené do Svobodných měst, Bordži a Severního Pomoří a neschvalovaly v těchto oblastech žádné další půjčky bez mimořádných výnosů. Cithrin netušila, jestli životy lidí vysídlených válkou spadají do kategorie mimořádných výnosů, ale měla za to, že ano.

	Její vlastní hlášení představovala z finančního hlediska kolaps neschopného vedení. Z pobočky se řinuly peníze jako z podřezaného jatečního prasete. Lodě najímané na převoz nespecifikovaného nákladu. Karavany vyslané na půltucet mimosezonních výprav do Kešet. Cithrin poskytovala půjčky prakticky pod jakoukoli záminkou, aniž by očekávala jejich splácení nebo měla jak dohledat dlužníka.

	Což v praxi znamenalo, že banka nyní fungovala opačně. Ze stroje navrženého za účelem hromadění bohatství se stal systém na utrácení bohatství. Cithrin se mohla považovat za jakousi polobožskou vílu kmotřičku, která si přizpůsobuje svět dle potřeby promyšleným rozdáváním zlata a stříbra, smluv a úvěrních listů. Změny, k nimž přispívala, se nepoměřovaly vahou drahých kovů, ale počtem životů a dětí žijících na svobodě. Navíc v tom mohla pokračovat, dokud nevyprázdní celou pokladnici, a dokonce i potom – navyšovat schodek, dokud ani pověst Medejské banky neuchrání dům před spadnutím.

	Občas zůstávala vzhůru dlouho do noci a snažila se spočítat koeficient účinnosti. Kolik stovek uprchlíků vyvázlo z ohrožení pod jejím dohledem a kolik ji to stálo. Nejednou ji přitom napadlo, že Antejská říše stanovila nízkou cenu za životy timzinajců a ona byla v postavení, kdy je mohla skupovat. To bývaly ty nejlepší noci. V těch nejhorších přemýšlela o jiných věcech.

	Logika světa se převrátila naruby. Laciné životy byly dobré. Peníze byly od toho, aby se utrácely. I příležitosti, které se jí naskýtaly, byly podezřelé.

	 

	„To mi nepřijde jako dobrý nápad,“ pronesla Cithrin a zavrtěla hlavou při pohledu na seznam jmen uvedených na listu papíru. „Jen se na to podívej. Tamar Sol. To je ta stará paní, co bydlí u trhového domu, ne?“

	„Taky mám ten pocit,“ odpověděl Yardem.

	„Co ta by mohla dělat pro banku, aby to působilo uvěřitelně? Látat nám ponožky? A tenhle – Witan Adada? To je přece ten jednonohý, co žebrá u toho šenku.“

	Yardem seděl na divanu a přikyvoval. Uši měl našpicované a ruce sevřené na kolenou.

	„Je mezi nimi spousta bezbranných,“ podotkl. „Nejsme tady snad kvůli nim? Abychom zahrnuli pod naši ochranu co nejvíc lidí?“

	„Naše privilegium nemá pevný základ. Až předáme tenhle seznam protektorovi, bude to seznam osob vyňatých z jeho pravomoci. Může se z něj však stát seznam obětí pronásledování, aniž by se na něm přeložil jediný růžek. Banka skýtá ochranu, dokud budeme s Gederem zadobře. Nepředhodila bych Tamar Sol protektorovi, stejně jako bych nepředhodila nemluvně vlkovi. Nehodlám na seznam zaměstnanců připsat nikoho, kdo není ochotný kvůli tomu zemřít.“

	Yardem zamručel.

	„To není zrovna nejlepší náborový proslov. Sednu si k tomu a uvidím, jestli by to nešlo nějak přepracovat.“

	„Je mi líto,“ odpověděla Cithrin, když mu vracela stránku. „Není proč.“

	Hlášení dorazilo předevčírem. Cithrinin nápad s anonymním vyplácením odměn se zřejmě začínal rozjíždět. Komme Medejský uváděl výčet částek nabízených za nejrůznější zločiny proti svrchované moci Anteje, osvobozování otroků a úmrtí vojáků od prostých pěšáků po šlechtice. Nechyběla dokonce ani vysoká prémie za Gederovu smrt. Vše bylo zmiňováno jako fáma s prosbou, aby se všechny pobočky ozvaly, pokud se dozvědí o podobných praktikách. I kdyby dopisy padly do nepravých rukou nebo ji vyslýchal některý z poskvrněných kněží, Cithrin by mohla pravdivě tvrdit, že neví o žádných konkrétních odměnách nabízených bankou nebo kýmkoli jiným. V Kommeových hlášeních stálo, že odměny vyplácí v Herezu jakási tajemná postava jménem Kallon Cane a Cithrin by mohla pravdivě říci, že o tom nic určitějšího neví. Pěstovala svou nevědomost. Byl to jen jeden z mnoha ohledů, v němž se běžná logika jejího světa obrátila vzhůru nohama.

	Yardem vyšel na hlavní prostranství dvorce a ona za ním. Dvorec byl pořád ještě plný uprchlíků a hostů, jimž Izadau nabídla svou pohostinnost, případně těch, kteří mezitím zaujali jejich místo. Byli mezi nimi muži, ženy i děti. Stáje však zely prázdnotou. Tráva, kterou dřív spásali koně, byla hnědá a suchá. Ani hudba tu už nezněla tak často, jako když budovy bývaly domovem Izadau a její rodiny. Dvorec v důsledku toho působil prázdně, přestože byl plný lidí.

	Obloha byla vybledlá, zvláštně opalizovala a vítr přinášel hrozbu bouřky, k níž mohlo dojít, ale také nemuselo. Yardem odkráčel, aby něco probral s Enen a zbytkem ostrahy, takže Cithrin vyšla branou na ulici sama. Suddapal nebyl její město. Ať tu zůstávala sebedéle, ulice jí vždycky přišly až moc široké a krajina až moc otevřená. Stýskalo se jí po zasklených oknech a jednáních vedených v soukromí. A přesto by vydláždila nábřeží stříbrem, kdyby tím ochránila zdejší obyvatelstvo.

	Spatřila protektorovy vojáky, jak se blíží ulicí, tmavé uniformy pochodující ve čtverci. Ne vyložená násilná hrozba, ale něco, co v ni může kdykoli přerůst. A uprostřed čtverce hnědá kněžská sutana. Ucítila, jak se jí žaludek stáhl strachem, ale přinutila se trpělivě čekat. Třeba nejdou za ní.

	Šli za ní.

	„Magistro bel Sarcour,“ oslovil ji kněz s drobnou úklonou. „Doufám, že je k tobě dnešní den laskavý.“

	„Asi bude muset stačit,“ opáčila Cithrin s úsměvem. „Ledaže byste mi přišel nabídnout jiný?“

	Kněz jí úsměv rozpačitě oplatil. Už s ním mluvila třikrát nebo čtyřikrát. Vzácněji než čekala, když se teď vypracovala na jednu z nejdůležitějších osob ve městě. Neubránila se myšlence, že ji Fallon Broot nechává na pokoji, protože kněží ho samotného znepokojují. Rovněž si všimla, že kněze dráždí nesmyslnost vtipných průpovídek, a tak jimi nešetřila.

	„Včera večer vypukl požár,“ oznámil kněz.

	„To jsem nevěděla,“ odpověděla pravdivě Cithrin.

	„Došlo k tomu nedaleko věznice. Zatímco protektorovi muži hasili oheň, někdo spustil přes zadní zeď provazový žebřík, po kterém uprchlo skoro sedmdesát vězňů.“

	„Vážně?“

	„Byly mezi nimi i děti osob zaměstnávaných tvou bankou.“

	„A hádala bych, že nejen ony. A banka se na tom každopádně nijak nepodílela, takže pochybuji, že bych vám s tím mohla nějak pomoci.“

	Kněz naklonil hlavu a zhoupl se na špičkách. Vypadal přitom jako vrabec.

	„Nechceš vědět, které z dětí tvých zaměstnanců se účastnily napadení?“

	„Nechci. Chtěl jste se mě zeptat ještě na něco, nebo se můžu vrátit ke své práci?“

	Kněz jí podal dopis.

	„Vojenský kurýr ti přivezl zprávu. Od lorda regenta.“

	„Ach. Zřejmě jsem si spletla nezávazný hovor s výslechem.“ Převzala dopis, jako by to byla úplně normální věc a ne možnost, že Geder si to rozmyslel a chystá se ji uvrhnout do vězení. Mile se přitom usmívala a nespouštěla z kněze oči. Přimět ho, aby uhnul pohledem jako první, byla obyčejná malichernost, ale na tom nezáleželo. Nedokázala pořád jen postupovat vypočítavě a ten člověk jí naháněl hrůzu. Obrátila se a zamířila zpátky ke dvorci. Později bude muset zajít do trhového domu a aspoň předstírat běžný chod banky, ale dopis od Gedera měl prvořadou důležitost. Vstoupila do kanceláře, zavřela dveře a položila dopis na stůl. Adresa, na přebalu byla psaná jeho rukou. Dvakrát po něm sáhla a zase ruku odtáhla. Pak ho zatížila knihou, aby ho vítr neodfoukl pod stůl, zašla do kuchyně a vrátila se s lahví vína, bez číše. Alkohol zmírnil úzkost, která jí svazovala vnitřnosti, a když byla těsně za půlkou, cítila se už schopná dopis otevřít.

	 

	… potřebuji společnost někoho, komu na mně záleží…

	ráno vyrazím na jih k Suddapalu a k tobě, má drahá.

	Vzpomínky na klid, který mi přinášel tvůj dotyk, tvé tělo, jsou tím jediným, co –

	 

	Bylo to jako korespondence dvou lidí, které v životě nepotkala. Byla v tom láska, sex a jakási syrová bezbrannost. Kdyby jí ten dopis padl do ruky náhodou, přišel by jí roztomilý a dojemný. Představovala by si ženu, jíž byl adresován, i muže, který držel pero, a záviděla by jim. Až na to, že tou ženou byla ona a tím mužem Geder Palliako. A co hůř, Cithrin chápala, z čeho vyrostla ta neskutečná verze jí samé. Vybavovala si, jak si oblíbila Gedera, toho vyplašeného mužíka, který se snažil chránit chlapce svěřeného mu do péče. Vybavovala si, jak řešili hádanky v podobě složitých historek, v nichž figurovali spící draci a Drakkis Vichrověj. Vybavovala si, jak ho líbala, a co víc, jak ho chtěla líbat.

	Jenže on se teď chystal přijet sem – v domnění, že je pořád tím mužem, kterým byl onoho léta, a ona ženou, za kterou ji považoval.

	„Mno,“ utrousila polohlasem. „Do prdele.“

	Zaškrábání na dveře ji vrátilo do přítomnosti. Zbytek vína byl tentam, přestože si nepamatovala, kdy ho dopila. Mohla by si dojít do kuchyně pro další láhev, kterou teď potřebovala ze všeho nejvíc. Zaškrábání se ozvalo znovu.

	„Dále,“ pronesla s dokonalou výslovností. Po jedné lahvi se určitě neopije. Dneska by možná nestačily ani tři.

	Ve dveřích se objevila Enen. Vedle ní stál jakýsi timzinaj, kterého Cithrin nepoznávala. Na sobě měl hrubou halenu přístavního dělníka.

	„Někdo vás chce vidět,“ oznámila Enen s vlídností a nevtíravostí vypovídající o strachu, který muže, ať už to byl kdokoliv, přivedl k Cithrin. Cithrin se přinutila sedět o něco rovněji. V křesle bylo dost místa pro ni a pro Gederovu milenku, takže se do něj vejde i magistra Cithrin bel Sarcour.

	„Pojďte dál.“

	Muž vešel. Otvíral a zase zavíral mžurky a k bokům tiskl ruce zaťaté v pěst.

	„Nerad vás obtěžuju. Ale slyšel jsem o vás od Kitapa a myslel jsem… myslel jsem…“

	„Od Kitapa?“ zopakovala Cithrin a mužova tvář se protáhla. „Myslíte mistra Kita?“

	„Ano. Možná jste mu tak říkala. Jeden čas žil u mé rodiny, ještě než se uchytil ve světě. Jmenuji se Epeči. Nezmínil se o mně náhodou? Nebo o Ele?“

	„Možná. Když o tom tak přemýšlím, je to možné.“ Cithrin si nepamatovala, že by o nich kdy prohodil jediné slovo, ale doneslo se jí, že u přístavu je kavárna, která patří Kitovým přátelům.

	„Říkal, že byste možná uměla pomoci. Že jste skvělá žena. Přítelkyně.“

	Cithrin se usmála jako při každém jiném jednání a pokynula k divanu.

	„Povězte mi, co se děje, Epeči.“

	Jeho neteř byla mezi dětmi unesenými z věznice, ale při útěku se zranila. Ukryl ji ve skladišti, ale dostala horečku, která se začínala zhoršovat. Neodvážil se přivolat zaříkávače v obavě, aby je neudal Antejcům. Z jeho hlasu se během líčení vytratil kvílivý podtón úzkosti a vystřídal ho hlubší, tišší druh strachu. Takový, co má blíž k beznaději.

	Cithrin pozorně naslouchala. Vinný opar se rychle rozplynul a její mysl se roztančila kolem problému. Epeči měl samozřejmě pravdu. Protektorova garda bude mít zaříkávače pod dohledem. Kněz bude vyslýchat zaříkávače i všechny ostatní, jejichž prací je poskytovat pomoc zoufalým a potřebným. Když pokrčil rameny a zmlkl, přitiskla si konečky prstů ke rtům a zamyslela se.

	„Pojďte se mnou,“ vybídla ho pak. Následoval ji do strážnice, kde zastihli Yardema i Enen.

	„Znáš nějaké zaříkávače ochotné zemřít kvůli tomu, že je zapíšu na seznam, Yardeme?“

	„Jednoho bych se mohl zeptat.“

	„Zeptej se. Pak ho doved do kavárny k tomuto pánovi. Je to Kitův přítel.“

	„Upřímnou soustrast,“ opáčil ve vší vážnosti Yardem a roztáhl rty v úsměvu. Epeči se zasmál.

	„Tak vy ho taky znáte?“

	Cithrin vycouvala z místnosti. Yardem už to zařídí. Vrátila se chodbou do kuchyně pro další dvě lahve a zamířila do svého pokoje. Pro dnešek už udělala dost práce a když půjde do pracovny, bude si jen znovu pročítat ten dopis. To se jí nechtělo.

	Na okenním parapetu pořád ještě měla rostlinku, kterou jí Izadau věnovala v den příjezdu. Malé husté jehličky s příchodem podzimu nezhnědly. Cithrin se posadila na postel a dívala se, jak se stromek chvěje v průvanu. Tak tedy další dobrá noc. Třeba právě zachránila další život. Přemítala, kdo asi naplánoval útěk vězňů. Uklidňovalo ji vědomí, že ve městě jsou i další lidé, kteří přešli do akce, ale nepřekvapovalo ji to. Byl to jejich domov. Byly to jejich děti. Nepochybovala, že pokud se někdy chopí biče, Gederovi vojáci budou trpět a umírat.

	Uvažovala, jaký počet bude dostatečný. Už teď zachránila řádově desetkrát víc lidí, než by kdy dokázala zachránit Izadau. Zajistila bance nedotknutelnost, jakou by nedokázal získat nikdo jiný na světě, a využila ji, jak nejlépe uměla. Nemohla však říct, že už to stačí. Byla nucena kapitulovat před svým vlastním argumentem. Další den zachrání několik dalších lidí a jak by si mohla namlouvat, že ti, které by mohla zachránit, jsou méně důležití než ti, které už zachránila? A pak další den a další a další, dokud se před jejími dveřmi neobjeví Geder očekávající milenku, která se mu vrhne do náruče.

	A pak? Jakou cenu mají životy, které by ještě mohla zachránit potom? Jestli mu podlehne, jak se od ní čeká, jestli se stane ženou, jíž byly adresovány ty dopisy, kolik uprchlíků by ještě mohla propašovat ze Suddapalu?

	Byla to směna, jako ostatně všechno. Mohla by si udržet pobočku i s imunitou. Mohla by zjišťovat informace o antejské armádě a pavoučím kultu. A to všechno by obnášelo stát se milenkou Gedera Palliaka. Zkoušela si představit, jaké by to bylo, stát před ním nahá teď, když věděla, že nařídil smrt Vanai, když ho viděla zmasakrovat člověka, když žila ve městě zlomeném jeho vůlí a vůlí jeho kněží. Nepříjemné, to ano, ale její tělo je jen tělo. Přístup k němu je něčím, co Geder chce, a ona mu ho může poskytnout. A to, co by tím získala, by za žádnou jinou cenu nekoupila. Nebyla to žádná nová rovnice. V podstatě stejné rozhodnutí řešila i se Sandrem a Qahuarem Emem. Jednou to nebyl dobrý obchod. Jednou si myslela, že byl, a zmýlila se. Její srdce to v obou případech přežilo.

	Rostlinka se zatetelila. Cithrin vytáhla zátku z lahve a opřela se zády o drsnou chladnou zeď. Chuť hroznů a štiplavost alkoholu byly jako staří přátelé, kteří ji přišli utěšit. Izadau by za své město položila život a Cithrin si koupila její nepřítomnost slibem. Slibem, že zachrání tolik Suddapalu, kolik bude moci. Kdyby se tedy vrátila ke Gederu Palliakovi, seděla u jeho stolu, smála se jeho vtipům a nechala se jím využívat v posteli, bylo by to svým způsobem stále z lásky. Z lásky k Izadau. Přihnula si z lahve. Z bohaté zkušenosti věděla, že bude potřebovat ještě aspoň jednu, aby vůbec usnula.

	„Dobře,“ pronesla. 

	 


 

	Marcus

	 

	 

	 

	Severní pobřeží Hallskaru se uprostřed zimy měnilo v mrazivé peklo. Marcus věděl z historek, které slýchal od ostatních žoldnéřů a tuláků, že vánice bývají leckdy náhlé a zákeřné, že je to tvrdý a nemilosrdný kraj. On sám prožil většinu dětství v Severním Pomoří a drobné krutosti zimy pro něj nebyly ničím novým.

	Podcenil je.

	„Vždyť tady všichni umřeme!“ zaúpěl Sandr.

	„Tak umři v pohybu,“ zařval Marcus a napřel všechny své síly proti vánici. Vůz se před nimi kymácel ve větru. Na levém boku se tvořila vrstva ledu, který už Sršeň přestal seškrabávat. Koně se prodírali nečasem se skloněnými hlavami a hřívami slepenými skelným povlakem. Marcus si o ně dělal větší starosti než o Sandra. Když herec omdlí, můžou ho naložit na vůz ke kostýmům a rekvizitám. Když zkolabují koně, budou muset zastavit. A jestli zastaví, je celkem pravděpodobné, že už zůstanou stát.

	Ráno bylo jasné a tak chladné, že moč při dopadu na zem mrzla. Na obloze nebyla patrná jediná známka potíží, dokud náhle neudeřily. Během jedné hodiny se počasí změnilo z bezvětří v poryvy větru a z poryvů ve skučící vichřici. Dar Kinlama s antejskou expedicí měli být kousek před nimi někde na téhle silnici, ale Marcusovi už na nich nezáleželo. Ani na pavoučí bohyni nebo čemkoli jiném vyjma myšlenky, že umrznout na zledovatělé stezce v Hallskaru nebyla zrovna smrt, v jakou doufal, ale určitě nebyla ani tou nejhorší.

	„Teď vy,“ promluvil někdo, ale Marcus neměl tušení kdo. Pokusil se zamrkat, ale měl pocit, že má oči rozedřené do živého. Cary ho zatahala za rameno a postrčila ho k vozu. „Jste na řadě. Vlezte si dovnitř.“

	„Jasně,“ odpověděl a vydrápal se dozadu na vůz. Místo rukou a nohou měl tuhé kusy ledu. Na voze už tak nefoukalo, ale zima se stejně zařezávala do těla. Kostýmy byly pokryté námrazou. Marcus se sunul po korbě a zastavil se až skoro úplně vpředu. Kit seděl na lavici zabalený do plášťů, kabátů a dek, které z něj dělaly skoro dokonalou kouli. Sníh a led na něm ulpívaly, jako by byl z kamene.

	„Musíme si najít úkryt,“ zakřičel Marcus ve snaze přehlušit řev počasí.

	„Ano,“ zahulákala v odpověď hrouda sněhu, která byla Kitem.

	„Jste si jistý, že jsme pořád ještě na silnici?“

	„Ne.“

	Marcus se na okamžik zarazil, jak se snažil vymyslet, co by s tím mohl udělat. „Dobrá. Tak já si odpočinu.“

	„Správně.“

	Marcus se odvrátil. Vůz pod náporem větru zakolísal a Marcusem to trhlo, když kolo dopadlo zpátky na zem. Skleněná lampička zavěšená na horním konci složeného pódia nezhasla, a tak ji vzal do dlaní, aby si teplem plamínku ohřál zmrzlé prsty. V odpočívání na voze se střídali všichni kromě Kita na kozlíku a Smita, který odmítal přenechat vedení dvou jezdeckých koní někomu jinému. Byli teprve druhým týdnem na cestě z Rukkjúpalu a Marcusova představa putování od města k městu, při němž budou hrát haaverkům a nalézat indicie o poloze Dara Kinlamy, byla mrtvá.

	Někdo vykřikl. Charlit Soon, pomyslel si Marcus, ale mohla to být i Cary. V duchu viděl, jak někdo padá do sněhu a nemůže vstát. Přemohl únavu, zaostřil a vylezl ven, aby dotyčnému pomohl na nohy.

	Jenže nikdo neupadl.

	Charlit Soon stála u krajnice a ukazovala do šedobílého příšeří světa. Marcus se k ní začal prodírat, uklouzl na ledu a pak zase vstal. Když došel tak blízko, že rozeznával jednotlivá slova, zjistil, že křičí: „Světlo! Tamhle je světlo!“

	A k Marcusovu údivu tam skutečně bylo. Slabé a nestálé, ale někde blízko hořel tak jasný oheň, že pronikl i vánicí. A Charlit stála u odbočky, která k němu zřejmě vedla. Málem ji minuli bez povšimnutí.

	„Zůstaň tady,“ houkl. „Dojdu pro ostatní.“

	Měl pocit, že trvalo celé hodiny, než je všechny zastavil a otočil, aby se vrátili k Charlit a vyrazili novým směrem. Vítr jim teď foukal do zad a popoháněl je. A před nimi se pomalu zvedala tiňa – obrovská stavba z černých dřevěných klád pokládaných střídavě tak, aby tvořily zeď. Přes ni byly položené další stromy a nad nimi se tyčila vrstva sněhu stejně vysoká jako zbytek budovy, která sahala až nad mraky. Velká dehtem páchnoucí pochodeň se třepetala ve větru jako maják v mlze a vedle ní byly vidět masivní dřevěné dveře.

	Marcus se doplahočil ke dveřím a zabušil na ně zkřehlou pěstí. Doufal, že někdo přijde otevřít, a přemýšlel, jak je vyrazit, pokud nikdo nepřijde. Když se rozletěly, stála v nich tělnatá haaverka zahalená do světlé vlny a kožešin. Obličej jí komplikovalo spirálovité červenomodré tetování a tvářila se jako matka, jejíž dítě právě přitáhlo domů celý košík štěňat.

	„Kdo sakra jste?“ vybafla.

	„Marcus,“ odpověděl Marcus. „Tamhle je Kit. A pár dalších. Herci. Chtěli jsme se zeptat, jestli můžeme dál.“

	Žena si povzdechla, zavrtěla hlavou a hodila pohled přes rameno.

	„Kirote! Máme tady další blbce.“ Pak se otočila zpátky k Marcusovi. „Jsem Ama ze řádu Murro. Tohle je náš srub. Ty tam. Nech už ty koně. My je zaopatříme. Ještě bys to zvrtal.“

	Marcus přikývl a vklopýtal kolem ní do tepla.

	Srub sestával z jedné velké místnosti s kamenným krbem na protějším konci, v němž hořel oheň. Bylo tu dusno a začouzeno. U stěn stály velké stoly s lavicemi vyrobenými z rozštípaných kmenů. Haaverkové u stolů – mohlo jich být dvacet, možná třicet – se otočili, aby si ho pobaveně a zvědavě prohlédli. Marcus zvedl ruku na pozdrav a dál se potácel ke světlu a vidině tepla. Když přišel blíž, spatřil u krbu nějaké štíhlejší postavy. Půltucet prvokrevníků a osmahlý dartinaj s očima tak jasnýma, že to vypadalo, jako by mu vnitřek hlavy stravovaly plameny šlehající v prázdných důlcích.

	A, pomyslel si Marcus, když se hroutil na kožešiny a pokrývky před krbem, rozklepaný zimou a rozpálený teplem linoucím se z ohně. Sandr si vlezl vedle něj, pak Kit, Cary a Sršeň. Charlit Soon, Smit a Mikel. Svinuli se společně jako zvířata v nějakém hlubokém zimním doupěti. Marcus slyšel, jak někdo vzlyká, ale byl si celkem jistý, že on to není.

	Vzápětí nad ním stanul rozložitý starý haaverkin. Inkoust jeho tetování splýval s liniemi tváře do tak složitého obrazce, že se v něm Marcus vůbec nevyznal. Zuby měl šedivé jako kámen a díky tukovým záhybům po celém těle vypadal větší, než ve skutečnosti byl. A silný. V jeho ruce se objevila kostěná dýmka.

	„Jak že se jmenujete?“

	Marcus nebyl natolik pohotový, aby se zmohl na lež. „Marcus Wester.“

	„A ti ostatní? Jsou vaši?“

	„Jsou moji.“

	„Dobrá tedy, Marcusi Westere a jeho snůško. Já jsem Kirot ze řádu Murro a tohle je srub řádu Murro. Nabízíme vám naši pohostinnost, protože kdybychom to neudělali, umřeli byste v tomhle počasí jako parta zasranejch tupců.“

	„Za což vám děkujeme.“

	„To nestojí za řeč,“ odtušil nevrle starý haaverkin a odpochodoval do přítmí, vrtě hlavou nad nemohoucností a stupiditou jižních ras.

	„Víte, že existuje žoldnéřský velitel téhož jména?“ ozval se příjemně chraplavý hlas. Marcus se vytáhl do sedu. Dartinaj si k němu přisedl s nohama spíš propletenýma než zkříženýma. Kdyby Marcus zaujal tutéž polohu, vykloubil by si kolena, ale dartinajci bývali obvykle o něco ohebnější než ostatní druhy.

	„To jsem věděl,“ odpověděl Marcus.

	„Pletou si vás s ním?“

	Příchozí na sobě měl koženou vestu s drakem namalovaným zašlými, rozpraskanými barvami.

	„Skoro pořád,“ opáčil Marcus. Už byl skoro při smyslech, ale ne úplně. Připadal si opilý zimou a prsty u nohou měl pořád ještě necitlivé. Bude si muset co nejdřív zout boty a podívat se, jestli nemá omrzliny, ale prsty na rukou mu nezčernaly, takže možná unikl nejhoršímu. „A ty, bratře? Co jsi zač?“

	„Dar Kinlama,“ pronesl ten člověk, čímž rozehnal poslední zbytky pochybností. „Občan celého světa, poslední dobou však od dvora lorda regenta v Kamnipolu.“

	„Musels ho pěkně vytočit, když tě poslal až sem.“

	Dar se rozesmál. „Ne, přijel jsem z vlastní vůle. Pátrám po věcech ukrytých v zapomenutých koutech světa.“

	„Tak to jsi tady asi správně.“ Marcus se ohlédl na prvokrevníky sedící stranou od ostatních u nedalekého stolu. Nemohl být nikým než prvokrevníky, ale i když barvami pleti pokrývali kompletní škálu od světlé po tmavou, žádný z nich neměl nepoddajné vlasy ani hnědou sutanu pavoučího kněze. „Ti patří tobě?“ zeptal se a kývl k nim hlavou.

	„Mám je vypůjčené. Není to špatná parta. Obvykle nemívám tak početnou společnost.“

	Cary zaúpěla a odvalila se od jejich hlasů. Sandr zřejmě spal, protože tiše chrápal a tvář měl uvolněnou jako dítě. Marcus teprve pomalu přicházel k sobě. Mezi haaverkinskými štíty a oštěpy na stěnách rozeznával motivy draků a kostru nestvůrně ryby s hlavou dvakrát širší než mužská ramena, z níž vyrůstaly tři řady ošklivě zahnutých zubů. Přítomní haaverkové si jich nevšímali a byli zabraní do hovoru mezi sebou. Někteří se smáli, jiní se mračili. Marcus sice už necítil vítr a krb dobře táhl, ale zuřivost vánice venku pořád vnímal stejně tíživě jako cizí ruku na rameni.

	Kit se pohnul a vyhrabal se z pokrývek. Tvářil se vlídně a užasle, jako by došel k závěru, že zemřel a ocitl se tam, kde duše čekají na rozsudek.

	„Kite,“ oslovil ho Marcus. „Tohle je náš nový přítel. Jmenuje se Dar Kinlama.“

	Kitovým očím chvíli trvalo, než zaostřily, ale pak se do nich vkradlo pochopení.

	„Moc mě těší, že vás poznávám, Dare,“ pronesl.

	„A co vás přivádí k teplému krbu a do šťastného domova našich severských bratří?“

	„Jsme divadelní společnost. Hledáme nové obecenstvo.“

	„Inu,“ zamyslel se Dar Kinlama, „tady určitě nějaké najdete. Tohle je asi největší zástup prvokrevníků, jaký zdejší řády viděly za posledních několik let.“

	„A možná i poslední,“ poznamenal Kit. „Nemůžu říct, že bychom tady našli tolik diváků, v kolik jsme doufali.“

	„Měli jste přijet v létě. Jsou tu sice brouci velcí jako pěst, kteří se vás pokoušejí vysát dosucha, ale aspoň se vás nesnaží zabít i samotné nebe.“

	„To už jsi tady tak dlouho?“ zeptal se Marcus a snažil se, aby to znělo nenuceně.

	„Ano,“ potvrdil Dar Kinlama, „a nejspíš se sem v létě zase vrátím. Ale až se vyčasí, vyrazíme na jih do Bordži. Přezimujeme v Tauendaku nebo v Lodi.“

	Na protějším konci srubu se otevřely dveře a dovnitř vešla žena, která je zachránila před mrazem. Její plášť nevypadal zdálky o nic těžší, než jaký by Marcus nosil v chladném jarním dni. Oklepala si z vlasů sníh a led a zamířila ke Kirotovi. Až když se k sobě naklonili, aby spolu prohodili pár slov, zavanul od nich studený vzduch a Marcus se ošil.

	„Možná se zařídíme po vašem vzoru,“ přisvědčil Kit. „Říkali jsme si, že bychom kopírovali trasu královského honu v Anteji, ale soubor už tam strávil příliš dlouhou dobu, a tak jsme se rozhodli zajet sem.“

	„Špatný nápad, špatný,“ zamumlal Sandr, takže možná přece jen nespal.

	„Vaše práce na severu už je taky hotová?“ zeptal se Kit. Marcus v té otázce vycítil skryté ostří a neubránil se drobnému záchvěvu vzrušení.

	„Práce není nikdy hotová,“ rozhovořil se Dar Kinlama. „Na to je svět moc velký a moc starý. Řídil jsem se historkou, podle níž je na severu pohřbený obr s plamenným mečem schopným vyvraždit celé armády.“

	„Opravdu?“

	„Ta historka se opravdu vypráví. A možná, že k ní patří i obr s mečem, ale my jsme ho zatím nevypátrali. Zato jsme objevili jiné stopy. V tom příběhu je zmínka o jezeru, kam chodí umírat hvězdy, a já jsem zhruba tři dny odsud našel zátoku s rybami, které světélkují. Když se jich sejde celé hejno, možná měla ta historka na mysli právě tohle.“

	Kirot na protějším konci srubu rázně přikývl a vydal se k nim. Marcus ho po očku pozoroval. Bylo by lepší, kdyby Kit mohl z dartinaje vytáhnout informace bez vyrušování, to ovšem začínalo vypadat nepravděpodobně.

	„Tímhle se tedy živíte?“ vyzvídal Kit. „Nacházíte staré příběhy a hledáte k nim odpovídající zákoutí v krajině?“

	„Zčásti. Honím se za fámami a pověstmi, nebo prostě vyrazím někam, kam nikdo nechodí, a začnu hledat tam. Nikdy nevíte, co najdete.“

	„To je pravda,“ přisadil si Marcus. Kirot už byl skoro u nich. „Tentokrát jste ale měl smůlu?“

	„Několikrát jsem si myslel, že jsme blízko. Staré příběhy, které budily dojem, že jsme něčemu na stopě, ale nic z toho nebylo. Příště se vydám hlouběji do vnitrozemí. Třeba do Takynpalu.“

	Za nimi se vynořil Kirot.

	„Váš vůz a koně jsme dali do maštale,“ sdělil Marcusovi. „Tradice velí oplatit hostiteli jeho laskavost darem. Říkali jsme si, že jeden z koní by to spravil.“

	„To mi přijde fér,“ přitakal Marcus.

	„Opravdu si myslíte, že se dá něco najít?“ pokračoval ve vyptávání Kit, jehož pozornost se stále ještě upírala na dobrodruha.

	„Nedá,“ odpověděl místo něj Kirot. „Žádní obři neexistují a kouzelné ohnivé meče už vůbec ne.“

	Kit povytáhl obočí a otočil se ke Kirotovi.

	„Ne?“ optal se starý herec a jeho hlas byl nevinnost sama.

	„Ani co by se za nehet vešlo. To jediný, co kdy Hallskar měl z lidí, jako jste vy, je hromada kostí, když roztajou návěje.“

	„Všude jsou nějaká tajemství čekající na odhalení,“ ozval se ublíženě Dar Kinlama.

	„Tady u nás teda ne,“ opáčil Kirot. „Ale klidně se dál vysilujte v honbě za kdovíčím. Pohlídáme vám věci, až umřete.“

	Starý haaverkin se otočil a odšoural se s dýmkou v ústech. „Kirot je mrzout,“ komentoval to Dar Kinlama, „ale neškodný, když mu neodporujete. Mám pocit, že všechny zdejší řády jsou takové. Zapšklé. Radši pojeďte se mnou. Až se vánice přežene, můžeme společně vyrazit do Bordži. Lodi je město jaksepatří. Tam byste přitáhli pořádné publikum.“

	„Myslím, že se tu chvíli zdržíme,“ odpověděl Kit. „Koneckonců jsme právě přijeli. Klidně jeďte bez nás.“

	Dartinaj pokrčil rameny. „Vaše volba. Jestli už jste se ohřáli, řekněte si starému Kirotovi o polévku a pivo. Zaplatili jste za ně celého koně.“

	„Tomu říkám láce,“ poznamenal Marcus.

	Zbytek večera strávili klábosením s Antejci a kříšením herců. Jakmile se Sandr a Kit vzpamatovali, uspořádali parodii na básnické klání, která přilákala menší hlouček diváků. Marcus seděl u ohně, popíjel pivo a pozoroval. Haaverkové se smáli na jiných místech, než očekával, a sledovat Sandra s Kitem, jak na to reagují a přizpůsobují představení za chodu, mělo svůj půvab. Dar Kinlama se v sobě sice zhlížel víc, než se v něm zhlédl Marcus, ale jinak vypadal na slušného chlapa. Oheň nakonec dohořel a haaverkové začali uléhat na podlahu srubu. Dar Kinlama s Antejci je napodobili a zakrátko už i herci utvořili vlastní skupinku, která se kvůli teplu a pocitu bezpečí v cizím prostředí shlukla pod pokrývkami k sobě. Všechny hlasy už ztichly a Marcus opět slyšel vánici, jak ječí a snaží se rozervat dřevěné zdi. Svit žhavých uhlíků a nízkých plamenů v krbu vrhal narudlé stíny na strop a stěny srubu.

	Počkal, dokud si nebyl prakticky jistý, že ostatní už spí, a pak prošel krátkou chodbou k latríně vysekané do zmrzlé půdy. Když se vrátil, nezalezl zpátky pod pokrývku, ale vydal se ke Kitovi. Kit měl otevřené oči a byl při vědomí, přesně podle očekávání.

	„Mno,“ začal Marcus. „Zdá se, že náš přítel nenašel to, co hledal.“

	„Nenašel. A co víc, řekl bych, že to brzy vzdá. Aspoň co se téhle části světa týče.“

	„Myslíte, že dělá dobře?“

	„Ne,“ odpověděl Kit hlasem tak tichým, že skoro nebyl slyšet ani v těsné blízkosti jeho rtů. „Ne, myslím, že ho odradili schválně. Kirot lhal, když říkal, že tady není nic k nalezení.“

	„Přijde mi, že tuhle písničku už jsme někdy zpívali. Jste ochotný zkusit další sloku?“

	„Dejte mi týden v Kirotově společnosti a snad se mi podaří s tím něco udělat.“

	„Ještě, že občas máme na naší straně síly chaosu a šílenství. Stejně ale nevím, co si počneme s dalším podělaným magickým mečem.“

	Cary něco zamumlala, obrátila se a natáhla nohu k hasnoucímu ohni.

	„Není to meč,“ upřesnil Kit. „A není to ani obr.“

	„Co tedy?“

	„Nevím,“ opáčil Kit s rozzářeným pohledem. „Ale řekl bych, že to dokážu zjistit.“

	 


 

	Cithrin

	 

	 

	 

	Cithrin ležela v posteli s pohledem upřeným do stropu. Do prázdna. Světlá plocha jí pohled slepě oplácela. Praskliny v omítce se spojovaly do tvarů a obličejů. Polštář byl moc teplý nebo možná moc studený. Další noc beze spánku. K čemu ho vůbec potřebuje?

	Nakonec se zvedla a absolvovala neumělou parodii ranního mytí. Když vyšla do chodby, byla už zase sama sebou, nakolik jí v praxi mohla být. A popravdě řečeno by na ní málokdo – jestli vůbec někdo – poznal, jak bídně se cítí. Život v klamu na plný úvazek měl tu výhodu, že si mohla vybrat, kolik toho bude dávat najevo a kolik si nechá pro sebe. Byla to jedna z jejích hlavních dovedností. Nikdo se nedozví, jak jí je. Nebo si to aspoň myslela.

	„Je vám dobře, magistro?“ zeptala se Enen, jakmile Cithrin vešla do jídelny. Vůně vajíček, ryb a papriky jí vnikla do nosu, ale nerozkašlala se.

	„Skvěle,“ odpověděla, když se usazovala naproti kurtadě. „Jen jsem toho moc nenaspala.“

	„Kvůli příjezdu lorda regenta.“

	Cithrin měla pocit, že má úsměv ve tváři jen namalovaný a na okrajích oprýskaný.

	„Asi ano,“ přitakala mile.

	Utečenci říkali, že Palliako je pořád ještě půldruhého dne daleko a táhne k městu. Doprovázelo ho tři sta pěšáků odvelených z obléhání Kiarie jen proto, aby zajistili, že k Cithrin dorazí v pořádku. Nevěděla, jestli se má cítit polichoceně. Každý den od doručení dopisu z Kiarie byl o něco těžší než předchozí, ale Cithrin si opakovala, že se to zlepší, až Geder přijede a ona bude moci zaujmout roli, kterou měla připravenou.

	„Kde je Yardem?“ zeptala se spíš proto, aby oddálila snídani, než že by ji to opravdu zajímalo.

	„Vyřizuje nějaké věci na poslední chvíli. Obchází všechny, se kterými jsme spolupracovali, aby jim řekl, že od nás aspoň dočasně nemají nic očekávat. Řekli jsme si, že s těmi vojáky navíc, Palliakem osobně a jeho kněžími číhajícími za dveřmi bude lepší uzavřít všechny nevyřízené záležitosti.“

	„Asi to tak bude,“ přitakala Cithrin. Na podobné věci měla správně myslet ona. Už se opila tolikrát, že uměla poznat, kdy pije přes míru, a poslední dobou pila přes míru. To vědomí jí dodávalo pocit, že má situaci v rukou o něco pevněji, ale její počínání nijak zvlášť neovlivňovalo. Bude prostě dál pít přes míru.

	Když její tělo konečně došlo k závěru, že by sneslo pomyšlení na jídlo, snědla jedno nakrájené jablko se smetanou a vypila šálek kávy, který se jí dokonce podařilo udržet v žaludku. Vzedmula se v ní neopodstatněná pýcha. Byla mluvčí Medejské banky ve dvou městech. Byla zodpovědná za záchranu stovek, ne-li tisíců timzinajců před okupací. A jejím vrcholným úspěchem bylo, že se nepozvracela jako malé děcko.

	Ve dvorci už nebylo tolik hostů jako dřív. Nádvoří zela prázdnotou. Místnosti, kde uprchlíci přespávali, jedli, hovořili a přežívali, byly opuštěné a po jejich obyvatelích zůstaly jen staré slaměné matrace a šatstvo rozedrané na cáry. O to se postarali včera.

	Zprvu se děsila představy, že bude muset obejít všechny uprchlíky, které na sebe dvorec nabalil, a požádat je, aby odešli. Věděla stejně dobře jako oni, že nemají kam jít, a tak očekávala výčitky a nářky. Nebyla to nejzdařilejší předpověď, jelikož ve většině případů se dostala až k vysvětlení, že do dvorce se patrně chystá zavítat antejský lord regent s oddílem vojáků. Jakmile dopověděla poslední slabiku, už si balili skrovný majetek spolu s nechápajícími dětmi a vyráželi ven do zimy. Možná zemřou mrazem na ulici. Možná se pokusí dojít do Kešet nebo do Orsenu se zásobami jídla a vody, které jim budou stěží stačit na dva dny. Cithrin by nejradši odešla s nimi.

	Jedinou útěchou jí byly knihy. Revidování účetních záznamů a žurnálů jí přece jen trochu pomáhalo nemyslet na to, co bude následovat. Na toku příjmů a výdajů jí odjakživa přišlo něco konejšivého, nyní jí však skýtal i ospravedlnění. Ztěžka se opřela o stůl a přejížděla prsty po veškeré práci, kterou v Suddapalu odvedla. Tady byly částky, které vyplatila lodním kapitánům, aby místo nákladu potají odpluli s podpalubím plným lidí. Tady náhrady výdajů za jídlo a pití pro muže a ženy ochotné obcházet nálevný a veřejné prostory, kolovat od skupinky ke skupince a vyprávět ó odměnách nabízených v Herezu. Tady byly půjčky určené ke splácení v ostatních pobočkách, které mohla rovnou uvést jako dary. Bylo to vyúčtování všech jejích hříchů proti obchodu a zisku, na které byla tak pyšná, jak jen to šlo.

	Litovala, že vedle sebe nemá Kommea Medejského. Nebo Paerina Clarka. Někoho, s kým by si mohla promluvit o době, kdy působila jako vedoucí pobočky. Domnívala se, že to všechno proběhlo správně, ale co když existoval nějaký lepší způsob, jak to všechno provést a jak v tom pokračovat dál? Geder nemůže zůstat v Suddapalu napořád. Třeba přijel jen na pár dní a pak se vrátí ke dvoru do Anteje. Určitě se tady nezdrží déle než do konce zimy. Až odjede, Cithrin se vrátí ke své práci. Ledaže by chtěl, aby odjela s ním. Trval by na tom? Představovala si, jak bude žít v Kamnipolu, spát a stravovat se v Králověži, a přemítala, jaké by to bylo opustit banku a účetní knihy. Měla pocit, že by pak zůstalo pramálo místa pro ni.

	Dvorec Medejské banky rozhodně nebyl jediným místem ve městě, které se připravovalo na vládcův příjezd. Protektorova garda nahnala do ulic skupinky zotročených timzinajců, aby odklízeli mrazem spálené rostliny a dláždili ulice, které nikdy nepoznaly kámen. Domy a chrámy vypálené při rabování se konečně strhávaly nebo opravovaly. Cithrin vycházela ven jen zřídka a při pohledu na ty změny a vylepšení se pokaždé cítila vykořeněná. Jako by skutečné město v noci někdo odvezl a nahradil antejskou představou o tom, jaký by Suddapal měl být. Bylo by to komické, kdyby to neznamenalo, že dosavadní podoba města vzala za své. Že pozměněná věc už se může jen znovu změnit a ne žít pozpátku.

	To odpoledne byla ve svém pokoji v hedvábné košilce a zkoušela si šaty, v nichž by se mohla setkat s Gederem Palliakem. Momentálně se jí nejvíc zamlouvaly zelené sametové s dlouhými rukávy, ale byly tu i máslově žluté šaty antejštějšího střihu, v nichž její postava vynikla lépe, přestože samotná barva byla dost hrozná. Někdo zaklepal na dveře, zrovna když před sebou držela ty žluté a snažila se rozhodnout, jestli by si k nim mohla vzít nějaký šátek, jímž by omluvila jejich nedostatky.

	„Dále,“ pronesla s vědomím, že není přísně vzato oblečená a nemá ponětí, koho právě pozvala dál. Nebyla to jedna z věcí, na kterých jí záleželo.

	Vstoupil Yardem. Na sobě měl kožený úbor podobný cvičební zbroji, ale se zelenými ozdobami u krku a na ramenou. Cithrin zauvažovala, jak by se asi Geder tvářil, kdyby ji po příjezdu našel zakutou v brnění. Ta představa byla skoro až legrační.

	„Magistro. Jak se cítíte?“

	„Ponížená a zděšená,“ odpověděla vesele, aby to zlehčila. „A ty?“

	„Jde to. Musím s vámi na okamžik mluvit ohledně lorda regenta.“

	„Mluv. Ale nejdřív se podívej na tyhle šaty. Které bych si podle tebe měla vzít, až přijede?“

	Yardem střihl cinkajícím uchem a posadil se na postel.

	„Zelené. Jsou teplejší. Vojáci lorda regenta dorazí ráno.“

	„To ano.“

	„Plán je takový, že ze sebe uděláte Palliakovu souložnici.“

	„Dávám přednost označení choť,“ opáčila Cithrin, když pokládala žluté šaty a zvedala zelené. Byla to opravdu mnohem lepší barva. Tak tedy zelené.

	„Chci vás požádat, abyste si to rozmyslela.“

	„Co? Myslíš to s Gederem?“ „Ano.“

	Tralgu k ní zvedl neproniknutelné tmavé oči. Cithrin ucítila, jak se jí stahuje hrdlo, a zakašlala, aby si je uvolnila.

	„Nemůžu. Takhle je to správné.“

	Yardem přikývl, ale zachmuřený výraz tomu posunku ubíral na přesvědčivosti. „Vysvětlíte mi proč?“

	Pustila se do rozepínání perleťových knoflíčků na zádech zelených šatů, ťukajíc nehtem do těch drobných tvrdých kuliček. Třetí byla o něco větší než ostatní, a tak ji musela vymáčknout z knoflíkové dírky silou.

	„Mám něco, po čem se Geder Palliako rozhodl zatoužit. Výměnou za to můžu pomoci dalším lidem. Jestli tu roli dokážu sehrát, už jen hodnota získaných informací bude přesahovat jakoukoli běžnou cenu.“

	„Jestli,“ zopakoval.

	„Myslíš, že nebudu schopná vodit ho za nos?“ optala se Cithrin s úsměvem, když si oblékala šaty a zasouvala ruce do rukávů.

	„Ne,“ odpověděl Yardem. „Před rokem byste to snad ještě zvládla. Teď už ne.“

	„Měj trochu uznání,“ zaprotestovala. „Pomohl bys mi se zapínáním?“

	Yardem vstal s čímsi ne nepodobným povzdechu a začal jí zapínat knoflíčky a tkanice na zádech. Možná, že zelená není pro tu příležitost dost elegantní. Cithrin si nebyla jistá, jak si má počínat, až se bude ujímat role Gederovy milenky. Možná, že šaty vůbec nejsou povinné. Možná by ho měla uvítat oděná jen do špetky tvářenky a úsměvu. Při tom pomyšlení se zamračila a upravila si rukávy.

	„Stejně si myslím, že se mýlíš,“ poznamenala. „A když si vezmeš, kolik dobra bychom tím mohli dokázat, je to očividně nutné riziko.“

	„Riziko je to jen v případě, kdy neznáte výsledek,“ podotkl Yardem, když zapínal poslední, horní knoflíček. Klouby prstů se jí přitom otřel o zátylek. „Byl bych rád, kdybyste nad tím se mnou krátce rozjímala v modlitbě.“

	„Cože?“ podivila se a otočila se k němu. Yardem k ní natáhl ruce dlaněmi vzhůru. Zaváhala, ale pak je uchopila. Zavřel oči, sklonil hlavu a Cithrin následovala jeho příkladu. Jakmile zavřela oči, strhl ji chaos vlastních myšlenek. Snažila se mu čelit, aby se dokázala modlit, myslet na něco hezkého nebo co se od ní vlastně očekávalo, ale měla co dělat, aby neotevřela oči, neodtáhla se a nenašla si nějakou jinou povinnost, která by ji rozptýlila. Zalomcoval s ní vztek na Yardema, že ji k tomu přinutil. Už takhle měla dost na talíři – i bez toho, aby se v tom ještě musela pitvat.

	Yardem rozvážně vydechl a Cithrin otevřela oči, zrovna když zvedal hlavu.

	„Nerozmyslela jste si to?“

	Rozkvetl v ní smutek, a tak se k němu přitiskla, aby ho mohla nakrátko obejmout. „Díky, žes to zkusil. Nejsem schopná vyjádřit, jak moc si cením tvého zájmu. Ale tohle prostě musím udělat. Nelíbí se mi to a nechce se mi do toho, ale jinou válku na výběr nemáme. Sám jsi mi přece říkal, že přirozenou ženskou zbraní je sex.“ Yardem vztyčil uši. „To jsem nikdy neřekl.“

	„Ale ano. Jen jsi to už zapomněl. Když jsme poprvé jeli z Vanai do Porte Oliva. Trénovali jsme a já se pořád vyptávala, co je přirozená ženská zbraň. A tys řekl, že sex.“

	„Ne, madam, to jsem neřekl. Mluvili jsme o boji a já poukazoval na to, že muži mají v průměru delší a silnější paže. A u zbraní záleží na dosahu a síle. Ženská, která chce bojovat, musí cvičit víc než chlap, aby se mu aspoň vyrovnala. Nedoporučoval bych používat sex v bitce.“

	Na okamžik umlkli. V Cithrinině hrudi se něco pohnulo. Něco se rozplétalo, jako když lano navinuté na špulce začíná ztrácet tah. „Ale,“ začala a pak zjistila, že neví, jak dál.

	Yardem se zamyšleně podrbal na bradě. „Možná prak. Nebo krátký meč. Ne sex.“

	„Ale tys říkal…“ 

	„Ne. Já ne.“

	„Tak kdo tedy?“

	„Myslím, že to byl Sandr.“

	„Aha,“ zarazila se Cithrin. „Sandr je tak trochu prase.“

	„Taky jsem měl vždycky ten dojem.“

	Cithrin sklopila zrak. Ten rozplétavý pocit v prsou sílil. Něco v ní povolovalo a otvíralo se. Cítila nevolnost a úlevu zároveň. Sevřela rty a vzhlédla k Yardemovi, který se tvářil klidně a nevzrušeně jako vždycky.

	„Yardeme? Já to nedokážu.“

	„Ne, madam. Nedokážete. Loď už čeká. Dal jsem všem vědět, že odjíždíme, takže je to nezastihne nepřipravené. Enen sbalila všechny účetní knihy z kanceláře. Můžeme vzít cokoliv, co si budete přát, ale měli bychom si pospíšit. Za dvě hodiny začíná odliv.“

	Cithrin se rozhlédla po pokoji. Srdce jí tlouklo rychle, silně a jistě. Natáhla se po rostlince na parapetu.

	„Jsem připravená. Jdeme.“

	Loď byla malá, s mělkým ponorem a širokými plachtami. Zdálo se, že se pohybuje rychleji než vítr, který ji unášel, když se vytrácela z doku. Cithrin stála na palubě. Pořád na sobě měla zelené šaty, ale přes ramena měla přehozený vlnou podšitý plášť ze silné kůže, který dostala od Enen. Moře bylo zčeřené milionem neklidných vlnek a vysoko na obloze kroužili racci. Loď neměla dostatečnou váhu, aby vyrovnala vzdouvání hladiny, a jeden ze členů bankovní ostrahy, které Yardem vzal s sebou, už prudce zvracel přes okraj paluby. Cithrinin žaludek byl naopak pevnější a klidnější než jindy. Dokonce ani neměla hlad.

	Suddapal se vzdaloval. Velké tmavé budovy dostávaly s přibývající vzdáleností šedivý nádech. Dlouhá mola vybíhající daleko do moře se zúžila na pouhé větvičky a vysoké koráby se zmenšily natolik, že je dokázala zakrýt nataženým palcem. Když se zahleděla do vody, s překvapením zjistila, že jí pohled oplácejí tmavé oči. Hejno utonulců se přichytilo k lodi a nechávalo se jí unášet jako podmořský ocas. Cithrin se na ně usmála a zamávala. Jeden z nich jí zamávání oplatil a vzápětí už se zase pouštěli, aby se ponořili zpátky do hlubin. Město zmizelo dřív, než slunce zapadlo do moře.

	A i kdyby se tam někdy vrátila, už je nenajde.

	Yardemův příchod spíš vycítila, než zaslechla. Když se ohlédla a zvedla hlavu, stál za ní a nevzrušeně pozoroval matnou bílou brázdu, která se za nimi rýsovala na tmavnoucí hladině.

	„Tak se obávám, že lord regent bude zklamaný. A myslím, že to neponese dobře.“

	„To asi ne, soudě podle jeho minulosti,“ přitakal Yardem. „Možná jsem mu měla napsat dopis.“

	„A co byste mu řekla?“

	„Nevím. Že je mi to líto. Že jsem ho nechtěla ranit.“

	„Pochybuju, že na tom záleží.“

	„Mně ano. Je to hrozný člověk, víš. Ale zároveň taky není. Nevím, jestli jsem někdy znala někoho, komu se podařilo tak dokonale izolovat od světa.“

	Yardem zamručel a odkašlal si. „Znal jsem pár poustevníků, madam. Málokdy vypalovali města.“

	„Na tom něco je. Stejně mě ale mrzí, že si nemůžu promluvit s tím nejlepším, co v něm je.“

	„To si můžeme přát u kohokoliv,“ poznamenal Yardem.

	Loď se mírně zvedala a klesala. Zvedala a klesala. Bude trvat týdny, než dopluje do Porte Oliva a domů. Napadlo ji, jaké to asi bude slyšet znovu drsný vzteklý hlas Pyk Usterhallové a vysedávat u maestra Asanpura s jeho slepým okem, bezchybnou kávou a všemi těmi důvěrně známými tvářemi. Chtěla věřit, že zapadne na stejné místo jako předtím, že je najde nezměněné, ale pochybovala, že k tomu dojde.

	Teď už jí bylo jasné, že se změnila, i když pořád tak úplně nechápala, co se z ní stalo. Byl v tom určitý rozpor, protože Yardem měl pravdu. Ještě loni by byla schopná to provést, a teď už ne. Její schopnosti se ztenčily, a přitom se cítila osvobozená. Zauvažovala, jestli v Porte Oliva čeká magistra Izadau. Byl to ten typ otázky, na kterou by dokázala odpovědět jen ona, pakliže vůbec někdo.

	„Kdybych zůstala,“ ozvala se. „Kdybych se stala jeho milenkou, myslíš, že by se mohl změnit?“

	Yardem zůstal stát mlčky se založenýma rukama a ušima nataženýma dopředu.

	„Ne,“ řekl pak. 

	 


 

	Clara

	 

	 

	 

	„Jsou to hlavně kousky, který řezník normálně vyhazuje, ale každopádně je v tom dost soli,“ vysvětlovala Aly, když před Claru stavěla misku s polévkou.

	„Určitě to bude dobré,“ opáčila Clara, když zvedala lžíci.

	„To teda určitě nebude,“ rozesmála se druhá žena. „Ale ve dvou to hned chutná líp, ne?“

	Aly bydlela v malém bytě ve čtvrtém patře úzkého domu. Stůl měla tak malý, že se u něj i ve dvou tísnily. Slabé zimní světlo se dovnitř prodíralo špinavými záclonami a dodávalo bytu zdání tepla a útulnosti, i když ve skutečnosti tu byla skoro stejná zima jako na ulici.

	Clara teď měla víc času na přátele z Vězeňské lávky, když dvůr odjel z Kamnipolu a černě dlážděné ulice zešedly zimou. Ostin Sukar, ten podivný mužík, co se pořád dobýval do domů, které nebyly jeho, a pak v nich usínal spánkem, z něhož ho vytrhával teprve příchod soudních zřízenců. Išia Man, který byl za střízlivá sladký jako med, ale když se opil, rval se jako býk. Aly Kutunin a její syn Mihal. Samí zločinci, v některých případech i násilníci. Clara se seznámila a hovořila s mnoha, mnoha lidmi, s nimiž by se nechtěla ocitnout o samotě ve stejné místnosti, ale jako celek nebyli o nic lepší ani horší než šlechtici, kteří diskutovali u Velkého Medvěda a šermovali na kolbištích.

	„Už jste slyšela o Sasin?“ vyzvídala Aly.

	„Ne,“ odpověděla Clara a usrkla řídké vodnaté polévky. „A neodvažuju se zeptat, co se přihodilo tentokrát.“

	„Zkoušela sebrat žebráckou misku tomu jednonohýmu tralguovi, co sedává u severní brány. Víte kterýmu? No a ten jednonohej hajzl vyskočil a seřezal chudinku Sasin holí jako žito. Teď jsou oba v base se všema těma malejma švábama.“

	„No, aspoň je tam větší teplo než v klecích,“ poznamenala Clara.

	„Já teda nevím,“ odpověděla Aly. „To bych radši riskla průvan, než žít na hromádce s timzinajcema. Podle mě by je neměli dávat do jedný šatlavy s opravdickejma lidma. Zvířata maj žít ve zvěřinci a oni jsou přece nějakej druh draků, akorát zakrslej a natvrdlej. Jen ať je šoupnou tam, kam patřej. Chleba?“

	„Prosím. A… počkat, kde mám brašnu? A, tady. Přinesla jsem svůj příspěvek k hostině.“

	Alyiny oči se rozzářily, když Clara vytáhla z kabely malou skleničku.

	„Ne. Vážně? Vy jste sehnala máslo?“

	„Jen trochu. Ale dost pro obě. Tumáte.“

	Aly se zakřenila a začala roztírat měkkou hmotu na tmavou kůrku pečivá.

	„Timzinajci nijak nefigurovali v tom, co Dawson udělal, abyste věděla,“ dodala Clara.

	„Ne? Já teda slyšela opak, ale vy byste to asi měla vědět líp. Stejně je ale jasný, že se spikli proti trůnu. Jestli ne s vaším chlapem, tak s jinejma. A vy byste o tom nakonec ani nemusela vědět. Vždyť se s nima zaplet i lord Ternigan a kdo by to do něj byl řek?“

	„Možná,“ odpověděla Clara, když si brala zpátky skleničku s máslem.

	Po skrovném jídle ji Aly doprovodila na východ k Předělu, kde Vincen postával u kovárny v hloučku dalších lidí přilákaných teplem výhně a pozoroval kováře bušícího do kovadliny. Aly se s napůl výsměšnou úklonou rozloučila a Clara jí vtiskla polibek na tvář. Když položila ruku Vincenovi na loket, obrátil se k ní a usmál se.

	„Něco zajímavého?“

	„Dneska ne. Je překvapivé, jak málo se palácové intriky mění v nepřítomnosti paláce.“

	Zpráva o smrti lorda Ternigana přišla přes jednoho kamnipolského zaříkávače, který sdílel sny se svým protějškem účastnícím se kiarijského tažení. Zprvu jí samozřejmě nikdo nevěřil. Zaříkávačské sny byly rychlé, ale ne moc spolehlivé. Pak přiletěli ptáci se stručnými vzkazy, které ji potvrzovaly. Lord Ternigan intrikoval proti lordu regentovi i princi Asterovi a jen Palliakova genialita spolu s nadpřirozeným nadáním odhalovat korupci a očišťovat královský dvůr zachránily říši před další bitvou na vlastní půdě.

	O několik hodin později už stráže vyklízely Terniganův kamnipolský palác. Dvorská sezóna skončila a Ternigan ji beztak strávil mimo město, takže s tím nebylo příliš mnoho práce, ale veškeré zbylé vybavení – stoly, postele, stříbro – se odváželo na vozech ke Králověži. V průběhu noci se do opuštěného zámku vloupali nenechavci, kteří budovu zapálili. Ráno už lord Ternigan nebyl národním hrdinou, ale opovrhovaným vlastizrádcem a timzinajskou loutkou.

	Claru ten vývoj událostí fascinoval. Viděla, jak se utváří příběh Gedera Palliaka, počínaje usvědčením Feldina Maase a krále Lečchana přes Dawsonovu vzpouru až k nynější zradě druhého lorda maršála. Nezáleželo na tom, že v každém z uvedených případů hrála roli zcela odlišná fakta; základní příběh zůstával stále týž. Geder Palliako s požehnáním bohyně odhalil temné spiknutí, které ohrožovalo království. A i když Clara očekávala, že ve městě začnou sílit obavy, až lord Ternigan a Mecilli padnou, v několika věcech se přepočítala.

	O Mecilliho jménu nepadla jediná zmínka a jeho sídlo i čest zůstaly netknuté. Mnohem důležitější a zajímavější byl však pocit úlevy, který zpráva podle všeho přinesla. Jako kdyby se zrada kopírující průběh loňských událostí stala zvykem, takže trůn byl po každé podobné epizodě zase o něco bezpečnější a hrozby podružnější. Claře se dokonce zdálo, že v tom je i určité očekávání. Předjímání dalšího spiknutí, další zrady a další vykupitelské násilnosti. Říkala si, že všeobecná ochota ztotožňovat se s příběhy tohoto typu by jí v určitém smyslu mohla pomoci poštvat Gederovy nejlepší rádce proti němu. Zároveň však zjišťovala, že i ona sama svým způsobem pomáhá budovat pověst o Gederu Palliakovi.

	„Claro?“ připomněl se Vincen.

	„Promiň, drahý. Byla jsem duchem jinde.“

	„Mám tě odvést domů?“

	Clara se usmála a zatahala ho za ruku. Kráčeli spolu ulicemi ruku v ruce. Šlo o drobnou nepředloženost. Královský dvůr už opustili i poslední opozdilci a pokud tu ještě nějací zbyli kvůli zimním povinnostem, nejspíš se budou držet z dohledu stejně jako ona. A mezi jejími novými známými představovala starší žena s mladším milencem stěží pádný důvod k poznámkám. Na okapech krákaly vrány a vrabci střemhlav slétávali do hlubin Předělu. Náhle se jí vybavila vzpomínka na Dawsona shlížejícího na Gedera v černé kožené peleríně a kněze v hnědé sutaně. Vrány a vrabci, tak jim říkával.

	Clara si při chůzi začala rozvrhovat další dopis do Karsu. Mohla by do něj samozřejmě zahrnout podrobné informace o tom, co se stalo lordu Terniganovi, ale nebyla si jistá, jestli by se jí to nevymstilo. Třeba by stačilo jednoduše zopakovat, co slyšela na ulici, a přidat k tomu jednu nebo dvě další skutečnosti známé jen jí. Mohla by se taky rozepsat o množství potravin v Kamnipolu a žalostných poměrech v Palliakových věznicích.

	Vincenovo zaškobrtnutí zaznamenala, ještě než jí došlo, co se stalo. Pustil její ruku a poodstoupil. Clara sledovala očima dráhu jeho pohledu. Před noclehárnou stál nádherný kočár s nachystanými lokaji a kočím. Emblém na boku patřil rodu Skestininů. Clara vnímala, jak jí z plic uniká vzduch. Joreyovi se něco přihodilo. Nebo Sabize a jejímu dítěti. Přidala do kroku, ale nerozběhla se. Ještě ne.

	Jorey trůnil ve společné místnosti jako smaragd na hnoji. Na sobě měl čistě bílý kabátec se stříbrnými knoflíky a pelerínu z černé kůže. Jakmile Clara prošla dveřmi, vstal s úsměvem ve tváři.

	„Joreyi?“ vypravila ze sebe, lapajíc po dechu. „Co se stalo? Kde je Sabiha?“

	„Sabiha už je u otce,“ odpověděl syn a přistoupil k ní, aby uchopil její dlaně do svých. „A já jsem vás přijel odvézt domů.“

	Dostavil se první náznak strachu. Za ní vstoupil do místnosti Vincen, jak se slušelo na sluhu, a za ním Abatha s nedůvěřivě našpulenými ústy. Clara cítila, jak bledne.

	„Domů? Nerozumím ti. Já jsem doma. Bydlím tady.“

	„Teď už ne. Byl by z toho skandál, kdyby matka lorda maršála bydlela v podnájmu.“

	Clara pomalu usedla. Točila se jí hlava. Jorey se posadil na lavici vedle ní a vzal ji za ruku.

	„Nechápu.“

	„Slyšela jste přece, co se stalo lordu Terniganovi. V Sedmipolu nás dostihl poštovní pták. Geder se po tom všem, co se stalo, rozhodl jmenovat lordem maršálem někoho, komu důvěřuje. Zřejmě taky čekal na vhodný okamžik, aby mi pomohl vrátit se ke dvoru.“

	„Tebe? Po tom všem, co Dawson udělal?“

	Joreyův úsměv ztratil něco ze své oslnivosti.

	„Zřekl jsem se otce před celým dvorem. A Geder… mě považuje za přítele. Což zřejmě stačí. Svěřil mi armádu. Ujmu se velení nad obléháním Kiarie. A co víc, beru s sebou Vicariana. Pastor Basrahip mu dovolil jet se mnou, aby se mohl zaučovat u polních kurátů.“

	„Můj Bože,“ pronesla Clara a přitiskla si prsty ke rtům. „To nemůže… to nemůže být pravda.“

	„Je to dar, máti,“ opáčil Jorey. „Je to všechno, v co jsme doufali.“ Měla pocit, že jí umírá srdce. V hrudi se jí rozevřela trhlina, kterou teď vše unikalo jako voda vytékající z mísy. Nechci odejít. Tady jsem šťastná. Nemůžu být tou, kterou jsem byla předtím. Neodcházej. Nedělej to.

	A pak Vzpamatuj se.

	Usmála se a zvedla hlavu.

	Jorey jí pevně sevřel ruku.

	„Když jsi posledně vyrážel do války s Gederem Palliakem, skončilo to špatně,“ poznamenala. „Určitě to takhle chceš?“

	Jorey jí vtiskl polibek na ruku. Už se neusmíval a jeho krásný kabátec s pelerínou působily spíš jako převlek než jako oděv antejského lorda maršála.

	„Nezáleží na tom, co chci, máti. O tohle jsem usiloval a teď to musím udělat. Rozumíte mi?“

	Vincen Coe stál ve dveřích se sklopenýma očima a tváří postrádající jakýkoli výraz. Noci proležené v jeho náručí byly u konce stejně jako rána, kdy se probouzela vedle něj. V domě lorda Skestinina už si nebudou moci vykračovat ruku v ruce. Zase pro něj bude má paní a ne Clara. Byla to skvostná nespravedlnost.

	O tohle jsem usiloval a teď to musím udělat. Nakonec ho přece jen vychovala po svém.

	„Rozumím,“ odpověděla. „Půjdu si sbalit věci.“

	 

	Palác lorda Skestinina už byl zazimovaný a uvést celou domácnost opět do chodu nebylo nic jednoduchého. Clara slyšela hlasy doléhající ven na ulici, už když vystupovala z kočáru. Po jídelně byly stále rozvěšené prachové přehozy a světlé chodby byly pořád ještě vlhké, jak se v nich vytíralo. Trojice služek pro ni připravovala nový pokoj. Vdovskou ložnici s krásným výhledem do zahrady zmrtvělé zimou a úzkou postelí. Posadila se na lůžko, jako by šlo o tu rozvrzanou konstrukci, na kterou si už stihla zvyknout. Matrace byla tak měkká, že se do ní skoro až propadala. Jako by chtěla Claru zhltnout.

	„Budete si přát ještě něco, má paní?“

	Vincen stál ve dveřích a v obličeji byl šedivý jako kámen. Vlasy měl stažené do ohonu a držel se rovně jako svíčka. Odteď bude mít svůj pokoj v komnatách pro služebnictvo. S kavalcem a možná i malými kamínky. S truhlou na osobní věci. Já si to nevybrala, pomyslela si. Odpusť mi.

	„Teď zrovna ne, Vincene,“ odpověděla nahlas. „Děkuji ti.“

	„Kdykoli, má paní,“ opáčil a tón jeho hlasu přiměl jednu ze služek překvapeně zvednout hlavu. Tak už ani tohle není dovoleno. Clara se za ním dívala, jak odchází. Vyčkala po dobu dvou nádechů, pak vstala, naoko si smetla prach ze sukně a vyšla do chodby, jako by jí patřil palác i s veškerým vybavením. Vincen kráčel pomalu, s rukama sepjatýma za zády.

	„Coe?“ oslovila ho. „Mohl byste na slovíčko?“

	Otočil se jako uštknutý a zůstal beze slova stát. Clara povytáhla obočí.

	„J-jistě.“

	„Výborně. Tudy, prosím.“

	Zamířila k zahradám, ale neotevřela prosklené dveře na nádvoří a místo toho u nich odbočila doleva do zahradnického přístěnku. Byl prázdný, přesně jak očekávala.

	„Zavři dveře, prosím.“

	„Má paní…“

	„Nech toho, Vincene. Okamžitě toho nech.“

	Zaváhal. V očích se mu zračil hněv.

	„Claro.“

	„To je mnohem lepší. A teď zavři dveře.“

	„Zničí tě to,“ namítl. „Já tě zničím. Když jsi byla v nemilosti, bylo to jiné. Bylas jako my. Jenže teď jsi zase na vzestupu a jestli nás –“ Odmlčel se a pokračoval už tišeji. „Jestli nás uvidí spolu o samotě, tak tě to zničí.“

	„Už mě zničili. A nezabilo mě to.“

	„Uškodí to tvým synům. Tvým dcerám. Tvému postavení u dvora. Nehodlám to riskovat. To bych ti neudělal.“

	„Opravdu si myslíš, že bych byla první ženou u dvora, která měla poměr?“

	Uzavřel se před ní. Viděla to na vlastní oči.

	„Spousta vlivných žen už určitě měla poměr se sluhy,“ odpověděl. A bylo to tady. Ta propast, kterou nedokázala překonat. Opět byl sluhou a ona dobře situovanou ženou.

	„Řekls, že bys za mnou šel kamkoliv. Možná jsi měl na mysli kamkoliv, jen ne zpět.“

	„Půjdu si najít svůj pokoj, má paní. S vaším svolením.“ Přistoupila k němu, natáhla se kolem něj a strčila do dveří, aby se zavřely. Jeho rty byly zpočátku tvrdé a netečné. Ale jen zpočátku.

	„Nezměnila jsem se. Jsem pořád tatáž žena, kterou jsem byla dnes ráno. To jen okolnosti.“

	„Já vím, Claro. A já jsem pořád tentýž muž. Jenom… jenom zrovna prožívám hrozný den.“

	„Já taky. Ale není to poslední den v našem životě.“

	Znovu ji políbil a tentokrát v tom byl nepředstíraný hlad. Objala ho kolem ramen a přitáhla si ho k sobě. Chvíli stáli, než se od sebe zase odtáhli.

	„Najdi si pokoj a pak prozkoumej tenhle dům od sklepení po střechu. Ať ho znáš stejně důkladně jako lovecký revír. Zjisti, jak se kdo jmenuje, co dělá a pokud možno i časový rozpis jejich povinností. Já udělám totéž. Ještě nevím, jak to všechno zařídíme, ale dokážeme to.“

	„A tvé dopisy do Karsu?“

	„Ty taky. I když to vypadá, že se nebudu pokoušet odlákat Gederovi jeho nového lorda maršála. Což je škoda, protože minule to vyšlo přímo báječně.“

	V tu chvíli zaslechla vzdálený hlas. Mužský hlas volající Máti! „To přijel Vicarian,“ dodala na vysvětlenou, když otvírala dveře a vystrkovala Vincena ven. „Běž. Hned. Později večer za tebou přijdu.“

	Zaposlouchala se do Vincenových slábnoucích kroků a otočila se, aby si prohlédla přízračný odraz sebe sama v okenním skle. Ženu, která jí oplácela pohled, skoro nepoznávala. Uhladila si vlasy.

	„Dobrá tedy,“ pronesla a žena ve skle odpověděla sotva znatelným úšklebkem. Pak se obrátila zpátky k hlavnímu křídlu budovy, znovu si nasadila masku urozené baronky a vydala se za synovým hlasem. Ve vstupní hale zastihla Joreye a Vicariana, jak si s úsměvem prohlížejí jeden druhého. Vicarian na sobě měl hnědou sutanu pavoucích kněží a tvář měl užší, než když ho viděla posledně, ale také nezvykle prozářenou. Clara měla dojem, že kdyby se ho dotkla, cítila by horkost.

	„Máti,“ vyhrkl Vicarian, když ji uviděl.

	„Ne, zůstaň, kde jsi,“ zarazila ho. „Ať si tě můžu prohlédnout.“ Vicarian se zasmál a zapózoval. Zasvěcení ho tedy nezměnilo úplně. Přikročila k němu, objala ho a neucítila žádné zvláštní teplo, nic, co by napovídalo, že se změnil. Byl to dobrý pocit, mít zase syna v náručí. Dva syny.

	„Tak ty ses dal na studium kultu pavoučí bohyně. Udělala z tebe konečně zbožného muže?“

	„Víte,“ opáčil Vicarian, který ji k sobě tiskl způsobem nepříjemně připomínajícím Vincena, „já bych řekl, že asi opravdu ano.“

	To už s ní odcházel chodbou k přijímacímu salonu. Sloužící kolem nich cupitali jako myši.

	„Pobožný kněz,“ utrousil Jorey. „To už je samo o sobě zázrak.“

	„Ne,“ namítl Vicarian a jeho hlas nabral na vážnosti. „Ne, opravdu. Během veškerého předchozího studia jsem se nedozvěděl nic, co by se dalo srovnat s tímhle. Bohyně není jen soubor historek, které jsme shromáždili a podle kterých jsme se rozhodli orientovat v životě. Je skutečná.“

	„A to jsem si myslela, že považovat Boha za skutečného je pro kněze povinné,“ prohodila Clara, když vstupovali do místnosti. Prachové přehozy už byly uklizené a v krbu planul oheň. Vicarian zavrtěl hlavou.

	„Zdá se to tak, že? Jenže seminář není takový. Všichni tam mluvíme, čteme a modlíme se, ale je to prohnilé. Všechno je to prázdné a prohnilé, protože stačí jen tvrdit, že tomu věříte. S bohyní je to úplně jiné. Občas je to… těžké. Ale ona mi otevřela celý svět.“ Clara se usmála a přikývla.

	Tak už jsem ztratila i jeho, proletělo jí hlavou. 

	 


 

	Geder

	 

	 

	 

	Geder neměl představu, jak jsou jeho vojáci vyčerpaní, dokud nevyrazil napříč Elassajem se třemi sty pěšáky jako osobní gardou. Ráno se zvedali na nohy s vpadlými tvářemi a popelavou pokožkou. Zbourali tábor, naložili vše na vozy a pustili se přes pole a kopce, kudy nevedla žádná dračí silnice. I jezdci budili dojem, že se choulí v sedlech. Gederovi připomínali ty slavné duchy mrtvých, kteří měli bojovat po boku jeho armády. Krátké dny a chladné počasí je nutily rozbíjet tábor krátce po poledni a pak trávit dlouhé noci ve stanu. Geder byl rozpolcený mezi sílící nedočkavostí, aby už byl u Cithrin v Suddapalu, a zděšeným soucitem s vojskem, které vinou Terniganova špatného vedení skončilo v tak žalostném stavu.

	„Myslíš, že to takhle chtěl?“ zeptal se jednoho večera Basrahipa, když dojedli kuře s rýží. Selské jídlo, ale větší porce, než dostávali vojáci.

	„To nevím, princi Gedere,“ odpověděl Basrahip. „A teď už se to od něj nedozvíme.“

	Kožené stěny stanu ve větru pleskaly a duněly. Venku nerostly žádné stromy, jen les pařezů. Všechno se už před měsíci pokácelo na armádní ohně. Statky byly vybydlené, zvířata poražená a krajina úplně holá. I nízká hnědá zimní tráva vypadala, že už se nevzpamatuje. Geder z toho měl stejný pocit jako z prázdných talířů po hostině. Snědený svět. Neuměl si představit, jak ho na jaře přimějí, aby opět rozkvetl. Vypálené statky rozhodně nic nezasejí a na nezoraných polích nevyroste obilí ani ovoce. Veškerý dobytek a ovce už budou mrtvé nebo odvezené k patě Kiarie. Válka zanechala na těle krajiny rány, které se budou hojit dlouhé roky a i tak po nich zůstanou jizvy. Geder už se nemohl dočkat, až odsud odjede.

	Basrahip zamyšleně ohryzával poslední zbytky masa z ptačích kostí. Na talíři měl neuspořádanou hromádku růžových úlomků.

	„Tak jsem si říkal,“ pokračoval Geder, „možná by bylo moudřejší vyrazit napřed. Už jsme skoro u cíle. Kdybychom vzali tucet nejsilnějších mužů a jeli rychle, byli bychom maximálně do dvou dní v Suddapalu.“

	„Jestli to tak chceš…“

	„Ale myslíš, že by to bylo bezpečné?“

	Basrahip zvedl ke Gederovi nevzrušený pohled a usmál se. „Kdybychom nyní selhali, už na tom nesejde. I kdyby se tak stalo, přijdou jiní, aby nesli její zástavu. Ve světě ožila vůle bohyně. Ty jsi její vyvolený a já jsem její basrahip. A i my –“ Odmlčel se a rozhlédl se, načež zvedl tenkou ohebnou kůstku. „I my jsme pro ni jen toto.“

	„Ano,“ odpověděl Geder. „Jenže to mi nepřijde tak uklidňující, jak bys čekal.“

	Basrahip se rozesmál, jako kdyby to měl být vtip.

	Geder zbytek noci probděl, neschopný usnout. Slyšel jen vítr a úpění trýzněných vojáků. Četl hlášení o zimních taženích a pokaždé to znělo nepříjemně, ba přímo uboze, ale tohle překonávalo všechna jeho očekávání. Seděl u skládacího stolku s malou lucernou a pozoroval, jak se mu dech sráží před očima. Nechtělo se mu na to myslet, ale možná, že Terniganova proradnost to zavinila jen zčásti. Skoro všichni bojeschopní muži strávili většinu roku v Asterilsku, odkud pokračovali rovnou do Sarakalu a teď do Elassaje. Tělo dokázalo odpracovat jen určité množství hodin, i když mělo na své straně vůli a moc bohyně. Nyní už bylo jasné, že Ternigan napáchal na armádě nesmírné škody, ať už svou neschopností, či záští. Něco v Gederovi by je nejradši všechny poslalo domů, aby si odpočinuli. Jenže to by pak bašta timzinajského spiknutí vyvázla netknutá.

	Snad by se ale našla nějaká cesta, jak poslat aspoň některé z nich domů. Třeba kdyby snížili počet mužů v poli, jen aby udrželi obležené vojáky v pevnosti a už se znovu nepokoušeli o útok na vnitřní brány. Navíc teď měli k dispozici víc kněží, takže kdyby se timzinajci přece jen rozhodli přistoupit na vyjednávání –

	Když zaslechl první výkřik, myslel si, že je to jen nějaký opilý strážný, který neumí krotit své veselí. Pak se ozval další. A další. Noc ožila hlasy. S bušícím srdcem vstal od stolu. Stěnami stanu k němu doléhal nezaměnitelný zvuk zbraní. Hmátl po meči a vyběhl ven, hnaný spíš strachem než odvahou.

	Venku zjistil, že v ležení panuje zmatek. Stany vojáků na stráni nalevo od něj se kácely pod náporem útočníků. Spatřil, jak se jeho muži zoufale ohánějí po tmavých tělech timzinajců. Napravo měl provizorní ohradu, u níž stál půltucet nepřátelských vojáků. Vrata byla stržená a zvířata pobízená bičem se rozprchávala tmou. Gederova osobní stráž už s vytasenými meči utvořila kruh kolem stanu.

	„Co tady děláte?“ rozkřikl se na ně Geder. „Napadli nás! Jděte jim na pomoc!“

	Někde v táboře někdo vykřikl, ale Geder nepoznával kdo ani kde. Bušící kopyta prchajících koní byla slyšet stále hlasitěji. Gardisté se ani nepohnuli.

	„Vy jste mě neslyšeli? Přece tady nebudete nečinně stát! Napadli nás.“

	Ze tmy se vynořili jezdci. Tři muži na koních, kteří vtrhli do neuspořádané formace gardistů a začali se rozhánět čepelemi černými jako saze.

	Geder pozvedl meč a odtančil z dosahu.

	„To je on,“ zařval jeden z jezdců. „Ten tlusťoch. To je Palliako.“

	„Ke mně!“ zaječel Geder. „Vrazi! Ke mně!“

	Gardisté měli nad útočníky početní přesilu čtyř ku jednomu, ale jezdci měli zase výškovou a silovou převahu. Geder couval stále dál do pustiny. Nebylo tu nic, co by mohl využít jako kryt, žádný remízek nebo hlubší příkop, ve kterém by se dalo schovat. Plíce ho pálily strachem a mrazem. Spatřil, jak k němu běží oddíl pěšáků s meči a snažil se k nim dostat, aby ho ochránili svými zbraněmi, ale byli od něj moc daleko. Už slyšel, jak se blíží dusot kopyt. Obrátil se a se zoufalým výkřikem pozvedl meč. Obrovské černé zvíře se řítilo přímo na něj a jezdec stojící ve třmenech držel v natažené ruce čepel, která zastiňovala hvězdy.

	Pak do Gedera narazilo z boku něco, co ho odhodilo z jezdcova dosahu. Hnědá sutana vypadala v měsíčním svitu jako světlejší odstín tmy. Kněz zůstal stát před útočníkem, ani nestihl udělat krok stranou.

	„Basrahipe!“ vykřikl Geder, ale to už mu docházelo, že nejde o velekněze, ale o jednoho z nových zasvěcenců. Čepel se snesla dolů, sekla novopečeného kněze do čelisti a roztočila ho kolem vlastní osy. Koně i jezdce zkropila krev a šermíř seskočil ze sedla, aby se rozběhl ke Gederovi. Svit měsíce se zatřpytil na pevných bronzových šupinách.

	Džasuru. Gedera se zmocnily rozpaky a pohoršení. Proč by mu džasuruové měli chtít ublížit? Vždyť válčí jen s timzinajci. Zašmátral po meči.

	Džasuru se zastavil a sáhl si na oko. Kůň, na kterém přijel, začal ržát a kopat. Vzápětí konečně dorazili Gederovi pěšáci, kteří se vmáčkli mezi něj a útočníka, jenže to už džasuru upustil meč a začal si drásat oči. Geder si nebyl úplně jistý, ale měl pocit, že na jeho prstech zahlédl krev. Vraník znovu zaržál, vzepjal se a tryskem se rozběhl do tmy.

	„Držte se od něj dál,“ ozval se Basrahip. „Nepřibližujte se k němu. Bohyně na něj vložila ruku.“

	„Kurva,“ zamumlal jeden z vojáků stojících u Gedera. „To taky jde?“

	Džasuru padl na kolena a začal hrdelně křičet. Rozháněl se rukama a drásal si paže i krk. Geder se rozhlédl. Jeho osobní garda už stáhla druhého jezdce ze sedla a zpracovávala ho. Třetí zřejmě uprchl. Basrahip stál vedle Gedera a za sebou měl zbývajícího zasvěcence. Džasuru znovu vykřikl. Basrahip zvedl ruce a zamířil k němu.

	„Cítíš na sobě ruku bohyně, hříšníku,“ pronesl. „Doba lží pro tebe skončila. A teď mi řekni, kdo tě poslal?“

	„Sundejte je ze mě!“ zavyl džasuru. „Bože můj, vyndejte je ze mě!“

	„Jsem jediná naděje, která ti zbyla,“ opáčil Basrahip. „Naslouchej mému hlasu. Jsem jediná naděje, která ti zbyla. Kdo tě poslal?“

	Džasuru se zhroutil na zem a Geder se lekl, že zemřel. Pak se ale slabě ozval jeho hlas.

	„Kallon. Kallon Cane.“

	Basrahip se ohlédl. Střetl se očima s Gederem, který pokrčil rameny. To jméno mu nic neříkalo.

	„Kdo je Kallon Cane?“

	„Zabijte mě, pro Boha. Zabijte mě.“

	„Jsem tvá jediná naděje, že dojdeš klidu. Kdo je Kallon Cane?“

	„Nějakej bohatej parchant v Herezu. Vyhlásil odměnu za hlavu lorda regenta. Já, Sif a Lačchor jsme našli bandu nasranejch timzinajců, který nám slíbili pomoct, když to zkusíme. Mysleli jsme si, že když udeříme včas – Pro Boha. Mám je v sobě. Dostali se mi pod kůži! Zabijte mě! Prosím vás, při všem, co je svatý, zabijme mě!“

	„Ne,“ odpověděl Basrahip. „K tomu nedojde. Bohyně na tebe vložila ruku.“

	Džasuru zařval a jeho tělo se prohnulo do oblouku, takže se dotýkal země jen temenem a prsty u nohou. Basrahip se obrátil ke Gederovi.

	„Nesmíš se k němu přibližovat, princi Gedere. Vrať se na místo a řekni svým mužům, ať učiní totéž. Už nehrozí žádné nebezpečí.“

	Gedera zaplavila úleva, ale meč ještě neodložil.

	„Co se mu stalo?“

	„Bohyně na něj vložila ruku. Stal se z něj náš bratr. Budeme se o něj starat stejně jako o každého jiného zasvěcence, který poznal její pravdu.“

	Gederova čelist poklesla údivem.

	„To myslíš vážně? Vždyť se mě právě pokusil zabít, Basrahipe.“

	„Teď je v něm bohyně. Už se jí nevzepře.“ Džasuru se znovu rozkřičel a pak už křičel prakticky bez nadechnutí. Basrahip položil Gederovi na rameno masitou ruku. „To se z něj vypalují lži a hřích. Bude to nějaký čas trvat, ale buď z toho vyjde svatý, nebo zemře.“

	„Určitě?“

	„Jsem si tím jistý.“

	„No. Tak dobře. Ale nebudu teď usínat o nic snadněji.“

	 

	Suddapal byl nezvykle rozptýlené město. Neměl hradby ani jiná opevnění. Dokonce ani pevný ukazatel, který by vyznačoval hranice města. Jen frekvence chatrčí a nízkých budov se nepatrně zvýšila. Širší stezku, po níž přijížděl Geder se svými muži, začaly křižovat další pěšiny. A kolem nich se míli po míli rozrůstal Suddapal. Lokalita, kde na něj čekal Fallon Broot se svým doprovodem, se nijak zvlášť nelišila od ostatních, ale jejich přítomnost z ní dělala kraj města. Geder nařídil, aby zatroubili k zastavení, a vystoupil z kočáru.

	Fallon Broot vypadal starší, než by vysvětlovaly měsíce, které uplynuly od jeho odjezdu v čele invazního vojska. Tvář měl strhanou a jeho pleť měla nezdravou barvu. Gederovi se ho zželelo. Byl to slušný, snaživý chlap, ale možná se tak úplně nehodil pro náročný úřad.

	„Lorde regente,“ oslovil ho Broot, když sklouzával ze sedla do hluboké úklony. „Vítejte ve svém městě.“

	Geder se zakřenil. „Přede mnou se nemusíte uklánět, Broote. Známe se dost dlouho na to, abychom si mohli dovolit trochu neformálnosti, nemyslíte?“

	Brootův úsměv působil mdle. „To je od vás milé, můj pane.“

	„Nestojím o žádné slavnosti,“ pokračoval Geder, zatímco ho kroky unášely stále hlouběji do města. Broot ho následoval a Gederova osobní stráž šla za nimi. „Nepřijel jsem proto, abych se ujal vlády. Je to spíš soukromá záležitost. Jistě chápete.“

	„Samozřejmě, lorde regente.“

	„Doufám, že ve městě jde všechno, jak má?“

	„Až na občasné potíže. Zatím nic beznadějného. Objevili jsme… Tedy, objevili jsme důkazy o existenci skupiny, která vyvážela timzinajce.“

	„Jak to myslíte, vyvážela?“

	„Ukrývala je na lodích. Propašovávala je do karavan. Pryč z města.“

	To nebylo dobré. Bylo takřka jisté, že všechny hlavní postavy zapletené do spiknutí proti němu uprchly jako první. Koneckonců to byli právě oni, kdo měl největší moc. Nejširší konexe. To oni dokázali zkorumpovat lorda Ternigana a Dawsona Kalliama. Byli to nebezpeční lidé.

	Když došli na nároží, Geder zpomalil, aby mu Broot mohl ukázat cestu, jenže protektor se místo toho zastavil, propletl si prsty za zády a vzhlédl k němu, jako kdyby si prohlížel svého kata. Geder se neubránil myšlence, že s tím bujným knírem vypadá v tak vážné pozici poněkud směšně.

	„Zneškodnil jste tu organizaci?“

	„Svým způsobem. Máme důvod k víře, že už přestala vyvíjet činnost.“

	„Nerozumím vám.“

	„Tomu duchovnímu, kterého jste nám poslal, se několik osob přiznalo, že je do ní naverbovala Izadau rol Ennanamet, mluvčí Medejské banky v Suddapalu. A timzinajka.“

	„Hmm. Co na to říká Cithrin?“

	„Myslíte Cithrin bel Sarcour? Ta toho moc nenamluví, můj pane. Včera večer uprchla z města i se všemi svými lidmi.“

	Geder se usmál a zavrtěl hlavou. Broot odpověděl, ale Gedera muselo něco vyrušit. Neslyšel, co mu Broot říká.

	„No a kde je ta banka? Můžeme tam vyrazit teď hned.“

	„Ona tam není, můj pane. Včera večer vstoupila na loď se svými strážnými i se všemi zbylými zaměstnanci. Odpluli.“

	Gederovou hrudí se šířil jakýsi chlad. Jako by v něm něco houstlo. Doufal, že se o něj nepokouší nějaká choroba.

	„Ne,“ pronesl. „To se nestalo. Věděla, že přijedu. Napsal jsem jí.“

	„To je možné. Já vám ale říkám, že ta ženská odsud odjela. Ona i ta stará magistra před ní nám odvážely timzinajce z města přímo před nosem. A díky vašemu výnosu o nedotknutelnosti,“ dodal Broot, v jehož hlase nyní zazníval hněvivý podtón, „jsme jí v tom nemohli nijak zabránit.“

	Slova konečně začala dávat smysl a v Gederově hrudi explodoval chlad. Nejdřív mu zalehly uši. Pak najednou stál na ulici, pěst měl celou bolavou a Fallon Broot ležel na zemi se šokovaným výrazem a zakrváceným knírem.

	„Doveďte mě k jejímu domu,“ rozkázal Geder. „Okamžitě.“

	 

	Dvorec Medejské banky byl opuštěný. Vítr lomcoval křídly otevřených vrat. Nádvoří bylo zaneřáděné slámou ze stájí, kterou vířily poryvy větru. Geder procházel liduprázdnými chodbami a sály a po tvářích mu stékaly slzy. Brootovi a jeho strážným nařídil, aby počkali venku. Nechtěl, aby ho někdo viděl.

	Nebyla tady. Jel za ní celou tu dálku a ona tady nebyla. Vyznal se jí ze svých citů, a ona tady nebyla. Miloval ji a když za ní přijel, aby tu lásku živil, aby z ní učinil něco, co by přežilo věky, zradila ho a utekla. Nebyla ani tak ohleduplná, aby mu to řekla do očí.

	Objevil malou ložnici, v níž zbyla matrace s polštářem. Ulehl a svinul se do klubíčka jako zvíře kolem poraněného místa. Necítil smutek ani hněv. Necítil nic. Byl prázdný jako ještě nikdy. Cithrin ho vyprázdnila. Když začal vzlykat, byl to vzdálený vjem, který se však s každým nádechem přibližoval a sílil. Nakonec se dostavil i žal, jaký zatím v životě zakusil jen jednou. Když mu jako malému zemřela matka, cítil totéž co teď. Jeho tělo se chvělo a svíralo. Hrudní kost ho bolela jako po úderu a slzy mu tekly po tvářích jako příval deště. Byl si jistý, že ho ti venku slyší, že to vědí, a chtěl přestat, ale nemohl. Začalo to a teď už to nemohl zastavit. Běsnil, plakal, rozkopal postel na kusy, rozkousal polštář a pak se zhroutil na podlahu, poražený a ponížený.

	Už byla skoro noc, když pohnul skořápkou svého těla, vysmrkal se do kusu zničené matrace a otřel si obličej, jak jen to šlo. Oči ho pálily, jako by se mu do nich dostal písek, a hrudník měl na omak bolavý. Ruce a nohy měl těžké jako po probuzení z příliš hlubokého spánku.

	Broot a jeho muži byli pořád tam, kde je zanechal, a čekali na něj na ulici. Basrahip tam byl taky. Geder k nim přistoupil a pokrčil rameny.

	„Měl jste pravdu. Není tady.“

	Broot měl zhmožděný a nateklý nos. Když promluvil, znělo to huhňavě. „To je mi líto, můj pane.“

	„Nemohl jste za to. Byla to moje chyba. Moje… nedorozumění.“

	Basrahip vzal Gedera kolem ramen a Geder se o něj opřel.

	„Pošlu pro váš kočár,“ pronesl Broot a několik minut nato už Geder rachotil po hrbolaté široké silnici kolem náměstí a tržišť, jež byla bez výjimky sežehnutá a vylidněná zimním mrazem. Měl dojem, že se už nikdy nezahřeje, a bylo mu to jedno. Suddapal se mu odvíjel před očima bez povšimnutí. Když kočár zastavil, Gedera až překvapilo, že před sebou vidí protektorův palác. Lokaj mu pomohl sestoupit na zem. Basrahip mu pomohl po schodech nahoru.

	„Jorey,“ vzpomněl si Geder. „Potřebuju poslat zprávu Joreyovi.“

	„Ano, princi Gedere.“

	„Musíme stáhnout armádu od Kiarie. Nechat tam jen tolik vojáků, aby jim zabránili dostat se ven, a zbytek odvolat.“

	„Jak rozkážeš,“ přikyvoval Basrahip.

	„Potřebuju je. Potřebuju je všechny. I kněží. Ty taky potřebuju. Potřebuju každého.“

	„Jsou tví. Bohyně ti požehnala a její vůle ti zajistí vše, co si budeš přát.“

	„Výborně.“

	Basrahip se zastavil ve dveřích.

	„Pověz mi. Čeho chceš dosáhnout?“

	Geder odpověděl hlasem drsným a břitkým jako zubaté ostří.

	„Chci najít Cithrin.“ 

	 


 

	Marcus

	 

	 

	 

	Obloha byla po vánici široká, klidná a jasná jako zbojníkův úsměv a Marcus v ni vkládal zhruba stejné naděje.

	Při chůzi po kamenitém pobřeží si uvědomoval vrtkavou moc okolního světa na každém kroku. Mraky na nebi nemusely znamenat nic, nebo mohly být předvojem další vánice odhodlané smést je všechny z povrchu zemského. A oni možná najdou zpáteční cestu ke srubu řádu Murro, ale taky by nemuseli. Nebo by se haaverkové mohli rozhodnout, že už jim nenabídnou svou pohostinnost. Případně by se země mohla rozestoupit a všechny je spolknout, když už na to přijde.

	Pravda byla taková, že Marcus byl víc než jen maličko nesvůj.

	Kamenité pobřeží se táhlo před nimi i za nimi. Zmrzlé vlny praskaly a lámaly se. Slunce zbarvovalo ledová kopí do bíla a stříbrna. Vzduch byl provoněný solí a mrazem. Když zůstali stát na jednom místě příliš dlouho, začal se třást, přestože na sobě měl půltuctu vrstev. Už prohledávali tenhle úsek pobřeží třetím dnem a právě se začínal zvedat příliv. Jestli brzy něco neobjeví, bude to znamenat další den zdržení. Další příležitost pro špatné počasí, naštvané haaverky nebo kteroukoli z tisíců komplikací a hrozeb, na které Marcus ještě ani nepomyslel. Otrávený meč měl pověšený na zádech. Nepomůže mu sice ve všech ožehavých situacích, ale v některých by se mohl hodit.

	„Hele!“ vykřikl Sandr. „Podívejte na tohle!“

	Marcus se otočil se smysly zbystřenými a očekávajícími nebezpečí. Sandr stál u čáry přílivu, kde kameny přecházely v pevninu. V ruce držel něco, co vypadalo jako dlouhá křivá větev, ohnutá uprostřed a na konci.

	„Co je to?“ zvolala Cary.

	„Myslím, že je to krabí noha,“ odpověděl Sandr. „Velká, co? Stačilo by chytit jednoho a byla by z něj dobrá hostina.“

	„Z něj nebo z tebe,“ opáčila Cary.

	Sandr pokrčil rameny a končetinu odhodil. Marcus pokračoval v chůzi. Pod nohama mu skřípaly kameny. Pročesával pohledem půdu před sebou, postupoval pomalu a díval se trochu rozostřeně, aby jeho pozornost mohly přilákat případné detaily. Držitelem ceny za nejzajímavější objev zatím zůstával Sandr.

	„Určitě tady něco najdeme, Kite?“

	„Ne,“ odpověděl Kit. „Starý Kirot si určitě myslí, že tady něco je, ale taky se může mýlit.“

	Marcus opatrně překročil trhlinu mezi dvěma většími kameny potaženými tenkou vrstvou ledu, která byla zrádně kluzká.

	„Kdybychom sakra aspoň tušili, co hledáme.“

	„Nehledáme obra ani meč,“ upřesňoval Kit. „Nehledáme zbraň, lék ani žádný typ zbroje.“

	„Co třeba kámen? Myslíte, že by některý z těchhle kamenů mohl být kouzelný?“

	„Možná. Ale spíš ne.“

	Vánice trvala tři dny, a tak proseděli tři dny a noci ve velkém zakouřeném srubu, kde si vyměňovali historky s haaverky a zpívali. Cary se Smitem odtančili jednu píseň stylem, který upoutal pozornost antejského oddílu a vzbudil u Marcuse pochyby, jestli mezi nimi náhodou není něco víc, než hádal, ale na haaverky to zjevně žádný dojem neudělalo. Kdo postrádal objemné tukové záhyby a rozsáhlé tetování, měl pro tohle obecenstvo pramalou sexuální přitažlivost.

	Když se konečně vyčasilo, Dar Kinlama a jeho muži si sbalili věci, naposledy jim nabídli společnost na cestách a vyrazili na jih do Bordži, než je tady uvězní led. Marcus musel přiznat, že ten plán měl něco do sebe. Dar Kinlama si o sobě sice myslel kdovíco, ale uměl poutavě vyprávět a nepil víc piva, než činil jeho spravedlivý díl. Což mu samo o sobě zajistilo u Marcuse jistý respekt – navzdory tomu, pro koho pracoval.

	„Jak myslíte, že to pokračuje tam venku?“ zeptal se Kita.

	„Tam venku?“

	„Ve světě. Tam, co žijí lidé.“

	„Já nevím. Tipoval bych, že špatně.“

	„To mě taky napadlo.“ Marcus udělal krok a předklonil se, když ho zaujal záblesk žluté v jedné z malých přílivových tůni Maličká hvězdice byla přisátá ke kameni a zřejmě nepředstavovala zdroj nějaké světoborné magie. „Myslíte, že Cithrin a Yardem jsou v pořádku?“

	„To nevím.“

	„Proto se tomu taky říká odhad.“

	Kit se usmál. „No, jelikož vím, že oba jsou inteligentní a schopní, hádal bych, že jsou v pořádku, ať se stalo cokoliv.“

	„Ale najisto to nevíte.“

	„Ne.“

	Udělali další krok, Marcus s očima přikovanýma k zemi, a pak další krok. A znovu a znovu. Trvalo skoro půlhodinu, než opět promluvil.

	„Pořád přemýšlím o té válce. O tom, že je úplně stejná jako všechny ostatní války, které pamatuju, a přitom je úplně jiná.“

	„Nevím přesně, co máte na mysli,“ opáčil Kit a přidřepl si. „Máte něco?“

	Herec sáhl do jedné ze slaných kaluží. Když vytáhl ruku, držel v ní úzký stvol z duté kosti.

	„Dýmková troubel. Možná ji vyplavily vlny.“

	„Nebo ji upustil někdo, kdo tudy šel před námi. Hodlám to brát jako dobré znamení.“

	„Ale mluvil jste o válce.“

	„Jasně. Už jsem zažil spoustu válek vedených z nejrůznějších důvodů. Pýcha. Strach. Moc. Právo využívat půdu. Snaha zabránit někomu jinému, aby využíval půdu. Nebo třeba jen bezhlavá touha po vítězství. A když se dívám na to, co dělá Antea, vidím v tom tohle všechno. Jenže vtip je v tom – a potvrdilo se mi to pokaždé bez ohledu na to, kdo bojoval a za co –, že jakmile začne válka, všichni chtějí, aby co nejdřív zase skončila. Chtějí zvítězit, chtějí uzavřít mír nebo zdrhnout před těmi parchanty, co se je snaží probodnout. Ani ti, co rádi vyhrávají, nemají rádi válku. A tohle já v tom nevidím.“

	„A. Už chápu. Vy si to vykládáte tak, že Antea vede válku.“ Marcus uskočil, když se mu pod nohou pohnul kámen. „Existovaly by pro to určité důkazy.“

	„Berte to tedy tak, že Antea vede válku podobně, jako kůň vede útok kavalerie. Já bych řekl, že v jejím sedle sedí muži, jako jsem já. Třeba se Antea vzmůže a podrobí si svět s bohyní na hřbetě. Nebo se zhroutí a bude ponechána napospas kvůli jinému šampiónovi či skupině šampiónů. Vy v Anteji vidíte nepřítele. Já v ní vidím první z obětí.“

	„Dost zvláštní oběť, když jí z toho plyne všechna ta moc.“

	„Já se neobávám ani tak toho velekněze jako jeho hlavního nepřítele v chrámu,“ opáčil Kit.

	„Co vás k tomu vede?“

	„Když jsme všichni žili v jedné vsi uprostřed Kešet, byli jsme čistí. Každý den jsme slýchali veleknězův hlas. Teď existují chrámy, které od sebe dělí týdny cesty. A vznikají nové chrámy. Předpokládám, že i noví zasvěcenci. Ne-li teď, pak jistě brzy. A s novými zasvěcenci přijdou i jejich zkušenosti. Jejich předsudky.“

	„Já myslel, že vaše bohyně jim sežere mozky.“

	Kit se zasmál.

	„Uvědomte si, s kým mluvíte, Marcusi. Nejsem jediný odpadlík v dějinách. Nemám ani důvod předpokládat, že jsem poslední. Ale třeba ten další pochopí nějaký článek doktríny odlišně. Místo pochyb dospěje k tomu, že upřímně a ryze uvěří v něco, v co kněží jiných chrámů nevěří, a nikdo z nich nebude schopen svým hlasem zabránit roztržce. Pavoučí – přestaňme tomu říkat bohyně – dělají to, že zbavují dobré lidi schopnosti klást si otázky. Požírají pochyby. A jakmile bude dost chrámů vzdálených dostatečně daleko od sebe, jejichž názory se budou navzájem lišit, počítám, že dojde k válce fanatiků a sektářů, která zkropí krví celý svět. A nenapadá mě, jak by vůči tomu Antea nebo kterákoli jiná země mohla zůstat imunní.“

	„To ve mně zrovna neprobouzí mocnou vlnu optimismu, Kite.“

	„Zřejmě žijeme v temné době,“ odtušil Kit. „Možná v té nejnebezpečnější od pádu draků. Jenže svět je nepředvídatelný, a to mi přináší nemalou útěchu.“

	„Ještěže aspoň někomu,“ poznamenal Marcus.

	Ostatní herci – Mikel s Cary, Sršeň se Smitem, Sandr s Charlit Soon – byli roztroušení podél pobřeží od zledovatělé hranice přílivu až k okraji pevniny. Všichni postupovali pomalu a opatrně. A vesměs nic nenacházeli. Vlny dotíraly stále blíž a blíž a zatlačovaly je do prostoru, který se nezadržitelně zužoval. Jestli se to, co hledají, nachází blízko čáry odlivu, můžou kolem toho právě teď procházet a nemít o tom ani ponětí. Jestli to bylo zapadlé mezi kameny nebo jeskyněmi a skalními výběžky u pobřeží, jejich šance byly o něco lepší a každá strategie byla vinou nevědomosti stejně dobrá jako kterákoli jiná.

	„Přišlo mi zajímavé, že Dar Kinlama nevěděl, po čem pátrá,“ nadhodil Marcus. „Myslíte, že vaši staří přátelé to vědí?“

	„Nevím, ale obávám se, že budou mít určitou představu, i kdyby měla být zkreslená časem a nepochopením.“

	„Nebojíte se, že si to všechno mohli jenom vymyslet?“

	Kit se zatvářil útrpně.

	„Pardon. Nechtěl jsem vám šlápnout na bolavý palec podruhé.“

	„Nejspíš máte pravdu v tom, že je něco zahnalo zpátky do chrámu a strach je v něm uvěznil, dokud se neodehrálo něco, co jim tak či onak umožnilo návrat. Příběh, v jehož důsledku se návrat do světa začal jevit jako lepší varianta než skrývání.“

	„Ale co to mohlo být?“

	„To nedokážu odhadnout.“

	Smit vylezl z malé jeskyně u břehu a přiložil si ruce k ústům, aby ho bylo slyšet přes burácení a třeskot příboje. „Asi jsem něco našel.“

	Marcus se otočil a vyrazil k němu s Kitem v závěsu. I kdyby mělo jít o další falešný poplach, odpoledne už pokročilo natolik, že se budou muset rozhodnout, jestli pro dnešek s hledáním skončit nebo v něm pokračovat. Ostatní herci už se kolem něj taky shlukli a utvořili půlkruh u pobřežní skály. Na Marcuse to dělalo dojem oficiální schůze, která nebyla zrovna tím, v co doufal.

	„Na co se to dívám, Smite?“ zeptal se herce. „Tedy kromě další díry v zemi.“

	„Byl jsem se podívat tam dole. Kámen se tam po chvíli mění. Je hladší. Jako kdyby ho někdo opracoval.“

	Marcus upřel zrak do tmy a povzdechl si.

	„No, beztak nemáme žádný lepší plán.“

	Mikelovi a Sršňovi trvalo skoro hodinu, než se vrátili od vozu s lucernami. Marcus šel jako první. Nejdřív ho udivilo, jak daleko museli zajít, než se stěny začaly měnit. Buď Smit viděl ve tmě jako jižec, nebo byl odvážnější, než za jakého ho Marcus pokládal. Tím druhým, co ho udivilo, byla samotná změna. Drsný obrys tunelu se vyhladil a jeho místo zaujaly zřetelné stěny. Mírně vyklenutý strop. Podlaha, která by byla hladká a rovná, nebýt generací sutin, které se na ní nakupily.

	„Kite?“ ozval se Marcus, rýpaje do stěn nehtem. „Nepřipomíná vám to dračí jadeit?“

	„Trochu ano.“

	„Nepředpokládám, že byste byl zvědavý, co nás čeká na konci.“

	„Vlastně docela jsem.“

	Postupovali pomalu. Obezřetně. Marcus držel pochodeň vysoko za hlavou, aby ho plameny neoslepovaly. Po nějakých padesáti sázích se chodba začala rozšiřovat, otvírat, a Marcus s Kitem vstoupili do velkého sálu. Před nimi ležel svinutý jakýsi masivní černý tvar. Čenich měl zastrčený pod obrovským křídlem jako pták v zimě. Nesmírný úžas přiměl Marcuse pokleknout. Úžas a zdrcující strach.

	Bylo to velkolepé zvíře. Z jeho šupin prakticky sálala temnota i přes nános prachu a lišejníků. Svit pochodní v nich mizel podobně jako v gigantické míse noční oblohy.

	„Kite?“ zašeptal Marcus.

	„Ano?“

	„To není socha, viďte?“

	„Neřekl bych.“

	Sál, v němž drak spal, měl impozantní rozměry. Stěny byly pokryté písmeny a obrazci. Marcus žádnému z nich nerozuměl, ale přesto se mu zdály povědomé. Jejich znalost měl v sobě uloženou stejně jako dítě, které ví, že nemá chodit moc blízko ke srázu. Byly vypálené do instinktu, který v lidech přetrval od počátku dějin, a Marcus vnímal, jak ho nyní nutí reagovat. V místech, kde původně byly upevněné železné držáky na louče, byly vidět černorudé šmouhy, jak se kov s postupem času rozkládal, až z něj nakonec zbyla jen špína.

	„Pojďte za mnou,“ vyzval Kita a začal pomalu obcházet sál. Na protějším konci byl malý výklenek s nádrží na vodu, která vypadala, že se v ní přinejmenším už po staletí hromadí plíseň a rosa. Když obešli místnost, Marcus se přinutil usednout a pozorně sledovat obří hrudník, dokud se neujistil, že pozvolné zvedání a klesání není výplodem jeho představivosti. Byl to dech. Marcus cítil, jak se chvěje.

	„No tedy,“ pronesl polohlasem.

	„Ano.“

	„Jestli vás k tomu napadá něco, o co byste se chtěl podělit, rád si to poslechnu.“

	„Když jsem byl v chrámu, učili nás, že draci byli zvrácenost. Že bohyně existovala dřív než vše ostatní včetně času a světa a že draci se ve své pýše pokusili uchvátit svět a vyrvat jí ho. Pád draků měl být posledním velkým střetem mezi bohyní a draky.“

	„Můžeme si tedy být jisti minimálně tím, že jím nebyl, ať už se tehdy stalo cokoliv.“

	„Ano,“ přisvědčil Kit, „ale i tak by na tom mohlo být zrno pravdy. Přinejmenším v tom smyslu, že draci opravdu existovali.“

	„Jisté důkazy by to potvrzovaly, to ano.“

	„A k pádu také došlo. A kněží pavoučí bohyně neměli rádi draky. Možná se jich dokonce i báli.“

	„Tamhleta nádherná mrcha by tedy mohla být přirozeným nepřítelem pavouků.“

	„Nejspíš.“

	„Nebo je možná ještě nebezpečnější než oni a nejlepší by teď bylo potichu vycouvat stejnou cestou, jakou jsme přišli, a už se sem nevracet.“

	„To je taky možné. Ale ať už uděláme cokoliv, bylo by nejlepší udělat to, než se zvedne příliv. Myslím, že voda by nám odřízla ústupovou trasu.“

	„Tomu bych se radši vyhnul,“ přitakal Marcus. „Dobrá tedy. Tím pádem ho buď můžeme zkusit probudit, nebo odejít a už se nikdy nevrátit.“

	„Ano.“

	„A umíte si představit, že bychom jen tak odešli?“

	Kit chvíli mlčel a když promluvil, měl hlas ztěžklý lítostí a strachem.

	„Upřímně? Ne. Neumím.“

	„Já taky ne,“ opáčil Marcus a vstal. Drak se ve spánku pohnul, drobný pohyb, který rozechvěl celou sluj. „Zůstaňte tady, Kite. Teď to začne být zajímavé.“

	Pomalu zamířil k drakovi. Zblízka ještě víc vynikly jeho rozměry. Sahal do výšky tří mužů a kdyby se rozvinul, mohl by dosahovat délky deseti mužů. Marcus pochyboval, že by v sále dokázal rozepnout křídla. A když nad tím tak přemýšlel, nebyl si tak docela jistý, jak se do něj ta obrovská potvora vůbec dostala. Nebo jak se dostane ven.

	Zaprášené šupiny odrážely svit jeho pochodně, když se blížil k velké hlavě zastrčené pod křídlem. V knihách se psalo, že draci kdysi bývali vládci světa a všichni lidé byli jejich otroky. A on se právě chystal jednoho z nich probudit.

	„Snad je to dobrý nápad,“ zamumlal si pro sebe a odkašlal si. „Ehm. Pardon.“

	Drak se ani nehnul. Marcus přistoupil ještě blíž a položil mu ruku na hlavu. Dračí lebka byla velká jako kůň a oplývala zvláštním půvabem, který Marcuse instinktivně přitahoval. Když se dotkl šupin, byly na omak poddajné.

	„Pardon. Tak už se probuď.“

	Ohlédl se na Kita. Starý herec rozpřáhl ruce. Nebylo divu. Taky ještě nikdy neprobouzel draka. Marcus si povzdechl, zhluboka se nadechl a zakřičel.

	„Hej! Konec polehávání! Koukej vstávat!“ Obrátil se ke Kitovi. „Asi to nepůjde jen tak. Myslíte, že existuje nějaký rituál nebo… co já vím. Nějaký kouzelný buben nebo tak něco?“

	Kit vytřeštil oči a mimoděk o krok couvl. Marcus ucítil, jak mu v žilách tuhne krev. Pomalu se otočil zpátky k drakovi. Pořád ležel bez hnutí, ale jedno obrovské oko už bylo otevřené. Marcus spatřil svůj vlastní odraz v nedozírné jantarové hlubině. Nejradši by se dal na útěk. Z obřího oka nevyzařovala žádná hrozba. Žádná zášť. Jen nebezpečí, vážné a niterné jako víra.

	To nejhorší, co mi může udělat, je zabít mě, řekl si v duchu Marcus a našel v té představě větší útěchu, než čekal.

	„Je na čase vstávat,“ zopakoval.

	Drakův výraz přešel s působivou výmluvností z podráždění do nejistoty. Marcusovi připadalo, jako by znal draky odmala a naučil se rozeznávat i ty nejnepatrnější náznaky jejich emocí. Byla to nezasloužená důvěrnost, která ho znepokojovala do morku kostí.

	„Tak už se probuď.“

	Byl to hluboký zvuk připomínající hřmění vzdálené bouře. Obrovské dračí tělo se dalo do pohybu a Marcus odskočil, přičemž podvědomě sáhl po meči.

	Drak vytáhl hlavu zpod mohutného křídla a přesunul na ně téměř hmatatelnou tíhu svého zájmu. Pak promluvil dokonale čistým hlasem, hlubším než hory. Bylo to jako slyšet orchestr nějakého slavného krále, jak hraje jediný složitý akord, který však kromě děsivé krásy oplýval i významem.

	„Drakkis?“ zeptal se. 

	 


 

	 

	Meziakt

	Inys, bratr a soukladenec dračího císaře

	 

	 

	 

	Aastapal se mu rozpadal před očima. Vysoké věže hřadů hořely a kamenná knihovna vřeštěla bolestí. Oblohu na jihu obsadil desetitisícový oddíl Moradeových vojáků. Vzduchem svištěly Asterilovy důmyslné, otroky poháněné lodě, které se odvažovaly čelit dračímu vojsku. Jeden z těch velkých strojů se zrovna řítil k zemi a jeho lopatky se leskly v rudém svitu zapadajícího slunce. Zachytil se o křídlo jednoho z příslušníků bojovnické kasty a drak s lodí se zřítili společně, propletení jako v milostném zápase. Někde mezi útočníky cítil Moradeův pach.

	„Musíme jít,“ nabádala ho Erex, která se tiskla k jeho křídlu, aby ho utěšila. Inys se seznámil s družkou na krmelišti pod nimi, kde se teď navzájem zabíjeli otroci, v jejichž žilách kolovala nákaza. „Taky ho cítím, Inysi. Tvůj bratr se blíží. Nesmí nás tady zastihnout.“

	Inys zvedl hřebínek, aby dal najevo, že ji slyšel, ale nedokázal se přimět k odpovědi. Říše se rozpadala. Morade s Asterilem už roztříštili pátou kouli. Stará Sirrick byla mrtvá a její tělo pohltilo moře. Byla z nich nejmoudřejší, ale násilí se ukázalo být silnější než ona. Mohli nyní doufat ještě v něco jiného než v rychlou smrt?

	„Inysi,“ naléhala Erex.

	„Já vím,“ odpověděl Inys. Se srdcem ztěžklým žalem se obrátil a vzlétl k severní obloze, nechávaje hořící město za zády.

	Zpočátku v tom nebylo nic víc než běžná rivalita. Trojice soukladenců soupeřících o císařovu přízeň. Každý z nich vytvořil mistrovské dílo, aby je představil ohnivému dvoru. Asteril se po celá desetiletí lopotil se svými ptáky ze živé mědi. Morade vybudoval hlubokomořské město a díry v oceánu, aby do něj mohli přiletět i ti s největším rozpětím křídel. Inys složil báseň, která spojovala pět úrovní myšlení s paterem padlých prvků. Měl zůstat jen u ní.

	To, co udělal, považoval za obyčejný žertík. Snad zlomyslný, ale nepřekračující meze etikety. Jakmile se však za Moradeovým veledílem zavřela voda a on spatřil smutek a hněv v soukladencových očích, pochopil, že zašel příliš daleko, stejně jako teď Morade. A nic netušící Asteril zemřel, když jeho šupiny navždy zmatněly jedy, které vlil do smrtonosných čepelí nezkažených. Inys pro bratra truchlil, jenže Inys teď truchlil pro všechno.

	Moradeovo vojsko bylo o třetinu početnější než jeho a Inys ztratil otroky, na které spoléhal, když je Moradeova chladnokrevná touha po pomstě dohnala k vzájemnému zabíjení a rozvratu. Bratrovi nezáleželo na tom, že svět zemře, hlavně aby to byl Velký Morade, kdo ho zabije.

	Inys stoupal širým nebem, aby spolu s Erex odletěl k tajné tvrzi, kde na něj někdo čekal. Drakkis Vichrověj, poslední z jeho otrockých vojevůdců. Pokusili se čelit útoku a prohráli. Tuto válku však rozpoutala Inysova lstivost. Třeba by ji jeho lstivost dokázala i ukončit.

	Zahalené město bylo ukryté na pustém pobřeží. Hřady a sluniště byly zapuštěné tak nízko, že je mohli spatřit jen ti, kdo přelétávali přímo nad ním. Byla to jediná ze všech pevností postavených mladšími soukladenci, kterou Morade a jeho zvědové neobjevili. Skýtala chatrné bezpečí, které nevydrží napořád. Inys se snášel chladným vzduchem a vydechoval oheň ve smluveném rytmu, aby ohlásil svůj přílet. Obří trnoštěpy ukryté hluboko ve tkáni města se však přesto už natáčejí, aby ho neztratily z dohledu. Erex se držela hned za ním a kopírovala trasu jeho letu s rozkoší plynoucí z důvěrné známosti.

	To už se před nimi otvíral vchod. Inys složil široká křídla a klesal, dokud ho nevtáhlo stinné přítmí. Musel napnout svaly v křídlech a hrudi, aby ubrzdil pád. Bolest z té námahy byla skoro až příjemná. Snesl se na nejnižší hřad ve velké síni a Erex přistála vedle něj. Na zemi stály legie nezkažených, nachystané k boji. Byly sešikované do klasických trojúhelníkových jednotek, osmadvacet otroků v každé jednotce a osmadvacet jednotek v každé formaci. S těmi zvláštními protáhlými šupinami navrženými Asterilem, které se nacházely někde mezi pravými šupinami a srstí, vypadali napůl jako zvěř. Každý z nich měl na zádech smrtonosnou čepel.

	Otrokyně v bílém vystoupila ze šiku a zamířila k hřadu. Světlé vlasy jí splývaly na záda a její zjizvená tvář vzhlížela k jeho, když se mu ukláněla.

	„Vše je připraveno, vládce. Kukis vzkazuje, že utonulci jsou na svých místech. Ostrov je podemletý a teď už čekají jen na náš signál.“

	„A mí vojáci?“

	„Jsou připraveni.“

	Inys sklonil hlavu a roztáhl křídla ve výrazu neklidu. Erex do něj opět šťouchla čenichem.

	„Řekni otrokům, ať se připraví, Drakkis. Tíží mě zármutek a chci to skoncovat. Učiňme tomu šílenství přítrž, ať tak či tak.“

	Drakkis Vichrověj se obrátila a pozvedla ruce, aby ji viděli všichni signalisté mezi nezkaženými. Všechny jednotky zopakovaly její gesta. Šiky nezkažených se nehlasně pohnuly. A potom z hlubin skrytého města vyšli draci. Jako první šli Ust a Manad, kteří uctivě zvedli hřebínky, než uchopili do každého předního spáru po dvou nezkažených a zamávali křídly, aby se mohli vznést a vzít po dalších dvou do každé zadní tlapy. Dvojice stoupala ke vzdálenému nebi jako předvoj jeho zoufalého improvizovaného vojska. Po ní Mus a Sarin. Pak Kosta a Saramos. Jeho spojenci předstoupili celkem osmačtyřicetkrát, aby mu vzdali čest. Inys viděl v jejich očích odhodlání a v jejich pachu cítil odhodlání promísené s obavami. Jako poslední předstoupil jen jeden drak. Tříročka s konečky křídel stále ještě světlými a šupinami v modrobílém odstínu ledovců. Zvedla hřebínek a Erex slétla k dítěti, aby její gesto napodobila. Žal v Inysově hrudi byl téměř nesnesitelný.

	„Vrať se ke mně, až bude po všem,“ pronesl, upíraje zrak do milenčiných očí, „a já tě učiním císařovnou celého širého světa.“

	„Je-li kralování cenou za to, že budu moci být po tvém boku, zaplatím ji,“ opáčila.

	Navzájem se ovanuli ohněm a on se modlil, aby to nebylo naposled. Pak Erex a její nejmladší sestřenka vzaly poslední nezkažené otroky a vznesly se k obloze. Inys zůstal ve velké síni sám. Úplně sám, nepočítaje Drakkis.

	„Musíme jít, vládce,“ upozornila ho vlídně.

	„Není jiné cesty?“ zeptal se Inys, přestože odpověď znal. Drakkis mlčela. Věděla, kde je její místo. Morade se nevrátí na ostrov, dokud neuvěří, že Inys byl zničen. Po Inysovi nesmí zůstat jediná ozvěna v Aastapalu ani v této tajné pevnosti. Nesmí zanechat svůj pach ve větru ani svou chuť ve vodě. Napřáhl pařát, vzal otrokyní do dlaně a vzlétl. Než doletěl k širému nebi, zbývaly už z jeho vojáků jen tečky v dálce na obzoru.

	Spací kóje stála na břehu moře. Zeleň víka ho vábila, když k ní klesal. Přistál zlehka u Drakkidina větroně a postavil otrokyni na zem.

	„Nezklam mne,“ připomněl jí.

	„Můj život je v tvých rukou, vládce,“ odpověděla Drakkis. „Až bude úkol splněn, vrátím se a vzbudím tě.“

	Inys si přitáhl víko kóje. Otroci mu do ní nachystali lůžko z měkké bavlny a v držáčcích na stěně planuly maličké pochodně. Zatímco scházel do úkrytu, Drakkis Vichrověj se připoutávala k větroni.

	„Drakkis…“

	„Vládce?“

	„Jsi otrokyně zapojená do spiknutí proti drakům.“

	„Ano, vládce.“

	„Už jen kvůli tomu by mi leckdo řekl, že tě mám popravit, Morade neMorade.“

	„Přeješ-li si, abych zemřela, pak zemřu. Jen poníženě žádám, abych se směla dožít tvého jmenování císařem.“

	Inys se pousmál. Rád by ji ovanul ohněm, ale věděl, že i tak drobná něžnost by ji zahubila. Místo toho složil křídla, zaklapl za sebou víko a zapečetil jadeit před veškerými nežádoucími vlivy. Zůstala jen úzká chodbička, tak malá, že by jí neprolezlo ani čerstvě vylíhlé dráče. Chodba, kterou přijde Drakkis, až válka skončí a Morade bude poražen.

	Uvelebil se a zavřel oči. Nastolit ticho nebylo lehké. Hlavou mu vířily myšlenky, které se pořád vracely k potopení ostrova a útoku ze zálohy. Legie nezkažených hájících pozice před šílenstvím nakažených otroků. Závěrečná bitva mnohagenerační války, kterou mohl vyhrát jen nečestným úskokem. Jen vysláním své milenky a přátel do boje místo sebe. Jen s pomocí strojů a triků vynalezených jeho důvtipnějším bratrem.

	Nakonec se však rozhostilo ticho. Čas se vytratil. Z Inyse zůstalo jen tělo. Všechny pochody a soustavy jeho organismu se rozplynuly, aby čekaly na hlas otrokyně, který ho přivolá zpět.

	Ticho neměly provázet sny, a přesto vznikaly, beztvaré a neskutečné. Vzklíčil v něm neurčitý pocit, že je unášen bezvětrným prostorem, že bez námahy křižuje širým jasným nebem a pod sebou nemá pevninu ani moře, ale jen nekonečné prázdno. Pak ho z hloubi ticha málem vytrhl vjem čísi přítomnosti, cizí a nevítané. Připadal si roztěkaný a neklidný jako dráče, které se snaží usnout, když je ještě docela svěží nebo naopak už přetažené.

	Čas plynul bez Inyse. Ani vjem čekání už se nedostavoval. Inys se nechal unášet nebytím.

	Pardon. Tak už se probuď.

	Vědomí, ale jen jako slaboučký záblesk, který hned zase pominul. Snadno ignorovatelný a ještě snadněji zapomenutelný. Opět ho zaplavilo ticho.

	Hej! Konec polehávání! Koukej vstávat! Asi to nepůjde jen tak. Myslíte, že existuje nějaký rituál nebo… co já vím. Nějaký kouzelný buben nebo tak něco?

	Znovu vědomí, ale hlubší. A tentokrát v něm byl patrný strach. Inysovi se zdálo, že pluje pod hladinou nějakého nedozírného oceánu a tíha vody ho tiskne ke dnu. Zabořil se příliš hluboko do ticha. Doplul příliš blízko ke smrti. Snažil se procitnout, vynořit se z propastných hlubin svého těla. Přinutil se otevřít oči a zaznamenal vjem světla. Pořád byl příliš hluboko, aby chápal, o jaké světlo jde a co věští. Ještě ho ani neviděl. Ne doopravdy. Jen věděl, že někde svítí světlo.

	Zoufale jako opilec se snažil posbírat střípky své roztříštěné mysli a vnímal, jak mu vyklouzávají z pařátů. Ticho se k němu natahovalo, aby se ho opět zmocnilo.

	Je na čase vstávat.

	Zachytil se toho hlasu. Slova byla zvláštně modulovaná, jako ve všech otrockých jazycích, ale existovala. Byla skutečná. I ve snu je díky tomu dokázal nahmatat svými spáry a teď se po nich drápal do říše pouhé dřímoty. Už se vzpamatoval natolik, aby pochopil, že něco není v pořádku. Je nemocný, opilý nebo otrávený. Nemůže spát. Nemůže si dovolit spát.

	Tak už se probuď.

	Vynořil se ze sna do světa. Světlo se stalo skutečností. Pochodeň v ruce otroka. A dalšího, který stál za ním. Nepoznával vlastní tělo, které se mu zdálo zpomalené a mátožné. Lůžko, na němž usínal, už neexistovalo, a Inys cítil, že má na šupinách i mezi nimi špínu a maz. Nepoznával ani otroka, ale všiml si, že je vyzbrojený smrtonosnou čepelí. Ten za ním páchl zkažeností. Když do něj Inys vnikl myslí, ucítil, jak se v jeho krvi svíjí Moradeova zbraň. Nevypadal však, že by se chystal zaútočit.

	„Drakkis?“ podařilo se mu vyslovit a vlastní hlas mu samotnému zněl slabě a roztřeseně.

	Bližší z obou otroků zavrtěl hlavou.

	„Já jsem Marcus Wester. Tohle je mistr Kit.“ Byl to tentýž hlas. Ten, který ho povolal zpět.

	„Morade,“ pokračoval Inys. „Žije ještě Morade?“

	„Ne,“ odpověděl otrok. „Na to můžu odpovědět jedině, že ne.“

	Inys vnímal, jak jeho nitro zaplavuje úleva. Pokusil se zvednout, ale tělo měl tak zesláblé. Tak těžké. Ve vzduchu byla cítit hniloba, led a moře. Oklepal se, aby si pročistil hlavu, a vzepjal se. Všechny svaly měl ztuhlé, pomalé a netečné. Sílil v něm pocit, že něco není v pořádku.

	„Kde je Erex?“ zeptal se. „A Drakkis? Co dělá Drakkis Vichrověj?“

	„Mno,“ odpověděl otrok. „Na tohle konto asi budu mít špatné zprávy.“ 

	 


 

	Seznam osob

	Důležité a zajímavé postavy účinkující 

	v příběhu Tyranův zákon

	 

	V SUDDAPALU

	 

	Medejská banka v Suddapalu 

	 

	magistra Izadau, mluvčí Medejské banky v Suddapalu 

	Kani, její sestra Džurin, její bratr Salan, jeho syn

	Merid Addanos, její sestřenka a

	Maha, její dcera rozliční příbuzní a sloužící

	 

	Cithrin bel Sarcour, učednice magistry Izadau 

	Yardem Hane, Cithrinin osobní strážce, též Enen Šváb (Halvill)

	Kilik rol Keston, kupec Samiš, konkurent banky Karol Dannien, námezdný vojevůdce Epeči, kuchař

	 

	 

	V ANTEJSKÉ ŘÍŠI

	Královská rodina

	Aster, princ a dědic říše

	Rod Palliaků

	Geder Palliako, regent antejský a baron ebbinbaughský Lerer Palliako, vikomt rivenhalmský a jeho otec

	Rod Kalliamů

	Clara Kalliam, dříve baronka z Osterlingských Vrchů

	Barriath

	Vicarian a

	Jorey, její synové též Sabiha, Joreyova manželka a její nemanželský syn Pindan též rozliční bývalí sloužící a otroci, jmenovitě

	Andraš rol Estalan, dveřník rodu Kalliamů

	Benet, zahradník

	Alston, zbrojnoš

	Steen, zbrojnoš

	Vincen Coe, lovčí dříve ve službách rodu Kalliamů Abatha Coeová, jeho sestřenka

	Rod Skestininů lord Skestinin, velitel říšského námořnictva lady Skestinin, jeho manželka

	Rod Annerinů

	Elisia Annerin (dříve Kalliam), dcera Clary a Dawsona Gorman Annerin, syn a dědic lorda Annerina, Elisiin manžel Corl, jejich syn

	Rod Daskellinů

	Canl Daskellin, baron z Vodní Marky a vyslanec v Severním Pomoří Sanna, jeho nejstarší dcera

	Též rozliční lordi a dvořané, jmenovitě sir Namen Flor sir Noyel Flor

	Kyr Emming, baron ze Suderlandských Vrchů sir Ernst Mecilli lord Ternigan, lord maršál regenta Palliaka Sodai Carvenallin, jeho sekretář sir Curtin Issandrian sir Gospey Allintot

	Fallon Broot, baron ze Suderlingských Výšin jakož i rody Verenů, Essianů, Ischianů, Bannienů, Estinfordů, Faskellanů, Tilliakinů, Mastellinů, Caotů a Pyrellinů, kromě jiných

	Basrahip, vyslanec pavoučí bohyně a rádce Gedera Palliaka též několik tuctů kněží

	Též rozliční hrdlořezové, dělníci, řemeslníci a zloději, jmenovitě

	Aly Kutunin její syn Mihal, kriminálník též Sarai, novomanželka Ossit, rabiát se třemi přáteli

	SARAKALU

	Mesach Sau, reprezentant tradičních rodů v Nusu Abden Sadra, hlava tradiční rodiny Silan Džunnit, člen tradiční rodiny Sohen Bais, členka tradiční rodiny

	BIRANCOURU

	Medejská banka v Porte Oliva

	Pyk Usterhall, notářka maestro Asanpur, majitel kavárny

	SEVERNÍM POMOŘÍ

	Medejská banka v Karsu

	Komme Medejský, hlava Medejské banky Paerin Clark, bankovní inspektor a jeho zeť

	HALLSKARU

	Milo ze řádu Murro, mladík

	Kirot ze řádu Murro, starý rybář a strážce tajemství Ama ze řádu Murro, správkyně srubu

	ŠIRÉM SVĚTĚ

	Marcus Wester, námezdný vojevůdce

	Kitap rol Kešmet, bývalý herec a odpadlík pavoučí bohyně

	Herci

	Cary

	Sršeň

	Smit

	Charlit Soon

	Mikel

	Sandr

	Dar Kinlama, lovec dávných pokladů a hledač ztracených krajů též jeho podřízení Korl Essian Emmun Siu t

	Merrisen Koke, námezdný vojevůdce též jeho muži

	Kallon Cane, příhodná fikce MRTVÍ

	král Simeon, císař antejský, usmrcený tělesnou vadou král Lečchan Asterilský, popravený ve válce Feldin Maas, někdejší baron z Ebbinbaughu, zabitý pro velezradu

	Phelia Maas, jeho manželka, zabitá manželovou rukou

	Dawson Kalliam, někdejší baron z Osterlingských Vrchů, popravený za velezradu Alan Klin, popravený za velezradu Mirkus Shoat, popravený za velezradu

	Estin Cersillian, markrabě masonhalmský, zabitý při povstání magistr Imaniel, mluvčí Medejské banky ve Vanai a Cithrinin poručník též Cam, hospodyně, a Besel, muž pro všechno, upálení při demolici Vanai

	Alys, manželka Marcuse Westera též Merian, jejich dcera, upálené v rámci intrik lord Springmere, Jepicí král, zabitý kvůli pomstě

	Akad Silas, dobrodruh, zmizel se zbytkem expedice

	Assian Bej, sběratel tajemství a stavitel pastí, jehož smrt není doložena

	Morade, poslední dračí císař, údajně zahynul na následky ran Inys, Moradeův soukladenec, jehož příčina smrti není doložena Asteril, Moradeův soukladenec, stvořitel timzinajců, smrt jedem Drakkis Vichrověj, největší z lidských vojevůdců v poslední dračí válce, smrt stářím. 

	 


 

	Úvod do taxonomie lidských druhů

	 

	(z rukopisu připisovaného Malazinu Kalvahovi, taxonomovi klerona Nuasti Kaua, pátého svého jména)

	Uspořádání a řazení třináctera lidských ras podle urozenosti, doby vzniku, schopnosti vzájemného křížení či účelu je nutně otázkou celoživotního studia. Skutečnost, že vybranější aspekty tak složitého a obsáhlého díla mohou místy působit nejasně a nepřehledně, by tedy neměla zavdávat příčinu ke znepokojení, neboť účelem tohoto eseje je seznámit laika s krásou a přínosem taxonomického bádání.

	Začnu stručným průvodcem pro lepší orientaci v textu.

	Prvokrevní

	Prvokrevníci jsou divoká polozvířecí forma, z níž vzešlo celé lidstvo. Nebýt draků, kteří z této prachobyčejné hlíny vytvořili dvanáctero sestrojených ras, bylo by veškeré lidstvo prvokrevné. Dodnes jde o nejpočetnější druh vykazující nejmenší obtíže při plození, který se šíří známým světem jako plevel růžovou zahradou. Nemíním tím přirovnáním nikoho urazit, avšak pravda nezná etikety.

	Východní triáda

	Východní triádu tvoří nejstarší sestrojené rasy – džasuruové, yemmuové a tralguové.

	Džasuruové bývají často považováni za první vyšší rasu. Co do velikosti a vzhledu jsou podobní prvokrevníkům, mají však kovově lesklé šupiny nižších draků. Patrně byli stvořeni jako hrubá válečnická kasta, která měla dohlížet na prvokrevné otroky.

	Yemmuové jsou očividně výsledkem pozdějšího vylepšování. Mohutné tělo a masivní kly jim mohly sloužit jedině k zastrašování nižších druhů, ale větší vzrůst i síla měly svou cenu stejně jako u ostatních sestrojených ras. Yemmuové se vyznačují nejkratší přirozenou délkou života ze všech ras.

	Tralguové jsou takřka určitě nejnovějším druhem východní triády. Jsou vyšší než prvokrevníci, mají ostré zuby a bystrý sluch rodilých masožravců a obecně se má za to, že byli chováni spíš pro lov než formální bitvu. Po pádu draků to byly zřejmě jen závažné obtíže spojené s březostí, co jim znemožnilo podrobit si ostatní rasy násilím.

	Západní triáda

	Je-li východní triáda znakem doby, v níž se lidské druhy sestrojovaly pro uplatnění v boji, pak západní rasy vypovídají o epoše, kdy si draci začali vytvářet subtilnější nástroje. Kinnajci, dartinajci a timzinajci jeví stopy výroby pro konkrétní užití.

	Kinnajci jsou ve srovnání s ostatními druhy hubení a bledí jako výhonky, které vyrašily pod vědrem. Oplývají však zjevnými vlohami pro duševní úkony, ačkoli hlubší pochopení jim vesměs uniká. Jako jsou džasuruové prvním pokusem o válečnickou kastu, tak i kinnajce lze považovat za hrubý nástin ras, jež následovaly po nich.

	Dartinajci sice vznikli v téže době, postrádají však mírně pokročilou inteligenci kinnajců. Zjevně byli totiž stvořeni jako pracovní síla pro těžební úkoly. Složením světélkujících očí se odlišují nejen od všech ostatních ras, ale i od všech známých živočichů. Disponují jedinečnou schopností orientace v neosvětlených jeskyních a obvykle mívají pružnou postavu, kterou si lze snadno představit, jak se protahuje těsnými podzemními slujemi. Tato představa jistě dala vzejít i nevykořenitelným fámám o tajné dartinajské pevnosti ukryté hluboko pod zemským povrchem, jelikož žádná taková stavba nebyla dosud objevena a při absenci udržitelného zemědělství je nepravděpodobné, že by vůbec mohla přetrvat.

	Timzinajci jsou ve skutečnosti jedinou rasou, jejíž místo v řádu stvoření je známo nade vši pochybnost. Jde o nejmladší lidský druh, jehož vznik se datuje do poslední dračí války. Tmavé šupiny podobné hmyzím jim skýtají mnohem horší ochranu než džasuruům, ale zato mohou pokrývat celý trup, v některých případech dokonce i tělesné otvory, uši a oči nevyjímaje. Konkrétní funkce tohoto orgánu zůstává nejasná, podle některých však mohl nacházet uplatnění ve včelařství.

	Vladařské rasy

	Vladařské rasy neboli vysoká triáda představují vrcholné dračí dílo předcházející nevyhnutelnému úpadku. Jde o kurtadamy, raušadamy a haunadamy.

	Kurtadamové včetně mě samého jsou sloučením toho nejlepšího, co bylo dosud vymyšleno. V kurtadamech se spojuje inteligence zprvu naznačená v kinnajcích s válečnickým instinktem načrtnutým východní triádou. Jako jediná rasa jsou navíc obdařeni bujnou hřejivou srstí jakož i uměním vplétání korálků a ozdob, jež očividně představuje vrcholnou formu etikety a osobní krásy.

	Haunadamové, kteří se vyskytují ponejvíce v Dálném Syramysu a přilehlých územích, vznikli zdokonalením válečnické potřeby, z níž vzešli yemmuové. Jsou sice o něco menší, ale neúnavní, se silnou nerostnou podkožní vrstvou skýtající ochranu před násilnými útoky a bystře uvažující myslí, která jim zajistila bezvýhradnou nadvládu nad západním světadílem. Odpor k cestování po vodě omezuje jejich úlohu v námořním obchodu a patrně jim také zabránil ve zbrojném podmanění zámořských národů.

	S raušadamy se lze podobně jako s haunadamy setkat především v Dálném Syramysu, kde jejich funkce budí dojem, že obě rasy byly navrženy pro vzájemnou spolupráci. Raušadamové jsou nejsubtilnější ze všech lidských druhů a zároveň jediný, jemuž draci dali do vínku schopnost létat.

	Pokleslé rasy

	Jakmile dračí umění dospělo vrcholu, následoval nutný a nevyhnutelný pád do překomplikovanosti. Z posledních pokusů se proto zrodily přemrštěně bizarní rasy haaverkinů, jižců a utonulců.

	Haaverkinové lpějí už stovky let na zamrzlých severních přístavech. Jejich nerudná, výbojná povaha nedokazuje, že byli chováni pro boj, ale že u zvířete zbaveného pána opět převládne zvířecká přirozenost. Nejsou o nic menší než yemmuové, což je zásluha izolačních tukových záhybů, které je chrání před chladným severským počasím. Haaverkinské obličejové tetování přirovnávají ke kurtadamským obřadním korálkům jen ti, kdo zjevně nechápou jedno ani druhé.

	Jižci, známí svýma obrovskýma, nočnímu životu uvyklýma očima, jsou ztělesněná zvrhlost. Tito velkoocí pololidé zamořující končiny jižně od Lyoneje si vypěstovali kulturu, v níž se termitiště prolíná s divošskými kočovnickými kulty. Jsou schopni pohlavního rozmnožování, avšak přenechávají tuto činnost královně, jejíž poddaní při ní hrají roli trubců. Lze diskutovat o tom, zda byli vyšlechtěni proto, aby zalidnili prapůvodní pouště na jihu, či zda se do těchto oblastí stáhli po pádu draků, byvše neschopni konkurovat vyšším rasám.

	Utonulci jsou definitivním důkazem dračího úpadku. Velikostí i vzhledem se sice do značné míry podobají prvokrevníkům, žijí však výhradně pod vodou ve všech obydlených pásmech. Interakce s nimi probíhá pomalu, pakliže vůbec, a sklon ke shromažďování v mělkých přílivových tůních z nich dělá stěží něco víc než oživlé chaluhy. Tvrzení, že jde o nástroje vytvořené pro jakýsi velkolepý podmořský dračí projekt, jenž se dosud nedočkal završení, je čirá smyšlenka.

	Na základě této průpravy si nyní můžeme nastínit patero filozofických postupů určujících, jakým způsobem vzdělaná mysl řadí, hodnotí a vposledku též soudí jednotlivé rasy…

	 


 

	Poděkování

	 

	 

	 

	Rád bych poděkoval mým agentům Shawně McCarthyové a Dannymu Barorovi za podporu poskytnutou tomuto projektu a za to, že mě seznámili s fantastickou partou zaměstnanců nakladatelství Orbit. Můj vděk patří zejména Tomu Boumanovi za redaktorskou moudrost, Alexovi Lencickému a Ellen Wrightové za pomoc při proplouvání tajemnými vodami propagace a Timu Holmanovi za to, že mi poskytl útočiště před bouří.

	Také bych jako obvykle rád poděkoval mé rodině za to, že mě podpořila, když došlo na nejhorší, a pomohla mi přestát krizová období.

	Veškeré chyby a nedokonalosti jsou pochopitelně mé vlastní. 

	 


 

	Daniel (James) Abraham (*1969)

	 

	 

	 

	Americký autor fantastiky, narodil se 14. listopadu 1969 v Albuquerque ve státu Nové Mexiko. V roce 1996 dokončil bakalářská studia biologie a poté strávil pár měsíců v New Yorku jako knihkupec. Po návratu do Nového Mexika se deset let živil prací v oblasti technické podpory a dnes je spisovatelem z povolání. S psaním začal už na střední škole, tehdy vytvořenou sérii neobvyklých hospodských příběhů Tales from the Immodest Elf bychom dnes patrně chápali jako parodii, ačkoli původně byla myšlena vážně. Bezpečně se vyhýbal předčasnému publikování svých veskrze těžkopádně napsaných věcí až do doby, kdy se konečně odhodlal vstoupit do fantastiky, a to povídkou Mixing Rebecca (1996) otištěnou v malonákladovém magazínu The Silver Web editorky Ann Kennedyové, nyní VanderMeerové. Jeho knižním debutem se měl stát román Unreal City (dosud nepublikováno), původně ohlášený na rok 2003. Šlo o fantastický příběh ze současnosti o ženě, která hodlá obelhat smrt tím, že se zbaví fyzického těla a začne žít ve společných snech lidské rasy. Malé nakladatelství, kterému autor práva na román prodal, se ovšem záhy dostalo do vážných finančních potíží, a tak od něj Abraham odkoupil práva zpět ještě před krachem, ačkoli román samotný už poté nikdy nevyšel. Spolu se svou ženou Katherine a dcerou Scarlet autor žije v rodném Albuquerque.

	Dodnes publikoval přes padesát kratších prací, nejčastěji v magazínu Asimov’s SF, ale také ve F&SF, Realms of Fantasy, Sci Fiction a v mnoha různých antologiích. Pozornost vzbudil nejprve hororovou povídkou Fiat Diane (F&SF 2004, česky Placatá Diana, F&SF CZ 4/2006), za kterou získal Cenu mezinárodní hororové společnosti a nominaci na cenu Nebula. Za zmínku však stojí i další povídky, žánrově se pohybující od hororu až po kyberpunk: Leviathan Wept (Sci Fiction 2004, česky I zaplakal Leviatan, XB-1 3/2012), na ceny Hugo a World Fantasy Award nominovaná The Cambist and Lord Iron: A Fairytale of Economics (Logorrhea, sest. John Klima 2007, česky Směnárník a Lord Iron: Ekonomická pohádka, XB-1 7/2011), The Curandero and the Swede: A Tale from the 1001 American Nights (F&SF 2009, česky Curandero a Švéd: Povídka z 1001 americké noci, F&SF CZ Podzim/Zima 2009) či steampunková série Balfour and Meriwether in the Adventure of the Emperor’s Vengeance (Postscripts #19, 2009, česky Balfour a Meriwether v příběhu panovníkovy pomsty, Ikarie 12/2010), Balfour and Meriwether in The Vampire of Kabul (Subterranean Online, 2011, česky Balfour a Meriwether v příběhu kábulského upíra, XB-1 12/2010) a Balfour and Meriwether in The Incident of the Harrowmoor Dogs (samostatně, 2013, česky Balfour a Meriwether v příběhu psů z harrowmoorských blat, česky XB-1 4/2014). Česky známe také jeho povídky The Amicable Divorce (The Dark, sest. Ellen Datlowová 2003, česky Přátelský rozvod, Doteky záhrobí/Mladá fronta 2009) a A Hunter in Arin-Qin (2010, česky Lovkyně v Arin-Qinu, XB-1 1/2013). Posledně jmenovaná vyšla poprvé v autorově dosud jediné povídkové sbírce Leviathan Wept and Other Stories (2010).

	Prvním Abrahamovým vydaným románem se stal úvodní díl fantasy tetralogie Kvartet vysoké ceny: A Shadow in Summer (2006, česky Stíny v létě, Laser-books 2009), A Betrayal in Winter (2007, česky Zrada v zimě, Laser-books 2011), An Autumn War (2008, česky Podzimní válka, připravuje Euromedia-Laser) a The Price of Spring (2009). Jde o příběh zdánlivě obyčejného muže jménem Otah, jenž se skrývá před složitou minulostí ztraceného syna vladařské rodiny. Život mu přitom komplikuje všudypřítomná snaha mocné Galtské říše podrobit si okolní země včetně svobodných městských států, které jako střediska kultury, obchodu a civilizace chrání k životu přivolaní a spoutaní ‚andat‘, zhmotněné přízraky určené k rozmanité práci. V pozadí Otahových proměnlivých osudů nabírá mocenský konflikt na síle, až zcela vyčerpán a po velkých obětech na obou stranách utichá. Zprvu pozvolna plynoucí děj se soustředí především na umně vytvořené charaktery postav a jejich vzájemnou interakci, přináší však také důmyslný systém magie, četné politické machinace a exotické popisy prostředí. Tetralogie, kterou lze bez váhání označit za jeden z nejlepších fantasy cyklů posledních několika let, byla rovněž vydána po dvou svazcích pod názvy Shadow and Betrayal (2007, také jako The Long Price: Shadow &; Betrayal, 2010) a Seasons of War (2010). Jakýsi prolog k celé sérii tvoří povídka The Lesson Half-Learned (Asimov’s SF 2001), následně využitá v úvodu prvního svazku série.

	Abraham bývá občas přirovnáván k G. R. R. Martinovi, a není divu, existuje totiž hned několik zjevných důvodů. Podobně jako Martin dává i Abraham v povídkové tvorbě přednost hororu a science fiction, ovšem v současnosti publikuje ambiciózní fantasy. Poprvé se osobně setkali při práci na přípravě k udílení cen Nebula, poté byl Martin instruktorem na autorském semináři Clarion, kterého se Abraham v roce 1998 zúčastnil. Později byl Abraham přizván ke spolupráci na Martinově projektu Divoké karty a také dokončil novelu Shadow Twin (Sci Fiction 2004, knižně 2005), kterou Martin rozepsal ve spolupráci s Gardnerem Dozoisem. Novela se následně stala základem románu Hunter’s Run (2009, česky Hon na lovce, Laser-books 2014), jenž zajímavým způsobem zpracovává motiv hledání vytoužené svobody a volnosti. Hlavní hrdina Ramón zde jako řadový kolonista unikne tíživé beznaději Třetího světa, ovšem ani na nové planetě nenalezne poklidný domov. Záhy se zaplete do vraždy a musí uniknout do nehostinné džungle, kde je odsouzen k boji o holý život. Není však jediným uprchlíkem, ve skrytu džungle se skrývá rovněž vyspělá mimozemská civilizace. V současnosti Abraham mimo jiné pracuje rovněž jako scenárista komiksové verze Martinovy slavné Písně ledu a ohně, čímž se vzájemná spolupráce obou autorů prozatím uzavírá.

	Tetralogii Kvartet vysoké ceny nelze i přes náležitost k žánru fantasy označit za ryze komerční dílo. Ovšem ani těm se Abraham nevyhýbá. Pod pseudonymem M. L. N. Hanover publikoval sérii městských fantasy The Black Sun’s Daughter: Unclean Spirits (2008). Darker Angels (2009), Vicious Grace (2010), Killing Rites (2011) a Graveyard Child (2013), jejíž hrdinka Jayné získá v dědictví po strýci pohádkové bohatství a s ním i povinnost využít ho v boji proti zlovolným silám nadpřirozená. Pod stejným pseudonymem publikoval v rámci současné městské fantasy rovněž povídky Hurt Me (Songs of Love and Death, sest. George R. R. Martin & Gardner Dozois, 2010) a The Difference

	Between a Puzzle and a Mystery (Down These Strange Streets, sest. George R. R. Martin & Gardner Dozois, 2011). Jak je vidět, dílo Daniela Abrahama je mnohotvárné, a stejně jako autor, jenž se dokázal prosadit nejen s kratšími pracemi, ale i v tvrdé konkurenci panující na trhu s fantasy romány, je rozhodně hodné pozornosti.

	Potvrdil to i v následujícím projektu, kdy pod společným pseudonymem James S. A. Corey vydal ve spolupráci s Tyem Franckem románovou sérii Expanze: Leviathan Wakes (2011 – nom. Hugo, česky Leviathan se probouzí, Triton 2013), Caliban’s War (2012, česky Kalibánova válka, Triton 2014) a Abaddon’s Gate (2013, česky Abaddonova brána, Triton 2014). Tentokrát jde o space operu klasického pojetí, v níž se posádka malé těžařské lodi dostane díky objevu opuštěného vesmírného plavidla do středu zájmů mnoha různých skupin v lidmi kolonizované Sluneční soustavě stojící na pokraji revolty vzdálených planet vůči pozemské nadvládě. Původně plánovaný cyklus se po úspěchu úvodních svazků rozšířil o romány Cibola Burn (2014, česky O poklad Ciboly, Triton 2015), Nemesis Games (2015, česky Hry Nemesis, Triton 2017) a Babylon’s Ashes (2016, česky Popel Babylonu, Triton 2017) a dále ho doplňují rovněž kratší práce The Butcher of Anderson Station (2011), Gods of Risk (2012), Drive (Edge of Infinity, sest. Jonathan Strahan, 2012) a The Churn (2014). Společně pak vedle několika kratších prací nesouvisejících s cyklem Expanze oba autoři napsali rovněž román Honor Among Thieves (2014), jenž se odehrává v populárním prostředí Hvězdných válek.

	Abraham pod vlastním jménem souběžně publikoval neméně vřele přijatou fantasy pentalogii Mince a dýka: The Dragon’s Path (2011, česky Dračí cesta, Laser-books 2015), The King’s Blood (2012, česky Královská krev, Laserbooks 2016), The Tyrant’s Law (2013, česky Tyranův zákon, Euromedia-Laser 2018), The Widow’s House (2014, připravuje Euromedia-Laser) a The Spider’s War (2016, připravuje Euromedia-Laser). Jde o ambiciózní fantasy, v níž popsal osudy několika rozmanitých postav ve světě zmítaném válkou, politickými i milostnými intrikami, magií, velkými prohrami a slavnými triumfy, temnými bohy, zločiny, podzemním revolučním hnutím a podivnými okultními silami. Příběh mimo jiné vypráví o nevyhnutelnosti války, o níž lze říct pouze jediné – že i ta nejmenší z nich s sebou přináší něčí smrt. I do budoucna slibuje Abrahamova stoupající autorská hvězda mnohé a nezbývá než se těšit na další skvostné příběhy.
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